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532

1201, aprile 22, <Sori>, sub porticu domus filiorum q. Iohannis Mallei

I consoli della pieve di Sori sciolgono i figli del defunto Giovanni Malleo
dagli impegni nei confronti di Bonaventura de Mantello derivanti dal testa-
mento del padre.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 531, 533.

Eodem a loco et die et tunc. Consules predicti Vasallus de Molino, Donatus
Pelleiranus b et Marcus de Arenella absolverunt filios et filias quondam Iohannis
Mallei a Bonaventuira de Mantello et omnibus pro eo ex libris IIII quas in bonis
Iohannis Mallei iam dicti debebat recipere et postulabat. Hoc ideo factum est
quoniam cum c cognovissent Bonaventuiram illas recipere debere, solverunt
illas ei de bonis Iohannis Mallei. Ideoque solutis, absolverunt ut supra legitur,
laudantes ut de cetero nequeant a Bonaventuira aut ab alia pro eo persona in-
quietari ullo modo, nulla demum requisitione molestari. Testes predicti.

a Eodem: nel testo Ego    b Pelleiranus: in sopralinea    c cum: in sopralinea.

533

1201, aprile 22, <Sori>, sub porticu domus filiorum q. Iohannis Mallei

I consoli della pieve di Sori sciolgono Rubaldo Malleo, figlio del defunto
Giovanni Malleo, dagli impegni nei confronti dei fratelli derivanti dal testa-
mento del padre.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 531, 532.

Eodem loco et die et tunc. Consules predicti Vasallus de Molino, Dona-
tus Pelleiranus et Marcus de Arenella absolverunt Rubaldum Malleum, filium
quondam Iohannis Mallei, a suis fratribus et sororibus de toto mobili et mas-
sariciis et mensilibus quoniam incantavit et rationem domui fecit et iuravit
omnia manifestare. Unde, facta manifestacione, omnia ad divisionem produxit
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et diviserunt mobile et in publico incantacio et calega facta fuit. Quapropter,
soluto ubi debebatur et Rubaldo Malleo ad divisionem omnia exhibenti sub
iure iurando sollempniter prestito, eum absolverunt, laudantes ut de cetero
non possit conveniri, nulla demum inquietudine molestari occasione videli-
cet de mobili dividendo et res quas ipse incantavit teneat ut nullatenus ex
eis possit inquietari. Visa igitur rei qualitate et habito sapientum consilio et
cuique partem suam assignantes, laudaverunt ut supra legitur, Trofo tuente
filios sue filie et Ventuira ceteros suos cognatos. Testes predicti.

534

1201, aprile 22, <Sori>, sub porticu domus Oberti de Valcolumbaria

Testamento di Oberto de Valcolombara.

Nel margine esterno: « pagavit soldos II ». Il documento è barrato con linee oblique pa-
rallele.

(c. 186 r.) Ego Obertus a de Valcolumbaria contemplatione ultime vo-
luntatis mee taliter res meas et bona mea ordino, iudico et dispono. Im pri-
mis iudico per animam meam libras VIII, quarum decenum in opera plebis et
pro obsequiis corporis mei et funeris in mea sepultura; libras II pro missis
canendis; soldos XX ponti de Sori; soldos IIII operi Crucis de Podio Castelli
si ecclesia fiet; soldos XX septem meis filioceis, soldum I per quamque;
Audete, mee serviciali, soldos IIII; hospitali Sancti Iohannis soldos III cum
illis de Fine; operi Sancte Marie de Boiasco soldos II; operi Sancte Margarite
de Sori soldos II; operi Sancti Apolinaris soldos II; operi Sancti Petri de Ca-
vrano soldos II; operi Sancte Marie de Caneva soldos II; hospitali de Sori
soldum I; hospitali de Boiasco soldum I; residuum vero usque in comple-
mentum b predictarum librarum VIII dimitto in ordinatione filiorum meorum
dandum c per animam meam. Pono et verum est quod passus fui dampnum
et devastatus a potestate Ianue pro meo filio Oberto l(i)b(rarum) XXX;
ideoque volo ut in parte sua aut illius qui in loco suo fuerit computetur et
non possit regredi supra partem ceterorum filiorum meorum. Lego meo fi-
lio Iohanni d et ad presens do cum dominio et possessione quarterium terre
que fuit Villani Assaxini in Faval et aliud quarterium eiusdem terre do et
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ordino et possessionem cum dominio trado meo filio Willelmo et aliud
quarterium eiusdem terre meo filio Donodeo, illud videlicet quod ipse pos-
sidet et tenet. Et sic habeant pro suis lucris. Item volo ut quisque filiorum
meorum teneat et habeat lucra sua et aquista que facta habent et fecerint e

unus sine contradictione alterius et unus adversus alterum nullam possit re-
quisitionem facere. Confiteor quod rationes mee uxoris Aude sunt inter
dotem et extradotem f libre XIIII. Confirmo cartam quam feci meo filio g

Willelmo et sicut ei ordinavi l(i)b(ras) VIIII in apar de Donodeo et sua lucra
et adquista sint eorum de cetero, quisque per se. Medietatem reliquorum
meorum bonorum dimitto, lego et ordino meis filiis et aliam medietatem in
me retineo et in uxore mea, quam medietatem post decessum meum dimitto
et ordino mee uxori Aude ad faciendum libere suam voluntatem in vita sua,
sed post suum decessum regrediatur ad filios meos. Volo quod octena pars
quam feci mee nurui, uxori Donidei, pro suis rationibus computetur in
parte Donidei, filii mei h. Possessionem quoque cum dominio meo filio
Willelmo, recipienti nomine suo et nomine fratris sui Iohannis, filii mei,
corporaliter trado de quarteriis predictis terre que fuit Villani Assaxini, que
ut supra legitur eis dono do. Hec est mea ultima voluntas et cetera. Iuro in-
super ad sancta Dei evangelia ego Obertus de Valcolumbaria predictus ut
supra legitur perpetuo firmum et inremotum habere et tenere et contra pre-
dicta non venire nec removere neque retractare sed inviolabile tenere. Actum
sub porticu domus predicti Oberti. Testes Obertus de Valle, Marchisius de
Casaleto, Bonaventuira de Mantello, Rubaldus Malleus et Enricus de Faval.
MCCI, indictione III, XXII i die aprilis, inter terciam et nonam.

a Corretto su Albertus    b segue depennato filiorum m    c dandum: in sopralinea su

dampnum depennato    d Iohanni: in sopralinea    e segue depennato fra    f segue depen-

nato lb. VI    g filio: in sopralinea    h segue depennato de    i XXII: l’ultima unità in so-

pralinea.

535

1201, aprile 22, <Sori>, inter Fossatum de Fontana, in via

Giovanni Crexius de Plazol dichiara di aver ricevuto dalla suocera Gisla,
vedova di Ardiço de lo Figar, e dal cognato Nicola, figlio della predetta, 24
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lire a titolo di dote della moglie Maria, accreditandole sui propri beni 12 lire a
titolo di antefatto.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 536, 537.

Ego Iohannes Crexius de Plaçol confiteor accepisse a vobis Gisla, socru
mea a, uxore quondam Ardiçonis de lo Figar, et filio tuo Nicola, cognato meo,
libras XXIIII denariorum Ianuensium nomine dotis et patrimonii uxoris mee
Marie, filie et sororis vestre, et de ipsis me bene quietum et solutum voco et
volo ut sint salve tibi uxori mee Marie predicte in bonis et rebus meis b habitis
et habendis sine omni mea heredumque meorum atque omnium per nos con-
tradictione. Et facio et nomine antefacti dono tibi Marie, iam dicte uxori mee,
tantum in bonis et rebus meis habitis et habendis quod bene valeat l(i)b(ras)
XII denariorum Ianuensium et volo ut de ista donatione facias tu c quicquid
volueris pro more et consuetudine civitatis Ianue sine omni mea et omnium
per me contradictione. Unde pro sic attendendo omnia mea habita et habenda
tibi pignori obligo. Actum inter Fossatum de d Fontana, in via. Testes Obertus
de Valle, Rufinus de Valle, Mainerius de Termino et Iohannes de lo Solar,
Donumdei de Casaleto e. Eodem die, circa nonam.

a socru mea: in sopralinea    b segue depennato habitis    c nel testo tua    d segue de-

pennato fos    e Donumdei de Casaleto: in calce al documento senza segno di richiamo, pro-

babilmente aggiunto con la data cronica scritta parzialmente fuori margine.

536

1201, aprile 22, <Sori>, inter Fossatum de Fontana, in via

Maria, figlia del defunto Ardiço de lo Figar, scioglie la madre e il fratello
dagli obblighi relativi alla fradeschia.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 535, 537.

(c. 186 v.) Ego Maria, filia quondam Ardiçonis de lo Figar, facio vobis
Gisle, matri mee, et Nicole, fratri meo, finem, pactum et refutacionem atque
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omnimodam remissionem ex universis rebus mobilibus et immobilibus quas
adversum vos petere a possum nomine fradeschie aut alio modo et sic pro-
mitto vobis firmum et inremotum habere et tenere et numquam contravenire.
Et confiteor me esse maiorem annis XX. Iuro insuper ad sancta Dei evangelia
hec omnia predicta firma et inremota habere et tenere et numquam contrave-
nire per me vel per interpositam personam. Et facio hec consilio propinquo-
rum meorum Oberti de Valle et Donidei de Casaleto, renuncians omni iuri
quo possem me iuvare. Et facio hec omnia consilio et consensu viri mei
Iohannis Crexii et pro libris XXIIII mee dotis a vobis viro meo datis b 1. Actum
inter Fossatum de Fontana, in via. Testes Obertus de Valle, Donumdei de
Casaleto, Iohannes de Solar, Mainerius de Termino et Rufinus de Valle.
Anno dominice nativitatis MCCI, indictione IIIa, XXII die aprilis, circa nonam.

a Segue depennato possem    b et pro libris - datis: in calce al documento con segno di ri-

chiamo.

537

1201, aprile 22, <Sori>, inter Fossatum de Fontana, in via

Gisla, vedova di Ardiço de lo Figar, e il figlio Nicola dichiarano di dove-
re ancora 12 lire a Giovanni Crexius per la dote della moglie Maria, rispetti-
vamente loro figlia e sorella, che si impegnano a pagare in quattro rate annuali
di pari importo.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 535, 536.

Nos Gisla, uxor quondam Ardiçonis de lo Figar, et Nicola, filius suus,
confitemur debere tibi Iohanni Crexio, genero et cognato nostro, libras XII

denariorum Ianuensium ex dote uxoris tue Marie, filie mei Gisle et sororis
Nicole, quas promittimus et convenimus dare tibi aut tuo certo nuncio per
nos aut per nostrum missum usque ad annos IIII, videlicet omni anno quar-
tum usque ad solutionem integram, non obstante tibi quod in carta dotis tue

———————

1 V.n. 535.
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uxoris predicte te solutum vocasti 1 et non obstet tibi refutacio quam uxor tua
nobis fecit consilio tuo et consensu 2, alioquin penam dupli bona pignori
intrare quisque nostrum ex hiis omnibus in solidum teneatur, renunciantes
iuri quod dicit « Si duo vel plures » et cetera. Et ego Gisla predicta, faciens
hec consilio propinquorum meorum Oberti de Valle et Donidei de Casaleto,
renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique
iuri. Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

538

1201, aprile 22, <Sori>, in Costa de Valle

Raimondo, figlio del defunto Alberto de Florençana, dichiara di aver ri-
cevuto dai cognati Raimondo e Bianco, figli del defunto Gandolfo della Valle,
20 lire a titolo di dote della moglie Deliana, accreditandole sui propri beni
l’equivalente di 10 lire a titolo di antefatto.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 539, 540.

Ego Raimundus, filius quondam Alberti de Florençana, confiteor acce-
pisse a vobis Raimundo et Blancho, fratribus, filiis quondam Gandulfi de la
Valle, libras XX denariorum Ianuensium nomine dotis et patrimonii uxoris
mee Diliane, sororis vestre, et de ipsis me bene quietum et solutum voco et
volo ut sint tibi Deliane, predicte uxori mee, salve in bonis meis habitis et ha-
bendis sine omni mea heredumque meorum atque omnium per nos contra-
dictione. Et facio et nomine antefacti dono tibi Deliane, predicte uxori mee,
tantum in bonis meis habitis et habendis quod bene valeat l(i)b(ras) X et volo
ut de ista donatione facias tu quicquid volueris pro more et consuetudine ci-
vitatis Ianue sine omni mea heredumque meorum atque omnium per nos
contradictione. Unde, pro hiis omnibus et sic attendendo, universa bona mea
habita et habenda tibi pignori obligo. Actum in Costa de Valle. Testes Obertus
de Valle, Fulco capsarius de Soselia, Vitalis de Fontana, Baldus de Calcinaria,

———————

1 V. n. 535. 2 V. n. 536.
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Andreas de Fossato, Willelmus de Florençana, Obertus barilarius, frater eius,
et Iohannes Porrum et Petrus de Cerexeis testis a. Eadem die, prope vesperum.

a et Petrus de Cerexeis testis: in calce al documento con generico segno di richiamo, privo

di corrispondenza nel testo.

539

1201, aprile 22, <Sori>, in Costa de Valle

Deliana, figlia del defunto Gandolfo della Valle, scioglie i fratelli Rai-
mondo e Bianco dagli obblighi relativi alla fradeschia.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 538, 540.

Ego Deliana, filia quondam Gandulfi de la Valle, facio vobis Raimundo
et Blancho, fratribus meis a, finem, pactum et refutacionem atque omnimo-
dam remissionem de universis rebus mobilibus et immobilibus quas adversum
vos petere possum nomine fradeschie aut alio modo et sic promitto vobis
firmum et inconcussum habere et tenere et numquam contravenire et con-
fiteor me esse maiorem annis XVIII. Iuro insuper ad sancta Dei evangelia hec
omnia predicta et firma et inconcussa habere et tenere et nullatenus contra-
venire per me vel per interpositam personam et facio / (c. 187 r.) hec consilio
propinquorum meorum Iohannis Porri et Petri de Cerexiis, renunc(iando)
omni iuri quo possem me iuvare et facio hec omnia et confirmo consilio viri
mei Raimundi, filii quondam Alberti de Florençana, et eius consenssu. Actum
in Costa de Valle. Testes Obertus de Valle, Iohannes Porrum, Petrus de
Cerexeis, Fulco capsarius de Soselia, Vitalis de Fontana, Baldus de Calcina-
ria, Andreas de Fossato, Willelmus de Florençana, Obertus barilarius, frater
eius. MCCI, indictione IIIa, XXII die aprilis, prope vesperum.

a Segue depennato filiis.
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540

1201, aprile 22, <Sori>, in Costa de Valle

I fratelli Raimondo e Bianco, figli del defunto Gandolfo della Valle,
con Altadonna, moglie di Raimondo, dichiarano di dovere ancora 8 lire a
Raimondo, figlio del defunto Alberto de Florençana, per la dote di Deliana,
moglie di quest’ultimo, che si impegnano a pagare in tre rate annuali di pari
importo.

Nel margine esterno: « pagavit VI, debet VI. ». V. anche nn. 538, 539.

Nos Raimundus et Blanchus, fratres, filii quondam Gandulfi de la Val-
le, et Altadonna, uxor predicti Raimundi, confitemur debere tibi Raimundo,
filio quondam Alberti de Florençana, libras VIII denariorum Ianuensium ex
dote Deliane, uxoris tue, sororis nostre, quas promittimus dare tibi aut tuo
certo misso per nos aut nostrum missum usque ad tres annos, videlicet om-
ni anno tercium, alioquin penam dupli bona pignori intrare quisque no-
strum in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures »
et cetera. Et ita ut supra legitur confitemur iurasse ad sancta Dei evangelia
attendere et observare quantum non remanserit licentia tua et cetera. Et in
rebus quibus tu malueris Raimunde accipere debes. Et hec omnia faciens
ego Altadonna predicta consilio propinquorum meorum Oberti de Valle et
Vitalis de Fontana, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum
et omni iuri. Non obstet tibi Raimundo ad hec postulanda quod in carta
dotis uxoris tue te solutus vocasti 1 et quod Altadonna a, soror nostra, uxor
tua, nobis refutacionem fecit 2. Actum eodem loco et die et coram eisdem
testibus et ipsa hora.

a Altadonna: così per Deliana

———————

1 V.n. 538. 2 V. n. 539.
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541

1201, aprile 23, ad Cesanicum, in strata

Argentia, vedova di Oliviero Graçanus, e i figli Bonavita e Folco vendo-
no ai figli del defunto Guglielmo de Mareço metà di una terra in Fontanellis,
posseduta in comune con gli acquirenti, al prezzo di 22 soldi.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Argentia, uxor quondam Oliverii Graçani, Bonavida et Fulco, filii
eius, pro precio soldorum XXII denariorum Ianuensium quos de filiis olim
Willelmi de Mareço accepimus, de quibus nos bene quietos et solutos vo-
camus, vendimus eis medietatem unius pecie terre pro indiviso cum empto-
ribus in Fontanellis. Coheret a duabus partibus emptorum, a tercio Marchi
de Arenella et superius Bonaventuire de Mantello. Cum omni suo iure et
commodo eis vendimus, cedimus et tradimus et si plus valent a donamus fa-
ciendum quicquid voluerint et cetera. Ab omni quoque homine predic(tas)
venditionem et donationem eis eisque heredibus per nos nostrosque here-
des semper legittime defendere et auctoriçare promittimus contra omnes
personas et nullatenus impedire sub pena dupli et cetera. Possessionem au-
tem et dominium exinde illis tradidisse confitemur et specialiter defendet
Argentia supra suum patrimonium et quia sui patrimonii est. Et hec facio
ego Argentia consilio b filiorum meorum Bonavide et Fulconis, re-
nunc(iando) senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri.
Actum ad Cesanicum, in strata prope c *** d. Testes Boiamontus Gaiotus,
Vitalis de Campodonnico, Loisius de Poraria et Melior de Pastino. MCCI,
indictione III, XXIII die aprilis, summo mane.

a valent: così    b segue depennato propinquorum meorum    c segue depennato do
d [cm 4].
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542

1201, aprile 24, Genova, in ecclesia Sancti Laurentii

Giovanni di Montesignano rilascia quietanza a Vassallo di Quinto, figlio
di Marino, per conto della sorella Sibilla, erede della defunta Gisla, figlia della
predetta Sibilla, di 9 lire deliberate da un arbitrato su una controversia relati-
va all’antefatto della predetta Gisla.

Nel margine esterno del verso della carta: « pagavit VI ». V. anche n. 543.

Ego Iohannes de a Monteasignano facio tibi Vasallo de Quinto, filio Marini,
nomine Sibilie, sororis tue et heredis quondam Gisle, neptis tue, filie ipsius
Sibilie, et nomine tuo b finem, pactum et refutacionem et transactionem atque
remissionem c ex universis illis mobilibus et immobilibus que quoquo modo
petere possem in bonis et rebus que fuerunt quondam Gisle, neptis tue, filie
quondam Sibilie, occasione antefacti vel alia occasione et specialiter ex lamen-
tacione d librarum XX quam feceram pro tercia e antefacti, quas dicebam habere
et postulabam in bonis que fuerunt Gisle predicte et illam lamentacionem cas-
so et evacuo, promittens sic firmum et inconcussum habere et tenere et non
contravenire et nullam litem movere de cetero de aliquibus in bonis que fue-
runt Gisle neque contra heredes suos vel qui bona sua habeant, alioquin pro-
mitto tibi stipulanti penam dupli de tanto quanto lis mota fuerit aut interesse.
Unde pro sic attendendo universa bona mea habita et habenda tibi pignori
obligo et f hec omnia facio ego pro libris VIIII denariorum Ianuensium quas a te
Vasallo accepisse confiteor, de quibus me solutum voco. Et ita finierunt eorum
arbitri / (c. 187 v.) et ab eis electi, videlicet Martinus de Quinto, Iohannes
Crocius, Lafrancus Cairatus, Nuvelonus de Caneto et Simon de Monteasi-
gnano, etiam sub pena librarum XVIIII undique promissa et stipulata. Et iura-
verunt ambe partes ad sancta Dei evangelia eorum stare sententie et firmum
atque ratum habere totum quod prelegitur et non contravenire modo aliquo.
Actum Ianue, in ecclesia Sancti Laurentii. Testes Ventuira de Cereto, Michel
de Porta. MCCI, indictione IIIa, XXIIII g die aprilis, inter mane et terciam.

a Segue depennato Montesignano    b segue depennato nomine    c finem - remissionem:
in sopralinea    d segue depennato quam    e segue depennato s    f segue depennato ita finie-
runt arbitri quos elegerunt aut eorum    g nel testo XXXIIII
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543

1201, aprile 24, Genova, in ecclesia Sancti Laurentii

Vassallo, figlio di Marino Quinto, anche per conto della sorella Sibilla,
madre ed erede della defunta Gisla, scioglie da ogni obbligo Giovanni di
Montesignano, a seguito di un arbitrato su una controversia relativa all’an-
tefatto della predetta Gisla.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 542.

Ego Vasallus, filius Marini de Quinto, per me et specialiter per Sibi-
liam, sororem meam a, matrem quondam Gisle et heredem ipsius Gisle, facio
tibi Iohanni de Monteasignano finem, pactum et refutacionem atque om-
nimodam remissionem ex universis illis mobilibus et immobilibus que ad-
versum te petere possemus vel alium pro te modo aliquo, ego videlicet vel
Sibilia, soror mea, aut heres neptis mee Gisle. Promitto itaque tibi me sic
firmum et inviolabile haberi et teneri et non contraveniri, alioquin promitto
tibi stipulanti penam dupli de tanto quanto lis mota fuerit aut requisicio
facta. Unde, pro sic attendendo per omnia, universa bona mea habita et ha-
benda tibi pignori obligo, renunciando iuri quod dicit ut principalis debitor
prius conveniatur et omni iuri. Et ita finierunt eorum arbitri et ab eis electi,
videlicet Martinus de Quinto, Iohannes Crocius, Lafrancus Cairatus, Nu-
velonus de Caneto et Simon de Monteasignano, etiam sub pena librarum
XVIII undique promissa et stipulata et iuraverunt ambe partes ad sancta Dei
evangelia eorum stare sentencie et firmum atque ratum habere et tenere
totum quod prelegitur et non contravenire modo aliquo. Actum eodem loco
et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

a Segue depennato filiam



–  460  –

544

1201, aprile 25, <Genova>, in curia Embriacorum

Oberto Embriaco rilascia quietanza a Guidolotus di Lucca di tutti i
canoni della statio di Canneto fino al 1° agosto, nonché di 6 soldi per quello
relativo allo stesso mese.

Nel margine esterno: « pagavit ».

Ego Obertus Embriacus confiteor accepisse a te Guidoloto Lucense a

totam pensionem et condicionem quam michi dare debebas de statione
Canneti aut aliquo modo usque kalendas augusti proximas et de mense au-
gusti soldos VI et inde me bene quietum et solutum voco, renunciando
exceptioni non numerate peccunie et omni alii exceptioni. Actum in curia
Embriacorum. Testes Bonacursus de Portudelfino. Iohannes Curerius et
Armanus de Sancto Matheo. XXV die aprilis, inter terciam et nonam.

a Lucense: così.

545

1201, aprile 25, <Genova>, sub porticu domus Bartholomei Porcelli

Ottobono della Croce promette a Ogerio Scoto di conservarlo indenne
dalla fideiussione per 200 lire prestata in suo favore nei confronti dei consoli
del comune in merito ai donativi destinati alla corte di Costantinopoli.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 546.

E d i z i o n e: ORIGONE, p. 314.

Ego Otobonus de Cruce confiteor quod tu Oglerius Scotus intrasti fi-
deiussor pro me librarum CC a et te atque tua obligasti consulibus commu-
nis Ianue pro ipso communi ex datis et donativis curie Constantinopolitane,
ad quam legatus b iturus es pro communi, et ita te obligasti, velud continetur
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in scriptis et carta quam Ogerius Panis inde c composuit. Quapropter tibi
promitto te extrahere ab omni dampno et exactione et lesione quod vel
quam modo aliquo exinde pati posses vel ad que posses pervenire vel forte
perveneris et tibi aut tuo certo nuncio integre restituere per me aut per
meum nuncium, et infra dies XV postquam de dampno constiterit, alioquin
penam dupli bona pignori intrare. Iuro insuper ad sancta Dei evangelia ita
attendere et observare bona fide et sine fraude quantum non remanserit li-
centia tua et cetera. Actum sub porticu domus Bartholomei Porcelli. Testes
idem Bartholomeus, Ingo Castanea et Willelmus Scotus. Anno dominice
nativitatis MCCI, indictione IIIa, XXV die aprilis, inter terciam et nonam.

a librarum CC: in sopralinea    b corretto su legatum    c inde: in sopralinea su fec de-

pennato.

546

1201, aprile 25, <Genova>, sub porticu domus Bartholomei Porcelli

Ottobono della Croce promette a Bartolomeo Porcello di conservarlo in-
denne dalla fideiussione per 200 lire prestata in suo favore nei confronti dei
consoli del comune in merito ai donativi destinati alla corte di Costantinopoli.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 545.

E d i z i o n e: ORIGONE, p. 315.

(c. 188 r.) Ego Otobonus de Cruce confiteor quod tu Bartholomeus
Porcellus intrasti fideiussor pro me librarum CC et te atque tua obligasti con-
sulibus communis Ianue pro ipso communi ex datis et donativis curie Con-
stantinopolitane, ad quam legatus iturus es pro communi, et ita te obligasti,
velud continetur in scriptis et carta que Ogerius Panis inde composuit. Qua-
propter tibi promitto te extrahere ab omni dampno et exactione et lesione
quod vel quam modo aliquo exinde pati posses vel ad que posses pervenire vel
forte perveneris et tibi aut tuo certo nuncio integre restituere per me aut per
meum nuncium promitto et infra dies XV postquam de dampno constiterit,
alioquin penam dupli bona pignori intrare. Iuro insuper ad sancta Dei evange-
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lia ego Otobonus de Cruce predictus ita attendere et observare bona fide et
sine fraude quantum non remanserit licentua tua et cetera. Actum sub porticu
domus predicti Bartholomei. Testes Oglerius Scotus, Ingo Castanea et Wil-
lelmus Scotus. MCCI, indictione III, XXV die aprilis, inter terciam et nonam.

547

1201, aprile 26, Sori, in ecclesia Sancti Angeli

Giovanni de Muro, anche per conto del fratello Raimondo e del nipote,
per un quarto, i coniugi Raimondo Medico e Agnese per un altro quarto, Ric-
cadonna de Muro per un altro quarto, Adelasia, vedova di Giovanni Cavur-
sus, e Giovanni de Muro, anche per conto del fratello, di Agnese, moglie del
tintore, e di Adelasia per un altro quarto, vendono a Merlus de Feleito alcune
parti di terra in Bargoano al prezzo complessivo di 10 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Iohannes de Muro, per me et per meum fratrem Raimundum et
meum nepotem, vendo tibi Merloni de Feleito quarterium medietatis quinte
de terra infrascripta posita infra inferius dictas coherencias; et nos Raimundus
Medicus et Agnes, iugales, vendimus tibi quarterium medietatis quinte; ego
Ricadonna de Muro quarterium ipsius medietatis quinte; et nos Adalasia,
uxor quondam Iohannis Cavursi, et Iohannes de Muro a, per me et fratrem
meum et per Agnetem, uxorem tinctoris, et Adalasiam aliud quarterium. Et
sic nos omnes predicti vendimus et tradimus tibi Merloni iam dicto de Feleito
precio soldorum X denariorum Ianuensium b quos a te accepisse confitemur,
de quibus nos bene quietos et solutos vocamus. Et sunt predicte terre et
quinte in Bargoano. Quibus quintis coheret inferius strata, superius mons
de Speronça, a latere terra filiorum Mabilie de Campoligioso et ab alio latere
de Buca. Cum omni suo iure et commodo tibi vendimus et tradimus et si plus
valent donamus faciendum quicquid volueris et cetera. Ab omni quoque
homine predic(tas) venditionem et donationem tibi tuisque heredibus per
nos nostrosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare promit-
timus contra omnes personas sub pena dupli et cetera. Possessionem autem
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et dominium ex predictis tibi tradidisse confitemur. Et nos mulieres predicte,
facientes hec consilio propinquorum nostrorum Donati de Alegro et Mar-
chi de Arenella, renunciamus senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum
et legi Iulie et omni iuri. Actum in ecclesia Sancti Angeli plebis Sauri. Testes
Marchisius de Casaleto, Donatus de Alegro, Willelmus de Valcolumbaria,
Obertus de Insulis et Marcus predictus. XXVI die aprilis, prope terciam.

a Muro: in sopralinea su moro depennato    b denariorum Ianuensium: in sopralinea.

548

1201, aprile 26, Sori, sub porticu hospitalis

Guglielmo e Rainaldo de Ponte e Bonvassallo Ricius, anche per conto dei
nipoti, Vitale di Campodonico, Nicola de lo Figar, Ricius de Trosso, anche
per conto del cognato Giovanni Porro, Luca del Poggio e Olitanus de Besso
vendono a Merlo de Feleito alcune parti di terra ad Rivum Marçascum al
prezzo complessivo di 11 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Willelmus de Ponte, Rainaldus de Ponte et Bonusvasallus Ricius,
per me et nepotes meos, vendimus tibi Merloni de Feleito tres quintas terre
infrascripte infra inferius <dictas> coherentias; et ego Vitalis de Campodon-
nico vendo tibi quarterium quinte; et ego Nicola de lo Figar, per me et meos
consortes, medietatem quintam a; et ego Ricius de Trosso, per me et per
meum cognatum Iohannem Porrum, et Lucus de Podio quarterium quinte;
et ego Olitanus de Besso octenam quinte vendimus b tibi Merloni predicto
ad Rivum Marçascum c, prope terram que fuit illorum de Curtino, ab alia
parte Oglerii de Vigo, subtus Cerretum, et ad latus Anterii de Feleito, infe-
rius est via, superius terra emptoris et ab alia parte Lafranci de Cerreto et ad
latus Girardi de Feleito. Infra predicta confinia tibi vendimus et tradimus
pro precio soldorum XI denariorum Ianuensium quos a te Merlone predicto
accepisse confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus et si
plus valent donamus faciendum exinde ammodo quicquid volueris et cetera.
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Ab omni quoque homine predic(tas) venditionem et donationem tibi tuisque
heredibus per nos nostrosque heredes semper legittime defendere et aucto-
riçare promittimus contra omnes personas et nullatenus impedire sub pena
dupli stipulata et cetera. Possessionem autem et dominium exinde tibi tra-
didisse confitemur. Actum sub porticu hospitalis de Sauri. Testes Willelmus
de Valcolumbaria, Iohannes de Canneto, Marinus de Tivirasca, Raimundus
Alberti de Florençana, Obertus de Tivirasca de Benedicto, Raimundus Sil-
vanus et Willelmus de Cunio. Ipsa die, inter terciam et nonam.

a quintam: così    b segue depennato su    c segue depennato quibus omnibus quintis
coheret

549

1201, aprile 26, Sori, prope ecclesiam Sancte Margarite

Lanfranco Poncius de Feleitis vende a Martino de Corasego alcune terre
in diverse località al prezzo di 16 soldi e ½.

Nel margine esterno: « n(on) ».

(c. 188 v.) Ego Lafrancus Poncius de Feleitis, pro precio soldorum XVI ½

denariorum Ianuensium quos a a te Martino de Corasego accepisse confi-
teor, de quibus me bene quietum et solutum voco, vendo tibi peciam unam
terre plenam et vacuam supra domum Enrici de Aquarola; coheret ei infe-
rius terra Guilie Ferarie de Vignola, superius via, a latere terra Petri de Plaço
et ab alio terra Raperti. Item vendo tibi in Canneto peciam unam terre plenam
et vacuam; coheret inferius terra Leccavele, superius via, et a latere emptoris
et ab alia parte terra Petri de Plaço et consortum. In Canneto similiter peço-
lam unam terre plenam et vacuam; coheret inferius terra Enrici de Aquarola,
superius Enrici de Aquarola et S(anct)i Fructuosi, ab alia parte Leccavele et
ab alia parte Petri de Plaço. Item supra domum emptoris mediam faxiam
terre; ex tribus partibus emptoris et ab alia parte venditoris. Item supra do-
mum Lafranci de Plano medietatem peçole unius terre cum olivis II pro in-
diviso cum ecclesia; coheret ab una parte terra S(anct)i Fructuosi et Lafranci
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de Plano et consortum, inferius Lafranci de Plano, superius termini. Cum
omni suo iure et commodo predictas terras tibi vendo, cedo et trado et si
plus valet tibi dono faciendum et cetera. Ab omni quoque homine pre-
dic(tas) venditionem et donationem tibi tuisque heredibus per me meosque
heredes semper legittime defendere et auctoriçare promitto contra omnes
personas b sub pena dupli stipulata et cetera. Possessionem autem et domi-
nium exinde tibi tradidisse confiteor. Actum prope ecclesiam Sancte Marga-
rite de Sauri. Testes Amicus de Corasego, Iohannes Poncius, Raimundus de
Clavarono, Obertus de Costa, Petrus de Plaço et Vasallus de Camaxença.
MCCI, indictione III, XXVI die aprilis, circa nonam.

a Segue depennato rec    b segue depennato et cetera

550

1201, aprile 26, Sori, in ecclesia Sancte Margarite

I consoli della pieve di Sori confermano a Giovanni Bonatasca della pie-
ve di Rapallo l’acquisto per 10 lire e ½ di una terra in Rapallo, alienata in fa-
vore dei figli minori del defunto Amigonus Petentarius.

Nel margine esterno del verso della carta: « pagavit denarios XIIII ». Il documento è bar-
rato con linee oblique parallele. V. anche nn. 551, 552.

In ecclesia Sancte Margarite de Sauri. Consules de plebe Sauri Vasallus
de Molino, Raimundus de Muro, Donatus Pelleiranus et Marcus de a Arena
laudaverunt quod Iohannes Bonatasca de plebe Rapalli habeat et iure proprie-
tatis ac nomine comp(ar)e quiete teneat et possideat sine contradictione Vil-
lane, uxoris quondam Amigoni Petentarii, et sine contradictione filiorum
olim eiusdem Amigoni omniumque pro eis personarum nominatim terram
quam visi erant habere b in Rapallo sicut exstimatores c Rapalli terminaverunt
et deversus ponentem illi Iohanni Bonatasche et exstimo consignare termina-
tam etiam et divisam ab alia deversus levantem que remanet Villane predicte
ita tamen quod Villana habere debet utilem d introitum et exitum in domum
unde solitum est e exire et introire. Coheret predicte terre, quam consules
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predicti laudaverunt nomine comp(ar)e Iohanni Bonatasche predicto, ab una
parte terra emptoris, ab alio f uti terminatum est inter emptorem et Villanam,
inferius terra boschi eiusdem Villane et Simonis Bufferii, superius terra Itarie
de Sorba et Marchisii de Moreçasca. Hancque terram habeat Iohannes Bo-
natasca predictus plenam et vacuam finito precio librarum X ½ denariorum
Ianuensium g, quas ipse Iohannes solvit et dedit in ordinatione consulum
predictorum et sunt collocate utiliter ad bonum et proficuum minorum h.
Hoc ideo factum est quoniam, cum hec terra vendi deberet pro utilitate
multa minorum predictorum, literas consulibus de Rapallo direxerunt ut illam
per exstimatores Rapalli facerent exstimari. Quod effectui mandantes, terram i

illam predictam quantitatem exstimatores exstimarunt prout per rescripta Ra-
pallinorum consulum j veraciter cognoverunt. Quare consules de Sauri k pre-
dictorum exstimatorum arbitrio istam terram positam infra coherentias iam
dictas Iohanni Bonatasche tradiderunt precio iam dicto, laudantes quod filii
olim Amigoni Petentarii et Villana, quondam uxor eiusdem Amigoni, de cuius
voluntate factum est et omni suo iuri renunciavit, nullo tempore contravenire
presumant, potius autem per se suosque heredes emptori eiusque heredibus
semper legittime defendere et auctoriçare teneantur et sint bona eorum ob
evictionem duple illi emptori pignori obligata et specialiter minorum / (c. 189 r.)
ac si ipsi maiores XXV annis facti vendidissent et tradidissent sollempniter
cum omni legitima observantia. Possessionem namque cum dominio exinde
illi Iohanni Bonatasche tradere facientes, de precio illum absolverunt, quo-
niam illud solvit et dedit in eorum ordinatione collocatum in utilitate mi-
norum, Iohanne de Bonobello tuente minores et pro eis curante l, Villana
vero velud predictum est voluit et cum stipulacione promisit firmum omni
tempore habere et renunciavit omni iuri suo et specialiter senatus consulto
Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri et fecit et firmavit m

hec omnia consilio propinquorum suorum Iohannis Sturegocii et Marchisii
de la Valle. Testes Obertus de Valle, Iohannes de Insula, Marchisius de Ca-
saleto, Iohannes Balbus de Petra Rubea, Martinus de Fondola, Iohannes
Porrum, Amicus de Corasego, Iohannes barilarius, Raimundus de Clavaro-
no, Enricus de Oliva, Iohannes Ricius de Trosso et Iohannes, filius Willelmi
Badati. MCCI, indictione IIIa, XXVI die aprilis, circa vesperum. Et testes
Boiamons de Arenella et Iohannes de Insula, Bla<n>cus de la Valle.

a Segue depennato Arenel    b habere: in sopralinea    c segue depennato Rapalli (in so-

pralinea) diviserunt ab alia terra Villane    d utilem: nel margine esterno con segno di richiamo
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e segue depennato introire    f ab alio: così    g denariorum Ianuensium: in sopralinea
h segue depennato et ut    i terram: in sopralinea    j segue depennato cot    k consules de
Sauri: in sopralinea su laudaverunt et c depennato    l Iohanne de Bonobello - curante: posto

prima dei nomi dei testimoni con segno di richiamo    m et firmavit: in sopralinea.

551

1201, aprile 26, Sori, in ecclesia Sancte Margarite

Giovanni Bonatasca dichiara di dovere ancora 4 lire a Villana, vedova
di Amigonus, per l’acquisto di cui al n. 550, che si impegna a pagare entro il
prossimo Carnevale.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 550, 552.

Ego Iohannes Bonatasca confiteor debere tibi Villane, uxori quon-
dam Amigoni Petentarii, libras IIII denariorum Ianuensium, que restant
ad solvendum de precio librarum X ½ terre Rapalli a, de qua laudem habeo
nomine comp(ar)e per consules de Sauri 1. Quas libras IIII predictas pro-
mitto dare tibi aut tuo certo misso per me vel meum missum usque proxi-
mum Karnislevarium, non obstante tibi laude predicta qua dicitur me sol-
visse precium, alioquin penam dupli bona pignori intrare et specialiter ter-
ram illam quam comp(ar)avi per laudem iam dic(tam) consul(um) Sauri.
Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora. Posses-
sionem quoque cum dominio ipsius terre tuo nomine teneo donec solu-
cionem integram susceperis.

a Rapalli: in sopralinea.

———————

1 V. n. 550.



–  468  –

552

1201, aprile 26, Sori, in ecclesia Sancte Margarite

Villana, vedova di Amigonus Petentarius, dichiara che quanto ricavato
dalla vendita di cui al n. 550 appartiene ai figli, avuti dal marito Amigonus,
garantendolo a Giovanni de Bombello, tutore degli stessi, su metà della casa e
del casale di Migavel.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 550, 551.

Ego Villana, uxor quondam Amigoni Petentarii, confiteor in veritate
quod libre X ½ denariorum Ianuensium 

a, quas dedit et solvit Iohannes Bo-
natasca ex precio terre Rapalli quam vendidisse confessa sum per consules
Sauri et mea voluntate et unde laudem habet per ipsos consules Sauri 1, sunt
ipse libre X ½ filiorum meorum, quos quondam sustuli ex viro meo Amigo-
no Petentario predicto. Quas libras X ½ accepisse confessa sum et esse in
mea virtute. Ideoque volo et tibi Iohanni de Bombello, tutori et curatori
eorundem filiorum meorum stipulanti pro eis, promitto et obligo eis omnes
raciones meas et dotem meam ut specialiter sint eis salve in medietate do-
mus et casalis de Migavel quas habeo pro meis racionibus, videlicet quantum
muntaret eas bene fuisse salvas in illis. Et sic eisdem filiis meis obligo et
omnibus modis volo non revocandum nec retractandum. Et facio hec omnia
atque confirmo consilio propinquorum meorum 

b Iohannis Sturegocii et
Marchisii de la Valle, renuncians senatus consulto Velleiano, iuri ypotheca-
rum et omni iuri. Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et
coram consulibus predictis de Sauri et eadem hora.

a denariorum Ianuensium: in sopralinea    b segue depennato Iohannis de Bombello

———————

1 V. n. 550.
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553

1201, aprile 30, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Oberto Malocello, Lanfranco Rocius, Ottone Polpo ed Erode de Mari
promettono a Guglielmo Embriaco maior di consegnargli il sesto di tutto ciò
che guadagneranno nella prossima spedizione navale, riservandosi gli eventuali
compensi ricevuti dal senescalco Marcoaldus per i servizi resigli e il ricavato
dal naviglio catturato, e di osservare e far osservare a Nicolosus Doria gli or-
dini trasmessi dall’Embriaco con le modalità di cui al n. 530.

V. anche nn. 173, 174, 185, 187-190, 414, 530, 554, 555, 571, 572, 574, 576, 596, 622, 879,
892, 893. Cfr. VITALE, pp. 138-150.

E d i z i o n e: DONEAUD, p. 80.

Nos Obertus Malusaucellus, Lafrancus Rocius, Oto Pulpus et Herodes
de Mari promittimus et convenimus tibi Willelmo Embriaco maiori quoniam a

de toto illo quod aliquo modo lucrati fuerimus vel habuerimus in hoc itinere
quod proxime b annuente Domino sumus facturi cum galeis vel aliqua occa-
sione tam mobilis quam immobilis aut qualicumque causa vel fortuna eventus
ex quo de portu Ianue exiverimus dabimus tibi Willelmo predicto Embriaco
maiori aut cui tibi placuerit sextam partem, tracto prius capitali cum proficuo
de duobus tria, salvo tamen quod si senescalcus Marquvaldus nobis dederit
aliquid pro servicio quod ei fecimus aut faciemus, non debemus tibi dare par-
tem sed nostrum esse debet. Si vero navem ceperimus vel aliquod lignum, totum
lucrum quod inde pervenerit nostrum esse debet. De toto eo quod tu Willel-
mus Embriacus predictus nobis dixeris aut iniungeris per te aut nuncium
tuum aut per cartam notarii vel per litteras tuo sigillo sigillatas, quod debea-
mus dicere et imponere Nicoloso Aurie ut faciat, totum integre complebimus
nec contra tuum preceptum vel ordinacionem faciemus. Iuramus insuper ad
sancta Dei evangelia hec omnia sine fraude attendere et observare et non con-
travenire, alioquin penam librarum quingentarum per quemque nostrum bona
pignori intrare, rato manente pacto. Actum in ecclesia Sancti Laurentii. Testes
Nicola Barbavaira et Erminius de Porta. Ultima die aprilis, circa nonam.

a quoniam: così    b segue depennato facturum



–  470  –

554

1201, aprile 30, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Bonifacio, figlio del defunto Ingo della Volta, promette a Guglielmo Em-
briaco di dargli 500 lire di penalità se Nicolosus Doria non osserverà il di-
spositivo di cui al 530.

V. anche nn. 173, 174, 185, 187-190, 414, 530, 553, 555, 571, 572, 574, 576, 596, 622,
879, 892, 893. Cfr. VITALE, pp. pp. 138-150.

(c. 189 v.) Ego Bonifacius, filius quondam Ingonis de Volta, promittio
et convenio tibi Willelmo Embriaco maiori quod si Nicolosus Aurie non
attenderit tibi per omnia sicut tibi promisit et convenit ex itinere quod Deo
annuente facturus est in galeis VIII et cum tarida a que in custodiam navium
ire debent, velud continetur in instrumento scripto inde in ecclesia Sancti
Salvatoris b per manum Willelmi de Sauri notarii 1, et si non attenderit man-
data et ordinaciones tuas et aliorum qui <in> ipso instrumento continentur
et sicut illud instrumentum continet, dare promitto et convenio tibi stipu-
lanti libras D nomine pene. Pro qua pena et sic attendendo per omnia uni-
versa bona mea habita et habenda tibi pignori obligo, renunciando iuri quod
dicit ut principalis debitor prius conveniatur et omni iuri. Iuro insuper ad
sancta Dei evangelia ego Bonifacius predictus ita attendere et observare bo-
na fide et sine fraude et non contravenire et nullam molestiam facere tibi
aut alii pro te per nos aut per interpositas personas neque litem vel mole-
stiam facere vel inferre apud aliquam spiritalem vel secularem personam ali-
quo modo. Actum in ecclesia Sancti Laurentii. Testes Lafrancus Rocius et
Nicola Barbavaria. Anno dominice nativitatis MCCI, indictione IIIa, ultima
die aprilis, circa nonam.

a Segue depennato vel cartis    b in ecclesia Sancti Salvatoris: in sopralinea.

———————

1 V. n. 530.
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555

1201, aprile 30, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Guglielmo Embriaco maior, Nicola Barbavara, Lanfranco Rocio, Oberto
Malocello e Ottone Pulpus impongono a Nicolosus Doria la cessione a Gu-
glielmo Embriaco di un terzo di ciò che guadagnerà nel viaggio di scorta delle
8 galee e 1 tarida.

V. anche nn. 173, 174, 185, 187-190, 414, 530, 553, 554, 571, 572, 574, 576, 596, 622, 879,
892, 893. Cfr. VITALE, pp. 138-150.

E d i z i o n e: DONEAUD, p. 79.

Ego Willelmus Embriacus maior et nos Nicola Barbavaira, Lafrancus
Rocius, Obertus Malocellus et Oto Pulpus ordinamus et iniungimus tibi Ni-
coloso Aurie, sub tenore illorum omnium que continentur in carta scripta
per manum Willelmi de Sauri notarii 1, quatenus de toto eo quod lucratus
fueris aut aliquo modo habueris in hoc itinere quod facturus es <in> galeis
VIII et tarida que in custodiam navium ire debent vel aliqua occasione aut
casu fortuito vel de ioiis curie aut quacumque causa tibi pervenerit quod tu
Nicolosus per te aut tuum certum nuncium des Willelmo Embriaco maiori
predicto aut cui ipse voluerit tercium integre. Et hoc tibi ordinamus, salvis
pactis et conventionibus carte a prescripte composite per manum Willelmi
de Sauri notarii. Et ego Nicolosus Aurie predictus ita volo et ita tibi confi-
teor Willelmo Embriaco predicto sub pena dupli bona pignori intrare. Actum
in ecclesia Sancti Laurentii. Testes Herodes de Mari et Erminius de Porta.
Ultima die aprilis, inter nonam et vesperum.

a Segue depennato facte

———————

1 V. n. 530.
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556

1201, maggio 1, <Genova>, in domo filiorum olim Bonivasalli Respecti

Bongiovanni Respectus dichiara di dovere ancora al fratello Pasquale 11
lire e 4 soldi dei proventi della dote di Aidelina, moglie del predetto Pasquale,
che si impegna a pagare entro un anno.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 557.

Ego Bonusiohannes Respectus confiteor debere tibi Paschali, fratri meo,
libras XI, soldos IIII denariorum Ianuensium ex proficuo dotis uxoris tue Aideli-
ne, quam supra me recepi a Willelmo Guaracho, unde ei sum obligatus, et fuit
supra totum hoc proficuum a l(i)b(re) XVI, sed ego solvi tibi libras IIII, soldos
XVI et restant quas solvere tibi debeo b libre XI predicte et soldi IIII, quas et
quos promitto dare tibi aut tuo certo nuncio per me vel meum nuncium usque
ad annum et si ultra annum illam dotem c tenuero eadem racione tibi solvere
promitto proficuum, alioquin penam dupli bona pignori intrare. Iuro insuper
ad sancta Dei evangelia ego Bonusiohannes predictus quod de predicto profi-
cuo nullam requisicionem faciam, nullam molestiam d inferam tibi aut e alii pro
te per me aut per interpositam personam apud aliquam spiritalem vel secula-
rem personam ullo modo. Actum in domo filiorum olim Bonivasalli Respecti.
Testes Lambertus de Domocolta, Calvus Respectus, Simon Respectus et
Albertus Ricius. MCCI, indictione III, in kalendis madii, circa nonam.

a Segue ripetuto supra totum    b segue depennato lb. X preter    c segue depennato ul
d segue depennato faciam    e aut: ripetuto.

557

1201, maggio 1, <Genova>, in domo filiorum quondam Bonivasalli Respecti

Pasquale Respectus promette al fratello Bongiovanni di non muovere al-
cuna rivendicazione sui guadagni percepiti sulla dote della moglie Aidelina,
computando in essi le imposte che dovrà pagare al comune di Genova.
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Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 556.

(c. 190 r.) Ego Paschalis Respectus promitto tibi Bonoiohanni, fratri
meo, quod ex toto eo quod lucratus fueris aut lucraris aliquo modo a per te
aut per alium ullo modo ex dote uxoris mee Aideline usque ad annum aut
quantum illam dotem tenueris nullam requisicionem faciam vel fieri faciam
aliquo modo per me aut per interpositam personam. Insuper si tu Bonus-
iohannes, predictus frater meus, feceris aliquod expensarium collecte facte
per commune Ianue, interim computetur inter proficuum quod michi dare
debes de dote uxoris mee, alioquin penam dupli bona pignori intrare. Iuro
insuper ad sancta Dei evangelia ego Paschalis predictus ut supra legitur at-
tendere et observare et non contravenire aliquo modo vel aliqua occasione
neque apud spiritalem vel secularem personam. Que omnia facio ego Pa-
schalis predictus consilio propinquorum meorum Lamberti de Domocolta
et Calvi, fratris mei. Actum in domo filiorum quondam Bonivasalli Respecti.
Testes Lambertus de Domocolta, Calvus Respectus, Albertus Ricius, Simon
Respectus. MCCI, indictione IIIa, in kalendis madii, circa nonam.

a aut lucraris aliquo modo: in sopralinea.

558

1201, maggio 3, Genova, in domo Berte de Volta et filiorum

Beltrame di Mignanego giura fedeltà ai figli del defunto Prospero de Carpe-
neto, impegnandosi a far prestare lo stesso giuramento al figlio Rainaldino. Inol-
tre Beltrame e il fratello Pasquale giurano di difendere proprietà e onori di Berta
della Volta e dei suoi figli; analogo giuramento presterà il predetto Rainaldino.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 559-562, 709-711, 777-
779, 787, 788.

Ego Bertramis de Mugnanico iuro, tactis sacrosanctis evangeliis a, quod
de cetero ero verax et fidelis filiis quondam Prosperii de Carpeneto. Non
ero in consilio, dictis, opere vel asenssu quod ipsi perdant vitam, membrum
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vel mentem aut honores suos b vel mermanciam ullam patiantur. Si scivero
aut intellexero qui eis aut alicui eorum malum inferre vellet aut pararet vel
contra quod prelegitur fieret c, in quantum potero ne effectui tradatur labo-
rabo et d similiter in quantum potero disturbabo et si disturbare non possem e,
eis aut illi eorum cui vel quibus malum pararetur velocius quam potero per
me vel per alium notificabo sine fraude. Deinde in omnibus ac per omnia
predictis filiis olim Prosperii predicti semper verax et fidelis permanebo f. Et
iuro super sancta Dei evangelia ego Bertramis predictus quod hoc idem iura-
mentum et hanc fidelitatem faciam meum filium Rainaldinum facere. Actum
Ianue, in domo Berte de Volta et filiorum. Testes Vivaldus, custos capituli,
Ingo Bertoloti de Volta, Rubeus de Pelio, Obertus Pautrus de Vultabio,
Rubaldus de Massonega, Arnaldus de Bundi et Arduinus de Ricou. Anno
dominice nativitatis MCCI, indictione IIIa, III die madii, inter g terciam et no-
nam. Iuraverunt Bertramis predictus et Paschalis, fratres, salvare, defendere
et manutenere terras et honores domine Berte de Volta et filiorum et se
modis omnibus abstinere a suis offensis et dampnis et nullum contrarium
facere et sic iurabit filius Bertrami Rainaldinus.

a evangeliis: in sopralinea    b segue depennato si scivero qui eis aut alicui eorum
c segue depennato eis aut illi eorum    d segue depennato eidem, di lettura incerta    e segue

depennato illi    f segue depennato Actum    g segue depennato in

559

1201, maggio 3, Genova, in domo Berte de Volta et filiorum

I fratelli Beltrame di Mignanego e Pasquale si impegnano a pagare ai figli
del defunto Prospero de Carpeneto 60 lire, 10 delle quali a Rubaldo de Rodi-
broco, in tre rate: 15 lire entro maggio, 15 entro agosto e 30 entro Natale. Se
Marino, figlio del predetto Prospero, non vorrà fare pace con i due fratelli e col
figlio di Beltrame, dovrà restituire la sua parte.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 558, 560-562, 709-711,
777-779, 787, 788.

Nos Bertramis de Mugnanico et Paschalis, fratres, promittimus et con-
venimus a dare filiis quondam Prosperii de Carpeneto aut suis certis nunciis
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libras LX denariorum Ianuensium, quarum libre X debent dari b Rubaldo de
Rodibroco, ex quibus promittimus et convenimus dare eis aut eorum certo
nuncio per nos aut nostrum nuncium libras XV usque per totum hunc men-
sem madii quo sumus et libras XV usque per totum augustum proximum et
reliquas libras XXX usque ad Natale Domini proximum. Hoc autem sit patens
quoniam filiorum olim Prosperii sunt solummodo libre L, quoniam libre X

debent dari iam dicto Rubaldo de Rodibroco, alioquin si ut supra legitur non
attenderimus, penam dupli intrare quisque nostrum in solidum teneatur, re-
nunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et cetera et omni iuri. Iuramus
insuper ad sancta Dei evangelia nos Bertramis et Paschalis, fratres, ut supra
solvere et attendere quantum non remanserit licentia illius qui pro eisdem filiis
Prosperii constitutus fuerit vel eorum certi nuncii data c nobis aut nostro misso.
Et si terminus d vel termini e nobis producti fuerint aut elongati, pariter usque
ad ultimum vel ultimos terminos tenebimur quousque debitum totum solu-
tum fuerit f. Preterea actum est quoniam si Marinus g, filius quondam Prospe-
rii, noluerit tenere pacem Bertrami et filio et Paschali predictis h, quod pars
denariorum predictorum que ei evenerit regrediatur ad Bertramem vel ad suos
heredes. Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et eadem hora.

a Segue depennato tibi    b segue depennato de Rodibroco et sic promittimus convenimus
c segue depennato eis    d terminus: in sopralinea su terminos depennato    e corretto su ter-
minos    f segue depennato Actum    g segue depannto voluerit tenere p    h segue depen-

nato suo fratri

560

1201, maggio 3, <Genova>, in domo Berte de Volta et filiorum

I fratelli Beltrame di Mignanego e Pasquale si impegnano a pagare a Ru-
baldo de Rodibroco 10 lire a sua richiesta, secondo quanto convenuto.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 558, 559, 561, 562, 709-
711, 777-779, 787, 788.

(c. 190 v.) Nos Bertramis de Mugnanico et Paschalis, fratres, promitti-
mus et convenimus tibi Rubaldo de Rodibroco dare tibi aut tuo certo nuncio
per nos aut nostrum nuncium illas libras X denariorum Ianuensium que con-
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tinentur in carta scripta per manum Willelmi de Sauri notarii 1, ex libris LX vi-
delicet que debent dari filiis quondam Prosperii de Carpeneto et has libras X
promittimus dare tibi aut tuo certo nuncio aut a cui tibi placuerit per nos aut
nostrum nuncium b in tua ordinatione et sicut c volueris, alioquin penam
dupli bona pignori intrare. Iuramus insuper ad sancta Dei evangelia ut supra
solvere et attendere quantum non remanserit licentia tua et cetera. Actum in
domo Berte de Volta et filiorum. Testes Ingo, filius Bertoloti de Volta, Vival-
dus, custos capituli, Rubeus de Pelio, Obertus Pautrus de Vultabio, Rubaldus
de Massonega, Arnaldus de Bundi et Arduinus de Ricou. Anno dominice
nativitatis MCCI, indictione IIIa, III die madii, inter terciam et nonam.

a Nel testo nuncio per aut    b segue depennato is    c segue depennato tibi est

561

1201, maggio 3, <Genova>, in domo Berte de Volta et filiorum

Albertino, figlio del defunto Prospero de Carpeneto, giura di fare pace
con Beltrame di Mignanego, suo figlio Rainaldino e suo fratello Pasquale e di
non arrecare loro alcuna offesa a causa dell’omicidio di suo padre, di obbedire
inoltre a tutte le disposizioni di Berta della Volta, Ottone di Langasco, Gior-
dano Minister, Lanfranco di Savignone e Rubaldo de Rudibroco.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 558-560, 562, 709-711,
777-779, 787, 788.

Ego Albertinus, filius quondam Prosperii de Carpeneto, iuro, tactis sa-
crosanctis evangeliis, tenere firmam et veracem pacem modis omnibus vobis
Bertrami de Mugnanico et filio tuo a Rainaldino atque Paschali, fratri b pre-
dicti Bertramis, nec occasione homicidii c quondam patris mei Prosperii of-
fensam faciam vobis in persona vel rebus d, dictis, opere vel assenssu seu alio
quocumque modo qui dici vel excogitari possit, sed hanc pacem firmam et
inviolatam habere promitto et non contravenire nec corrumpere. Iuro insu-
per ad sancta Dei evangelia quod illa omnia que vos Berta de Volta, Oto

———————

1 V. n. 558
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draperius de Langasco, Iordanus Minister, Lafrancus de Savignono et Ru-
baldus de Rudibroco michi dixeritis et preceperitis sive ordinaveritis faciam
et complebo et nullatenus vitabo et sententiam vestram firmam tenebo et
non contraveniam in aliquo e, in pena etiam librarum CC subnixa stipulatio-
ne ac omnibus meis vobis proinde pignori obligatis. Sic me Albertinum pre-
dictum Deus adiuvet et hec sancta Dei evangelia f. Actum eodem loco et die
et coram eisdem testibus et ipsa hora.

a tuo: in sopralinea su suo depennato    b segue depennato Albertini predicti    c corretto

su homocidii    d vobis - rebus: in sopralinea    e et sententiam - aliquo: in sopralinea    f Sic
me - evangelia: in calce al documento con segno di richiamo.

562

1201, maggio 3, <Genova>, in domo Berte de Volta et filiorum

Berta della Volta, Bertolotus figlio del defunto Bertolotus della Volta,
Ottone di Langasco, Giordano Minister, Lanfranco di Savignone e Rubaldo
de Rudibroco impongono ai fratelli Beltrame e Pasquale di Mignanego, sotto
pena di 200 lire, l’osservanza di quanto convenuto, imponendo inoltre ad Al-
bertino, figlio del defunto Prospero de Carpeneto, di stare in pace con i due
fratelli e con Rainaldino, figlio di Beltrame.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 558-561, 709-711, 777-
779, 787, 788.

Nos Berta de Volta, Bertolotus, filius quondam Bertoloti de Volta,
Oto de Langasco, Iordanus Minister, Lafrancus de Savignono et Rubaldus
de Rudibroco precipimus, ordinamus et iniungimus vobis Bertrami de Mu-
gnanico et Paschali, fratribus, et per accordium bonum statuimus quod vos,
sub tenore iuramenti quo nobis tenemini per cartam scriptam per manum
Willelmi de Sauri notarii et sub pena librarum CC quam nobis stipulantibus
promisistis 1, ut solvatis libras LX denariorum Ianuensium filiis quondam

———————

1 V. n. 561.
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Prosperii de Carpeneto, quarum libre X detis Rubaldo predicto de Rudibroco,
et velud in carta quam inde scripsit Willelmus de Sauri notarius contine-
tur a 1, de ipsis vos contineatis et iniungimus ut solvatis et compleatis. Tibi
vero Albertino, filio quondam Prosperii de Carpeneto, iniungimus et preci-
pimus et per accordium bonum statuimus b et difinimus ut tu teneas firmam
et veracem pacem Bertrami de Mugnanico et Paschali, fratribus, atque filio
Bertramis Rainaldino et illam non corrumpas neque contravenias modo ali-
quo. Et sic inter vos statuimus et ordinamus in tenore illorum omnium qui-
bus nobis tenemini et in sacramentis a vobis prestitis et penis promissis et
stipulatis. Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.
Duo instrumenta unius tenoris debent fieri.

a Segue depennato pro    b segue depennato et defimus

563

1201, maggio 4,<Genova>, in curia Embriacorum

Ermellina, moglie di Ugo ferarius, dichiara di aver ricevuto in mutuo da
Guglielmo Embriaco maior alcuni capi di vestiario, che si impegna a restituire
entro il 1° giugno.

Nel margine esterno: « n(on) ».

(c. 191 r.) Ego Hermellina, uxor Ugonis ferarii, confiteor accepisse no-
mine mutui a te Willelmo Embriaco maiori osbergos II et pancerias II, quos
et quas aut valens seu exstimationem promitto reddere et restituere atque
consignare tibi aut tuo certo nuncio, per me vel meum missum, usque pro-
ximas kalendas iunii, alioquin penam dupli bona pignori intrare et specialiter
inter extradotes meas. Que omnia faciens ego Hermellina predicta consilio
propinquorum meorum Willelmi Stralleire et Oberti Macri de Castello, re-
nuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Actum in

———————

1 V.n. 558.
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curia Embriacorum. Iuro insuper ad sancta Dei evangelia ego Hermellina
predicta ut supra attendere bona fide et sine fraude quantum non reman-
serit licentia tui Willelmi predicti et cetera. Testes Obertus Longus macel-
lator, Willelmus 

a Straleira et Obertus Macer. MCCI, indictione IIIa, IIII die
madii, in sero.

a Segue depennato Macer

564

1201, maggio 5, <Genova>, in domo olim Merlonis de Camugio

I coniugi Bombello di Sarzano e Adelasia dichiarano di aver ricevuto in
mutuo da Donnesella, madre del predetto Bombello, 6 lire e 8 soldi di Mar-
chisius, figlio e fratello rispettivamente di Donnesella e di Bombello, che si
impegnano a restituire entro Natale.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Bombello de Sarçano et Adalasia, iugales, confitemur accepisse in
mutuum a domina Donnexella, matre Bombelli predicti et socru Adalasie
iam dicte, libras VI, soldos VIII denariorum Ianuensium, que et qui sunt
Marchisii Donnexell(e) et fratris Bombelli, quas et quos aut totidem pro
illis promittimus reddere et restituere eidem Donnexelle aut suo certo nun-
cio per nos aut nostrum nuncium usque proximum festum nativitatis Do-
mini, alioquin penam dupli bona pignori intrare, te Oberto bancherio de
Pollanexi stipulanti nomine predicte Donnexelle, quisque nostrum in soli-
dum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et cetera
omnique iuri. Et ego Adalasia predicta, faciens hec omnia consilio propin-
quorum meorum Bonacause et Arnaldi magistri, renuncio senatus consulto
Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Actum in domo olim
Merlonis de Camugio. Testes Lafrancus de Camugio, Bonacausa et Arnal-
dus magister. V die madii, inter terciam et nonam.
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565

1201, maggio 6, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Anna linarola, con il figlio Guglielmo, da una parte, e Ruggero de lo Ca-
sal, con Marino, figlio di Vivaldo, dall’altra, si impegnano vicendevolmente ad
accettare quanto decideranno Porconus e Giacomo Pelle in merito ad una lo-
ro vertenza per alcuni terreni.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 566.

Nos Anna linarola et Willelmus, filius suus, ex una parte, et Rogerius
de lo Casal atque Marinus, filius Vivaldi, ex altera, promittimus vicissim una
pars alteri stare in eo quod vos Porconus et Iacobus Pellis dixeritis per ra-
tionem vel per accordium de lite et contentione terrarum que inter nos
vertuntur et promittimus stare sentencie vestre ex hiis sub pena librarum III

denariorum Ianuensium undique promissa et stipulata. Et pro sic attenden-
do per omnia et pena universa bona nostra habita et habenda vobis invicem
pignori obligamus. Actum in ecclesia Sancti Laurentii. Testes Armaninus
Pellis, Willelmus Vegius de Stropa, Iohannes Bucca et Paschalis de Olexeo.
VI die madii a, inter nonam et vesperum, MCCI.

a Segue depennato inter tercia

566

1201, maggio 6, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Guglielmo Vegius di Struppa vende ad Anna linarola un terzo di terra a
Struppa, loco qui dicitur ad de la Partem, posseduta in comune con l’abate di
Santo Stefano e con Cavaruncus, al prezzo di 2 soldi.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 565.

E d i z i o n e: Santo Stefano, n. 270.
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Ego a Willelmus Vegius de Stropa, pro precio soldorum II denariorum
Ianuensium quos a te Anna linarola accepisse confiteor, de quibus me bene
quietum et solutum voco, renunciando exceptioni non numerate peccunie,
vendo tibi ad Stropam, loco qui dicitur ad de la Partem, tercium unius pecie
terre pro indiviso cum abbate Sancti Stephani et cum Cavarunco. Coheret ei
inferius terra Alberti de lo Poço, superius terra heredis de la Grassa, a latere
emptoris et ab alia parte terra Alberti de lo Poço. Cum omni suo iure et
commodo tibi vendo, cedo et trado et si plus valet tibi dono faciendum
exinde ammodo quicquid volueris et cetera. Ab omni quoque homine pre-
dic(tas) venditionem et donationem tibi tuisque heredibus per me meosque
heredes semper legittime defendere et auctoriçare promitto sub pena dupli
et cetera. Possessionem autem et dominium ex predicta terra tibi tradidisse
confiteor. Actum in ecclesia Sancti Laurentii. Testes Porconus, Rodulfus de
Olexeo, Roglerius de lo Casal, Martinus de Ruina, Iohannes da la Parte. Ip-
sa die, inter nonam et vesperum.

a Segue depennato Anna linarola pro p

567

1201, maggio 7, <Genova>, in Clavica, in domo Roasie, uxoris Vasalli Cigale

Testamento di Roasia, moglie di Vassallo Cigala.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 191 v.) Ego Roasia, uxor Vasalli Cigale, contemplatione ultime vo-
luntatis mee taliter me et mea ordino, iudico et dispono. In primis iudico per
animam meam libras X denariorum Ianuensium, quarum decenum in opera
Sancti Laurentii; reliquas dimitto in ordinatione mee cognate Richelde pro
obsequiis corporis mei et funeris, septimis et trentenis et missis totius anni
et sicut sibi melius visum fuerit in pietatis operibus per animam meam. Apud
ecclesiam Sancte Marie de Vineis volo sepeliri. Lego Rubaldo Alegro, meo
consanguineo, soldos XL; Ermelline, mee amite a, soldos XX; Richelde, mee
cognate, libras V; mee amite Bonaor libras III; mee consanguinee Bonaor
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soldos XL et paludellum; mee filiastre Ermelline soldos XL; Sibilie, que michi
servit, soldos XX et guarnaccam et iupam; Aude, mee baude, soldos X; operi
Sancte Marie de Vineis soldos XX; operi Sancte Fidis soldos X; infirmis de
Far soldos V; Sancto Iohanni soldos V; reliquos soldos XL in ordinacione
mee cognate Richelde dandos et ordinandos sicut ei melius visum fuerit in
operibus pietatis per animam meam. Reliqua bona mea mobilia et immobilia
dimitto, lego et ordino meo viro Vasallo integre et nulla persona ei dare ob-
staculum possit vel contraire. Hec est mea ultima voluntas et cetera. Testes
Willelmus Caprareça, Nicola calegarius, Obertus de Porta calegarius, Moran-
dus calegarius et Martinus, nepos quondam Scaçarii, calegarius. Anno do-
minice nativitatis MCCI, indictione III, VII die madii, inter mane et terciam.
Et confessa fuit Roasia predicta quod Nicola calegarius expendit soldos
XIIII in domo a scalis in susum et in domo cooperienda et aliis serviciis do-
mus. Actum in domo predicte Roasie, in Clavica.

a Nel testo anite

568

1201, maggio 7, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Oberto Malocello dichiara di dovere al genero Ansaldo Boleto 150 lire a
titolo di dote della figlia Auda, impegnandosi a pagarle entro un anno a partire
da metà del corrente mese.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Obertus Malusaucellus confiteor debere tibi Ansaldo Bolleto, ge-
nero meo a, libras CL denariorum Ianuensium ex dote filie mee Aude, uxoris
tue, quas aut totidem pro illis promitto dare tibi aut tuo certo nuncio per
me aut meum nuncium ab b isto medio mense madii quo sumus usque ad
annum, alioquin penam dupli bona pignori intrare c. Iuro insuper ad sancta
Dei evangelia ego Obertus Malusaucellus predictus ut supra solvere et at-
tendere quantum non remanserit licentia tua et cetera. Actum in ecclesia
Sancti Laurentii. Testes Willelmus de Rodulfo, Ansaldus Malusaucellus,
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Alinerius, filius quondam Tanti, Iohannes Bolletus et Ingo Castanea. MCCI,
indictione IIIa, VII die madii d, circa terciam.

a genero meo: in sopralinea    b ab: b in sopralinea    c segue depennato Actum
d segue depennato i

569

1201, maggio 9, <Genova>, intra hospitale Sancti Iohannis

Frate Guglielmo, precettore dell’ospedale di San Giovanni, vende a Mar-
tino Guercii di Rupanico tutte le terre lasciate all’ospedale da Baldovino Sacco
in Busonengo e Rupanico al prezzo di 4 lire.

Nel margine esterno: « pagavit XII ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 570.

Ego frater Willelmus, preceptor hospitalis Sancti Iohannis, consilio et
voluntate fratrum meorum, silicet presbiteri Ugonis, presbiteri Ansaldi, pre-
sbiteri Bonensegne, Rubaldi Burgognoni, fratris Ugonis de Naçario, Boioli,
fratris Alberti et fratris Willelmi Alexandrini, et consilio et voluntate reliquo-
rum fratrum meorum a, pro precio librarum IIII quas a te Martino Guercii de
Rupanico accepisse confiteor, de quibus me bene quietum et solutum voco,
renunciando exceptioni non numerate peccunie, vendo tibi terras illas omnes
plenas et vacuas que hospitali pervenerunt ex parte Balduini Sacci in Besune-
dego et Rupanego et poteris invenire et nominatim in hiis locis et plenis et va-
cuis, pertinentiis, domesticis et silvestribus, et subtus viam duas faxias; cohe-
ret inferius Guilie Ferarie et filiorum Ansaldi Petentarii, superius via publica, a
latere terra Sancti Fructuosi et Willelmi de Clausa, ab alio latere Martini de
Corasego et est pro indiviso cum vicecomitibus. Peciam de Peire pro indiviso
cum vicecomitibus; coheret superius Guilie Ferarie et filiorum Ansaldi Pe-
tentarii, inferius Willelmi de Clausa, a latere vicecomitum et Petri Torti, et ab
alia parte Anselmi de Vignola. Peciam de Maiolo; coheret inferius terra Marti-
ni de Corasego, superius vicecomitum et Petri Torti et ab alia parte emptoris
et ab alia parte Petri Torti et est pro indiviso hec terra cum vicecomitibus. Pe-
ciam de Laca, cui coheret inferius <via> publica / (c. 192 r.) superius Lan-
franci Poncii, a latere Lafranci Raperti et Oberti Pancini, et ab alia parte tui
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emptoris et vicecomites sunt parcionales. In Panigal terciam de duabus peciis,
inferius Lafranci Raperti, superius via, ab alia parte fossatus et ab alia parte
Willelmi de Clausa. Item in Oliva b harbores III olivarum et in I pecia, inferius
terra Raimundi de la Valle, superius via publica, a latere Raimundi de la Valle
et Feriolorum, ab alia parte Raimundi de la Valle. Quarterium in Sorba, supra
domum Iohannis Poncii; coheret inferius via publica, superius Lafranci Pon-
cii, a latere Iohannis Poncii et ab alia parte emptoris. Supra viam faxolam pro
indiviso cum vicecomitibus et emptore; ab una parte Sancti Fructuosi, supe-
rius Lafranci Raperti et inferius via publica. Tercium est in duabus et quarte-
rium in illa de Sorba et illam de Oliva totam. Et nominatim tibi vendo quod
hospitale contingat per predictum Balduinum Saccum infra hos confines: per
mediam Costam de Sancto Apolinare, inferius flumen de Sauri et a Costa de
Rupanico usque in montem, superius mons de Lugo et podium de Lugo et
specialiter casale quod nobis pervenit ex parte ipsius Balduini. Cum omni suo
iure et commodo tibi vendimus, cedimus et tradimus precio librarum IIII dena-
riorum Ianuensium et si plus valent donamus tibi faciendum exinde ammodo
quicquid volueris et cetera. Ab omni quoque homine predic(tas) venditionem
et donationem tibi tuisque heredibus per nos nostrosque successores semper
legittime deffendere et auctoriçare promitto sub pena dupli stipulata bona ho-
spitalis pignori intrare et cetera. Possessionem autem et dominium ex predic-
tis omnibus c tibi tradidisse confitemur et de precio nos solutos vocamus et de
censu usque in centum annos, quod precium et quem censum nos dedimus
Otobono de la Fontana pro d emendo granum necessarium pauperibus et ho-
spitali pro bono. Actum intra hospitale Sancti Iohannis. Testes idem Otobo-
nus, Aicordus del Porto, Rogerius, filius Godalis de Augussi. VIIII die madii,
inter terciam et nonam.

a Segue depennato vendo tibi    b segue depennato pecias    c omnibus: corretto mala-

mente, forse su illis    d segue depennato dando

570

1201, maggio 9, <Genova>, intra hospitale Sancti Iohannis

Ottobono della Fontana rilascia quietanza a frate Guglielmo, precettore
dell’ospedale di San Giovanni, di 10 lire dovutegli dall’ospedale.
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Nel margine esterno: « pagavit VI (corretto su XII) ». V. anche n. 569.

Ego Otobonus de la Fontana confiteor accepisse a te fratre Willelmo,
preceptore hospitalis Sancti Iohannis, libras X denariorum Ianuensium quas
recipere debebam de hospitali et de ipsis me bene quietum et solutum voco,
renunciando exceptioni non numerate peccunie et omni alii exceptioni, et
omnes cartas et scripta quibus me contra hospitale iuvare possem casso, irrito
et evacuo et nullius utilitatis esse facio. Promitto igitur tibi, nomine hospi-
talis predicti, quod si aliqua persona requisicionem fecerit vel litem moverit,
quod vos defendam semper et auctoriçabo legittime et me non contravenire
promitto per me vel per submissam personam modo aliquo, alioquin pro-
mitto a tibi stipulanti penam dupli de tanto quanto lis mota fuerit aut b inte-
resse. Unde pro sic attendendo universa bona mea habita et habenda tibi
nomine hospitalis pignori obligo et de omnibus quibus versus hospitale re-
quisicionem facere possem c vobis finem et refutacionem facio. Sane, si ego
Otobonus potero ostendere per racionem quod soldos XX recipere debeam,
illos michi dare debetis. Actum eodem loco et die et d hora. Testes Marinus
de Rupanico, Albertus de Portuveneris, Willelmus calegarius de Lavania,
Simon de Faxol, Ugo de Naçano et fratres predicti hospitalis.

a promitto: ripetuto    b nel testo autem    c segue depennato eid    d et: corretto.

571

1201, maggio 8, Genova, in palacio novo archiepiscopi

Il canonico palermitano Guglielmo Floretus e Radulfus cantore di Ter-
rasini, nunzi del re di Sicilia, giurano che entro otto giorni dal loro arrivo a
Palermo, alla curia regia, faranno liberare Lanfranco de Mari e, liberatolo,
non lo faranno trattenere né lo tratterranno. A sua volta Erode de Mari si im-
pegna a non offendere con la propria galea, nel corso del successivo viaggio col
console del comune, alcuno dei fedeli del re, nonché a impedire eventuali offese
da parte dello stesso console, fatta salva comunque la fedeltà dovuta alla pro-
pria città e ai consoli; si impegna inoltre a persuadere il predetto Lanfranco a
rinunciare al servizio di Marcoaldus e a ritornare tra i fedeli del re.
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Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 173, 174, 185, 187-190,
414, 530, 553-555, 572, 574, 576, 596, 622, 879, 892, 893. Cfr. VITALE, pp. 138-150.

Nos Willelmus Floretus, Panormitanus canonicus, et Radulfus, cantor
Terraxine, nuncii domini regis Sicilie, iuramus in animam cancellarii regis
Sicilie et aliorum dominorum curie, actoritate quam ipsi nobis dederunt,
quod infra dies VIII postquam pervenerimus Panormum in curiam domini
nostri regis, faciemus liberari Lafrancum de Mari et ipso liberato non fa-
ciemus illum impedire nec antea impediemus vel per litteras vel per nun-
cium. Iuramus eciam in animam nostram quod ad hoc faciendum studium
et operam adhibebimus bona fide sine fraude et malo ingenio. Sic nos Deus
adiuvet et hec sancta Dei evangelia. Ego Herodes de Mari promitto quod in
itinere isto quod debeo facere cum consule in Siciliam pro navibus obvian-
dis in eundo et redeundo sive alicubi moram faciendo non offendam vel
offendi faciam nec consentiam quod aliquis offendat de galea mea per me
vel per alios aliquem vel aliquos de fidelibus domini regis Sicilie qui inten-
dunt ad mandatum familiarium eius in persona vel rebus sive rebus tam in
mari quam in terra. Et si consul prescriptus cum galeis de communi quibus
preest voluerit offensam facere predictis /(c. 192 v.) fidelibus domini regis,
ego totis viribus et bona fide in quantumcumque potero studebo disturbare
per me et per amicos meos, salva fidelitate qua teneor civitati mee et consuli
pro parte civitatis mee. Hec omnia fideliter observabo usque ad terminum
quo possit michi innotescere infra dies competentes de liberacione Lafranci
de Mari et post liberationem eius nichilominus observabo omnia supradicta.
Iuro eciam quod ego per litteras et nuncium meum monebo et persuadebo
predicto Lafranco de Mari ut debeat renunciare dominio Marcualdi et red-
dere se fidelitati iam dicti domini regis si dominus rex ei benefacere volue-
rit. Hec omnia observabo sine fraude et malo ingenio et sine contrariis litte-
ris vel contrario nuncio. Sic me Deus adiuvet et hec sancta evangelia. Actum
Ianue, in palacio novo archiepiscopi. Testes Willelmus Embriacus maior,
Guido Spinula, Nicolosus Aurie et Willelmus Guercius, consules commu-
nis, Lafrancus Rocius, Ingo Spinula et Oto Pulpus. MCCI, indictione III, VIII

die mensis madii, circa nonam. Huius tenoris duo sunt instrumenta compo-
sita per abecedarium.
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572

1201, maggio 8, <Genova>, in capitulo

I consoli del comune di Genova dichiarano di dovere a Ottone Pulpus
450 lire per le galee da lui armate a servizio del comune, che si impegnano a
pagare, de rebus Naulensium, entro 15 giorni dall’arrivo delle navi da Ales-
sandria, o comunque entro Ognissanti.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 173, 174, 185, 187-190, 414, 464, 530, 553-555, 571, 574, 576, 596, 622, 879, 892,
893. Cfr. VITALE, pp. 138-150.

E d i z i o n e: DONEAUD, p. 80.

Nos Willelmus Embriacus maior, Nicola Mallonus, Willelmus Guercius,
Nicolosus Aurie et Guido Spinula, consules communis, confitemur debere
tibi Otoni Pulpo libras quadringentas quinquaginta denariorum Ianuensium
pro galeis quas armasti in servicium communis, renunciantes exceptioni non
numerate peccunie, quas aut totidem pro illis promittimus dare tibi aut tuo
certo nuncio per nos aut nostrum nuncium de rebus Naulensium infra dies
XV postquam naves de ultramare et de Alexandria Ianuam pervenerint aut
ex quacumque parte de rebus ipsorum Naulensium perveniant et dare pro-
mittimus consilium et operam sine fraude ipsas habere de rebus Naulen-
sium et tibi aut tuo certo nuncio dare. Si vero ita attendere non poterimus,
promittimus dare tibi aut tuo certo nuncio per nos aut nostrum nuncium
iam dictas libras CCCCL usque proximum festum Omnium Sanctorum et
has promittimus et debemus tibi dare pro communi et propterea et pro sic
attendendo tibi a obligamus nomine pignoris universa bona et iura commu-
nis et specialiter marcas cum omni suo iure. Insuper b quisque nostrum tibi
promittimus et convenimus pro parte tibi contingenti de toto debito finito
eciam oficio consulatus dare iam dictas libras CCCCL ad terminum superius
constitutum, alioquin penam dupli tibi Otoni Pulpo predicto stipulanti dare
spondemus et pro sorte et pena universa bona nostra habita et habenda tibi
pignori obligamus et specialiter res communis et marcas cum omni suo iure,
eo videlicet pacto quod pena commissa liceat tibi tua auctoritate sine de-
creto magistratus vel consulum et cetera c. Renu<n>ciamus iuri quod dicit
ut principalis debitor prius conveniatur et omni iuri quo possemus nos tueri
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et capitulis et renunciamus et iuramus d nos non excipere pro communi eo
quod pro comuni sumus obligati e. Iuramus insuper, tactis sacrosanctis
evangeliis, nos consules predicti ita ut supra legitur per omnia attendere et
complere quantum non remanserit licentia tua et cetera et iuramus ad sancta
Dei evangelia nos iam dicti consules quod pro aliqua occasione vel interdicto
vel offensione vel compensatione aut pro collectis aut alio quocumque modo
non faciemus per nos aut per commune quin ut supra legitur tibi solvamus.
Similiter iuramus ad sancta Dei evangelia quod faciemus socium nostrum Ior-
danum Richerium, qui modo absens est, tibi teneri eo modo et tenore quibus
tenemur et infra dies VIII postquam venerit et ad nostrum posse sine fraude.
Et hoc promittimus tibi et iuramus sub pena dupli bona pignori intrare. Et
hoc sicut superius legitur statutum fuit et ordinatum in consilio communis
Ianue. Actum in capitulo. Testes Obertus Malusaucellus, Lafrancus Rocius,
Ingo Spinula, Obertus Spinula, Herodes de Mari et Balduinus de Castello
cintracus. MCCI, indictione IIIa, VIII die madii, inter nonam et vesperum.

a tibi: ripetuto    b segue depennato tibi promittimus    c segue depennato, in soprali-

nea, quisque nostrum in solidum teneatur su renunciant depennato    d et iuramus: in sopra-

linea    e eo quod - obligati: in sopralinea.

573

1201, maggio 8, <Genova>, prope fundicum Pedicularum

Odone di Sorbola, tutore dei nipoti, figli del defunto Rubaldo di Mezze-
ma, suo fratello, costituisce Martino de Antelio recollettore di quanto devono
ad essi Ragnacanes (40 soldi), Oberto del Piazzo (35 soldi) ed Enrico, suo
fratello (14 soldi e 8 denari), da consegnare ad Alberto de Petra. Lo stesso
Odone dichiara di dovere ai nipoti 3 lire e parte dei proventi di 9 viaggi del
bucio di Deiva.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 193 r.) Ego Odo de Sorbola, tutor nepotum meorum, filiorum quon-
dam Rubaldi de Mesema, fratris mei, constituo te Martinum de Antelio
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recollectorem omnium rerum et pensionum omnium quas debent eis Ra-
gnacanes et sunt sol(di) XL et Obertus de lo Plaço sol(di) XXXV et Enricus,
frater eius, sol(di) XIIII, de(narii) VIII. Hos denarios debes recolligere et Al-
berto de Petra consignare. Et confiteor ego Odo predictus debere predictis
meis nepotibus libras III denariorum Ianuensium, quas volo ut habeant in
meis rebus et de eisdem rebus meis et quas statuo quod presbiter Albertus
de infra muros debeat eis dare pro me de meis a. Item confiteor debere eisdem
nepotibus meis suam partem bucii de Deva de viagiis VIIII. Actum prope
fundicum Pedicularum. Testes Gilbertus causidicus et Ingo Galiane. MCCI,
indictione IIIa, VIII die madii, in sero.

a de meis: in sopralinea.

574

1201, maggio 9, <Genova>, in pontili de capitulo

Guglielmo Embriaco maior promette a Lanfranco Rocius, e per suo tra-
mite a Oberto Malocello e ad Erode de Mari, due terzi di ciò che gli spetterà
dei proventi di Nicolosus Doria nel viaggio delle otto galee di scorta alle navi
di cui al n. 530.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 173, 174, 185, 187-190, 414, 530, 553-555,
571, 572, 576, 596, 622, 879, 892, 893. Cfr. VITALE, pp. 138-150.

E d i z i o n e: DONEAUD, p. 79.

Ego Willelmus Embriacus maior confiteor et promitto tibi Lafranco
Rocio, nomine tuo et nomine Oberti Malocelli et Herodis de Mari, et volo
et convenio vobis duas partes de toto eo a quod michi pervenerit ex eo quod
Nicolosus Aurie lucratus fuerit in itinere galearum VIII cum tarida que va-
dunt in custodiam navium, velud in instrumento scripto inde per manum
Willelmi de Sauri notarii 1 continetur, et tercium in me retineo, alioquin

———————

1 V. n. 530.



–  490  –

penam dupli bona pignori intrare. Actum b in pontili de capitulo. Testes Ni-
cola Barbavaira et Oto Pulpus. VIIII die madii, circa nonam.

a eo: in sopralinea    b segue depennato in capitulo

575

1201, maggio 10, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Alinerius, figlio del defunto Tantus, dichiara di dovere a Ogerio Guercio
4 lire e 5 soldi, oltre ad alcuni oggetti ferrosi, valutati 14 lire, che si impegna a
restituire entro Natale.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Alinerius, filius quondam Tanti a, confiteor debere tibi Oglerio
Guercio libras IIII, soldos V denariorum Ianuensium, quas et quos promitto
dare et restituere tibi aut tuo certo nuncio per me aut meum nuncium usque
proximum festum nativitatis Domini, et confiteor tibi debere duos corellos
ferri et duas cufias ferri et duas calceas ferri, et quas guarnixiones nos racio-
namus et exstimamus l(i)b(ris) XIIII denariorum Ianuensium et promitto
tibi aut tuo certo nuncio per me vel meum nuncium restituere et reddere
usque festum predictum nativitatis Domini. Et si tu Oglerius redemeris res
predictas aut partem aliquam, quantum redemeris teneor et debeo ego Ali-
nerius predictus tibi Oglerio restituere, alioquin penam dupli bona pignori
intrare. Actum in ecclesia Sancti Laurentii. Testes Lafrancus de Stabile et
Odo de Cortemilia. X die b madii, inter nonam et vesperum.

a Tanti: in sopralinea    b segue depennato die
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576

1201, maggio 18, Genova, in capitulo

Giordano Richerius, console del Comune, assume nei confronti di Otto-
ne Pulpus gli stessi impegni assunti dagli altri consoli nel n. 572.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 173, 174, 185, 187-190, 414, 530, 553-555, 571, 572, 574, 596, 622, 879, 892, 893. Cfr.
VITALE, pp. 138-150.

E d i z i o n e: DONEAUD, p. 82.

Ego Iordanus Richerius, consul communis a, confiteor tibi Otoni Pul-
po et promitto et me atque mea et res b communis Ianue tibi obligo eo
modo et tenore quibus socii mei consules communis Willelmus Embriacus,
Nicola Mallonus, Willelmus Guercius, Nicolosus Aurie et Guido Spinula
tibi promiserunt et obligarunt pro libris CCCCL habendis tibi et recipiendis
de rebus Naulensium pro galeis quas in servicium communis armasti et
velud c continetur in carta quam inde scripsit Willelmus de Sauri notarius d 1,
quam socii mei consules predicti tibi fecerunt ex parte mea tibi promitto et
convenio modis omnibus et sub pena dupli stipulata atque omnibus sollem-
pnitatibus congruis et convenientibus e. Ita demum tibi convenio et pro-
mitto f et obligo ac si tunc presens fuissem et tibi promisissem et stipulas-
sem cum eisdem sociis meis numquam contravenire spondeo. Que omnia
iuravi, tactis sacrosanctis evangeliis, bona fide et sine fraude attendere et
observare pro parte mea eo modo et tenore quibus socii mei consules tibi
iuraverunt. Actum in capitulo. Testes Simon de Camilla, Ugo Lercarius et
consules predicti communis, socii Iordani. XVIII die madii, inter mane et
terciam.

a consul communis: in sopralinea    b res: in sopralinea    c segue depennato contine-
tur    d segue depennato notarius promitto et continetur    e segue depennato et it    f segue

depennato ac si presens

———————

1 V. n. 572.
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577

1200, maggio 20, <Genova>, Mascarana, in domo Beldi Arnaldi, magistri

Arnaldo de Avenil dichiara di aver ricevuto in dote dalla moglie Aimeli-
na, figlia del defunto Rambotus di Frascaro, 16 lire tra beni mobili e immobi-
li, accreditandole sui propri beni l’equivalente di 16 lire.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 578, 579.

(c. 193 v.) Ego Arnaldus de Avenil confiteor accepisse a te Aimelina, filia
quondam Ramboti de Frascario, uxore mea, libras XVI denariorum Ianuen-
sium inter mobile et immobile nomine tue dotis tuique patrimonii a et de ipsis
me bene quietum et solutum voco et volo ut sint tibi salve in bonis meis habi-
tis et habendis sine omni mea heredumque meorum atque omnium per nos
contradictione. Et facio et nomine antefacti dono tibi Aimeline, predicte uxo-
ri mee, tantum in bonis meis habitis et habendis quod bene valeat l(i)b(ras)
XVI denariorum Ianuensium et volo ut de ista donatione facias tu quicquid
volueris pro more et consuetudine civitatis Ianue sine omni mea heredumque
meorum atque omnium per nos contradictione. Unde pro his omnibus uni-
versa bona mea habita et habenda tibi pignori obligo. Actum in Mascarana, in
domo Beldi Arnaldi magistri. Testes Iohannes de Fontanegio, Willelmus de
Monelia, Iohannes Calvus, Enricus Lombardus. MCCI, indictione III, XX die
madii, inter nonam et vesperum. Per se car(ta) dotis et per se antifacti.

a nomine - patrimonii: in sopralinea.

578

1200, maggio 20, <Genova>, Mascarana, in domo Beldi Arnaldi magistri

Aimelina, figlia del defunto Rambotus di Frascaro, dichiara di dovere al
marito Arnaldo de Avenil 16 lire a titolo di dote, che si impegna a pagare a ri-
chiesta.
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Nel margine esterno: « pagavit IIII ». Il documento è barrato con linee oblique paralle-
le.V. anche nn. 577, 579.

Ego Aimelina, filia quondam Ramboti de Frascario, confiteor debere tibi
Arnaldo de Avenil, viro meo, libras XVI denariorum Ianuensium pro mea
dote, quas promitto tibi dare et complere in tua ordinatione inter mobile et
immobile, non obstante tibi quod in carta dotis mee facte per manum Willel-
mi de Sauri notarii te solutum vocasti 1. Iuro insuper ad sancta Dei evangelia
ego Aimelina predicta ut supra legitur bona fide et sine fraude attendere et
complere quantum non remanserit licentia tua et cetera. Actum eodem loco
et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

579

1201, maggio 24, Genova, Mascarana, in domo Beldi Arnaldi magistri

Aimelina, figlia del defunto Rambotus di Frascaro, moglie di Arnaldo de
Avenili rilascia procura generale al marito.

V. anche nn. 577, 578.

Ego Aimelina, filia quondam Ramboti de Frascario, constituo te Arnal-
dum de Avenili, virum meum, certum nuncium et procuratorem meum in
omnibus causis meis et rebus a, dans tibi plenam facultatem et omnimodam
possibilitatem postulandi et exigendi omnes raciones et iura mea et ante-
factum et generaliter contra omnes personas b et specialiter contra quem in-
veneris c mei iuris habere et quem volueris convenire, transigere possis et
exercere velud egomet possem, tuo nomine postulare, demum in omnibus
ac per omnia sis loco mei constitutus faciendum quicquid tibi placuerit.
Que omnia iuravi, tactis sacrosanctis evangeliis, firma habere et tenere et
non contravenire modo aliquo et in omnibus que tu feceris non contravenire.
Actum Ianue, in Mascarana, in domo Beldi Arnaldi magistri. Testes Enricus

———————

1 V. n. 577.



–  494  –

Lombardus, Iohannes de Costamabili et Armannus magister. XXIII die ma-
dii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato do tibi pro mea dote    b segue depennato que    c segue depennato

inveneris m

580

1200, maggio 26, <Genova>, ante Palaçolum, in domo uxoris Guidonis Porci

Çermolius, figlio di Giovanni de Berta guardator, dichiara di aver rice-
vuto in dote dalla moglie Giovanna, figlia di Rufino, 12 lire e ½, accreditan-
dole sui propri beni l’equivalente di 12 lire e ½ a titolo di antefatto.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Çermolius, filius Iohannis de Berta guardatoris, confiteor accepis-
se a te Iohanna, filia quondam Rufini, qui stetit apud Sanctum Sylum, uxore
mea, libras XII ½ denariorum Ianuensium nomine tue dotis et de ipsis me
bene quietum et solutum voco et volo ut sint tibi salve in bonis meis et re-
bus habitis et habendis sine omni mea heredumque meorum atque omnium
per nos contradictione. Et facio et nomine antefacti dono tibi Iohanne, pre-
dicte uxori mee, tantum in bonis meis et rebus habitis et habendis quod bene
valeat l(i)b(ras) XII ½ denariorum Ianuensium et volo ut de ista donatione
facias tu quicquid volueris pro more et consuetudine civitatis Ianue sine
omni mea heredumque meorum atque omnium per nos contradictione.
Unde pro his omnibus universa bona mea habita et habenda tibi pignori
obligo. Hec autem facta sunt presencia et iussu Iohannis de Berta, patris
Çermolii iam dicti. Actum ante Palaçolum, in domo uxoris Guidonis Porci,
ubi stabant. Testes Andreas Gaitanus piscator, Bertramis de Fontanella ma-
gister, et Buironus de Fontanella. XXVI die madii, circa meridiem.
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581

1201, maggio 31, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii.

Folco de Insulis dichiara di dovere a Bonvassallo di Morego 13 soldi per
l’affitto del mulino de Insulis, che si impegna a pagare entro il 1° agosto.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 194 r.) Ego Fulco de Insulis confiteor debere tibi Bonovasallo de
Medolico soldos XIII denariorum Ianuensium pro condicione grani mo-
lendini de Insulis de anno illo, videlicet quo granum valebat per minam
sol(dos) V, in hiis racionatis caponis, quos soldos XIII promitto dare tibi aut
tuo certo misso per me vel meum missum usque proximas kalendas augusti,
alioquin penam dupli bona pignori intrare. Actum in ecclesia Sancti Lau-
rentii. Testes Willelmus Cancellarius et Obertus de Insulis, filius quondam
Guale, ultima die madii, inter mane et terciam. MCCI, indictione IIIa.

582

1201, giugno 3, <Genova>, ad Predi, in domo Savarisii

Andrea de Furno dichiara di aver ricevuto dalla moglie Undabella 15
lire a titolo di estradote.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Andreas de Furno confiteor accepisse a te Undabella, uxor mea,
libras XV denariorum Ianuensium nomine extradotis tue et de ipsis me bene
quietum et solutum voco, renunciando exceptioni non numerate peccunie,
et volo ut sint tibi salve in bonis et rebus meis habitis et habendis sine omni
mea et heredum meorum atque omnium per nos contradictione et quando-
cumque volueris in rebus meis habere et accipere possis. Unde, pro hiis
omnibus complendis et observandis, universa bona mea habita et habenda
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tibi pignori obligo. Actum in domo Savarisii ad Predi. Testes Obertus Stra-
larius, Gandulfus de Liseptem et Ansaldus fornarius de Predi. Anno domi-
nice nativitatis MCCI, indictione IIIa, III die iunii a.

a iunii: in sopralinea su aprilis depennato.

583

1201, giugno 4, <Sori>, sub porticu domus Raimundi Medici de Muro
et Agnetis, iugalium

I coniugi Raimondo Medico de Muro, genero del defunto Folco de Muro,
e Agnese vendono a Oberto Biroblancho di Polanesi un loro schiavo, chia-
mato Pietro di Cagliari, al prezzo di 4 lire.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Raimundus Medicus de Muro, gener quondam Fulconis de Muro,
et Agnes, iugales, filia quondam predicti Fulconis, pro precio librarum IIII

denariorum Ianuensium quas a te Oberto Biroblancho de Pollanexi accepisse
confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, renunciantes a

exceptioni non numerate peccunie, vendimus tibi Sardum unum, servum iuris
nostri et sclavum, Petrum nomine, de Kallari, faciendum ex eo quicquid
volueris nomine proprietatis cum tuis heredibus sine omni nostra et om-
nium per nos contradictione. Ab omni quoque homine predictum servum
tibi tuisque heredibus et cui dederis aut habere statueris per nos nostrosque
heredes semper legittime defendere et auctoriçare promittimus contra om-
nes personas et nullatenus impedire sub pena dupli stipulata de tanto
quanto valet aut de cetero melius valuerit. Quare et ob evictionem duple
universa bona nostra habita et habenda tibi pignori obligamus. Possessio-
nem autem et dominium ex iam dicto sclavo et servo tibi tradidisse con-
fitemur. Et hec omnia faciens ego Agnes predicta consilio propinquorum
meorum Oberti de Valle et Raimundi de Muro, renuncio senatus con-
sulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Actum sub porticu domus
iam dictorum iugalium. Testes Willelmus de Canneto, Raimundus de la
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Valle, Iacobus de Vernacia et consiliatores. IIII die iunii, inter mane et
terciam, MCCI.

a Nel testo renunciamus

584

1201, giugno 4, <Sori>, sub porticu domus Raimundi Medici de Muro
et Agnetis, iugalium

I coniugi Raimondo Medico e Agnese vendono a Guglielmo di Canneto
metà di una terra presso il Fossato di Canneto, posseduto in comune con la
chiesa, al prezzo di 5 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Raimundus Medicus, gener quondam Fulconis de Muro, et Agnes,
iugales, pro precio soldorum V denariorum Ianuensium quos a te Willelmo
de Canneto accepisse confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos vo-
camus, vendimus tibi medietatem unius pecie terre prope Fossatum de
Canneto pro indiviso cum ecclesia per medietatem. Coheret inferius via,
superius via, ab alia parte deversus levantem Marchisii de Fossato, et ab alia
parte Alberici cum herede a Oberti de Vigo. Cum omni suo iure et commodo
tibi vendimus, cedimus et tradimus et si plus valet tibi donamus faciendum
quicquid volueris et cetera. Ab omni quoque homine predic(tas) venditio-
nem et donationem tibi tuisque heredibus per nos nostrosque heredes sem-
per legittime defendere et auctoriçare promittimus contra omnes personas
et nullatenus impedire sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et do-
minium exinde tibi tradidisse confitemur. Et ego Agnes, faciens hec omnia
consilio propinquorum meorum predictorum, renuncio et cetera. Actum
eodem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora. Et testis Obertus
Birusblanchus de Pollanexi.

a Segue depennato Marchisii de Fossato
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585

1201, giugno 4, Sori, in ecclesia Sancti Angeli

I consoli della pieve di Sori riconoscono a Marchisius Airaldus de Termino
la proprietà di 72 tavole di terra alberata in le Faxe, già del defunto Martino de
Trosso, suo cognato, e di altre 25 e ½ ubi dicitur Iapella, equivalenti a 17 lire
e ½, dote della defunta Tantobella, sorella del predetto Marchisius.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche n. 586.

(c. 194 v.) In ecclesia Sancti Angeli plebis Sauri. Consules plebis de Sauri
Vasallus de Molino, Raimundus de Muro, Donatus Peleiranus et Marchus de
Arenella laudaverunt et afirmaverunt quod Marchisius Airaldus de Termino
habeat et iure proprietatis quiete possideat loco ubi dicitur in le Faxe peciam
unam terre plenam et vacuam ubi sunt harbores de ficubus et de olivis et aliis
harboribus et fuit quondam Martini de Trosso a, cognati Marchisii Araldi, et
est tabule LXXII; coheret inferius terra Ugonis de Trosso, superius via, a
tercia Ugonis de Trosso et a quarto b terra Fulconis. Item peciam unam terre
ubi dicitur Iapella, ubi sunt harbores olivarum et ficuum tabule XXV ½; cohe-
ret inferius et de uno latere terra Iohannis Gratarini, superius via publica et
a quarta c fossatus. Et has terras plenas et vacuas habeat predictus Marchisius
in solutum patrimonii sororis sue quondam Tantobelle pro libris XVII ½.
Quod patrimonium predictus Martinus susceperat et se solutum vocaverat
de eadem sua uxore Tantobella. Hoc ideo factum est quoniam d, mortua
Tantobella, sorore sua, et defuncto Martino, venit frater e Tantobelle, Marchi-
sius videlicet predictus Airaldus, postulans rationes sororis sue, cui de iure
videbantur pertinere. Quare, visis rationibus Marchisii Airaldi et visis hiis
quibus illi qui defendebant bona Martini f se adiuvabant, videlicet curatorum
bonorum Martini, et habito sapientum consilio et eorum freti auctoritate ac
consilio, ut supra g Marchisio tradentes, arbitrio exstimatorum cui de iure
pertinebat, illud patrimonium 

h laudaverunt velud prelegitur et possessionem
cum dominio ex predictis terris eidem Marchisio tradiderunt. Testes Simon
de Fossato, Willelmus de Clausa, Martinus de Fondola, Iohannes de Claosa,
Raimundus de Canneto, Lafrancus Birusblanchus, Donumdei de Fossato,
Raimundus de Cavrano, Daniel de Cavrano, Iohannes Maçavacca, Obertus
de Besso. IIII die iunii, inter nonam et vesperum.
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a Segue depennato sui    b quarto: così    c quarta: così     d segue ripetuto factum
est quoniam    e segue depennato eius M    f Martini: in sopralinea    g segue depennato

laudantes    h cui de iure - patrimonium: in sopralinea.

586

1201, giugno 4, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

I consoli della pieve di Sori assegnano a Guglielmo de Clausa l’equi-
valente di 18 soldi sulle terre del <defunto> Martino de Trosso a saldo del
prezzo di una vacca venduta all’asta, da lui posseduta in società col defunto.

Nel margine esterno: « pagavit XII ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 585.

Prope ecclesiam Sancti Angeli plebis Sauri. Consules eiusdem plebis
Vasallus de Molino, Marchus de Arena, Raimundus de Muro et Donatus
Peleiranus laudaverunt et affirmaverunt modis omnibus quod Willelmus de
Clausa habeat, teneat atque possideati tantum intus terram que fuit Martini
de Trosso infra hec confinia quod bene valeat sol(dos) XVIII pro vacca
quam secum in socio habebat, videlicet in terram a Martini que est a domo
predicti Martini usque ad casale Guidonis de Trosso, inferius via et superius
via. Hoc ideo factum est quoniam, cum hanc vaccam in socio b cum Martino
habuisset et calega suarum rerum c fuisset incantata, consules a curatoribus
bonorum denarios habere non potuerunt, silicet soldos XVIII que ei contin-
gebat d de precio eiusdem vacce et non potuerunt habere unde solucionem
ei in mobili facerent, ideo de duobus tria in inmobili eidem Willelmo pre-
dicto, ut supra laudantes, possessionem cum dominio ex predicta terra ei
tradi fecerunt. Testes Obertus de Besso, Iohannes Maçavacca, Fulco clericus,
Martinus de Fondola, Iohannes Porrum, Merlo de Mur, Gaiotus, Airaldus
de Termino et e Dominicus de Mur. MCCI, indictione IIIa, IIII die iunii, pro-
pe vesperum.

a terram: così; segue parola depennata    b segue depennato terra    c rerum: in soprali-

nea    d que ei contingebat: così    e segue depennato M
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587

1201, giugno 10, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Ido Calvus, figlio ed erede del defunto Calvus di San Lorenzo, rilascia
quietanza ad Ansaldo di Castello, figlio del defunto Ogerio di Castello, di 10
lire legate a suo padre dalla defunta Adelasia, moglie del predetto Ansaldo.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Ido Calvus, filius quondam Calvi de Sancto Laurencio, heres ip-
sius patris mei, confiteor accepisse a te Ansaldo de Castello, filio quondam
Oglerii de Castello, illas libras X denariorum Ianuensium quas Adalasia,
quondam uxor tua, meo patri iudicavit in sua ultima voluntate et de ipsis me
bene quietum et solutum voco, renunciando exceptioni non numerate pec-
cunie. Promitto igitur tibi a quod per me vel per meos heredes aut per
submissam personam adversum te vel heredes tuos aut alium pro te b nullam
requisicionem facere, nullam litem movere de predictis libris X vel occasione
earum, potius autem per me meosque heredes te tuosque heredes ab omni
homine et persona qui vos exinde molestare vellent aut presumerent legit-
time / (c. 195 r.) defendere et auctoriçare promitto, alioquin promitto tibi
stipulanti penam dupli de tanto quanto lis mota fuerit aut quanti dampnum
passus fueris. Unde, pro hac pena et sic attendendo per omnia, universa bo-
na mea habita et habenda tibi pignori obligo. Iuro insuper ad sancta Dei
evangelia ego Ido Calvus predictus ut supra legitur bona fide et sine fraude
attendere et observare et non contravenire nec removere. Actum in ecclesia
Sancti Laurentii. Testes Ansaldus Maior de Castello, Iohannes de Berta
guardator, Iohannes calegarius, filius Bertoloti magistri de Bavali. MCCI, in-
dictione IIIa, X c die iunii d inter mane et terciam.

a Segue depennato per me    b aut alium pro te: in sopralinea    c corretto su XIII
d iunii: in sopralinea su aprilis depennato.



–  501  –

588

1201, giugno 13, <Genova>, intra cameram domini Alberti Comitis, magiscole

Opizzo, figlio del defunto Villanus di Castello, dona a Tedisio, figlio di
Ugo Fieschi, suo consanguineo, tutte le sue terre acquistate dal padre di Tedi-
sio, cedendogli contestualmente i relativi documenti redatti dai notai Gugliel-
mo Cassinese e Giso.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Opiço, filius quondam Villani de Castello, dono tibi Tedisio, filio
Ugonis de Flesco, dilecto consanguineo meo, omnes terras meas quas emi a
patre tuo, matre tua consentiente, sicut continetur in instrumento per Willel-
mum Cassinensem notarium de ipsa emptione facto et in alio quod fecit Gisus
notarius et ipsa instrumenta tibi dono et omne ius tam reale quam personale
quod habere possem vel ex stipulatione vel ex pacto in ipsis instrumentis con-
tento a contra aliquam personam tibi dono et cedo et mando. Et promitto tibi
quod donationes istas non revocabo, sed semper firmas habebo sub pena du-
pli stipulata de quanto ipse terre valent. Possessionem et dominium tibi tradi-
disse confiteor. Itaque tibi de evictione non tenear nec aliud tibi facere quam
feci. Actum intra cameram domini Alberti Comitis, magiscole Sancti Lauren-
tii. Testes idem dominus Albertus et Vivianus de Lavania, filius Bosi. Anno
dominice nativitatis MCCI, indictione IIIa, XIII die b iunii, inter mane et terciam.

a Segue depennato tibi    b segue depennato aprilis

589

1201, giugno 14, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Oliviero Merenda si impegna a pagare entro il 1° settembre ad Ansaldo
Fornari 92 lire in relazione ad una partita di pepe che dichiara di aver ricevuto.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.
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Ego Oliverius Merenda confiteor accepisse a te Ansaldo Fornario tan-
tum tui piperis, renunciando exceptioni non numerate peccunie aut non
date rei, unde promitto dare tibi aut tuo certo nuncio per me vel meum
nuncium libras LXXXXII denariorum Ianuensium usque proximas kalendas
septembris, alioquin penam dupli bona pignori intrare. Actum in ecclesia
Sancti Laurentii. Testes Plecagna de Sancto Laurentio, Ugo Mantellus et
Ratus censarius. XIIII die iunii, inter mane et terciam.

590

1201, giugno 16, <Genova>, ante domum Boiamontis Barilaire

Rolando di Montemagno dichiara di dovere a Opizzo, figlio del defunto
Villanus di Castello, 23 lire e 14 soldi, che si impegna a pagare entro la metà di
agosto.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Rollandus de Montemagno confiteor debere tibi Opiçoni quondam
Villani de Castello libras XXIII, soldos XIIII denariorum Ianuensium, quas et
quos promitto dare tibi aut tuo certo nuncio per me vel meum nuncium
usque medium mensem augusti proximi, alioquin penam dupli bona pignori
intrare. Actum ante domum Boiamontis Barilaire. Testes Iacobus Pellis,
Iohannes Grata, Nicola Mallonus, Ansaldus, filius Simonis Bufferii, et Simon,
filius quondam Ansaldi Bufferii. XVI die iunii, in mane.

591

1201, giugno 24, Genova, ante domum Ricii de Puteoficus

Bertram Drosghilla di Nizza rilascia quietanza a Oberto banchiere di Po-
lanesi di 3 lire e ½ per la vendita di una schiava saracena di nome Maimona.
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Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Bertram Drosghilla a Niciensis confiteor accepisse a te Oberto
bancherio de Pollanexi, Ianuensi cive, libras III ½ denariorum Ianuensium,
renunciando exceptioni non numerate peccunie, pro quibus tibi vendo, ce-
do et trado ancillam iuris mei Saracenam, nomine Maimonam, quam tibi
vendo et trado in ancillam faciendum ex ea quicquid volueris nomine pro-
prietatis cum tuis heredibus sine omni mea / (c. 195 v.) et heredum meorum
atque omnium per nos contradictione. Ab omni quoque homine predictam
ancillam Maimonam tibi tuisque heredibus et cui tu dederis aut habere sta-
tueris per me meosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare
promitto contra omnes personas et nullatenus impedire sub pena dupli sti-
pulata de tanto quanto valet ipsa aut de cetero melius valuerit. Quare et ob
evictionem duple ipsamque evictionem universa bona mea habita et habenda
tibi pignori obligo, renuncians exceptioni fori et omni auxilio iuris et capi-
tuli et consuetudinis b quibus me iuvare possem. Possessionem autem et
dominium ex predicta ancilla tibi tradidisse confiteor. Actum Ianue, ante
domum Ricii de Puteoficus. Testes Arduinus c de Canneto, Willelmus magi-
ster et Peire Meil de Nicia. MCCI, indictione IIIa, VII die exeuntis iunii, in sero
festi sancti Iohannis Baptiste.

a Drosghilla: lettura incerta    b consuetudinis: in sopralinea    c Arduinus: in soprali-

nea su Rufinus depennato.

592

1201, giugno 25, <Genova>, in domo Cunradi, filii quondam Ricii de Puteoficus

Verdelia, vedova di Ricius de Puteoficus, e il figlio Corrado manomet-
tono il loro schiavo di nome Baldovino, figlio di Guglielmo Chierico di Pro-
venza e di Giusta.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Verdelia, uxor quondam Ricii de Puteoficus, et Cunradus, filius
suus, amore Dei et remedio animarum nostrarum atque Ricii, patris Cunradi,
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manumittimus te Balduinum, servum iuris nostri, filium Willelmi Clerici de
Provincia, quem tu Iusta ex eo sustulisti a, ab omni vinculo servitutis et absol-
vimus cum omni pecculio et omnibus rebus quas habes et deinceps adquisive-
ris vel modo aliquo habueris ut de cetero mera puraque libertate, honore et
commodo ac beneficio floride civitatis Romane perfruaris, emendo silicet
vendendo, donando, permutando, cambiendo, in solutum dando, in iudicio
sistendo, stipulando, testamentum quoque et omnia civilia negocia absque
servitutis obstaculo facienda. Nullam igitur litem nullamque controversiam
adversum te vel heredes rebus vel personis de cetero servitutis occasione
movere, potius autem hanc prefatam libertatem ab omni homine et persona
legittime defendere et auctoriçare promittimus contra omnes personas et
nullatenus impedire, alioquin penam librarum X optimi auri tibi stipulanti
dare spondemus ita quod pena commissa hec manumissio nichilominus
firma suo robore maneat semperque stabilis perseveret. Pro qua pena et sic
attendendo per omnia universa bona nostra b habita et habenda tibi pignori
obligamus. Ius quoque patronatus et iura ingratitudinis et omne ius quod in
te tuisque heredibus rebus vel personis aliquo modo habere possemus tibi
remittimus eique modis omnibus renunciamus. Actum in domo predicti
Cunradi. Testes Baldiçonus Monestia ferarius, Rollandus ferarius de Vaire-
se, Iohannes de Temoxi ferarius, Iohannes de Roço ferarius et Vasallus de
Pino. M°CC°I°, indictione IIIa, VI die exeuntis iunii, inter nonam et vesperum.

a Segue depennato cum    b nostra: in sopralinea su mea depennato.

593

1201, giugno 26, Bogliasco, prope flumen, in latere maris

I coniugi Guglielmo Baxabarlla e Contessa vendono a Girardo Murigola
tutte le proprietà in Nervi e in Pegorara, pervenute alla predetta Contessa dal
defunto marito Giacomo Ottavus o da suo figlio Vitalinus, al prezzo di 10 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Lineato

Nos Willelmus Baxabarlla et Contessa, iugales, vendimus tibi Girardo
Murigol(e) totum hoc plenum et vacuum quod nobis sive michi Contesse
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pervenit a viro quondam meo Iacobo Octavo sive a filio meo Vitalino in bo-
sco de Nervi et nominatim in coumaliis a et in Pegorara, in bosco de Corella
de Nervi et in Vidiçorio et nominatim infra hec confinia, videlicet a ripa de
Hominibus Mortuis usque ad aquam de Boiasco quantum reversat versus
Nervi, et per medium de montibus de Traxio recolligendo versus boscos de
Nervi et a monte de Faxia recolligendo versus boscos de Nervio. Cum omni
suo iure et commodo tibi vendimus, cedimus et tradimus precio soldorum X

denariorum Ianuensium quos a te Girardo predicto accepimus, de quibus so-
lutos nos vocamus et si plus valent tibi donamus b faciendum et cetera. Ab
omni quoque homine predic(tas) venditionem et donationem tibi tuisque he-
redibus per nos nostrosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare
promittimus sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et dominium exinde
tibi tradidisse confitemur. Que omnia faciens ego Contessa consilio propin-
quorum meorum Oberti de Valle et Martini de Arenella, renuncio senatus
consulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Actum prope flumen de
Boiasco, in latere maris. Testes Obertus de Valle, Martinus de Arenella,
Lafrancus de Hospitali et Nicola de lo Figar. V die exeuntis iunii, in mane.

a coumaliis: così    b et si plus valet tibi donamus: in sopralinea.

594

1201, giugno 27, <Genova>, in scalis domus Berte, uxoris q. Marchisii de Volta

I fratelli Bertolotus, figlio del defunto Bertolotus della Volta, e Ingo di-
chiarano di aver ricevuto in mutuo gratis et amore da Berta, vedova di Mar-
chisius della Volta, 27 lire, che si impegnano a restituire entro la festività di
San Michele. Rosso della Volta si costituisce fideiussore.

Una modesta lacerazione verticale interessa la parte sinistra del testo. Nel margine
esterno: « n(on) ». V. anche n. 655.

(c. 196 r.) N[os] Bertolotus, filius quondam Bertoloti de Volta, et Ingo,
fratres, confitemur accepisse in mutuum a te a Berta, uxore quondam Mar-
chisii de Volta, in mutuum libras XXVII denariorum Ianuensium gratis et
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amore, quas aut totidem pro illis promittimus dare tibi aut tuo certo misso
per nos aut nostrum missum usque proximum festum sancti Michaelis, re-
nunciando exceptioni non numerate peccunie, alioquin penam dupli bona
pignori intrare quisque nostrum ex hiis omnibus in solidum teneatur, renun-
ciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et cetera. Iuramus insuper ad sancta
Dei evangelia nos predictus Bertolotus et Ingo, fratres, inconcusse ut supra
solvere et attendere sic quod nullatenus nobis licentiam sacramenti dare
possis nec nos liceat parabolam ipsius sacramenti a te postulare in aliquo.
Preterea ego Rubeus de Volta constituo me proprium et principalem debi-
torem et solutorem predicti debiti et promitto tibi Berte iam dicte ut supra
solvere et attendere si iam dictus Bertolotus et Ingo non attenderint, alioquin
penam dupli bona pignori intrare, renunciando iuri quod dicit ut principalis
debitor prius conveniatur et omni iuri. Actum in scalis domus predicte
Berte. Testes Molaçana de Volta, Albertus de Noatario et Oglerius de Volta.
MCCI, indictione IIIa, IIII die exeuntis iunii, inter nonam et vesperum.

a a te: in sopralinea.

595

1201, luglio 1, <Genova>, prope domum Balduini Guercii

Villanus di Castelletto dichiara di dovere a Guglielmo Lançavacca 90 lire
per l’acquisto di parte di 7 carati e ½ della nave Ialna de Final, che si impegna
a pagare entro 8 giorni, dando in pegno 14 pezze di panni di Dixmunde.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

E d i z i o n e: DOEHAERD, II, n. 143.

Ego Villanus de Castelleto confiteor debere tibi Willelmo Lançavacce
libras LXXXX denariorum Ianuensium, quas aut totidem pro illis, renun-
ciando exceptioni non numerate peccunie, promitto dare tibi aut tuo certo
nuncio per me vel meum nuncium usque ad VIII dies, quas libras LXXXX tibi
debere confiteor ex precio partis locorum VII ½ navis Ialne de Final, unde,
pro sic attendendo et solvendo, do tibi in pignus et nomine pignoris obligo
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pecias XIIII a pannorum de Leccamuda, de quibus sunt II adhuc apud tincto-
rem. Si vero ita <non> solvero, do tibi licentiam et potestatem vendendi
pannos predictos et pignorandi et alienandi atque ad tuum beneplactitum
faciendi, renunciando in verbis Enrico Guercio vel suo filio Balduino, et tui
debiti integram solucionem suscipias. Et si defecerit tibi complere promitto,
si vero superfuerit michi restituere et reddere debes. Promitto insuper tibi b

semper pannos predictos legittime defendere et auctoriçare et quod venditis
pannis et alienatis nec in pannis nec in precio sumpto lis mota fuerit vel re-
quisicio facta a me vel ab aliqua persona, alioquin si ut supra legitur integre
observatum non fuerit vel si contrafactum c fuerit, penam dupli bona pigno-
ri intrare. Et Enricus Guercius presens confessus est iam dictos pannos esse
Villani predicti et omni iuri et racioni sibi competentibus renunciare et re-
mittere. Actum prope domum Balduini Guercii. Testes idem Balduinus,
Obertus Stella, Anselmus Beriçus. MCCI, indictione IIIa, in kalendis iulii,
inter nonam et vesperum.

a XIIII: due unità parrebbero aggiunte    b nel testo segue et (depennato) tibi ripetuto
c segue depennato factum

596

1201, luglio 2, Genova, in capitulo

Ugo Embriaco, podestà di Noli, si impegna a pagare entro l’ottava di
Natale 424 lire a Ottone Pulpus in relazione a quanto dichiara di aver rice-
vuto da quest’ultimo. Fatto per volontà dei consoli genovesi e del consiglio di
Noli. Giacomo Carencius, Bonavia Carafia, Adirolfus, Amico Mobilia, Co-
dola e Aricus Broçius si costituiscono fideiussori.

Una modesta lacerazione verticale nella parte destra del testo ne rende difficoltosa la
lettura. V. anche nn. 172-174, 187-190, 414, 530, 553-555, 571, 572, 574, 576, 622, 879, 892, 893.
Cfr. VITALE, pp. 138-150.

Ego Ugo Embriacus, Naulensium potestas, confiteor accepisse a te
Otone Pulpo tantum de tuis rebus, renunciando exceptioni non numerate
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peccunie, unde promitto dare tibi aut tuo certo nuncio per me vel meum
nuncium libras quadringentas XXIIII denariorum Ianuensium usque ad oct(a-
vam) proxime nativitatis Domini, nec interdicto quod michi facerent con-
sules vel a potestas Ianue aut offensione vel compensatione seu alia de causa
que dici vel excogitari possit faciam per me vel per per alium quin ut supra
legitur tibi completum sit. Hec omnia facio ego consilio et voluntate con-
sulum communis Ianue et consilio communis Nauli et pro bono et utilitate
communis Ianue et de Nauli. Insuper promitto tibi quod faciam tibi obligare
usque in /(c. 196 v.) homines XX de Nauli et iurare in laude tui sapientis
quos tu malueris. Et [...] b perteneamini intraturis post me consulibus vel
potestati vel rectori Naulensium [...] b fieri ut istud debitum tibi solvatur et
si plus volueris in eo addi plus addam et complebo. Unde, pro predictis
omnibus tibi observandis, do tibi in pignus et nomine pignoris obligo om-
nia b[ona] et res atque iura omnia communis de Nauli que malueris et inve-
neris. Si vero contra predicta in aliquo factum fuerit, penam dupli predicte
quantitatis tibi stipulanti dare spondeo et pro sorte et [pena] universa bona
et res c atque iura communis de Nauli tibi pignori obligo, renunciando omni
iuri et legi et consuetudini quibus me possem iuvare et renunc(iando) pre-
scriptioni fori. Que omnia ego Ugo Embriacus predictus iuro, tactis sacro-
sanctis evangeliis, attendere et complere et nullo modo contravenire. Insu-
per nos Iacobus Carencius, Bonavia Carafia, Adirolfus, Amicus Mobilia,
Codola, Aricus Broçius constituimus nos proprios et principales debitores
et solutores debiti predicti, promittentes tibi Otoni Pulpo predicto ut supra
complere et attendere si ut supra legitur solutio iam dicti debiti tibi facta
non fuerit, alioquin penam dupli bona pignori intrare, quisquis nostrum in
solidum tibi teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et
cetera et iuri quod dicit ut principalis debitor prius conveniatur et omni iuri
et prescriptioni fori. Que omnia iuramus, tactis sacrosanctis evangeliis, at-
tendere et observare et numquam contravenire. Actum Ianue, in capitulo, in
presentia et testimonio consulum communis, videlicet Willelmi Embriaci,
Guidonis Spinule, Willelmi Guercii et Nicole Malloni, Oliverii Merende
clavigeri, Willelmi Tornelli iunioris, Ingonis Tornelli et Willelmi Fornarii,
ad hec testium convocatorum, MCCI, indictione IIIa, II die iulii.

a consules vel: ripetuto    b [cm 1,2]    c segue depennato communis de Nauli
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597

1201, luglio 6, <Genova>, ante domum Raimundi Peçardi et Dulcis, iugalium

I coniugi Raimondo Peçardus e Dolce dichiarano di dovere a Opizzo, fi-
glio del defunto Villanus di Castello, 10 lire, che si impegnano a pagare in due
rate: metà entro Natale, il saldo entro Pentecoste. Dichiarano inoltre che 22
fasci di lana caricati sulla nave di Oberto de Çilio appartengono al predetto
Opizzo. Marino Cigala de Porta si costituisce fideiussore.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Raimundus Peçardus et Dulcis, iugales, confitemur debere tibi
Opiçoni, filio quondam Villani de Castello, libras X denariorum Ianuensium,
quarum libras V promittimus dare tibi aut tuo certo nuncio per nos aut nostrum
nuncium usque proximum festum nativitatis Domini et alias libras V usque
proximum Pentecostem. Et nos iugales predicti confitemur fasces XXII lane
esse in nave Oberti de Çilio, quos fasces lane confessi sumus esse tui Opiçonis
predicti et illos accipias et ad tuum beneplacitum velud de re tua propria facias.
Et sunt et debent esse ad fortunam et eventus tui ipsius Opiçonis, excepto
quod si fuissent venditi, pignorati vel obligati pro nobis aut nostra occasione
quod fuisset ad restituendum supra nos et res nostras, sane intellecto naulo et
avariis prius extractis, alioquin penam dupli bona pignori intrare quisque no-
strum in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et
cetera et omni iuri. Et facio a ego Dulcis b hec omnia consilio propinquorum
nostrorum Marini Cigale de Porta et Iohannis Piceni fornarii, renuncians se-
natus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Insuper
ego Marinus Cigala de Porta constituo me proprium et principalem debitorem
et solutorem debiti predicti et promitto tibi Opiçoni iam dicto ut supra solve-
re et attendere si iam dicti Raimundus Peçardus et Dulcis, iugales c, non com-
pleverint, alioquin penam dupli bona pignori intrare, renunciando iuri quod
dicit ut principalis debitor prius conveniatur. Actum ante domum qua stabant
iugales predicti. Testes Willelmus Caprareça et Obertus calegarius de Porta
et d Iohannes Picenus fornarius. VI die iulii, inter terciam et nonam.

a Corretto su faciens    b Dulcis: nel margine esterno    c iugales: in sopralinea
d segue depennato Obertus
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598

1201, luglio 13, <Genova>, in domo Willelmi Rataldi

Guglielmo Rataldus annulla tutti i precedenti testamenti, specialmente
quello redatto dal notaio Guglielmo Cassinese, tranne quanto disposto in favo-
re della moglie Donnexella.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 599.

(c. 197 r.) Ego Willelmus Rataldus casso, irrito et evacuo omnes ulti-
mas voluntates et testamenta que olim condidi et feci et specialiter casso et
nullius utilitatis esse volo ultimam voluntatem sive codicillum quem feci fieri
per manum Willelmi Cassinensis notarii, salvo tamen quod solummodo volo
fieri et permaneri firmum illud totum quod mee uxori Donnexelle dimisi ipsa
voluntate et omnia sua guarnimenta que uxor mea hodie habet et quibus
utitur sibi dimitto et ordino et lego et que faciet vel habebit ammodo. Volo
quod si eadem a uxor mea Donnexella ante me decesserit, quod sue rationes
dotis non minuantur sibi vel heredi suo aut cui dare vel habere voluerit oc-
casione antefacti vel alia quacumque occasione. Hec est mea voluntas et ce-
tera. Cetera vero que olim condidi et feci casso et revoco b, hiis que huius
scripti serie ordino solummodo firmis manentibus. Actum in domo predicti
Willelmi Rataldi. Testes Amicus Mallonus, Rubaldus Berfolius, Ugolinus,
nepos Corsi de Tado, Balduinus Nasel et Willelmus Buccanigra. MCCI, in-
dictione IIIa, XIII die iulii, inter mane et terciam.

a eadem: in sopralinea    b segue depennato ut su

599

1201, luglio 13, <Genova>, in domo Willelmi Rataldi

Guglielmo Rataldus dichiara di aver ricevuto in mutuo dalla moglie
Donnexella 78 lire a titolo di estradote.
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Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 598.

Ego Willelmus Rataldus confiteor accepisse in mutuum a te Donnexella,
uxore mea, libras LXXVIII denariorum Ianuensium nomine extradotis tue a,
quas volo ut habeas salvas in bonis et rebus meis habitis et habendis et spe-
cialiter in loco et molendino de Casamabili quousque integram solucionem
iam dictarum librarum LXXVIII a me vel ab heredibus meis consequuta fue-
ris, alioquin, si contrafactum fuerit a me vel ab heredibus meis vel si mole-
stata b fueris ex predictis, habeas duplum nomine pene in rebus meis quibus
malueris et inveneris et specialiter in loco et molendino, predictis omnibus
meis habitis et habendis et specialiter ipsis loco et molendino predictis
proinde et pro sic attendendo tibi pignori obligatis. Actum eodem loco et
die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

a tue: in sopralinea    b segue depennato fuerit

600

1201, luglio 17, <Genova>, prope domum olim Balduini de Arato

Giacomo di Milano çocolarius dichiara di aver ricevuto dal cognato
Amico 20 lire a titolo di dote della moglie Adelasia, figlia del defunto Lanfran-
co de Corasego.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Iacobus de Milano çocolarius confiteor accepisse pro dote et patri-
monio uxoris mee a Adalasie, filie quondam Lafranci de Corasego, sororis tui
Amici, libras XX denariorum Ianuensium nomine dotis et patrimonii uxoris
mee Adalasie predicte, sororis tui Amici et filie quondam iam dicti Lafranci, et
de ipsis libris XX me bene quietum et solutum voco, renunciando exceptioni
non numerate dotis seu non solute peccunie, et volo ut sint ei salve in bonis et
rebus meis habitis et habendis sine omni mea heredunque meorum atque om-
nium per nos contradictione. Unde, pro hac dote et sic attendendo, universa
bona mea habita et habenda b eidem uxori mee Adalasie pignori obligo. Actum
prope domum olim Balduini de Arato. Testes Willelmus Caxina, Calvus Re-
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spectus, Çenoardus calegarius, Arnaldus Guaschus calegarius, et Willelmus
Belengutus de Corasego et Amicus. XVII die iulii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato Donnexelle    b segue depennato et

601

1201, luglio 20, <Genova>, in ecclesia Sancti Damiani

Pietro Vento cede a Guglielmo Embriaco maior, per conto del nipote Gu-
glielmo, genero del predetto Pietro, la sua casa in Canneto, abitata al momento
dal drappiere Bertolotus di Langasco, a saldo di 250 lire per la dote della fi-
glia Toschana, moglie di Guglielmo, nipote dell’Embriaco maior.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 602-604.

(c. 197 v.) Ego Petrus Ventus do, cedo, confero et trado tibi Willelmo
Embriaco maiori, nomine nepotis tui Willelmi, generi mei, domum meam
quam habere visus sum in Canneto, in qua nunc moratur Bertolotus de
Langasco draperius. Cui domui coheret antea via, retro via privata, a latere
domus canonicorum Sancti Laurentii et ab alio latere domus a mei Petri
Venti predicti. Hanc domum tibi Willelmo Embiaco iam dicto do, cedo,
trado et confero in solutum pro libris ducentis quinquaginta denariorum
Ianuensium nomine dotis Toschane, filie mee, uxoris nepotis tui Willelmi
predicti. Possessionem autem et dominium ex ipsa domo b tibi corporaliter
tradidisse confiteor. Promitto insuper tibi ego Petrus Ventus iam dictus
hanc domum tibi, nomine nepotis tui Willelmi, generi mei, aut ipsi Willel-
mo semper legittime defendere et auctoriçare et non impedire, alioquin
promitto tibi stipulanti penam dupli de tanto quanto ipsa domus iam dicta
valet aut de cetero melius valuerit. Quare et ob evictionem duple ipsamque
evictionem universa bona mea habita et habenda tibi pignori obligo. Actum
in ecclesia Sancti Damiani. Testes Iacarias de Castello, Iohannes Straleira,
Rubaldus Elie causidicus, Obertus Embriacus, Thomas Ventus et Baldus de
Castello. MCCI, indictione IIIa, XX die iulii, inter terciam et nonam.

a domus: in sopralinea    b nel testo doma
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602

1201, luglio 20, <Genova>, in ecclesia Sancti Damiani

Guglielmo Embriaco maior rilascia quietanza a Pietro Vento di 250 lire a
titolo di dote di Toschana, figlia del predetto Pietro e moglie di Guglielmo, ni-
pote dell’Embriaco maior, impegnandosi a far fieri cartam et securitatem a
Toschana e a costituirle l’antefatto.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche
nn. 601, 603, 604.

Ego Willelmus Embriacus maior confiteor accepisse a te Petro Vento libras
ducentas quinquaginta denariorum Ianuensium nomine dotis filie tue Toschane,
uxoris nepotis mei Willelmi, generi tui, et de ipsis me bene quietum et solutum
voco a, renunciando exceptioni non numerate peccunie aut non solute dotis, et
volo ut sint eidem Toschane salve in bonis meis et rebus habitis et habendis
sine omni mea heredumque meorum atque omnium per nos contradictione
et b promitto tibi Petro Vento, nomine filie tue Toschane predicte, quod faciam
de predicta dote fieri cartam et securitatem ipsi filie tue in laude tui sapientis.
Et facta carta et securitate ex iam dicta dote in laude tui Petri Venti et Thome
Venti et fratrum iam dicte filie tue c Toschane, sim ego Willelmus Embriacus
prescriptus de d iam dictis omnibus exobligatus. Actum eodem loco et die et
coram eisdem testibuis et ipsa hora. Simili modo cartam antefacti eidem filie
tue e faciet pro more civitatis Ianue.

a Segue depennato et volo ut sint eis    b segue depennato faciendum    c segue depen-

nato the    d de: corretto su ex    e eidem filie tue: in sopralinea.

603

1201, luglio 20, <Genova>, in ecclesia Sancti Damiani

Guglielmo Embriaco maior promette a Pietro Vento di fargli ottenere da-
gli eredi del defunto Simone Vento il pagamento di 50 lire in contanti entro il
1° settembre; in caso contrario gli farà avere l’equivalente di 100 lire sui beni
degli stessi eredi entro la metà di settembre.
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Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 601, 602, 604.

Ego Willelmus Embriacus maior promitto tibi Petro Vento me facere
tibi fieri solucionem de libris L ab heredibus quondam Simonis Venti usque
proximas kalendas septembris in denariis numeratis. Si vero ita tibi com-
pletum non fuerit, promitto tibi dare et facere solucionem de libris centum
in bonis heredum Simonis Venti usque medium septembrem proximum. Et
si ut supra non complevero, penam librarum centum denariorum Ianuen-
sium tibi stipulanti dare spondeo. Unde, pro hiis omnibus attendendis et
pena, universa bona mea habita et habenda tibi pignori obligo. Actum eo-
dem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

604

1201, luglio 20, <Genova>, in ecclesia Sancti Damiani

Guglielmo Embriaco maior promette a Pietro Vento di restituirgli la casa
in Canneto se entro cinque anni gli verserà 250 lire a titolo di dote della figlia
Toschana, moglie del proprio nipote Guglielmo.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 601-603.

(c. 198 r.) Ego Willelmus Embriacus maior promitto tibi Petro Vento
quod si a proximis kalendis augusti usque ad annos V reddideris aut restitueris
michi aut meo certo nuncio aut meo nepoti Willelmo, genero tuo a, per te vel
tuum certum nuncium libras CCL, pro quibus michi das et cedis domum tuam
de Canneto nomine supradicti nepotis mei Willelmi, generi tui, in solutum
dotis filie tue Toschane, uxoris eiusdem nepotis mei Willelmi, in qua domo
nunc moratur Bertolotus de Langasco draperius et quam michi das et cedis,
sicut continetur in carta quam inde scripsit Willelmus de Sauri notarius 1 et
tu restitueris et dederis iam dictas libras CCL velud dictum est supra, tibi

———————

1 V. n. 601.
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reddam et restituam domum ipsam de Canneto et si opus fuerit faciam nepo-
tem meum prefatum tibi facere fieri cartam et securitatem sollempniter in
laude tua et tui sapientis, alioquin penam dupli bona pignori intrare. Actum
in ecclesia Sancti Damiani. Testes Iacarias de Castello, Rubaldus Elie causi-
dicus, Iohannes Straleira, Obertus Embriacus, Thomas Ventus et Baldus de
Castello. MCCI, indictione IIIa, XX die iulii, inter terciam et nonam.

a aut meo - tuo: in sopralinea.

605

1201, luglio 23, <Sori>, prope ecclesiam Sancti Apolinaris

I coniugi Giordano de Gouço e Druda vendono a Matilde, vedova di
Bongiovanni de Corasego, sorella del predetto Giordano, una terra ad Cora-
segum, dote di Druda, al prezzo di 3 lire e ½.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Iordanus de Gouço et Druda, iugales, pro precio librarum III ½

denariorum Ianuensium quas a te Matilda, uxore quondam Boniiohannis de
Corasego, sorore mei Iordani predicti, accepisse confitemur, de quibus nos
bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi peciam unam terre plenam et
vacuam ad Corasegum dotis mei Drude, uxoris Iordani predicti. Coheret infe-
rius via publica, superius terra Iordani de Corasego, ab alia parte Iordani de
Corasego et ab alia parte Willelmi Belengotti, Oberti de Corasego et emptri-
cis. Cum omni suo iure et commodo tibi vendimus, cedimus et tradimus hanc
terram et si plus <valet> tibi donamus faciendum exinde ammodo quicquid
volueris et cetera. Ab omni quoque homine predic(tas) venditionem et dona-
tionem tibi tuisque heredibus per nos nostrosque heredes semper legittime
defendere et auctoriçare promittimus contra omnes personas et nullatenus
impedire sub pena dupli stipulata de tanto quanto valent aut de cetero melius
valuerint. Quare et ob evictionem duple et cetera. Possessionem autem et
dominium ex predicta terra tibi tradidisse confiteor. Et ego Druda predicta,
faciens hec omnia consilio propinquorum meorum Ospinelli de Cavrano et
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Willelmi Monstarabi, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum
et legi Iulie omnique iuri. Actum prope ecclesiam Sancti Apolinaris. Testes
Iohannes de Castagnola, Amigonus de Cavrano, Marchisius de la Valle et
consiliatores. MCCI, indictione IIIa, XXIII die iulii, inter mane et terciam.

606

1201, luglio 23, <Sori>, prope ecclesiam Sancti Apolinaris

I coniugi Oberto de Bombello e Pavona vendono alla chiesa di Sant’Apol-
linare, nella persona del presbitero Giovanni, alcune terre in diverse località al
prezzo di 17 soldi e ne donano una in Cavallino.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 607.

Nos Obertus de Bombello et Pavona, iugales, pro precio soldorum XVII

denariorum Ianuensium quos a te presbitero Iohanne Sancti Apolinaris acce-
pisse confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus
tibi tercium unius pecie terre plene et vacue in Coacio; coheret superius terra
Damiani de Rugoleço, inferius via, ab alia parte Sancti Apolinaris et ab alia
parte Costa de Taxara. Item vendimus tibi tercium de pasteni de Pertusano;
coheret ex omni parte terra Sancti Apolinaris. Item sedecenum in Taxara, et si
plus est et habemus, tibi nomine ecclesie vendimus et damus; coheret inferius
terra Iohannis de Allo, superius terra Drudi de Voderaria et Rubaldi de
Gouço, ab alia parte terra Martini Tornelli et ab alia parte costa. Item damus
tibi in Cavallino donatione inter vivos quarterium; coheret inferius terra
Sancti Angeli, superius strata, ab alia parte Adalaxie Pulpe et ab alia parte terra
communis. Cum omni suo iure et commodo tibi presbitero Iohanni, nomine
ecclesie, vendimus, cedimus et tradimus et donamus donatione inter vivos fa-
ciendum quicquid volueris nomine proprietatis et cetera. Ab omni quoque
homine predict(as) venditionem et donationem tibi tuisque successoribus per
nos nostrosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare promitti-
mus contra omnes personas et cetera sub pena dupli stipulata et cetera. Quare
et ob evictionem duple et cetera. Possessionem autem et dominium exinde
de a predictis tibi tradidisse confitemur. Et facio <hec> ego Pavona predicta
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consilio propinquorum meorum Rubaldi de Gouço et Fulconis Melchi,
re(nunciando) senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie
omnique iuri. Actum eodem loco et die et hora. Testes Bergundius ferarius,
Willelmus Monstarabus, Iohannes de Castagnola barilarius, Obertus Tara-
mignonus, Iohannes Poncius, Iohannes de Gouço et consiliatores.

a Nel testo exinde et de

607

1201, luglio 23, <Sori>, prope ecclesiam Sancti Apolinaris

I coniugi Oberto de Bombello e Pavona, al prezzo di 7 soldi e ½, e
Oberto della Croce, a pari prezzo, vendono a Rubaldo de Gouço la loro parte
di terra in Aquarola e supra Gouçum.

Nel margine esterno: « pagavit ut c(eter)i ». Il documento è barrato con linee oblique
parallele. V. anche n. 606.

(c. 198 v.) Nos Obertus de Bombello et Pavona, iugales, pro precio a

soldorum VII ½, et ego Obertus de Cruce, pro precio soldorum VII ½ b dena-
riorum Ianuensium quos omnes c a te Rubaldo de Gouço accepimus, de
quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi in Aquarola to-
tam partem quam ibi habere visi sumus – coheret inferius via, superius mons,
ab alia parte terra Martini Tornelli et ab alia parte terra illorum de Rugoleço
et consortum – et supra Gouçum totum hoc quod habemus in çerbo et in
peçolis duabus, et tercium olivarum que sunt prope hec confinia. Cum om-
ni suo iure et commodo tibi vendimus, cedimus et tradimus et si plus valent
tibi donamus faciendum exinde ammodo et cetera. Ab omni quoque homine
predic(tas) venditionem et donationem tibi tuisque heredibus per nos no-
strosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare promittimus
contra omnes personas et nullatenus impedire sub pena dupli stipulata et
cetera. Quare et cetera. Possessionem autem et dominium exinde tibi tradidis-
se confitemur. Et ego Pavona predicta, faciens hec consilio propinquorum
meorum Fulconis Melchi et Oberti de Cruce, renuncio senatus consulto
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Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Actum prope ecclesiam
Sancti Apolinaris. Testes Iohannes de Castagnola, Iohannes Poncius et
consiliatores. MCCI, indictione IIIa, XXIII die iulii, inter mane et terciam.

a Segue depennato lb    b ½: lettura incerta    c omnes: in sopralinea.

608

1201, luglio 23, <Sori>, prope ecclesiam Sancti Apolinaris

Giovanni Poncius de Feleitis, al prezzo di 2 soldi, e Lanfranco Poncius,
al prezzo di 2 soldi e ½, vendono a Giovanni barilarius di Castagnola parti di
quattro terre infra villam di Busonengo.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Iohannes Poncius de Feleitis, pro precio soldorum II, et ego La-
francus Poncius, pro precio soldorum II ½ quos a te Iohanne barilario de
Castagnola accepimus, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, ven-
dimus tibi a novenam quattuor peciarum terre infra villam de Besunedego; una
est ad le Planas, alia in Corneto, in pastino duas peçolas, in Rivalonga nove-
nam unius peçole et sub Figareto novenam unius pecie. Cum omni suo iure
et commodo tibi vendimus, cedimus et tradimus et si plus valent tibi dona-
mus faciendum exinde ammodo quicquid volueris et cetera. Ab omni quo-
que homine predic(tas) venditionem et donationem tibi tuisque heredibus
per nos nostrosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare pro-
mittimus contra omnes personas sub pena dupli et cetera. Possessionem
autem et dominium exinde tibi tradidisse confitemur. Actum eodem loco et
die et ipsa hora. Testes Martinus de Corasego, Obertus de Cruce et Rubal-
dus de Gouço.

a Segue depennato novem
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609

1201, luglio 23, <Sori>, prope ecclesiam Sancti Apolinaris

Ottone, presbitero della chiesa di Santa Margherita di Sori, col consiglio
dei consoli Vassallo de Molino e Donato Pellerano, dei giurati della stessa
chiesa Donato e Folco Melcus e dei vicini, cede alla chiesa di Sant’Apollinare,
nella persona del presbitero Giovanni, alcune terre della sua chiesa, in diverse
località, in cambio di paramenti sacri del valore di 40 soldi.

Ego presbiter Oto ecclesie Sancte Margarite de Sauri, consilio et vo-
luntate consulum Vasalli de Molino et Donati Peleirani et iuratorum ipsius
ecclesie Donati et Fulconis Melchi et vicinorum ecclesie, pro precio planete
purpuree, camixi, stole, amiti, manipuli, cincture serice et panni involuti de
circa que sunt racionate sol(dis) XL, pro bono et utilitate ecclesie Sancte
Margarite a, quas res b a te presbitero Iohanne Sancti Apolinaris pro bono
ecclesie mee Sancte Margarite accepisse confiteor, de quibus me bene solu-
tum voco et michi dedisti, vendo tibi, nomine ecclesie Sancti Apolinaris,
peciam unam terre ecclesie mee Sancte Margarite c plenam et vacuam in Co-
sta de Sancto Apollinare; coheret ab una parte strata et ab aliis partibus terra
Sancti Apollinaris. Item vendo tibi peçolam unam terre ubi sunt ficus I et
oliva et vites in susum ex omni parte Sancti Apolinaris. Item vendo tibi in
Costa de Coatio sedecenum duarum harborum olivarum cum terra perti-
nenti, in lo Solar duas harbores olivarum et quicquid invenire poteris. Cum
omni suo iure et commodo tibi vendo, cedo et trado faciendum quicquid
volueris cum tuis successoribus et cetera et si plus valent dono et amore Dei
concedo. Ab omni quoque homine predictas venditionem et donationem
tibi tuisque successoribus sub pena dupli stipulata de quanto valent aut va-
luerint per me meosque successores et cetera. Possessionem autem et do-
minium ex predictis terris tibi, nomine tue ecclesie, tradidisse confiteor.
Actum eodem loco et die et hora. Testes presbiter Gandulfus Sancte Marie
de Campo, Obertus Taramignonus, Raimundus de Clavarono, Rubaldus de
Gouço, Obertus de Cruce, Dominicus, nepos presbiteri Sancti Apolinaris,
Rubaldus de Ploço, Iohannes Poncius et Iohannes barilarius.

a Segue depennato vendo tibi    b res: in sopralinea    c ecclesie mee Sancte Margarite:
in sopralinea
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610

1201, luglio 23, <Sori>, prope ecclesiam Sancti Apolinaris

Giovanni di Castagnola barilarius dona alla chiesa di Sant’Apollinare,
nella persona del presbitero Giovanni, una terra presso il Fossato di Ripa Longa.

Nel margine esterno: « n(on) ».

(c. 199 r.) Ego Iohannes de Castagnola barilarius dono donatione inter
vivos per animam meam ecclesie Sancti Apolinari quarterium unius pecie terre
prope Fossatum de Ripa Longa et ibi sunt V harbores a castanearum. Coheret
superius et inferius via, ab alia parte via et ab altera parte fossatus. Cum omni
suo iure et commodo eidem ecclesie dono, te presbitero Iohanne recipienti
hanc donationem <nomine> eiusdem ecclesie, faciendum quicquid volueris
cum tuis successoribus et cetera. Ab omni quoque homine predictam dona-
tionem tibi tuisque successoribus per me meosque heredes semper legittime
deffendere et auctoriçare promitto contra omnes personas et nullatenus impedi-
re sub pena dupli stipulata et cetera. Possessionem autem et dominium exinde
predicte ecclesie tradidisse confiteor. Actum prope ecclesiam Sancti Apolinaris.
Testes presbiter Gandulfus Sancte Marie de Campo, Obertus Taramignonus,
Raimundus de Clavarono, Rubaldus de Gouço, Obertus de Cruce, Iohannes
Poncius b. MCCI, indictione IIIa, XXIII die iulii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato olivarum    b segue ripetuto Actum prope ecclesiam Sancti Apollinaris

611

1201, luglio 28, <Genova>, in domo canonicorum Sancti Laurentii

Testamento di Specia di Sestri Ponente, figlia del defunto Giovanni Rosso.

Nel margine esterno: « pagavit d(enarios) XII ». Il documento è barrato con linee obli-
que parallele.

R e g e s t o: FERRETTO, Annali, n. 107.
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Ego Specia de Sexto, filia quondam Iohannis Rubei, contemplatione
ultime voluntatis mee taliter me et mea ordino, iudico et dispono. In primis
iudico per animam meam soldos XX, quorum decenum in opera <Sanc>ti
Laurentii. Apud ecclesiam Sancti Ambrosii meam eligo sepulturam et ibi volo
ut predicti soldi a dentur per animam meam et pro obsequiis corporis mei et
funeris in ipsa ecclesia b. Iudico hospitali Sancti Iohannis lectum meum cum
culcitra, coxino, coopertori et linteolis II. Lego Superçe arcam et pelles meas
et pensum fili crudi et catenam, rexentarium et scranam. Mee commatri Ote
pancogole libras IIII fili cocti quod ipsa habet et dimitto eidem Ote minam et
medium quartinum. Dimitto Bonadonne Balbe copertorium et linteolum et
det suo fratri per animam meam. Aideline, sorori mee, mantellum meum viri-
dem et bialdum, Aimeline camixiam. Ego habeo libratas VIII terre ad Sextum,
quarum libratas IIII dimitto meo fratri Idoni et soldatas XL mee sorori Ite et
alias soldatas XL inter Aidelinam et suum fratrem. Dimitto Meliane toaliam et
caciam rami et situlam. Reliqua bona mea et res meas omnes que superant ab
hiis dimitto in manu et potestate Ote, que vendat eas et det per animam meam
et in missis canendis. Hec est mea ultima voluntas et cetera. Actum in domo
canonicorum Sancti Laurentii. Testes Martinus fornarius, Oliverius, maritus
Ote pancogole, Picenus de Paxano, Obertus fornarius et Oto de Manica.
MCCI, indictione IIIa, XXVIII die iulii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato XV, di lettura incerta    b et ibi volo - ecclesia: in sopralinea.

612

1201, agosto 4, Genova, in ecclesia Sancti Laurentii

Cardinale Voiadiscus, dietro compenso di 30 soldi e di una coperta, ri-
nuncia a tutte le ragioni che potrebbe avanzare, a nome della madre, nei con-
fronti di Maurizio, abate de Petramartina, a nome dell’abbazia e dell’ospedale
di San Nicola de Camposurego.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Cardinalis Voiadiscus facio vobis domino abbati Mauricio de Pe-
tramartina finem, pactum et refutacionem atque omnimodam remissionem,
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nomine predicti monasterii de Petramartina et hospitalis Sancti Nicolai de
Camposurego, ex universis illis rebus quas vobis petere possem nomine
matris mee et de quibus littere commissionis a vobis domino Mauricio abbate
de Sede Apostolica impetrate fuerant et de omnibus rebus, vino quoque et
oleo, que invenire poteritis ipsam matrem meam in vita sua habuisse vobis
finem facio et refutacionem a. Promitto insuper vobis per stipulacionem
semper vos et monasterium et hospitale legittime defendere et auctoriçare
ab omnibus personis que vos possent modo aliquo inquietare sub pena libra-
rum X bona pignori intrare. Hec omnia facio ego Cardinalis amore Dei et
pro soldis XXX et pro culcitra quos et quam vos domine abbas michi dedisse
confiteor. Actum Ianue, in ecclesia Sancti Laurentii. Testes dominus Albertus
Comes magiscola, donnus Ugo monachus de Petramartina et Timonus de
Monelia. IIII die augusti, circa nonam.

a vobis finem facio et refutacionem: in sopralinea.

613

1201, agosto 5, <Sori>, sub porticu domus Donidei de Valle

Giovanni Porro de Costa e il cognato Giovanni Binçirus vendono a Gu-
glielmo Bianco de Favali tutte le loro terre infra casalia de Faval al prezzo di 5 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 199 v.) Nos Iohannes Porrus de Costa et Iohannes Binçirus, suus co-
gnatus, pro precio soldorum V denariorum Ianuensium quos a te Willelmo
Blancho de Favali accepisse confitemur, de quibus nos bene solutos vocamus,
vendimus tibi totam terram plenam et vacuam quam habere visi sumus et ha-
bemus et per uxores nostras infra casalia de Faval, et specialiter infra hec con-
finia: inferius via Boiaschina, superius a Serra Plana in çusum et ab alia parte
Costa de Faval en ça et ab alia parte sors illorum de Corsanico. Cum omni suo
iure et commodo, ingressu quoque et exitu tibi vendimus, cedimus et tradi-
mus et si plus valent donamus faciendum exinde ammodo quicquid volueris
nomine proprietatis et cetera. Ab omni quoque homine predic(tas) venditio-
nem et donationem tibi tuisque heredibus per nos nostrosque heredes semper
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legittime defendere et auctoriçare promittimus contra omnes personas et nul-
latenus impedire sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et dominium
ex predictis terris tibi tradidisse confitemur. Actum sub porticu domus Doni-
dei de Valle. Testes Raimundus Pellacius, Guiliençonus de Costa et Rufinus
Pellacius. MCCI, indictione III, V die augusti, in sero.

614

1201, agosto 9, <Sori>, sub porticu domus Oberti de Caxina
et Palmexane, iugalium

I coniugi Oberto de Caxina e Palmexana vendono a Giovanni de Bo-
nohomine parte di una terra ad Stenerum al prezzo di 40 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI » su « pagavit XII » depennato.

Nos Obertus de Caxina et Palmexana, iugales, pro precio soldorum XL

denariorum Ianuensium quos a te Iohanne de Bonohomine accepisse confi-
temur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi duas
partes minus sextum ad Stenerum infra has coherencias: coheret inferius terra
Pancini de Casulis a et nepotum, superius Pancinorum de Casulis, a latere Be-
ruti de Casulis et ab alia parte fossatus. Cum omni suo iure et commodo tibi
vendimus, cedimus et tradimus et si plus valent tibi donamus faciendum exinde
ammodo quicquid volueris nomine proprietatis cum tuis heredibus et cetera.
Ab omni quoque homine predic(tas) venditionem et donationem tibi tuisque
heredibus per nos nostrosque heredes semper legittime defendere et aucto-
riçare promittimus contra omnes personas et nullatenus impedire sub pena
dupli stipulata et cetera. Possessionem autem et dominium ex predicta terra
tibi tradidisse confitemur. Et ego Palmexana, faciens hec consilio propinquo-
rum meorum Willelmi de Sauri notarii et Otoboni Revelli, renuncio senatus
consulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Actum sub porticu domus
venditorum. Testes b Picalente, Iohannes de Fossato, Marchesius Bollemar,
Willelmus Achillus. VIIII die augusti, inter terciam et nonam.

a Segue depennato superius et consortum    b segue depennato Picanor
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615

1201, agosto 14, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Giovanni di Montoggio e Guilia de la Casella rilasciano quietanza a
Villanus di San Giorgio di 9 once d’oro di tarì, provenienti da una societas di
80 lire e da un’accomendacio di 10 lire, contratte dal <defunto> fratello Gu-
glielmo di San Giorgio col predetto Villanus. Giovanni di Montesignano si
costituisce fideiussore.

Nel margine esterno: « pagavit denarios VIIII ». V. anche nn. 382, 616.

E d i z i o n e: FERRETTO, Novi, n. 168.

Nos Iohannes de Montobio et Guilia de la Casella confitemur accepisse a
te Villano de Sancto Georgio uncias VIIII auri tarinorum, que sunt de socie-
tate quam olim contraxisti cum fratre nostro Willelmo de Sancto Georgio,
que societas fuit librarum LXXX, secundum quod continetur in instrumento
quod inde scripsit Willelmus de Sauri notarius 1 et de accommendacione li-
brarum X quam similiter ab eo suscepisti, velud continetur in instrumento
quod inde scripsit Iohannes Giberti notarius. Et de istis unciis VIIII nos be-
ne solutos vocamus, renunciantes exceptioni non numerate peccunie et
omni alii iuri et exceptioni. Promittimus insuper tibi quod faciemus stare
quietos et contentos heredes omnes predictos a quos in suo testamento con-
stituit, silicet Nivelonem, Guidetum et Sibiliam, filios mei Iohannis predicti
et filios omnes mei Guilie predicte atque filios omnes Iacobi, fratris nostri,
et legatarios et creditores et omnes personas quecumque versus te actionem
aliquam movere possent occasione predictarum unciarum et te promittimus
semper legittime defendere et auctoriçare de predictis unciis ab omnibus
iam dictis personis, alioquin penam / (c. 200 r.) dupli tibi stipulanti dare
spondemus de quanto requisicio facta fuerit, bona pignori intrare quisque
nostrum ex hiis omnibus in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit
« Si duo vel plures » et cetera et omni iuri. Insuper ego Iohannes de Monte-
signano constituo me proprium et principalem debitorem et defensorem
predictorum omnium pro filiis iam dicte Guilie et pro filiis Iacobi, fratris

———————

1 V. n. 382.
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quondam Willelmi de Sancto Georgio, promittens tibi quod faciam eos sta-
re quietos et contentos predicte solucioni sub pena dupli stipulata b de tanto
quanto requisicio facta fuisset bona pignori intrare, renunciando iuri quod
dicit ut principalis debitor prius conveniatur et omni iuri. Actum in ecclesia
Sancti Laurentii. Testes Rubaldus Passius causidicus, Ubertus de Novaria
causidicus. MCCI, indictione III, XIIII die augusti, inter mane et terciam.

a predictos: corretto    b stipulata: in sopralinea.

616

1201, agosto 14, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Villanus di San Giorgio dichiara a Giovanni di Montoggio e a Giovanni
di Montesignano che dei contratti con Guglielmo di San Giorgio, già richia-
mati nel n. 615, restano ancora 176 bisanti, impegnati in seta, rimasta in Siria,
in casa del visconte, in custodia di Recolus, ed altri 20 bisanti prestati a Mar-
chisius Zurlo, che si impegna a recuperare.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 382, 615.

Ego Villanus de Sancto Georgio confiteor vobis Iohanni de Montobio
et Iohanni de Montasignano quod de societate quam contraxi olim cum
Willelmo de Sancto Georgio, que sunt libre LXXX, et accomendacione libra-
rum X, sicut <in> instrumentis inde factis continetur 1, remanserunt bi-
santii CLXXVI implicati in sea que erat in nave Sancti Petri de Arena et que
sea remansit in Sur<ia>, in domo vicecomitis et in custodia de Recolo ad
fortunam societatis predicte, et bisantii XX, quos prestavi Marchisio Çurlo
pro soldis X minus de(narii) IIII b(isantiorum), et quos bisantios Ansuisius
de Sancto Çenesio recepit. Que omnia supradicta a promitto bona fide recupe-
rare et operam recuperandi dare et ea recuperata ponere in potestate vestra
aut vestri certi missi, salvo iure meo quod inde me contingat si vos feceritis

———————

1 V. n. 615.
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michi cartam securitatis et defensionis contra omnes heredes predicti Willelmi
et legatarios et creditores omnes et contra omnes personas quecumque
contra me litem movere possent in laude mei sapientis. Et sic ut supra legi-
tur ego Villanus predictus iuro attendere et non contravenire et manifestare
omnia que de predictis societate et accomendacione habeo aut alius pro me
vel aliqua occasioe. Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et
ipsa hora.

a Segue depennato bona

617

1201, agosto 19, <Genova>, in ecclesia Sancti Torpetis

Luigi de Poraria di Bogliasco dichiara di aver ricevuto in accomendatio-
ne da Vivaldo Valesella 18 canne baldinellorum, valutate 56 soldi e ½, e da
Vivaldo Baxabarlla 8 canne di tela stretta e un bagadellum, valutati 30 soldi e
5 denari, per commerciare in Sicilia.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Loisius de Poraria de Boiasco confiteor accepisse in accomenda-
tione a te Vivaldo Valexella cannas XVIII baldinellarum racionatas sol(dis)
LVI ½. Item a te Vivaldo Baxabarlla cannas VIII tele stricte et bagadellum
rac(ionatas) sol(dis) XXX, denariis V. Has res in Siciliam causa mercandi
portare debeo et inde Ianuam redire. In reditu vero capitale et proficuum in
vestra aut vestri certi missi potestate debent poni et extracto vestro capitali,
lucri tercium habere debeo et vos duas partes dividendas secundum capitale
vestrum. Nullum expensarium super hiis facere debeo a. Actum in ecclesia
Sancti Torpetis. Testes Vitalis de Fontana, Melior de Pastino et Achilles
macellator. XVIIII die augusti, inter terciam et nonam

a Nullum - debeo: posto tra i nomi dei testimoni e la data con un segno di richiamo.
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618

1201, agosto 19, <Genova>, in ecclesia Sancti Torpetis

Vitale de Fontana e Melior de Pastino dichiarano di aver ricevuto in so-
cietate da Vivaldo Baxabarla 4 lire, 3 soldi e 7 denari, ponendo da parte loro
altre 2 lire, 1 soldo e 8 denari, per commerciare in Sicilia.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Vitalis de Fontana et Melior de Pastino confitemur accepisse in
societate a te Vivaldo Baxabarla libras IIII, soldos III, denarios VII, in quibus
ponimus libras II, soldum I, denarios VIII. Cum hac societate in Siciliam
causa mercandi ire debemus et inde Ianuam redire. In reditu vero capitale et
proficuum in tua aut tui certi nuncii potestatem ponere promittimus et ex-
tracto tuo capitali, lucri unam medietatem habere debemus et tu alteram.
Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

619

1201, agosto 19, Genova, in Ripa, in domo Willelmi Sardene

Vivaldo Capodimaglio dichiara di aver ricevuto in accomendatione da An-
saldo Caracapa 50 lire e da Poncius de Viva 25 lire per commerciare in Sicilia.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 200 v.) Ego Vivaldus Capud Mallei confiteor accepisse in accomenda-
tione a te Ansaldo Caracapa libras L denariorum Ianuensium et a te Poncio
de Viva libras XXV. Has omnes vestro precepto in Siciliam causa mercandi
portare debeo et inde quo voluero et michi melius visum fuerit ad bonum
harum accomendationum. In reditu vero capitale et proficuum in tua aut tui
certi missi potestate debent poni et extractis vestris capitalibus lucri quar-
tam partem habere debeo et vos tres partes dividendas secundum capitale
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vestrum. Et non mutuare debeo nisi mercatori et causa mercattionis. Et habeo
a vobis licentiam atque potestatem mittendi quantitatem quam voluero in
vestram aut vestri certi missi potestatem et dividatis per soldum et per libram.
Actum Ianue, in domo Willelmi Sardene, in Ripa. Testes Iacobus Baiolus,
Rubaldus Scagiosus, Enricus medicus et Iohannes Mençerius. MCCI, indic-
tione III, XVIIII die augusti, inter nonam et vesperum.

620

1201, agosto 20, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

I consoli della pieve di Sori assegnano a Giovanni Ravaldus la metà di
quanto da lui concesso in dote alla defunta figlia, contro le pretese di Fraimon-
do di Capreno, suo genero.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Prope ecclesiam Sancti Angeli plebis Sauri. Consules de plebe Sauri Va-
sallus de Molino, Raimundus de Muro et Donatus Peleiranus atque Marchus
de Arenella laudaverunt et affirmaverunt quod Iohannes Ravaldus teneat et pos-
sideat iure proprio, sine contradictione Fraimundi de Cavrano, quondam generi
sui, omniumque pro eo personarum, nominatim medietatem a illorum omnium
que Iohannes Ravaldus promiserat sive dederat in dotem filie sue, uxori quon-
dam predicti Fraimundi, unde insimul litem habuerunt. Quod autem b ideo
factum est quoniam cum c super hoc diutius litigassent et nulla hinc inde dicta
et allegata fuissent, tandem, introductis testibus a Iohanne Ravaldo et eorum
atestacionibus visis et intellectis, et visis atque intellectis hiis que Fraimundus
et sua pars allegabat et se tuebatur, sapientum et prudentium causidicorum ad
consilium super hiis habendum iverunt, qui diligenter inspicientes dicta et al-
legata utriusque partis d. Consules itaque e iam dicti, eorundem sapientum et
causidicorum freti consilio et auctoritate, ut supra legitur laudaverunt, posses-
sionem namque cum dominio ex iam dicta medietate illorum omnium predicto-
rum f supradicto Iohanni Ravaldo tradere facientes. Testes Curadus de Fon-
dola, Martinus, frater eius, Willelmus Badatus, Vitalis de Fontana, Marchisius
de la Valle, Fulco de Caneva, Oliverius de Moçonar, Donumdei de Fossato,
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Blanchus de la Valle, Willelmus de Ponte, Guidotus de Besso, Rufinus de Valle,
Raimundus Pelacius, Willelmus Silvanus, Raimundus Silvanus et Martinus de
Canneto. MCCI, indictione IIIa, XX die augusti, inter nonam et vesperum.

a medietatem: in sopralinea su quartam partem depennato    b quod autem: in soprali-

nea su hoc depennato    c cum: in sopralinea    d qui manca qualcosa    e itaque: in sopra-

linea    f medietate - predictorum: in sopralinea su quarta parte depennato.

621

1201, agosto 21, <Genova>

I coniugi Ansaldo Pecia e Auda dichiarano di aver ricevuto in mutuo
da Ogerio Boleto, fratello di Auda, 93 lire che si impegnano a restituire en-
tro un anno.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Ansaldus Pecia et Auda, iugales, confitemur accepisse in mutuum
a te Oglerio Bolleto, fratre mei Aude predicte, libras LXXXXIII denariorum
Ianuensium, quas aut totidem pro illis promittimus dare tibi aut tuo certo
misso per nos aut nostrum missum usque ad annum, alioquin penam dupli
bona pignori intrare et specialiter terras nostras omnes de Nervio et specia-
liter a omnes redditus sive introitus ipsarum terrarum, quos introitus et red-
ditus tibi damus donatione inter vivos quousque solucio iam dicti debiti tibi
facta fuerit, quisque nostrum in solidum teneatur, renunciantes iuri quod
dicit « Si duo vel plures » et cetera. Possessionem autem et dominium ad
proprium et presens iam dictarum terrarum /(c. 201 r.) et iam dictorum in-
troituum sive reddituum tibi Oglerio predicto tradidisse corporaliter con-
fessi sumus. Et hec omnia pro meo bono faciens ego Auda predicta consilio
propinquorum meorum Ugonis Mantelli et Calvi Respecti, renuncio senatus
consulto Velleiano, iuri ipothecarum et legi Iulie omnique iuri. Testes idem
Ugo Mantellus, Calvus Respectus et Willelmus de Cafaro. MCCI, indictione
III, XXI die augusti, inter nonam et vesperum.

a specialiter: in sopralinea.
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622

1201, agosto 22, <Genova>, in domo Willelmi Embriaci

Oberto Galleta dichiara a Guglielmo Embriaco maior che la metà di
quanto Donumdei Calderia ha avuto da lui appartiene all’Embriaco. Simil-
mente metà di quanto gli deve Marcoaldus.

V. anche nn. 172-174, 187-190, 414, 530, 553-555, 571, 572, 574, 576, 596, 879. Cfr.
VITALE, pp. 138-150.

Ego Obertus Galleta confiteor tibi Willelmo Embriaco maiori quod de
eo quod Donumdei Calderia habet de me sive a me a est medietas tui Wil-
lelmi Embriaci maioris iam dicti. Similiter medietas de eo quod Marcoaldus
michi Oberto debet est tua Willelmi Embriaci predicti et ita tibi confiteor.
Actum in domo predicti Willelmi Embriaci. Testes presbiter Milus, Bertramis
de Embriacis et Ilionus de Varagine. MCCI, indictione III, XXII die augusti,
inter nonam et vesperum.

a me sive a me: in sopralinea su meo depennato.

623

1201, agosto 23, <Genova>, ante domum Simonis de Camilla

Pietro Latracanis si impegna a pagare 6 lire entro Natale e altre 7 entro
il 1° agosto a Guglielmo Castagna de Trasto in relazione a quanto dichiara
di aver ricevuto da quest’ultimo.

Nel margine esterno: « pagavit VI ½ ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Petrus Latracanis confiteor accepisse a te Willelmo Castanea de
Trasto tantum de tuis rebus, renunciando exceptioni non numerate peccu-
nie, unde promitto dare tibi aut tuo certo misso per me vel meum missum
libras VI denariorum Ianuensium ad festum prox(imum) nativitatis Domini
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et libras VII denariorum Ianuensium usque proximas kalendas augusti, alio-
quin penam dupli bona pignori intrare, salvo hoc quod si Petrus de le Planis
solverit tibi aut Simoni de Camilla <vel> alii pro te libras XIII, computando
in me Petro Latracane habendo usque completas libras XVI minus soldos V

cum hiis, sim de predictis exobligatus et tibi non tenear solvere. Actum ante
domum Simonis de Camilla. Testes idem Simon, Gandulfus Alpanus et
Adame de Liter. XXIII die augusti, in mane.

624

1201, agosto 24, ad Migavel, in schalis porte de prope stratam loci Enrici Malloni

I coniugi Oberto de Bombello e Pavona vendono a Raimondo Medico la
quarte parte di una casa a Bonifacio, posseduta in comune con Martino di
Canneto e Giovanni di Casella e soci, al prezzo di 4 lire e 15 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 625.

Nos Obertus de Bombello et Pavona, iugales, pro precio librarum IIII, sol-
dorum XV denariorum Ianuensium quas et quos a te Raimundo Medico accepis-
se confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi
quartam partem quam habere visi sumus et habemus in domo de Bonifacio
pro indiviso cum Martino de Canneto et Iohanne de Casella et consortibus.
Cum omni quoque iure suo, racione, commodo et utilitate et michi propterea
in Bonifacio pertinentibus tibi vendimus, cedimus et tradimus et si plus valet
tibi donamus faciendum exinde ammodo quicquid volueris et cetera. Ab omni
quoque homine predict(as) venditionem et donationem tibi tuisque heredibus
per nos nostrosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare promitti-
mus contra omnes personas et nullatenus impedire sub pena dupli stipulata et
cetera. Possessionem autem et dominium ex predictis venditione et donatione
tibi tradidisse confitemur. Et ego Pavona, faciens hec consilio propinquorum
meorum Willelmi çocolarii et Blanchi de la Valle, renuncio senatus consulto
Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Actum in schalis porte de prope
stratam loci Enrici Malloni ad Migavel. Testes Willelmus çocolarius et Blan-
chus de la Valle et Silus de Testana. XXIIII die augusti, inter terciam et nonam.
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625

1201, agosto 24, ad Migavel, in schalis porte de prope stratam loci Enrici Malloni

Raimondo Medico dichiara di dovere ancora ai coniugi Oberto de Bom-
bello e Pavona 47 soldi e ½ a saldo dell’acquisto di cui al n. 624, che si impe-
gna a pagare entro 3 mesi dal suo arrivo a Bonifacio.

Nel margine esterno: « pagavit II ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Raimundus Medicus confiteor debere vobis Oberto de Bombello
et Pavone, iugalibus, soldos XLVII ½ denariorum Ianuensium qui restant
adhuc ad solvendum ex precio domus quam a michi vendidisti in Bonifacio,
sicut in instrumento scripto inde per manum Willelmi de Sauri notarii con-
tinetur 1. Quos soldos XLVII ½ promittimus b dare tibi aut tuo c certo misso
per me vel meum missum infra menses III postquam fuero in Bonifacio,
alioquin penam dupli bona pignori intrare et specialiter domum quam michi
vendidistis in Bonifacio cum omni iure et commodo et val(ore). Actum eo-
dem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora. Et non obstet vobis
quod in carta venditionis de precio vos solutos vocastis.

a Segue depennato tib    b promittimus: così    c tibi aut tuo: così.

626

1201, agosto 24, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

Raimondo Medico concede in locazione per 3 anni, a partire da Natale, a
Folco de Trosso tutte le terre sue e della moglie e una casa de Muro nella pie-
ve di Sori e nella marcha di Genova, per il corrispettivo annuo di 2 lire e 18
soldi.

———————

1 V. n. 624.
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L’atto è barrato con linee oblique incrociate e a zigzag; nel margine esterno le seguenti
annotazioni: « Cassata est voluntate partium », « pagavit III ».

(c. 201 v.) Ego Raimundus Medicus loco tibi Fulconi de Trosso omnes ter-
ras meas et que michi pertinent ex parte uxoris mee et domum de Muro et terras
et infra plebem de Sauri et eciam infra marcham Ianue ubicumque habeamus
et per me et per uxorem meam habere visus sim a proximo festo nativitatis
Domini usque ad annos III et per nos poteris invenire finita condicione vel
pensione soldorum XVIII et librarum II, quas omni anno per te vel tuum nun-
cium dare debes. Promitto itaque tibi non impedire iam dictas terras nec sub-
trahere usque ad terminum nec pensionem accreschere neque superimpositam
facere modo aliquo neque in terris neque in introitibus, alioquin penam libra-
rum X bona pignori intrare. Et ego Fulco de Trosso promitto tibi Raimundo
Medico iam dictas terras tenere et non deserere usque ad terminum et bonifi-
care et non peiorare et debet esse in laude trium communalium amicorum et
conditionem ut statutum est et dictum sine diminucione solvere et dare, alio-
quin penam librarum X bona pignori intrare. Actum prope ecclesiam Sancti
Angeli plebis Sauri. Testes Obertus de Valle, Oliverius de Moçonar et Guiotus
de Besso. MCCI, indictione IIIa, XXIIII die augusti, inter nonam et vesperum.

627

1201, agosto 24, ad Casaletum, in via Boiaschina

I coniugi Oliviero de Moçonar e Altilia vendono per 37 soldi e ½ a Gio-
vanni, figlio di Lanfranco del Forno, metà delle terre che la madre di Oliviero
ha comprato da Rosso di Levà.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 628.

Nos Oliverius de Moçonar et Altilia, iugales, pro precio soldorum
XXXVII ½ denariorum Ianuensium quos a te Iohanne, filio Lafranci de Fur-
no, accepisse confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus,
vendimus tibi medietatem totius compare quam mater mei Oliverii predicti
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fecit a Rubeo de Levar, que fuit illorum de Roço, in plenis et vacuis, domesti-
cis et salvaticis et ubicumque invenire poteris, in çerbis quoque, nemoribus,
pratis, donnico, cultis et incultis, rupibus et omnibus demum locis ubicumque
de illa comp(ara) sit. Cum omni suo iure et commodo tibi vendimus, cedimus
et tradimus et si plus valent donamus faciendum exinde ammodo quicquid
volueris et cetera. Ab omni quoque homine predic(tas) venditionem et do-
nationem tibi tuisque heredibus per nos nostrosque heredes semper legittime
defendere et auctoriçare promittimus contra omnes et nullatenus impedire
sub pena dupli stipulata de tanto quanto valent aut de cetero melius valuerint.
Quare et ob evictionem duple et cetera. Possessionem autem et dominium
ex predictis tibi tradidisse confitemur. Actum in via Boiaschina, ad Casale-
tum a. Et ego Altilia predicta, faciens hec consilio propinquorum merum
Curadi de Fondola et Martini, fratris eius, renuncio senatus consulto Vel-
leiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Testes Iohannes Mufe-
rius, Fulco de Trosso, Marchisius, filius Mussi de Moçonar, et consiliatores.
XXIIII die augusti, circa vesperum.

a Segue depennato testes

628

1201, agosto 24, ad Casaletum, in via Boiaschina

I coniugi Oliviero de Moçonar e Altilia vendono per 37 soldi e ½ a
Oberto Buregus de lo Solar metà delle terre che la madre di Oliviero ha com-
prato da Rosso di Levà.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 627.

Nos Oliverius de Moçonar et Altilia, iugales, pro precio soldorum
XXXVII ½ denariorum Ianuensium quos a te Oberto Burego de lo Solar ac-
cepimus, de quibus nos bene solutos vocamus, vendimus tibi medietatem
totius comp(ar)e quam mater mei Oliverii predicti fecit a Rubeo de Levar,
que fuit illorum de Roço, in plenis et vacuis, domesticis et salvaticis et ubi-
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cumque invenire a poteris in çerbis quoque, nemoribus, pratis, donnico, cultis
et incultis, rupibus et omnibus demum locis ubicumque de illa comp(ar)a sit.
Cum omni suo iure et commodo et cetera faciendum et cetera. Ab omni
quoque homine predict(as) venditionem et donationem tibi tuisque heredi-
bus per nos nostrosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare
promittimus contra omnes personas et nullatenus impedire sub pena dupli
stipulata de tanto quanto valent aut valuerint et cetera. Quare et cetera. Pos-
sessionem autem et dominium ex predictis tibi tradidisse confitemur. Et ego
Altilia predicta facio <hec> consilio propinquorum meorum predictorum,
renunc(iando) ut supra legitur 1. Actum eodem loco et die, coram eisdem
testibus et ipsa hora.

a invenire: ripetuto.

629

1201, agosto 24, <Sori>, prope domum Oberti de Valle

Anna, vedova di Oberto Trainellus de Fondola, vende a Oliviero de
Moçonar una terra a Moçonar, in le Faxiis, al prezzo di 3 lire e 5 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 202 r.) Ego Anna, uxor quondam Oberti Trainelli de Fondola, pro
precio librarum III, soldorum V denariorum Ianuensium quas et quos a te
Oliverio de Moçonario accepisse confiteor, de quibus me bene quietam et
solutam a voco, vendo tibi peciam unam terre plenam et vacuam ad Moçonar,
in le Faxiis. Coheret inferius terra que fuit Çurnelle et est b filiorum Mussi,
superius via publica c et usque in viam tenet, ab una parte terra d Curadi de
Fondola et ab alia parte terra Obertini, filii quondam Vasalli de Moçonar.
Cum omni suo iure et commodo tibi vendo, cedo et trado et si plus valet
tibi dono faciendum et cetera. Ab omni quoque homine predictam vendi-

———————

1 V. n. 627.
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tionem et donationem tibi tuisque heredibus per me meosque heredes sem-
per legittime defendere et auctoriçare promitto contra omnes personas et
nullatenus impedire sub pena dupli stipulata de tanto quanto valent aut de
cetero melius valuerint. Quare et ob evictionem duple et cetera. Possessionem
autem et dominium ex predictis tibi tradidisse e confiteor. Et ego Anna pre-
dicta, faciens hec consilio propinquorum meorum Oberti de Valle et Opi-
çonis de Pastino, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et
legi Iulie omnique iuri. Actum prope domum Oberti de Valle. Testes Obertus
de f Valle, Opiço de Pastino, Marchisius de Besso et Iohannes, filius quondam
Vitalis de Valle. MCCI, indictione III, XXIIII die augusti, in sero.

a Nel testo quietum et solutum    b est: in sopralinea    c nel testo publica(m)    d terra:
in sopralinea    e segue depennato confitemur    f segue depennato Besso

630

1201, agosto 25, <Genova>, in domo filiorum quondam Otoboni de Clavica

Vassallo, figlio del defunto Ugo Cigala, rilascia procura generale alla so-
rella Richelda, in particolare per maritare la figlia Ermellina in accordo con
Giovanni Longo, Bonaor e Marino Cigala.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 631.

Ego Vasallus, filius quondam Ugonis Cigale, constituo te Richeldam,
sororem meam, meum certum nuncium et meam procuratricem in omnibus
meis rebus mobilibus et immobilibus ad faciendum libere et expedite tuam
voluntatem et tuum beneplacitum et quicquid exinde feceris modo aliquo
firmum et inconcussum habere promitto, in pignorando eciam, donando et
in mutuum dando sive suscipiendo. Demum illa omnia que feceris modo
aliquo vel aliquo a casu firma et inviolabilia habere promitto eciam si vendere
res meas et alienare aut donare volueris cui aut quibus personis tibi placuerit,
stipulando, pacciscendo et dando, alienando atque b faciendo tuum benepla-
citum et tuam voluntatem. Et promitto c firma et inconcussa d habere omnia
predicta ac si persona mea propria fecissem et perfecissem. Preterea de ma-
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ritanda mea filia Ermellina et eius dote promittenda et solvenda promitto
firmum et inconcussum habere et tenere totum illud quod tu Richelda, soror
mea, et Iohannes Longus et Bonaor et Marinus Cigala feceritis modo aliquo
ac si persona mea propria factum fuisset et stipulatum et melius. Si vero
contra aliquod predictorum fecero, penam dupli bona pignori intrare. Actum
in domo filiorum quondam Otoboni de Clavica. Testes Iohannes Longus,
Willelmus Monstarabus et Nicola calegarius. MCCI, indictione III, XXV die
augusti, inter mane et terciam.

a Segue depennato vel    b segue depennato alienando    c segue depennato tibi
d corretto su firma(m) et inconcussa(m)

631

1201, agosto 25, <Genova>, in domo filiorum quondam Otoboni de Clavica

Vassallo, figlio del defunto Ugo Cigala, dichiara di aver ricevuto in mu-
tuo dalla sorella Richelda 32 lire, da lei pagate per l’esecuzione dei legati di sua
moglie, oltre ad altre 14 lire dei figli della predetta sorella, che vuole garantite
tutte sui propri beni, in particolare sulla casa di Chiavica. Dichiara inoltre di
dovere a Marino Cigala della Porta altre 20 lire che si impegna a pagare sui
propri beni.

V. anche n. 630.

Ego Vasallus, filius quondam Ugonis a Cigale, confiteor tibi Richelde,
sorori mee, quod tu michi mutuasti libras XXXII denariorum Ianuensium,
renunciando exceptioni non numerate peccunie b, et quas solvisti pro me in
legatis et iudicatis uxoris mee c, quas libras XXXII volo ut habeas salvas in
bonis et rebus meis habitis et habendis et specialiter in domo mea de Clavica
et ipsas habere possis et postulare in bonis meis et rebus habitis et habendis
et specialiter in domo predicta mea tua auctoritate et d sine misso et decreto
consulum et do tibi licenciam exinde tuum beneplacitum faciendi. Item
confiteor accepisse et habuisse in mutuum libras XIIII, que sunt tuorum fi-
liorum Richelde, sororis mee, renunciando exceptioni non numerate peccu-
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nie, quas similiter volo ut habeas pro eis in rebus / (c. 202 v.) meis habitis et
habendis et specialiter in domo predicta. Introitum quoque et pensionem
domus supradicte volo te supradictam Richeldam, sororem meam, habere de
cetero et possessionem cum dominio tibi exinde demum tradidisse confi-
teor corporaliter. Iterum confiteor ego Vasallus predictus, filius olim Ugonis
Cigale, debere tibi Marino Cigale de Porta libras XX denariorum Ianuensium,
unde est carta, quas promitto dare tibi vel eidem sorori mee pro te et tuo
nomine in quibuscumque rebus meis volueris et tibi placuerit. Si contra ali-
quod predictorum fecero, penam dupli bona pignori intrare et cetera. Actum
in domo filiorum quondam Otoboni de Clavica. Testes Iohannes Longus,
Willelmus Monstarabus, Nicola calegarius. MCCI, indictione IIIa e, XXV die
augusti, inter mane et terciam.

a Segue depennato Cisale    b renunciando - peccunie: posto dopo uxoris mee con segno

di richiamo    c segue depennato pro quibus    d tua auctoritate et: nel margine interno
e segue depennato ind

632

1201, agosto 27, <Genova>, sub porticu domus Ugolini Malloni

Vivaldo Portonarius vende a Maria, moglie di Ugolino Mallone, un
quinto di un terzo della gabella del sale di Voltri al prezzo di 40 lire.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Vivaldus Portonarius confiteor accepisse a te Maria, uxore Ugolini
Malloni, libras XL denariorum Ianuensium tue extradotis, predicto Ugolino
Mallono viro tuo presente et volente atque confitente eas extradotis esse, et
de ipsis bene quietum et solutum voco, renunciando exceptioni non numerate
peccunie, pro quibus tibi Marie predicte vendo, cedo, trado atque confero
quintam partem terçerii gabelle salis de Vulturi eo modo et tenore quibus
illam habeo a communi Ianue et velud in carta scripta inde per manum Gra-
narii de Pinasca notarii continetur. Promitto itaque tibi non subtrahere, sed
ab omni homine predictam quintam partem terçerii semper legittime def-
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fendere et auctoriçare sicut a communi habeo et nullatenus impedire pro-
mitto, alioquin promitto tibi stipulanti penam dupli de tanto quanto valet
aut melius valuerit. Quare et ob evictionem duple ipsamque evictionem uni-
versa bona mea habita et habenda tibi pignori obligo. Possessionem autem
et dominium exinde tibi corporaliter tradidisse confiteor. Actum sub porti-
cu domus Ugolini Malloni. Testes Ubertus de Novaria causidicus, Rubaldus
de Savignono et Nicolosus, Willelmus de Audo. XXVII die augusti, in sero,
*** a MCCI.

a [cm. 4].

633

1201, agosto 28, Genova, in domo Rainaldi de Castello

Guglielmo barberius rilascia procura al cognato Nicola Musso di Castello
per recuperare i crediti vantati nei confronti di Guglielmo di Gerusalemme, in
particolare quanto convenuto con istrumento del notaio Oberto da Piacenza.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Willelmus barberius constituo te Nicolam Mussum de Castello,
cognatum meum, certum nuncium et procuratorem meum postulandi et ac-
cipiendi omne ius et omnem racionem atque actionem quod vel quas habeo
versus Willelmum de Ierusaelm vel habere possem et realiter ac personaliter
et specialiter occasione conventionis seu instrumenti scripti per manum
Oberti de Placentia notarii et quicquid ex hiis feceris firmum atque incon-
cussum habere promitto ac si persona mea propria fecissem e me non con-
travenire promitto. Actum Ianue a, in domo Rainaldi de Castello, qua stat
Ubertus de Novaria causidicus. Testes idem Ubertus causidicus, Angilotus
pelliparius et Obertus pelliparius. Anno dominice nativitatis MCCI, XXVIII

die augusti, inter nonam et vesperum.

a Ianue: in sopralinea.
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634

1201, agosto 28, <Genova>, in domo Enrici Nepitelle

Enrico Nepitella manomette la sua schiava tunisina, ora cristiana, di no-
me Giovanna.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Enricus Nepitella, amore Dei et remedio anime mee, manumitto te
Iohannam, ancillam meam, nacione de Tunesi, factam christianam, ab omni
vinculo servitutis te absolvo cum omni peculio et omnibus rebus quod et quas
habes vel deinceps adquisiveris ut de cetero mera puraque libertate, honore
et commodo ac beneficio floride civitatis Romane perfruaris, emendo silicet
et vendendo, donando, permutando, cambiendo, in solutum dando, in iudi-
cio sistendo, testamentum quoque et omnia ut possibilia sive civil<i>a a

negocia absque servitutis obstaculo faciendo. Nullam / (c. 203 r.) igitur li-
tem nullamque controversiam adversum te vel heredes tuos rebus vel per-
sonis de cetero servitutis sive ancillatus occasione movere, potius autem
hanc prefatam libertatem ab omni homine legittime defendere et auctoriçare
promitto b contra omnes personas, alioquin penam librarum X optimi auri
tibi stipulanti dare spondeo ita quod pena commissa hec manumissio nichil-
ominus firma suo robore maneat semperque stabilis perseveret. Ius quoque
patronatus et iura ingratitudinis et omne ius quod in te tuisque heredibus
rebus vel personis movere possem tibi remitto eique modis omnibus renun-
cio. Unde, pro sic et predictis omnibus attendendis et pena predicta, omnia
mea bona habita et habenda tibi pignori obligo c. Actum in domo predicti
Enrici Nepitelle. Testes Marinus Spionus, Enricus Guardenterra, Lafrancus
de Crosa, Willelmus de Quinto et Lafrancus Mangiavacca. MCCI, indictione
III, XXVIII die augusti, inter nonam et vesperum.

a sive civil<i>a: in sopralinea    b promitto: in sopralinea    c Unde pro sic - obligo:
in calce al documento con segno di richiamo.
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635

1201, agosto 30, <Genova>, prope ecclesiam Sancti Laurentii

Angelotus de Cafara rilascia quietanza a Purpur de Carmaino, per l’occa-
sione rappresentata da Alberto di Borzoli, di 12 lire dovutegli per l’imposta di
20 denari per lira.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Angelotus de Cafara confiteor accepisse a donna Purpur de Car-
maino et suo herede libras XII denariorum Ianuensium, quas michi debebat
ex collecta denariorum XX per libram et que erant collocate supra me ad su-
scipiendum et Lafrancus Buccagrassa bancherius michi dedit has libras XII

et numeravit, et de ipsis libris XII me bene quietum et solutum voco, renun-
ciando exceptioni non numerate peccunie, promittens tibi Alberto de Bor-
çoli, eius nomine existenti suo speciali nuncio et procuratore in hoc casu,
nullam requisicionem facere nullamque litem movere sub pena dupli stipu-
lata de tanto quanto lis mota fuerit a me vel ab aliqua persona pro me. Unde,
pro sic attendendo per omnia, universa bona mea habita et habenda tibi pi-
gnori obligo nomine predicte Purpur et sui heredis. Actum prope ecclesiam
Sancti Laurentii. Testes Albertus de Borçoli, Villanus Ventus et Thomas
Nigrancius. Penultima die augusti, inter mane et terciam.

636

1201, agosto 31, Genova, prope scalas Bacemi

I consoli della pieve di Sori assegnano ad Alda, figlia di Opizzo de Pasti-
no e vedova di Folco de Marecio, alcune terre degli eredi del defunto Folco,
situate in diverse località, per il recupero della sua dote di 20 lire.

Nel margine esterno del verso della carta: « pagavit XVIIII ». V. anche n. 637, 638.
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Ianue, prope scalas Bacemi. Consules de Sauri Vasallus de Molino,
Donatus Peleiranus, Marchus de Arenella et Raimundus de Mur a laudave-
runt quod Alda, filia Opiçonis de Pastino et uxor quondam Fulconis de
Marecio, habeat et iure proprietatis quiete teneat atque possideat ad la Pala-
rolam peciam unam terre ubi est roveretum heredum quondam predicti
Fulconis, silicet Obertini et Carete, et peciam unam rovereti communem
cum Bonovasallo Riço et Oberto, nepote eius. Pars heredum est tabule LXX;
coheret inferius et superius via, a tercia terra Baiamondi de Palarola et a
quarta terra Marchisii Airaldi. Item in Boiasco, ubi dicitur Pastinum, peciam
unam terre ubi sunt harbores olivarum et ficuum, tabul(e) XXXI; coheret
inferius terra Ansaldi de Pastino, superius terra Martini de Toesca, a tercia
terra Boneventuire et a quarta terra Ansaldi de Merlo. Item in la costa pe-
ciam unam terre ubi sunt harbores olivarum et ficuum, tabul(e) X ½; coheret
inferius fossatus, superius terra Oberti, a tercia terra Sancti Thome et a
quarta Martini de Toesca. Item peciam I ubi dicitur Ca de Toberga ubi sunt
harbores olivarum, tol(e) III ½; coheret inferius via, superius terra Willelmi
de Termino, a tercia terra b de Cornal. Item peciam I oliveti ubi dicitur Via
Mouça, tol(e) I ½; coheret sicuti clausa est de maceriis et superius via. Item
peciam I ubi dicitur lo Figar ubi sunt harbores olivarum, tol(e) II minus
quartum; coheret inferius terra Tornelli et de uno latere, superius terra Do-
nati de Merlo et a quarto via. Has itaque terras predictas habeat predicta Alda,
filia Opiçonis de Pastino, teneat et possideat iure proprio in solutum libra-
rum viginti denariorum Ianuensium sui patrimonii quod olim vir suus Fulco
susceperat, sine contradictione Obertini et Carete, filiorum et heredum
quondam iam dicti Fulconis, omniumque pro eis personarum. Hoc autem
ideo factum est quoniam, mortuo viro Alde predicte Fulcone de Marecio et
die luctus diu transacto, venit ante consules petere raciones suas c, osten-
dens publicum instrumentum de dote sua et antefacto. Unde consules, vo-
cantes Opiçonem de Pastino d tutorem et Bonumvasallum Ricium curato-
rem / (c. 203 v.) contradicere noluerunt quia de iure non poterant. Quare,
viso instrumento dotis supradicte et certificati de dote suscipienda et danda
ipsi Alde ex bonis Fulconis viri sui, arbitrio exstimatorum Ianue terras su-
pradictas in solutum predicte dotis sue ei tradiderunt et deliberaverunt,
Opiçone de Pastino tuente Obertinum et Caretam predictos et Bonovasallo
Ricio pro eis curante. Testes Gregorius de e Besso, Fraimundus de Molino,
Willelmus de Molino, Iacobus f ioculator, Curadus de Fondola, Raimundus
de la Valle, Obertus de Molino. MCCI, indictione IIIa, ultima die augusti,
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inter mane et terciam. Et possessionem cum dominio ex predictis terris Alde
predicte tradi fecerunt.

a Raimundus de Mur: in sopralinea su Donatus Pelleiranus depennato    b segue una d
con asta tagliata; forse iniziale di nome?    c segue depennato que publi    d segue depennato

curat    e segue depennato Beffo    f segue depennato çocolari

637

1201, agosto 31, Genova, prope scalas Bacemi

I consoli della pieve di Sori assegnano ad Alda figlia di Opizzo de Pasti-
no e vedova di Folco de Marecio, alcune terre degli eredi del defunto Folco,
situate in diverse località, per il recupero del suo antefatto di 20 lire.

Nel margine esterno: « pagavit denarios XVIII ». V. anche n. 636, 638.

Ianue, prope scalas Bacemi. Consules plebis Sauri Vasallus de Molino,
Donatus Peleiranus, Marchus de Arenella et Raimundus de Muro laudave-
runt quod Alda, filia Opiçonis de Pastino et uxor quondam Fulconis de
Marecio, habeat et iure proprietatis teneat atque possideat peciam unam terre
ubi dicitur Casale de Domo de Guilica ubi sunt harbores olivarum et ficuum,
tabul(e) XVI ½; coheret inferius et de latere terra Bonivasalli Ricii, superius
via et a quarta terra Oberti. Item peciam unam ubi est pauca vinea et harbo-
res et domus a tol(e) V; coheret inferius via, superius terra Rainaldi, a tercia
terra Bonivasalli et a quarto b terra Oberti. Item inferius de via peçolam
unam terre ubi sunt IIII harbores olivarum. Has itaque terras predictas ha-
beat Alda predicta in solutum librarum XX sui antefacti pro more civitatis
Ianue quod olim vir suus Fulco ei fecerat. Hoc autem ideo factum est quo-
niam, mortuo viro suo Fulcone c iam multo temporis spacio transacto, venit
ante consules petere raciones suas et antefactum suum, ostendens publicum
instrumentum sui antefacti. Unde consules, vocantes Opiçonem de Pastino
tutorem et Bonumvasallum Ricium curatorem contradicere noluerunt quia
de iure non poterant. Quare consules, viso instrumento antefacti sui et quia
sic recipere debebat, arbitrio exstimatorum ipsas terras ei dederunt et pos-
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sessionem cum dominio ex eis illi tradi fecerunt. Actum eodem loco et die
et coram eisdem testibus et ipsa hora, Opiçone de Pastino tuente minores
et Bonovasallo Ricio pro eis curante.

a Corretto su domum    b quarto: così    c mortuo viro suo Fulcone: in sopralinea.

638

1201, settembre 1, Genova, prope domum Willelmi Crispini maioris

Giovanni di Montoggio dichiara di aver ricevuto in dote dalla moglie
Auda, figlia di Opizzo de Pastino de Ordolasco, 36 lire, accreditandole sui
propri beni l’equivalente di 27 lire a titolo di antefatto.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 636, 637.

E d i z i o n e: FERRETTO, Novi, n. 169.

Ego Iohannes de Montobio confiteor accepisse a te Auda, uxore mea,
filia Opiçonis de Pastino de Ordolasco, libras XXXVI denariorum Ianuensium
nomine tue dotis et de ipsis me bene quietum et solutum voco et volo ut
sint tibi salve in bonis meis habitis et habendis sine omni mea heredumque
meorum atque omnium per nos contradictione. Et facio et nomine antefacti
dono tibi Aude, predicte uxori mee, tantum in bonis meis habitis et haben-
dis quod bene valeat l(i)b(ras) XXVII denariorum Ianuensium et volo ut de
ista donatione facias tu quicquid volueris pro more et consuetudine civitatis
Ianue sine omni mea heredumque meorum atque omnium per nos contra-
dictione. Unde pro sic attendendo universa bona mea habita et habenda tibi
pignori obligo. Actum Ianue a, prope domum Willelmi Crispini maioris b.
Testes Willelmus Crispinus iunior, Fabianus Crispinus, Nicola Capra, filius
quondam Oglerii Capre, Vitalis de Nervio et Obertus, filius quondam La-
franci de Ponte. MCCI, indictione IIIa, prima die septembris, inter terciam et
nonam.

a Ianue: in sopralinea    b maioris: in sopralinea su iunioris depennato.
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639

1201, settembre 2, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

Guglielmo Badatus di Capreno vende a Rubaldo Guercio di Camporo-
tondo alcune terre in diverse località al prezzo di 8 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Willelms Badatus de Cavrano, pro precio soldorum VIII denario-
rum Ianuensium quos a te Rubaldo Guercio de Camporotundo accepisse
confiteor, de quibus me bene quietum et solutum voco, vendo tibi a peciam
unam terre plenam et vacuam loco qui dicitur in b Casella; coheret ex tribus
partibus terra emptoris et ab alia parte Fossatus de Panegial. Item vendimus
tibi qurterium quarterii alterius pecie terre et quarterii octenam subtus viam
de Costa de Forçano; coheret inferius emptoris et filiorum Lafranci de
Pallo, superius via et ab alia parte Willelmi / (c. 204 r.) Guercii. Cum omni
quoque suo iure et commodo, ingressu et exitu tibi vendo c cedo d et trado
et si plus valent tibi dono faciendum quicquid volueris et cetera. Ab omni
quoque homine predict(as) venditionem et donationem tibi tuisque heredi-
bus per me meosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare
promitto contra omnes personas et nullatenus impedire sub pena dupli sti-
pulata de tanto quanto valent aut de cetero melius valuerint. Quare et ob
evictionem duple universa bona mea habita et habenda tibi pignori obligo.
Possessionem autem et dominium ex predictis tibi tradidisse confiteor.
Actum prope ecclesiam Sancti Angeli plebis Sauri. Testes Fulco, filius Ful-
conis de Camporotundo, Oliverius de Moçonar, Iohannes de Trosso et
Martinus de Fondola. MCCI, indictione IIIa, II die septembris e, inter nonam
et vesperum.

a vendo tibi: ripetuto    b segue depennato Casellis    c nel testo vendimus    d cedo:
ripetuto    e segue depennato inter terciam et nonam.
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640

1201, settembre 4, <Genova>, ante domum Boiamontis Barlaire

Rosso Archerius dichiara di aver ricevuto in accomendacione da Opiz-
zo, figlio del defunto Villanus di Castello, 22 lire per commerciare nel territo-
rio di Vienne.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Rubeus Archerius confiteor accepisse in accomendacione a te
Opiçone quondam Villani de Castello libras XXII denariorum Ianuensium,
quas tuo precepto in Vianensium a causa mercandi portare debeo ad tuam
forunam et quo ivero cum meis rebus et ibi eas implicare debeo in quadam
re de qua tu Opiço et Willelmus Ghecius mecum loquuti estis et si ipsam
rem non invenero, implicare debeo in rebus illis quas b michi meliores esse
videbuntur et Ianuam cum eis redire promitto ad fortunam negociacionis.
In reditu vero capitale et proficuum in tua aut tui certi missi potestate de-
bent poni et extracto tuo capitali, lucri quartam partem habere debeo et tu
tres partes. Actum ante domum Boiamontis Barlaire. Testes Ansaldus, filius
quondam Oglerii de Castro, et Opiço de Çocolis. MCCI, IIII die septembris,
inter mane et terciam.

a Vianensium: così, forse doveva precedere territorio    b quas: in sopralinea su quibus
depennato.

641

1201, settembre 4, <Genova>, in domo Iohannis Longi

Guglielmo, figlio del defunto Pietro de Braidemo, si impegna a pagare entro
un anno 6 lire e ½ a Giovanni Longo in relazione a quanto dichiara di aver ri-
cevuto da quest’ultimo sui beni dei figli del defunto Ottobono di Chiavica.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.
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Ego Willelmus, filius quondam Petri de Braidemo, confiteor accepisse
a te Iohanne Longo tantum de rebus filiorum quondam Otoboni de Clavica,
unde promitto dare tibi aut tuo certo misso, renunciando exceptioni non
numerate peccunie, per me vel meum missum libras VI ½ denariorum Ianuen-
sium usque ad annum, alioquin penam dupli bona pignori intrare. Iuro in-
super ad sancta Dei evangelia ego Willelmus predictus ut supra solvere et
attendere quantum non remanserit licentia tua et cetera. Actum in domo
Iohannis Longi predicti. Testes Iohannes Usura, Willelmus magister et San-
guinetus. Eadem die, inter terciam et nonam.

642

1201, settembre 5, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Nicola Barata di Asti, fratello ed erede di Guglielmo Barata, rilascia
quietanza a Oberto Rosso di 6 lire e 8 soldi dovuti al defunto Guglielmo e di
quanto appartenuto allo stesso.

Nel margine esterno: « pagavit XII ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Nicola Barata, Astensis, frater quondam Willelmi Barate, heres
eiusdem Willelmi fratris mei, sicut paret ex testamento quod fecit a Leonar-
dus notarius in Bonifacio, facio tibi Oberto Rubeo finem, refutacionem et
pactum de non petendo ex omni iure, racione et actione quod vel quas ad-
versum te habeo vel habere possem occasione librarum VI, soldorum VIII,
quas et quos tu dare debebas predicto fratri meo Willelmo et has libras VI,
soldos VIII a te accepisse confiteor, de quibus me bene quietum et solutum
voco, renunciando exceptioni non numerate peccunie. Insuper confiteor me
habuisse totum id integre quod habuisti de rebus fratris mei predicti. Ad
hec promitto tibi quod nullam controversiam faciam vel requisicionem per
me vel per alium ullo modo occasione predictarum librarum VI, soldorum
VIII vel occasione iam dictarum rerum que fuissent quondam fratris mei
prescripti, alioquin promitto tibi stipulanti penam dupli de quanto requisi-
cio facta esset vel lis mota fuisset. Unde, pro pena et pro predictis omnibus
observandis, omnia mea bona habita et habenda tibi pignori obligo. Actum
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in ecclesia Sancti Laurentii. Testes Ubertus causidicus, Willelmus Calçaru-
bea et Willelmus Muxius. V die septembris, inter mane et terciam.

a quod fecit: ripetuto.

643

1201, settembre 8, <Genova>, in domo Iohannis Longi

Boneta, vedova di Balasius, si impegna a pagare entro l’anno 6 lire e ½ a
Giovanni Longo in relazione a quanto dichiara di aver ricevuto da quest’ul-
timo sui beni del defunto Ottobono di Chiavica. Fiorenza, moglie di Simeon
di Pavia si costituisce fideiussore.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 204 v.) Ego Boneta, uxor quondam Balasii, confiteor accepisse a te
Iohanne Longo tantum de rebus quondam Otoboni de Clavica, renuncian-
do exceptioni non numerate peccunie, unde promitto dare tibi aut tuo certo
misso per me vel meum missum libras VI ½ denariorum Ianuensium usque
ad annum, alioquin penam dupli bona pignori intrare, renunciando senatus
consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie a et omni iuri. Insuper ego
Florença, uxor Simeonis de Papia b, in presencia et voluntate eiusdem mariti
mei c et iussu eius, constituo me propriam et principalem debitricem et so-
lutricem predicti debiti, promittens tibi Iohanni Longo iam dicto ut supra
solvere et complere si iam dicta Boneta non compleverit, alioquin penam
dupli bona pignori intrare, renunciando iuri quod dicit ut principalis debitor
prius conveniatur et omni iuri et renuncio senatus consulto Velleiano et
omni alii iuri. Et Simeom d, vir eius, renunciavit omni suo iuri quo posset
contravenire in aliquo et iussu suo et presencia facit hec uxor sua Florença.
Actum in domo Iohannis Longi predicti. Testes Iohannes Usura, Simeo(n)
de Papia predictus et Bonusiohannes Valcrosa. MCCI, indictione IIIa, VIII die
septembris, inter nonam et vesperum. Et ambe mulieres fecerunt consilio
propinquorum suorum Simeonis de Papia et Iohannis Usuire.

a et legi Iulie: in sopralinea    b segue depennato constituo me propriam    c mei: in

sopralinea su eiusque voluntate depennato    d Simeom: così.
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644

1201, settembre 15, <Genova>, in fundico Pedicularum

Bordella, sorella del defunto Pietro de Plaço, rilascia procura a Boia-
montis de Arenella per rivendicare l’eredità del fratello Pietro Torto da ogni
detentore della stessa, in particolare da Nicola di Busonengo, Giovanni Pon-
cius e Raimondo della Valle.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Bordella, soror quondam Petri de Plaço, constituo te Boiamontem
de Arenella meum certum procuratorem, specialiter ad hereditatem petendam
quondam fratris mei Petri Torti predicti et ad omnia iura et actiones exercen-
das que michi competunt sive competere possent contra quoslibet possidentes
predictam hereditatem sive res hereditarias et specialiter contra Nicolam de
Besunedego et contra Iohannem Poncium et Raimundum de la Valle, ita ut
nullo modo michi liceat hoc mandatum revocare, sed sis meus procurator
tamquam si lis tecum esset contestata et omnia quecumque feceris in predicta
causa sive in agendo sive paccischendo vel transigendo promitto me omni
tempore ratam habituram et non contraventuram. Promitto insuper tibi re-
stituere omnes expensas quas iam fecisti in petenda predicta hereditate nomi-
ne Marchisini nepotis mei, renuncians senatus consulto Velleiano, et similiter
expensas quas feceris pro eadem hereditate pro me petenda, ita tamen si opti-
nueris vel aliquam partem iam dicte hereditatis in paccischendo consequutus
fueris, de quibus expensis te inde debeo in tua parabola sine sacramento fa-
ciendo. Et si optinueris in tota hereditate, promitto tibi, nomine Marchisini
cuius curator es, dare seu concedere medietatem hereditatis predicte, tractis
prius omnibus expensis, et si in toto non optineres, medietate ipsius heredita-
tis in me reservata, superfluum sit Marchisini ita tamen ut a expense ex pre-
dicta hereditate debeant detrahi, alioquin si contrafactum fuerit vel in revo-
cando mandato vel in non habendo ratum seu in expensis non solvendis vel
contra aliquod predictorum venero, promitto tibi stipulanti penam b librarum
VII dare. Unde, pro hac pena et predictis omnibus observandis, universa bona
mea habita et habenda tibi pignori obligo, renuncians omni iuri quo possem
contravenire et facio hec consilio Willelmi de Sauri notarii et Iohannis Usure,
propinquorum meorum. Actum in fundico Pedicularum. Testes Gilbertus
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causidicus et Iohannes Usura. Anno dominice nativitatis MCCI, indictione IIIa,
XV die septembris, inter mane et terciam.

a Segue depennato predicte    b segue depennato dupli

645

1201, settembre 15, Bogliasco, in arena

Altadonna, vedova di Guglielmo di Arenella, e il figlio Marco vendono a
Nicola de Borchis due terre ad Borchi al prezzo di 24 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 205 r.) Nos Altadonna, uxor quondam Willelmi de Arenella, et
Marchus, filius suus, pro precio soldorum XXIIII denariorum Ianuensium
quos a te Nicola de Borchis accepisse confitemur, de quibus nos bene
quietos et solutos vocamus, vendimus tibi duas pecias terre plenas et vacuas
ad Borchi; coheret uni earum que dicitur Casella inferius Bonesominis, su-
perius terra Sighembaldi, a latere terra tua que fuit Berte et ab a alia parte
Rubaldi de Morteo et Boresominis et filiorum Willelmi b Gaidorri. Item
vendimus tibi aliam peçolam ibi superius a domo Boresominis; coheret ei
inferius domus Boresominis c, superius ripa de Cessalego, a latere emptoris
et ab alia parte Sighembaldi. Cum omni suo iure et commodo eas d terras ti-
bi vendimus, cedimus et tradimus et si plus valent tibi donamus faciendum
exinde ammodo quicquid volueris et cetera. Ab omni quoque homine pre-
dict(as) venditionem et donationem tibi tuisque heredibus per nos nostros-
que heredes semper legittime defendere et auctoriçare promittimus contra
omnes personas et nullatenus impedire sub pena dupli stipulata et cetera.
Possessionem autem et dominium ex predicta terra tibi tradidisse confite-
mur. Actum in arena de Boiasco. Testes Muruellus de Ponte, Odo, filius
Donati de Alegro, et Boiamons de Arenella. MCCI, indictione III, XV die
septembris, inter nonam et vesperum.

a ab: ripetuto    b Willelmi: in sopralinea    c Boresominis: corretto    d corretto su eam
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646

1201, settembre 15, ad Mareci, in strata, prope terram Bonifacii,
filii q. Ingonis de Volta

I coniugi Bonvassallo Ricius, figlio del defunto Ansaldo de Ponte, e Oli-
va, figlia di Ottone di Canepa, vendono a Pasquale de Rugoleço una terra
supra Rugoleçum, ubi dicitur Caxina, al prezzo di 10 lire ½.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Bonusvasallus Ricius, filius quondam Ansaldi de Ponte, et Oliva,
filia Otonis de la Caneva, iugales, pro precio librarum X ½ denariorum Ianuen-
sium quas a te Paschale de Rugoleço accepisse confitemur, de quibus nos
bene quietos et solutos vocamus, renunciantes exceptioni non numerate
peccunie, vendimus tibi peciam unam terre plenam et vacuam. Coheret ei
inferius terra tui Paschalis, superius via, a latere terra Altedonne, uxoris
olim Berri de Gallanego, et ab alio latere terra Marchisii Pulpar(ii), que sibi
pertinet ex parte uxoris. Cum omni suo iure et commodo eam terram tibi
vendimus, cedimus et tradimus et si plus valet tibi donamus faciendum
quicquid volueris et cetera. Ab omni quoque homine predict(as) venditionem
et donationem tibi tuisque heredibus per nos nostrosque heredes semper
legittime defendere et auctoriçare promittimus contra omnes personas et
nullatenus impedire sub pena dupli stipulata de tanto quanto valent aut de
cetero melius valuerint. Quare et ob evictionem duple ipsamque evictionem
universa bona nostra habita et habenda tibi pignori obligamus quisque in
solidum et quisque nostrum ex hiis omnibus in solidum teneatur, renun-
ciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et cetera. Possessionem autem et
dominium ex predicta terra tibi tradidisse confitemur. Et ego Oliva predic-
ta, faciens hec omnia consilio propinquorum meorum Amici, filii Marosi, et
Willelmi de Ponte, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum
et legi Iulie omnique iuri. Actum ad Mareci, in strata prope terram Bonifa-
cii, filii quondam Ingonis de Volta. Testes Fulco Follis de Florençana, Bo-
nusvasallus de Rugoleço, Willelmus de Ponte et Obertus, filius quondam
Lafranci de Ponte. XV die septembris, inter nonam et vesperum.
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647

1201, settembre 15, ad Mareci, intra casale Bonifacii, filii q. Ingonis de Volta

I coniugi Rubaldo de Via Mouça e Dulçana vendono a Bonvassallo Ri-
cius, figlio del defunto Ansaldo de Ponte, una terra ad lo Pontem al prezzo di
6 lire e ½.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 205 v.) Nos Rubaldus de Via Mouça et Dulçana, iugales, pro precio
librarum VI ½ denariorum Ianuensium quas a te Bonovasallo Ricio, filio
quondam Ansaldi de Ponte, accepisse confitemur, de quibus nos bene
quietos et solutos vocamus, vendimus tibi peciam unam terre plenam et va-
cuam que michi Rubaldo predicto pervenit ex parte quondam avunculi mei
Curadi de lo Podio ad lo Pontem. Coheret ei inferius via publica, superius
terra Aideline, filie quondam filie a Guilie de Castelleto, ab alia parte terra
Sancti Thome et ab alia parte Rainaldi de Ponte et tui emptoris. Cum omni
suo iure et commodo eam terram tibi vendimus, cedimus et tradimus et si
plus valet tibi donamus faciendum quicquid volueris et cetera. Ab omni
quoque homine predict(as) venditionem et donationem tibi tuisque heredi-
bus per nos nostrosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare
promittimus contra omnes personas et nullatenus impedire sub pena dupli
stipulata et cetera. Quare et cetera. Possessionem autem et dominium ex
predicta terra tibi tradidisse confitemur. Que omnia ego Dulçana faciens
consilio propinquorum meorum Willelmi de Ponte et Ansaldi de Merlo, re-
nuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique
iuri. Actum ad Mareci, intra casale Bonifacii, filii quondam Ingonis de Vol-
ta. Testes Obertus, filius quondam Lafranci de Ponte, Willelmus de Ponte,
Ansaldus de Merlo, Iohannes de Montobio. M°CC°I°, indictione IIIa, XV die
septembris, circa vesperum.

a filie quondm filie: così.
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648

1201, settembre 18, <Genova>, sub porticu domus filiorum q. Ugonis Malloni

Opizzo di Castello si impegna a pagare entro Natale 92 lire a Villanus di
Castello in relazione a quanto dichiara di aver ricevuto da quest’ultimo, dan-
do in pegno alcuni beni mobili.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Opiço, filius quondam Villani de Castello, confiteor accepisse a te
Rollando Mallono tantum de tuis rebus, renunciando exceptioni non nume-
rate peccunie, unde promitto dare tibi aut tuo certo misso per me vel per
meum missum libras LXXXXII denariorum Ianuensium usque proximum fe-
stum nativitatis Domini. Unde, pro sic attendendo et sic solvendo, do tibi
in pignus et nomine pignoris obligo cebellinos XXXII et lorias XX et sportas
V aluminis tali pacto quod si ad terminum hanc solucionem non fecero iam
dictarum librarum LXXXXII in denariis numeratis, possis has res vendere, pi-
gnorare, alienare et tuum beneplacitum facere et tuam solucionem iam dic-
torum denariorum suscipere, et si defecerint ego complere promitto et si
superfuerit michi restituere debes. Quas res promitto tibi semper et cui eas
dederis et habere statueris a vel obligaveris semper legittime defendere et
auctoriçare et nullam molestiam b ipsis alienatis facere nullamque litem move-
re, alioquin si ut supra legitur non c attendero vel contra aliquod predictorum
venero vel si ita ut supra legitur non fuerit observatum, penam dupli bona
pignori intrare. Actum sub porticu domus filiorum quondam Ugonis Mal-
loni. Testes Iohannes guardator, Ratus censarius et Ferarius censarius d et
Iohannes de Sancto Matheo. MCCI, indictione IIIa, XVIII die septembris, in-
ter terciam et nonam.

a Segue depennato semper    b molestiam: in sopralinea    c non: in sopralinea
d segue depennato MCLXXXX
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649

1201, settembre 22, <Genova>, prope domum de Orto q. Enrici Nepitelle

Ogerio Boleto dichiara di aver ricevuto in dote dalla moglie Iardina, fi-
glia del defunto Enrico Nepitella, 191 lire e 2 soldi, accreditandole sui propri
beni l’equivalente di 100 lire a titolo di antefatto.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Oglerius Bolletus confiteor accepisse pro dote et patrimonio tui
Iardine, uxoris mee, filie quondam Enrici Nepitelle, libras centum nona-
ginta et unam et soldos a II denariorum Ianuensium et de ipsis me bene
quietum et solutum voco, renunciando exceptioni non numerate peccunie
seu non solute dotis, et volo ut sint tibi salve in bonis et rebus meis habitis
et habendis sine omni mea heredumque meorum atque omnium / (c. 206 r.)
per nos contradictione. Et facio et nomine antefacti dono tibi Iardine, pre-
dicte uxori mee, tantum in bonis meis habitis et habendis quod bene valeat
l(i)b(ras) centum denariorum Ianuensium. Et volo ut de ista donatione fa-
cias tu quicquid volueris pro more et consuetudine civitatis Ianue sine omni
mea heredumque meorum atque omnium per nos contradictione. Unde,
pro hiis omnibus et sic attendendo, universa bona mea habita et habenda ti-
bi pignori obligo. Actum prope domum de Orto quondam Enrici Nepitelle.
Testes Baldiçonus Streiaporcus, Willelmus quondam Enrici Nepitelle et
Calvus Respectus. MCCI, indictione III, XXII die septembris, inter terciam et
nonam b. Cartas que olim facte fuerunt de dote Iardine predicte a viro suo
Oglerio Bolleto cassarunt, ista carta predicta solummodo firma et rata per-
severante, et in predicta dote solverunt Willelmus Nepitella et Oglerius,
frater eius, soldos XLVIII plus quam alii cognati Oglerii Bolleti.

a Segue depennato IIII    b inter terciam et nonam: posto dopo Oglerius frater con segno

di richiamo.
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650

1202, settembre 22, <Genova>, prope domum de Orto q. Enrici Nepitelle

Ogerio Boleto dichiara di aver ricevuto in accomendatione da Marca, fi-
glia del defunto Pietro, 3 lire per commerciare in Sicilia.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Oglerius Bolletus confiteor accepisse a te Marca, filia quondam
Petri, in accomendatione libras III, quas in Siciliam et quo voluero causa
mercandi portare debeo. In reditu et cetera. Et extracto tuo capitali, lucri
quartam partem habere debeo et tu tres partes, Actum eodem loco et die et
coram eisdem testibus et in ipsa hora.

651

1201, settembre 23, <Genova>, in domo Willelmi Embriaci maioris

Belmustus Lercarius iunior dichiara di aver ricevuto in accomendatione
da Sibilla, moglie di Guglielmo Embriaco maior, 100 lire per commerciare in
Alessandria.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 652.

E d i z i o n e: DONEAUD, p. 76.

Ego Belmustus Lercarius iunior confiteor accepisse in accomendatione
a te Sibilia a, uxore Willelmi Embriaci maioris, libras centum denariorum Ia-
nuensium, quas Alexandriam portare debeo causa mercandi et inde quo
voluero et michi melius visum fuerit ad bonum huius accomendationis. In
reditu capitale et proficuum in tua aut tui certi missi potestate debent poni
aut tui viri et extracto vestro capitali, lucri quartam partem habere debeo et b

vos tres partes. Et ego Sibilia predicta confessa sum recepisse has libras C a
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Willelmo Lercario predicto c de societate quam cum viro meo d Willelmo
Embriaco maiori habebat. Actum in domo Willelmi predicti Embriaci maioris.
Testes Nicola Barbavaira, Willelmus Lercarius, Willelmus de Roderico et
Alexius de Roderico. M°CC°I°, indictione IIIa, XXIII die septembris, inter mane
et terciam, et testis Nicola ferarius.

a Corretto su Sibelia    b segue depennato tu    c predicto: così; v. documento seguente
d meo: in sopralinea su suo depennato.

652

1202, settembre 23, <Genova>, in domo Willelmi Embriaci maioris

Guglielmo Lercarius dichiara di aver ricevuto in accomendatione da Si-
billa, moglie di Guglielmo Embriaco maior, 100 lire che il figlio Ido impieghe-
rà per commerciare a Ceuta.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 651.

Ego Willelmus Lercarius confiteor accepisse a te Sibilia, uxore Willelmi
Embriaci maioris, in accomendatione libras centum, quas meus filius Ido
meo precepto et voluntate tua Septam portat causa negociandi et quo volue-
rit et sibi melius visum fuerit ad bonum huius accomendationis. In reditu
vero capitale et proficuum in tua aut tui viri potestate debent poni aut vestri
certi missi et extracto tuo capitali, lucri quartam partem habere debeo et tu
aut tuus vir tres partes. Et ego Sibilia predicta confessa sum me recepisse
has libras C predictas a te a Willelmo Lercario prescripto de societate quam
tu cum viro meo habebas. Actum eodem loco et die et coram eisdem testi-
bus et ipsa hora.

a te: in sopralinea.
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653

1201, settembre 26, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Marino di Portofino, in riconoscimento dei favori ricevuti e di altri futuri,
promette di dare a Cardinale Voiadiscus metà di ciò che recupererà dell’introito
della casa di Portofino dall’abate di San Fruttuoso, nonché, in aggiunta, 20 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 206 v.) Ego Marinus de Portudelfino confiteor tibi Cardinali Voiadi-
sco et promitto inrevocabiliter te habere medietatem de toto eo quod excus-
sum fuerit vel evictum de introitu domus Portudelfini ab abbate Sancti
Fructuosi, de qua domo sententia data est, videlicet de toto eo quod sibi
evictum fuerit quod eam domum tenuit ipse vel alius pro eo vel pro mona-
sterio. Et ultra tibi confiteor et dare promitto, facto hoc quod superius de-
cernitur, soldos XX, alioquin penam dupli bona pignori intrare. Et hoc facio
ego ob sufragium quod michi facis et facturus es in domo ipsa et iam fecisti.
Iuro insuper ad sancta Dei evangelia ego Marinus predictus ita attendere et
observare et non contravenire. Actum in ecclesia Sancti Laurentii. Testes
Ingo Visus de Beccunis, Iordanus cursor. MCCI, indictione IIIIa, XXVI die
septembris, inter mane et terciam.

654

1201, settembre 26, <Genova>, in domo Aimerici barilarii

I coniugi Bongiovanni Valcrosa e Audana vendono a Salvo di San Mi-
chele, già di Mongiardino, una terra, loco ubi dicitur Palaira in apar de Cor-
nalianello, al prezzo di 30 soldi.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Bonusiohannes Valcrosa et Audana, iugales, pro precio soldorum
XXX denariorum Ianuensium quos a te Salvo de Sancto Michaele qui fuisti
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de Moniardino accepisse confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos
vocamus, vendimus tibi peciam unam terre plenam et vacuam loco qui dicitur
Palaira in apar de Cornalianello et que michi Bonoiohanni pertinet ex parte
uxoris mee predicte. Coheret ei inferius fossatus, superius via, a latere terra
Sancti Michaelis et ab alia parte terra de Vaccis et boscus. Cum omni suo iure
et commodo eam terram tibi vendimus, cedimus et tradimus et si plus valet
tibi donamus faciendum quicquid volueris nomine proprietatis cum tuis here-
dibus et cetera. Ab omni quoque homine predict(as) venditionem et dona-
tionem tibi tuisque heredibus per nos nostrosque heredes semper legittime
defendere et auctoriçare promittimus contra omnes personas et nullatenus
impedire sub pena dupli stipulata de tanto quanto valent aut de cetero me-
lius valuerint. Quare et ob evictionem duple ipsamque evictionem et cetera.
Possessionem autem et dominium ex predicta terra tibi tradidisse confite-
mur. Et ego Audana predicta, faciens hec consilio propinquorum meorum
Iohannis Longi et Vasalli Cigale, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri
ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Actum in domo Aimerici barilarii et
uxoris qua stant iugales predicti. Testes Iohannes Longus, Vasallus Cigala et
Anselmus clericus. XXVI a die septembris, inter nonam et vesperum.

a Parrebbe corretto su XXVII

655

1201, settembre 27, <Genova>, sub porticu domus Ingonis et Bertoloti de Volta

Ingo, figlio del defunto Bertolotus della Volta, cede a Berta, vedova di
Marchisius della Volta, metà di un mulino in Sturla, posseduto in comune con
il fratello Bertolotus, a saldo di 27 lire dovutele.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 594, 656.

Ego Ingo, filius quondam Bertoloti de Volta, do, cedo et trado tibi Berte,
uxori quondam Marchisii de Volta, medietatem unius molendini quod est in
Sturla, pro indiviso cum fratre meo Bertoloto, cum omni suo iure et com-
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modo et utilitate et omnibus pertinentibus atque cum rodis suis in solutum
librarum XXVII quas tibi dare tenebar simul cum fratre meo predicto Ber-
toloto, sicut continetur in instrumento quod inde scripsit Willelmus de Sauri
notarius 1, promittens tibi iam dictam medietatem molendini non subtrahere
nec impedire, potius autem tibi tuisque heredibus per me meosque heredes
semper ab omni homine et persona legittime defendere et auctoriçare sub
pena dupli stipulata de tanto quanto valet aut de cetero melius valuerit. Un-
de, pro predictis omnibus observandis et dupla evictione, universa bona mea
habita et habenda tibi pignori obligo. Possessionem autem et dominium ex
medietate iam dicti molendini tibi tradidisse confiteor et sic ut supra legitur
per omnia iuro ego Ingo prescriptus, tactis Dei evangeliis, attendere, obser-
vare et non contravenire. Et facio hec consilio propinquorum meorum Ru-
bei de Volta et Lafranci filii a eius. Actum sub porticu domus predicti Ingo-
nis et fratris sui. Testes Willelmus Muscula causidicus, Oglerius de Volta et
consiliatores. XXVII die septembris, inter mane et terciam.

a filii: in sopralinea su fratris non depennato.

656

1201, settembre 27, <Genova>, sub porticu domus Ingonis et Bertoloti de Volta

Berta, vedova di Marchisius della Volta, promette a Ingo, figlio del de-
funto Bertolotus della Volta, di restituirgli la metà del mulino di Sturla se le
restituirà entro Pentecoste 27 lire dovutele.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 594, 655.

(c. 207 r.) Ego Berta, uxor quondam Marchisii de Volta, promitto tibi
Ingoni, filio quondam Bertoloti de Volta, quod si michi reddideris et dederis
libras XXVII usque proximum Pentecostem a, pro quibus b michi das, cedis et
tradis in solutum medietatem molendini de Sturla pro indiviso cum fratre

———————

1 V. n. 594.
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tuo Bertoloto, sicut continetur in instrumento quod inde scripsit Willelmus
de Sauri notarius 1, tibi reddam et restituam medietatem molendini predicti
cum possessione et commodo et omni iure atque utilitate sua, alioquin pe-
nam dupli bona pignori intrare. Que omnia facio ego Berta consilio propin-
quorum meorum Rubei de Volta et Lafranchi filii sui. Actum sub porticu
domus Ingonis predicti et fratris sui Bertoloti. Testes Willelmus Muschula
causidicus, Oglerius de Volta, Ansaldus Ospinellus et consiliatores. XXVII

die septembris, inter mane et terciam.

a usque proximum Pentecostem: in sopralinea    b segue re e depennato vendis medie-
tatem molendini

657

1201, ottobre 2, <Genova>

Inventario dell’eredità di Rolando, figlio di Giovanni Fondegarius di
Messina, curato dalla vedova ed erede Maria.

Qualche modesta lacerazione interessa poche righe (11-13), con perdita di testo, recu-
perato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzione). Il docu-
mento è barrato con linee oblique parallele.

� Anno dominice nativitatis millesimo ducentesimo primo, indictione
quarta, secunda die octubris. In presencia infrascriptorum testium, silicet
Iohannis Longi, Opiçonis de Arabica, Ingonis Visus de Beccunis, Arnaldi
de Sancto Donato, Willelmi de Monleono magistri. Ego Maria, uxor quon-
dam Rollandi, filii Iohannis Fondegarii de Messina, relicta donna et domina
rerum olim iam dicti viri mei ab eodem viro meo, sicut in suo testamento
continetur, volens servare modum et ordinem legalem et Iustiniani precep-
tum, inventarium seu repertorium de rebus inventis in eius hereditate prout
michi possibile est invenire, remoto a omni fraude et omni machinatione,
preposito venerabili signo crucis manibus meis impresso, vocatis ad hoc te-

———————

1 V. n. 655.
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stibus et personis publicis, proposui facere describens. In primis domum de
Clavica que fuit Marchisii de Pensamal. Meus socer Iohannes Fondegarius
misit Ianuam sportas VI piperis de rebus viri mei que sunt in volta mei fra-
tris Cunradi Ricii, quod piper nudum est ponderatione b, sed cum fuerit
ponderatum ponam quantitatem. Duas partes cuiusdam hedificii domus
quod fuit Oliverii de Figario apud Sanctum Thomam, laudatas per consules
de iusticia deversus civitatem in solutum pro libris XXIIII, soldis IIII nomine
pene; in denariis libras VIII, quas michi debet Paschalis de Rugoleço; culci-
tras IIII, cuxinos VI, copertoria IIII, cultres II, unam ialnam et alteram bin-
datam de ialno et de vermilio, linteamina XII, toalias X, vellatam I parvam,
straponctam I simplicem et pannum pigatum de straponcta, menseros II lane
albe grandes, straponctam I de lana, curtinam I, par I pellium vermiliarum de
cuniculis cum orlo, par unum pellium variarum coopertum, brunetam de ho-
mine, gonellam I, brunetam de homine, coopertorium de serviciali, iupam I
cendati ialni et alteram iupam cendati vermilii, iupam I parvam de fantina,
mediam cendati ialni et mediam cendati vermilii, paludellos V, iupas II de
panno albo, camisias III de femina, gonellam brunete c de femina, pelles cu-
niculorum coopertas bruneta de femina, menseros IIII parvos de lana et
menserum I de lino, tapetum I grandem et elmusallas III, carpitam I, bodas
VII, sportinos II, sportam I grandem et sportas VII parvas, barilia XIII inter
grandia et parva, sospitalia II, mastras II d, capsam I, tripodes III de lecto et
tabulas IIII de lecto, scuta VI et scutetum I, elmos II et elmum parvum, enses
II, gamberiam I ligneam cum coria, osbergum unum cum cufia et cum ma-
nubergis, sagittas L, sportetas IIII parvas, bilancerium cum bilanciis parvis,
butericum I rami, butericos II ligni, amulas III grandes, amulam unam par-
vam, cincturam I guarnitam argento bonam et aliam ruptam, / (c. 207 v.)
syphum I argenti, coclear I argenti, fiolaria III de amolis, fiolaria VI de boca-
lis, toaliolos II, tefanias II e, libras VI fili de stopa, et libras f IIII fili de lino,
guarnacam I vairetam de femina coopertam bruneta et aliam guarnaccam
agninam non coopertam, quartinum I cebarum, I mastram, I de tornando
panem, scabella III Sardisca, rexentarium de aurienda aqua, tripodes II de di-
sco, discos II, gabiam I Alexandrinam, panerios III, duos panerios de cani-
stis, flassatam I, situlas II et cacias II de ramo, patellas II grandes et I parvam,
catenas II, parolium I et parolia III parva, spetos II de ferro, ramarolium I,
mollas II, lebetes II grandes et unum parvum, galleas II, banchetos III, tripo-
des III de lecto fantinorum et tabellas II, mantellum I de iartesio de servicia-
li, camisias II de serviciali et iupam I blancham g et aliam tinctam de serviciali
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et bialdum nigrum de serviciali h, cultellos II, mortarium rami et pistillum,
grattarolam I, rascarolam I de mastra et anulum de diamante, caligas II de
saia vermilia de femina, baracamem I et flotinam albam de cuxino, oralia III

sete, crossa sete sine auro, butes II, orcas II, vexicas II de oleo, saccos II lini
et par unum de tesoribus, brandale unum, dolium de ponendo saponum,
oregierios II, caronos II de aquarosa. Meus socer Iohannes Fondegarius no-
tificavit michi Marie in litteris i suis quoniam j habebat de rebus sui filii, mei
viri, tantum quod muntavit supra totum tar(inis) MCCC, in quibus Willel-
mus Ferarius bancherius et Arduinus draperius petunt suas accomendacio-
nes, et quando Ianuam delati fuerint aut quantum ad me pervenerit in hoc
inventario sine fraude addam. Et de predictis tarinis sunt C Iohannini, mei
filiastri. De pipere quod meus socer misit Ianuam, sicut supra dictum est,
fuerunt venditi cent(enarii) IIII et rubus I ad rationem de libris V, soldis XII

per cent(enarium) et fuerunt inde date libre XXIII a te Duino draperio pro
suis unciis quas meus vir in vita sua michi mandavit ut sibi solverem. Item
de rebus hereditariis dedi et persolvi k Verdelie mee donne libras III, quas
michi mutuavit pro collectis solvendis et uxori Ugolini de Levanto soldos
XX quos michi mutuavit pro expensis filiorum meorum et pro obsequiis
corporis et funeris mee matris soldos L. Adhuc inveni quod meus vir quon-
dam Rollandus debebat recipere libras VIIII in bonis Adalasie, uxoris l Gui-
donisboni, filie Belizi de Çocolis, occasione homicidii facti in filium Wil-
lelmi Achillei, de quo Orabona servus m causabatur, de quibus libris VIIII

Willelmus de Sauri notarius cartam scripsit. Inveni adhuc mantellum cla-
melloti, candelabra II de ramo, lucernas II et lanceas VI. Vocati fuerunt Wil-
lelmus Ferarius bancherius et Arduinus draperius qui dicebant se esse cre-
ditores ut audirent hoc inventarium et venire noluerunt neque ostendere in-
strumenta sua. Inventum est quod Rollandus, vir iam dicte Marie, accepit
pro sua dote libras L a Ricio patre suo et libras XXII a sua matre Richelda
similiter pro eiusdem Marie dote et fecit in antefactum l(i)b(ras) XL, secun-
dum quod continetur in instrumento scripto inde per manum Oberti nota-
rii. Quando autem Rollandus predictus ivit in illud iter quo obiit accepit a
Curado Ricio, suo cognato, libras XX pro extradote sue uxoris Marie iam
dicte, quas eius pater Ricius sibi in sua ultima voluntate / (c. 208 r.) legavit.
Iohanne, sorori mee, debuntur soldi XX. Inveni sanavorios VII, gradaletos II

de terra, berrutum ferri, scutellas IIII lignatas et tiarios II. Piper quod dic-
tum est et quod meus socer transmisit feci ponderare et divisio n cum Wil-
lelmo Ferario bancherio et Arduino draperio, qui in eo suas habebant ac-
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comendaciones et pervenit michi Marie in partem ultra cent(enaria) IIII et
rub(um) I predict(a) cent(enaria) XIIII. Item recepi de accomendacione
quam habebat Paschalis de Rugolezo inter proficuum et capitale libras XIII

que sunt de supradictis libris VIII. *** o. Spatium dimisi ut res, si que in pre-
dicta hereditate adhuc invente fuerint aut que de Messina debent afferri, si
ad me Dei adiutorio pervenerint, possim sine fraude scribere et ponere.

a remoto: così    b segue depennato et    c segue depennato nigre    d corretto su ma-
stru I    e tefanias II: ripetuto    f nel testo libia    g segue depennato de serviciali    h segue

depennato et    i segue depennato suis quas    j quoniam: così    k persolvi: lettura incerta;

segue et et, forse cassato col dito    l segue depennato quondam    m segue parola depennata
n divisio: così    o 15 righe.

658

1201, ottobre 4, <Genova>, prope domum filiorum Rollandi,
que fuit Marchisii de Pensamal

Ottobono di Sori dichiara di aver ricevuto in accomendacione da Cor-
rado Ricius 6 lire per commerciare a Bonifacio.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 661.

(c. 208 v.) Ego Otobonus de Sauri confiteor accepisse in accomenda-
cione a te Cunrado Ricio libras VI denariorum Ianuensium, quas tuo pre-
cepto ad Bonifacium causa mercandi portare debeo et inde quo voluero et
michi melius visum fuerit ad bonum huius accomendacionis. In reditu vero
capitale et proficuum in tua aut tui certi nuncii potestate debent poni et ex-
tracto tuo capitali, lucri quartam partem habere debeo et tu tres partes.
Actum prope domum a filiorum Rollandi, que fuit Marchisii de Pensamal.
Testes Ingo Visus de Beccunis, Ingo de Albar et Willelmus magister de
Monleono. Anno dominice nativitatis MCCI, indictione IIIIa, IIII die octu-
bris, circa vesperum.

a Segue depennato Ioh
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659

1201, ottobre 5, <Genova>, in domo Ugolini de Levanto

Vassallo di San Giorgio dichiara di aver ricevuto in societate da Audisia, mo-
glie di Ugolino di Levanto, 70 lire del marito, ponendone da parte sua altre 35 per
commerciare oltremare. Dichiara inoltre di portare <in accomendatione> 10 lire
di Richelda Cigala, 25 lire di Cassicius di San Giorgio e 10 lire di Ugo calegarius.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche
nn. 660, 661.

Ego Vasallus de Sancto Georgio confiteor accepisse a te Audixia, uxore
Ugolini de Levanto, in societate libras LXX denariorum Ianuensium que sunt
viri tui a, in quibus pono libras XXXV denariorum Ianuensium. Cum hac socie-
tate ultra mare causa mercandi ire debeo et inde quo voluero et michi melius
visum fuerit ad bonum huius societatis. In reditu vero capitale et proficuum in
tua aut viri tui vel certi nuncii potestatem debent poni et extracto capitali et
tibi aut tuo viro consignato, lucri unam medietatem habere debeo et tu alteram.
Ultra hanc societatem porto libras X a Richelda de Cigala, de quibus carta est 1,
et a Cassicio de Sancto Georgio libras XXV et ab Ugone calegario libras X,
omnia ad quartum proficui redigendum in societate predicta. Actum in domo
predicti Ugolini de Levanto. Testes Otobonus de Sauri, Iohannes Longus et
Tancledus de Portuveneris. M°CC°I°, indictione IIII, V die octubris, in sero.

a que sunt viri tui: in sopralinea.

660

1201, ottobre 5, <Genova>, in domo Ugolini de Levanto

Vassallo di San Giorgio dichiara di aver ricevuto in accomendacione da
Richelda Cigala 10 lire per commerciare oltremare.

———————

1 V. n. 660.
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Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 659, 661.

Ego Vasallus de Sancto Georgio a, in presentia et voluntate tui Audixie,
uxoris Ugolini de Levanto, vicem tui viri gerentis, confiteor accepisse a te
Richelda de Cigala libras X denariorum Ianuensium, quas ultramare causa
mercandi portare debeo et inde quo voluero et michi melius vivum fuerit ad
bonum huius b accomendacionis. In reditu et cetera, et extracto tuo capitali,
lucri quartam partem habere debeo et tu tres partes et predictam quartam
partem debeo redigere in societate quam habeo cum Ugolino de Levanto 1.
Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

a Segue depennato conf    b segue depennato societatis

661

1201, ottobre 5, <Genova>, in domo Ugolini de Levanto

Ottobono di Sori dichiara di aver ricevuto in accomendatione da Audi-
sia, moglie di Ugolino di Levanto, 10 lire del marito e da Richelda Cigala 10
lire per commerciare a Bonifacio.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 658-660.

Ego Otobonus de Sauri confiteor accepisse in accomendatione a te
Audixia, uxore Ugolini de Levanto, libras X denariorum Ianuensium que
sunt tui viri a et a te Richelda de Cigala libras X, quas omnes ad Bonifacium
causa mercandi portare debeo et inde quo voluero et michi melius visum
fuerit ad bonum harum accomendationum. In reditu et cetera et extractis
vestris capitalibus, lucri quartam partem habere debeo et vos b tres partes.
Actum eodem loco et die et ipsa hora. Testes Iohannes Longus, Vasallus de
Sancto Georgio et Tancledus de Portuveneris.

a que sunt viri tui: in sopralinea    b segue depennato tu

———————

1 V. n. 659.
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662

1201, ottobre 5, <Genova>, prope stacionem Willelmi Venti

Guglielmo Mallone, figlio del defunto Ido Mallone, dichiara di aver rice-
vuto in accomendatione da Adelasia, moglie di Guido Sardena e figlia del
defunto Stregiaporcus, 10 lire e 11 soldi per commerciare oltremare.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Willelmus Mallonus, filius quondam Idonis Malloni, confiteor ac-
cepisse a in accomendatione a te Adalasia, uxore Guidonis Sardene, filia
quondam Stregiaporci, libras X, soldos XI denariorum Ianuensium, quas et
quos ultramare causa mercandi portare debeo et inde quo voluero et michi
melius visum fuerit ad bonum huius accomendationis. In reditu et cetera et
extracto tuo capitali, lucri quartam partem habere debeo et ipsa tres partes.
Actum prope stacionem Willelmi Venti. Testes Bonifacius, filius quon-
da<m> Iacobi de Volta, Oglerius Conte, Iohannes Fornarius et Baldiço-
nus Stregiaporcus. V die octubris, inter mane et terciam.

a confiteor accepisse: ripetuto.

663

1201, ottobre 6, <Genova>, in domo canonicorum Sancti Laurentii

Pagano Symia dichiara di aver ricevuto in accomendatione da Ugo Rosso
de Fossato 10 lire per commerciare oltremare.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 209 r.) Ego Paganus Symia confiteor accepisse in accomendatione a
te Ugone Rubeo de Fossato libras X denariorum Ianuensium, quas libras X
tuo precepto ultramare causa mercandi portare debeo et inde quo voluero et
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ivero cum meis rebus aut maiori parte earum. In reditu vero capitale et pro-
ficuum in tua aut tui certi nuncii potestatem debent poni et extracto tuo ca-
pitali, lucri quartam partem habere debeo et tu a tres partes. Actum in domo
canonicorum Sancti Laurentii. Testes Iohannes de Galicia notarius, Willel-
mus Brondus speciarius. MCCI, indictione IIIIa, VI die octubris, inter terciam
et nonam.

a Segue depennato nos

664

1201, ottobre 6, <Genova>, in domo quondam Cavaturte magistri

Marchisius, figlio di Oberto Fledemerius, dichiara di aver ricevuto in
accomendatione da Aliadar, moglie di Quarterius de Palavania, 5 lire per
commerciare in Sardegna con la nave Castellana.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Marchisius, filius Oberti Fledemerii, voluntate et iussu patris mei,
confiteor accepisse in accomendatione a te Aliadar, uxore Quarterii de Pala-
vania, libras V denariorum Ianuensium, quas tuo precepto a in Sardineam
causa mercandi portare debeo et inde quo navis que dicitur Castellana iverit,
in qua nave ego vado. In reditu vero capitale et proficuum in tuam aut tui
certi nuncii potestatem debent poni et extracto tuo capitali, lucri quartam
partem habere debeo et tu tres partes. Actum in domo quondam Cavaturte
magistri. Testes Iohannes de Begai et Enricus de Bisanno. Ipsa die, inter
nonam et vesperum.

a Segue depennato ad
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665

1201, ottobre 6, <Genova>, ante domum Cunradi Buccadasini

Guglielmo Ceriolo dichiara di aver ricevuto in accomendatione da Au-
disia, moglie di Ugolino di Levanto, 10 lire del marito per commerciare con la
nave Castellana ovunque la nave si dirigerà.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Willelmus Ceriolus confiteor accepisse a te Audixia, uxore Ugoli-
ni de Levanto, in accomendatione libras X denariorum Ianuensium que sunt
tui viri Ugolini, quas in nave que nominatur Castellana portare debeo causa
negociandi quo navis ipsa iverit et visum fuerit melius ad bonum huius ac-
comendationis. In reditu vero capitale et proficuum in tuam aut tui certi
missi potestatem debent poni et extracto tuo capitali, lucri quartam partem
habere debeo et tu tres partes. Actum ante domum Cunradi Buccadasini.
Testes Iohannes Burdonus calegarius et Simon Corvus. Ipsa die, in sero.

666

1201, ottobre 7, <Genova>, ante domum Cunradi Ricii

Giacomo, figlio del defunto Ghiginus, dichiara di aver ricevuto in acco-
mendatione dal fratello Guglielmo Ghiginus, in contanti e merci, 55 lire e ½ per
commerciare oltremare; similmente dalla zia Verdelia 4 lire impiegate in veli.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Iacobus, filius quondam Ghigini, confiteor accepisse in accomen-
datione a fratre meo Willelmo Ghigino libras XXX, implicatas in blaca, et
inter pennas varias et denarios libras XXV ½, supra totum sunt libre LV ½,
quas ultramare causa mercandi portare debeo et inde Ianuam redire promitto.
In reditu vero capitale et proficuum in a potestatem b Willelmi Ghigini aut
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sui certi missi debent poni et extracto suo capitali, lucri quartam partem ha-
bere debeo et ipse frater meus Willelmus tres partes. Item confiteor acce-
pisse a te amita mea Verdelia libras IIII implicatas in oralibus. Actum ante
domum Cunradi Ricii. Testes Willelmus magister de Monleono, Iohannes
Scaramangus de Albar et Rubaldus de Bisanno. VII die octubris, inter mane
et terciam

a Segue depennato tuam aut tui certi missi    b segue depennato debent poni

667

1201, ottobre 9, <Genova>, in domo Ansuisii de Sancto Zenesio,
que fuit Primi Vernaçani

Vivaldo di Soziglia, figlio di Rolando, dichiara di aver ricevuto dalla
suocera Druda de Mercato di San Giorgio e dal cognato Villanus, figlio della
predetta, 40 lire a titolo di dote della moglie Resonata, figlia del defunto Ugo
Villanus e di Druda, accreditandole sui propri beni l’equivalente di 40 lire a
titolo di antefatto.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Vivaldus de Soselia, filius Rollandi, confiteor accepisse a vobis
Druda de Mercato Sancti Georgii, socru mea, et Villano, eiusdem Drude filio,
cognato meo, libras XL denariorum Ianuensium nomine a dotis et patrimonii
Resonate, filie quondam Ugonis de Villano et filie tui Drude predicte, uxoris
mee b, et de ipsis libris XL me bene quietum et solutum voco, renunciando
exceptioni non numerate dotis et non solute peccunie, et volo ut sint tibi
Resonate salve in bonis meis habitis et habendis sine omni mea et heredum
meorum atque omnium per nos contradictione. Et facio et nomine antefacti
dono tibi Resonate, predicte uxori mee, tantum in bonis meis habitis et ha-
bendis quod bene valeat l(i)b(ras) XL denariorum Ianuensium et volo ut de
ista donacione facias tu quicquid volueris pro more et consuetudine civitatis
Ianue. Unde, pro sic attendendo c <per> omnia, universa bona mea habita
et habenda tibi pignori obligo. Actum in domo Ansuisii de Sancto Zenesio,
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que fuit Primi Vernaçani. Testes Obertus Rumenta, Iohannes fornarius de
Sancto Georgio et Iohannes Bucca guardator, gener Petri Clerici de Mer-
cato. VIIII die octubris, inter mane et terciam.

a Segue depennato tue    b uxoris mee: in sopralinea    c segue abraso per

668

1201, ottobre 9, <Genova>, in domo Oglerii Bolleti

Ansaldo Pecia dichiara di aver ricevuto in accomendacione dalla cognata
Iardina 21 lire per commerciare a Ceuta.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 209 v.) Ego Ansaldus Pecia confiteor accepisse in accomendatione a
te Iardina, cognata mea, libras XXI denariorum Ianuensium, quas tuo pre-
cepto Septam causa mercandi portare debeo et inde quo voluero et michi
melius visum fuerit ad bonum huius accomendacionis. In reditu et cetera et
extracto tuo capitali, lucri quartam partem habere debeo et tu tres partes a.
Actum in domo Oglerii Bolleti. Testes Calvus Respectus et Willelmus Ne-
pitella. MCCI, indictione IIIIa, VIIII die octubris, inter nonam et vesperum.

a Segue depennato Item confiteor

669

1201, ottobre 9, <Genova>, in domo Oglerii Bolleti

Ansaldo Pecia dichiara di aver ricevuto in accomendatione da Marta 3
lire per commerciare a Ceuta.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 456.



–  571  –

Ego Ansaldus Pecia confiteor accepisse a te Marta *** a libras III in ac-
comendacione, quas Septam causa mercandi portare debeo et quo voluero et
michi melius visum fuerit ad bonum huius accomendacionis. In reditu et
cetera et extracto tuo capitali, lucri quartam partem habere debeo et ipsa
tres partes. Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

a [Cm 1,5].

670

1201, ottobre 9, <Genova>, in foro Sancti Georgii,
prope fundicum Pedicularum

Alfachinus di Chiavica dichiara di aver ricevuto in accomendatione da
Corrado Ricius una partita di panni spagnoli, valutata 22 lire e ½, per com-
merciare a Ceuta.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Alfachinus de Clavica confiteor accepisse in accomendatione a te
Cunrado Ricio bagadellos Yspanos racionatos l(i)b(ris) XXII ½, quos Septam
causa mercandi portare debeo aut quo Deus me ire consenserit cum sociis
meis et sicut michi melius visum fuerit ad bonum huius accomendationis.
In reditu vero capitale et proficuum in tuam aut tui certi nuncii potestatem
debent poni et extracto tuo capitali, lucri quartam partem habere debeo a et
tu tres partes. Expendere b debent per libram cum rebus quas porto, sed se-
paratim implicari et defferri debent et mittere possum sicut michi visum
fuerit melius cum testibus. Actum in foro Sancti Georgii, prope fundicum
Pedicularum. Testes Simeon de Papia, Anselmus Buxonus, Enricus Lecca-
vela, Gerius Patrii et Iohannes bancherius. Eodem die et ipsa hora.

a Nel testo debebeo    b expendere: così.
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671

1201, ottobre 15, <Genova>, in domo Otoboni de Sauri

Sbaralius di Nervi dichiara di aver ricevuto in accomendatione da Sofia,
moglie di Ottobono di Sori, 5 lire del marito per commerciare a Ceuta.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Sbaralius de Nervio confiteor accepisse in accomendatione a te
Sofia, uxore Otoboni de Sauri, tui viri a, libras V denariorum Ianuensium,
quas Septam causa mercandi portare debeo aut quo Deus me ire permiserit
et inde quo voluero et michi melius visum fuerit ad bonum huius accomen-
dationis. In reditu vero capitale et proficuum in tuam aut tui certi nuncii
potestatem debent poni b aut tui viri et extracto capitali tuo, lucri quartam
partem habere debeo et tu tres partes. Actum in domo predicti Otoboni.
Testes Obertus calegarius de Porta, Iohannes Usura. XV die octubri, in sero.

a tui viri: in sopralinea su libras XIIII depennato    b segue depennato et extracto

672

1201, ottobre 17, <Genova>, prope domum Curadi Buccadasini

Alfachinus di Chiavica dichiara di aver ricevuto in accomendacione da
Oberto banchiere di Polanesi 14 lire per commerciare a Ceuta.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Alfachinus de Clavica confiteor accepisse in accomendacione a te
Oberto bancherio de Pollanexi libras XIIII denariorum Ianuensium, quas
Septam causa mercandi portare debeo aut quo me Deus ire permiserit et in-
de quo voluero et michi melius visum fuerit ad bonum huius accomenda-
tionis. Et habeo potestatem faciendi de hiis quemadmodum de meis causa
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negociandi. In reditu et cetera et extracto tuo capitali, lucri quartam partem
habere debeo et tu tres partes et debent equaliter expendere et lucrari per li-
bram cum rebus meis quas porto. Actum prope domum Curadi Buccadasi-
ni. Testes Simon de Bulgaro, Iohannes Usura et Obertus Maxerandus. XVII

die octubris, inter mane et terciam.

673

1201, ottobre 18, <Genova>, in scalis domus filiorum Richelde de Cigala

Oberto de Molino dichiara di aver ricevuto in accomendacione da Richel-
da Cigala 9 lire e da Audisia, moglie di Ugolino di Levanto, 5 lire del marito
per commerciare a Ceuta.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 210 r.) Ego Obertus de Molino confiteor accepisse a te Richelda de
Cigala libras VIIII in accomendacione a et de te Audixia, uxore Ugolini b de
Levanto, libras V denariorum Ianuensium, que sunt tui viri Ugolini c, quas
omnes Septam causa mercandi portare debeo aut in quam partem me Deus
ire consenserit. In reditu et cetera, et extractis vestris capitalibus, lucri
quartam partem habere debeo et vos tres partes dividendas secundum capi-
tale d vestrum. Actum in scalis domus filiorum Richelde predicte. Testes Io-
hannes Usuira, Obertus de Porta calegarius et Morandus calegarius. Anno
dominice nativitatis MCCI, indictione IIIIa, XVIII die octubris, inter mane et
vesperum.

a in accomendacione: in sopralinea    b uxore Ugolini: in sopralinea su uxorem depen-

nato    c que sunt tui viri Ugolini: in sopralinea    d segue depennato fr
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674

1201, ottobre 18, <Genova>, prope turrim filiorum Stregiaporci

Giordano Pixençuca dichiara di aver ricevuto in accomendacione da
Baldiçonus Stregiaporcus 10 lire per commerciare a Ceuta e da Guglielmo
Salvatico, fratello di Baldizzone, 2 lire.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 675.

Ego Iordanus Pixençuca confiteor accepisse in accomendacione a te
Baldiçono Stregiaporco libras X denariorum Ianuensium, quas Setam aut in
quam partem Deus me ire consenserit causa mercandi portare debeo et quo
voluero. In reditu vero capitale et proficuum in tuam aut tui certi nuncii
potestatem debent poni et extracto tuo capitali, lucri quartam partem habe-
re debeo et tu tres partes. Item confiteor accepisse de a tuo fratre Willelmo
Salvatico in accomendacione libras II denariorum Ianuensium ad quartum
proficui. Et possum mitere Ianuam cum testibus quantitatem quam velim in
tuam aut tui certi nuncii potestatem. Actum prope turrim filiorum Stregia-
porci. Testes Iohannes, filius Iohannis Villani calegarii, Morandus calegarius
et Obertus Maxerandus. Eadem die, circa vesperum.

a Segue depennato te

675

1201, ottobre 18, <Genova>, prope turrim filiorum Stregiaporci

Giordano Pixençuca dichiara di aver ricevuto in accomendatione da
Oberto Maxerandus magister 3 lire e ½ per commerciare a Ceuta.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 674.
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Ego Iordanus Pixençuca confiteor accepisse in accomendatione a te
Oberto Maxerando magistro libras III ½ denariorum Ianuensium, quas Septam
causa mercandi portare debeo aut quo Deus ire me consenserit et voluero.
In reditu et cetera et extracto tuo capitali, lucri quartam partem habere de-
beo et tu tres partes. Actum eodem loco et die et hora. Testes Baldiçonus
Stregiaporcus, Iohannes, filius Iohannis Villani calegarii, et Morandus cale-
garius. Possum mitere cum testibus quantitatem quam velim in tuam aut tui
certi nuncii potestatem.

676

1201, ottobre 18, <Genova>, prope domum Marini de Bulgaro et fratris

Guglielmo Corso dichiara di aver ricevuto in accomendacione da Gu-
glielma, moglie di Marino de Bulgaro, 8 lire e 6 soldi del marito per commer-
ciare a Ceuta. Contestualmente le parti annullano una precedente accomen-
datio di 25 lire.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 677.

Ego Willelmus Corsus confiteor accepisse a te Guilielma, uxore Marini
de Bulgaro, in accomendatione libras VIII, soldos VI denariorum Ianuen-
sium tui viri Marini, quas et quos Septam causa mercandi portare debeo aut
quo Deus me ire consenserit et voluero. In reditu vero capitale et profi-
cuum in tuam aut tui certi nuncii potestatem debent poni et extracto tuo
capitali, lucri quartam partem habere debeo et tu tres partes. Expendere a

debent et lucrari per libram cum ceteris rebus quas porto. Actum prope
domum Marini predicti et fratris. Testes Willelmus Pecia et Iohannes
Burdonus calegarius et Simon de Bulgaro, in quorum presencia cassarunt
cartam accomendationis librarum XXV olim factam. Actum eodem die,
post vesperum.

a nel testo debebeo
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677

1201, ottobre 18, <Genova>, prope domum Marini de Bulgaro et fratris

Guglielmo Corso dichiara di aver ricevuto in accomendatione da Sibilla,
vedova di Rubaldo Artimonus, 30 lire e 1 soldo dei suoi figli per commerciare
a Ceuta. Contestualmente le parti annullano una precedente accomendatio di
25 lire.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 676.

Ego Willelmus Corsus confiteor accepisse in accomendatione a Sibilia,
uxore quondam Rubaldi Artimoni, libras XXX, soldum I denariorum Ianuen-
sium que sunt filiorum ipsius Sibilie, quas Septam causa mercandi portare
debeo aut quo Deus me ire consenserit et voluero negoc(iandi) causa. In
reditu et cetera et extracto suo capitali, lucri quartam partem habere debeo
et ipsa Sibilia tres partes. Actum eodem loco et die et ipsa hora. Expendere
debent et lucrari per libram cum ceteris rebus quas porto. Testes Willelmus
Pecia, Simon de Bulgaro et Iohannes Burdonus calegarius. Cassarunt cartam
accomendationis librarum XXV olim factam.

678

1201, ottobre 18, <Genova>, prope domum Simonis de Bulgaro et fratris

Giovanni Mandrella dichiara di aver ricevuto in accomendatione da
Guglielmo Pecia 10 lire, impiegate in tele di Germania, per commerciare a
Ceuta.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 679.

E d i z i o n e: DOEHAERD, II, n. 161.

(c. 210 v.) Ego Iohannes Mandrella confiteor accepisse in accomendatio-
ne a te Willelmo Pecia libras X denariorum Ianuensium implicatas in centum
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modiis de telis Alamannie, quas Septam causa mercandi portare debeo aut
quo me Deus ire permiserit. In reditu vero capitale et proficuum in tuam
aut tui certi nuncii potestatem debent poni et extracto tuo capitali, lucri
quartam partem habere debeo et tu tres partes. Nullum expensarium super
hiis fieri debet excepto in fornimento rerum et drictis terre et naulo navis.
Et possum mittere Ianuam cum testibus sicut michi melius visum fuerit.
Actum prope domum Simonis de Bulgaro et fratris. Testes Simon de Bulga-
ro, Obertus Maxerandus, Willelmus, frater eius. MCCI, indictione IIII, XVIII

die octubris, in sero.

679

1201, ottobre 18, <Genova>, prope domum Simonis de Bulgaro et fratris

Giovanni Mandrella dichiara di aver ricevuto in accomendatione da Si-
billa, vedova di Rubaldo Artimonus, 10 lire dei suoi figli, impiegate in tele di
Germania, per commerciare a Ceuta.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 678.

E d i z i o n e: DOEHAERD, II, n. 162.

Ego Iohannes Mandrella confiteor accepisse in accomendatione a Sibilia,
uxore quondam Rubaldi Artimnoni, libras X implicatas in centum modiis de
telis Alamannie, que sunt filiorum eiusdem Sibilie, quas Septam causa mer-
candi portare debeo aut quo me Deus ire permiserit. In reditu vero capitale
et proficuum in potestatem iam dicte Sibilie aut sui certi nuncii debent poni
et extracto suo capitali, lucri quartam partem habere debeo et tu tres partes.
Nullum expensarium super hiis fieri debet excepto in fornimento rerum et
drictis terre et naulo navis. Possum mittere Ianuam cum testibus sicut michi
meliue visum fuerit a. Actum eodem loco et die et ipsa hora. Testes Willel-
mus Pecia, Simon de Bulgaro, Obertus Maxerandus et Willelmus frater eius.

a Possum - fuerit: in calce al documento con segno di richiamo.
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680

1201, ottobre 18, <Genova>, in domo Willelmi de Mauro

Sibilla, vedova di Guglielmo de Cafaro, promette ad Alfachinus di
Chiavica di conservarlo indenne dalla fideiussione per 10 lire prestata in suo
favore nei confronti di Enrico de Nigro e del fratello Guglielmo.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 681.

Ego Sibilia, uxor quondam Willelmi de Cafaro, promitto et convenio
tibi Alfachino de Clavica te extrahere et eximere ab omni dampno et lesione
ex fideiussione qua te obligasti Enrico de Nigro et fratri suo Willelmo de libris
decem denariorum Ianuensium, alioquin penam dupli bona pignori intrare. Et
faciens hec omnia consilio propinquorum meorum Bonifacii Rodoani et
Oberti bancherii, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et
legi Iulie omnique iuri. Actum in domo Willelmi de Mauro. Testes Obertus
bancherius, Gaialdus sartor et Rollandus de Grondona. Eadem die, in sero,
inter brumum.

681

1201, ottobre 18, <Genova>, in domo Willelmi de Mauro

Alfachinus di Chiavica promette a Bonifacio Rodoani di conservarlo in-
denne dalla fideiussione per 31 lire prestata in suo favore, per conto del fratello
Gervasio, nei confronti dei consoli di giustizia deversus burgum.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 680.

Ego Alfachinus de Clavica promitto tibi Bonifacio Rodoani et conve-
nio tibi te extrahere et eximere ab omni dampno et lesione ex eo quod te
obligasti de libris XXXI pro me apud consules de iusticia deversus burgum a
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de fratre meo b Gervaxio vel sua occasione c et velud continetur in instru-
mento scripto inde per manum Vasalli Vicecomitis notarii, alioquin si sic
non attendero vel si contra aliquod predictorum venero, bona pignori intra-
re. Actum eodem loco et die et ipsa hora. Testes Obertus bancherius de
Pollanexi, Gaialdus sartor et Rollandus de Grondona.

a Segue depennato su    b segue depennato Gervas    c segue, forse depennato, eius

682

1201, ottobre 23, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

I coniugi Opizzo de Pastino e Berta vendono a Clariana de Poraria, per
conto dei suoi figli, e a Roasia, moglie di Loisius de Poraria, per conto del ma-
rito, rispettivamente tre quarti e un quarto di una terra in Poraria, apparte-
nente ai nipoti, figli del defunto Folco de Ponte e di Auda, loro figlia, al prezzo
di 6 lire, utilizzate per maritare Ermella, figlia di Folco.

Una lacerazione verticale nella parte sinistra interessa le prime righe del documento con
perdita di testo, recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introdu-
zione). Nel margine esterno: « pagavit XVII ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 211 r.) Nos Opiço de Pastino et Berta, iugales, pro precio librarum
VI denariorum Ianuensium quas a te Clariana de Poraria, nomine filiorum
tuorum, in tribus partibus, et a te Roasia, uxore Loisii de Poraria, nomine
eiusdem viri tui, in quarta parte, accepisse confitemur, de quibus nos bene
quietos et solutos vocamus, vendimus vobis peciam unam terre plenam et
vacuam in loco ubi dicitur Poraria nepotum nostrorum, filiorum quondam
Fulconis de Ponte et Aude, filie nostre, videlicet tibi Clariane, nomine tuo-
rum filiorum, tres partes a et tibi Roasie, nomine tui viri, quartam partem.
Coheret predicte pecie terre inferius terra heredis b Oliverii de Poraria, su-
perius strata, a latere terra emptorum et deversus levantem similiter terra
emptorum. Cum omni suo iure et commodo, ingressu quoque et exitu eam
terram vendimus vobis, cedimus et tradimus sicut prelegitur filiis tui Clariane
tres partes et Loisio, viro tui Roasie, quartam partem c videlicet ut rem alienam
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et si plus valet vobis donamus nomine emptorum faciendum quicquid vo-
luerint nomine proprietatis cum eorum heredibus sine omni nostra et om-
nium per nos contradictione et sine contradictione filiorum quondam Ful-
conis de Ponte, nepotum nostrorum. Ab omni quoque homine predict(as)
venditionem et donationem emptoribus eorumque heredibus per nos no-
strosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare promittimus
contra omnes personas et nullatenus impedire et specialiter a nepotibus no-
stris, filiis quondam Fulconis de Ponte, et omnibus pro eis et contra eos sub
pena dupli stipulata de tanto quanto valent aut de cetero melius valuerint.
Quare et ob evictionem duple ipsamque evictionem universa bona nostra
habita et habenda eis pignori obligamus, quisque in solidum et quisque no-
strum de predictis omnibus in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit
« Si duo vel plures » et cetera. Possessionem autem et dominium ex predicta
terra emptoribus tradidisse confitemur. Et ego Berta predicta, faciens hec
consilio propinquorum meorum Oberti de Valle et Ansaldi de Merlo, renun-
cio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri.
Et predicta terra vendita est pro bono filiorum iam dicti Fulconis de Ponte
et predicte libre VI sunt date d in maritanda Ermellina, filia olim predicti
Fulconis e. Actum prope ecclesiam Sancti Angeli plebis Sauri. Testes Amicus
de Muro, Obertus de Valle, Ansaldus de Merlo, Marcus de Faval, Martinus
Presor de Boiasco, Martinus Guercii de Rupanico et Raimundus Silvanus.
MCCI, indictione IIIIa, XXIII die octubris, inter f terciam et nonam.

a tres partes: in sopralinea su quintam partem depennato    b heredis: in sopralinea
c segue depennato ut    d et predicte libre VI sunt date: in sopralinea    e predicti Fulconis:
in sopralinea    f segue depennato ter

683

1201, ottobre 26, Genova, ante domum Curadi Ricii

I coniugi Bongiovanni, figlio del defunto Bonandus della Valle, e Su-
perça vendono a Rubaldo Avvocato de la Braia, già de Rapallo, alcune terre e
una casa in diverse località al prezzo di 39 soldi.
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Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 684.

Nos Bonusiohannes, filius quondam Bonandi de Valle, et Superça, iuga-
les, pro precio soldorum XXXVIIII denariorum Ianuensium quos a te Rubaldo
Advocato de la Braia, qui fuisti de Rapallo a accepisse confitemur, de quibus
nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi nominatim sextam que
pertinet in boscis de Fornaca b, in Plaço octenam et in Preerio mediam
quintam, ad Serram ad Canovam peciam unam terre plenam et vacuam et
domum cum pertinenciis et nominatim infra hec confinia, videlicet a Fon-
tana de Cella versus Serram et a latere Vallis de Rosperga usque ad Serram,
superius strata et ab alio Costa de Silva. Cum omni suo iure et commodo
tibi vendimus, cedimus et tradimus et si plus valent tibi donamus faciendum
et cetera c. Ab omni quoque homine predic(tas) venditionem et donationem
tibi tuisque heredibus per nos nostrosque heredes semper legittime deffen-
dere sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et dominium ex predictis
terris tibi tradidisse confitemur. Que omnia faciens ego Superça consilio
meorum propinquorum d Marchisii Ursi et Iohannis Lexerii, renuncio se-
natus consulto Velleiano, iuri y(pothecarum) et cetera. Promiserunt insuper
iam dicti iugales Rubaldo de la Braia predicto penam librarum V dare si
dampnum incurerit de pensione terrarum de Braia versus Iohannem Lexe-
rium, obligando eis proinde bona sua. Actum Ianue, ante domum Curadi
Ricii. Testes Vivaldus de Vairese ferarius, Marchisius Ursus. XXVI die octu-
bris, circa vesperum. Et testis Otobonus, filius Rubaldi Advocati.

a qui fuisti de Rapallo: in sopralinea    b segue depennato in Plaço quicquid habemus
c quanto segue disposto su righe addossate    d segue ripetuto meorum

684

1201, ottobre 26, Genova, ante domum Curadi Ricii

Giovanni Lexerius concede in locazione per 29 anni, a partire da Natale,
ai coniugi Bongiovanni, figlio del defunto Bonandus della Valle, e Soperça 50
tavole di terra de la Braia, già concessegli allo stesso titolo dall’arcivescovo,
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nonché medium aquaricium per il corrispettivo annuo di 42 soldi e 4 denari.
Rubaldo Avvocato si costituisce fideiussore.

Una lacerazione verticale nella parte destra interessa la prima riga del documento con
perdita di testo, recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Intro-
duzione). Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 683.

(c. 211 v.) Ego Iohannes Lexerius loco vobis Bonoiohanni, filio quon-
dam Bonandi de Valle, et Soperçe, iugalibus, et consentio vobis titulo libelli
tabulas L terre de la Braia, quam cepi nomine locacionis ab archiepiscopo, eo
modo et tenore quibus illas ab archiepiscopo habeo et loco vobis et con-
sentio similiter medium aquaricium et sic vobis et heredibus vestris loco et
consentio a proximo festo nativitatis Domini usque ad annos XXVIIII finita
pensione soldorum XLII, denariorum IIII denariorum Ianuensium quos om-
ni anno per vos aut per alium michi aut alii pro me dare debetis circa festum
nativitatis Domini predictum. Quas tabulas quinquaginta predictas de terra
et medium aquaruicium a promitto vobis non subtrahere nec impedire usque
ad teminum statutum nec pensionem accreschere neque aliquam superim-
positam facere per me vel per submissas personas in aliquo neque medium
aquaricium iam dictum, potius autem usque ad terminum legittime b deffen-
dere et auctoriçare ab omni homine et persona excepto ab archiepiscopo,
alioquin penam librarum X denariorum Ianuensium c vobis stipulantibus da-
re spondeo, rato manente pacto. Pro qua pena et sic attendendo per omnia
universa bona mea habita et habenda vobis pignori obligo. Et nos Bonusio-
hannes et Soperça, iugales predicti, promittimus tibi Iohanni Lexerio iam
dicto supradictas terras tenere et non deserere et bonificare, non peiorare et
pensionem ut statutum est sine diminucione solvere et dare et non contra-
venire, alioquin penam librarum X denariorum Ianuensium tibi stipulanti
dare spondemus rato manente pacto. Unde, pro sic attendendo per omnia
et pena, omnia nostra habita et habenda tibi pignori obligamus quisque in
solidum et cetera. Que omnia faciens ego Soperça consilio propinquorum
meorum Marchisii Ursi et Otoboni, filii Rubaldi Advocati, renuncio sena-
tus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Insuper ego Rubal-
dus Advocatus promitto tibi Iohanni Lexerio solvere pensionem predictam
soldorum XLII, denariorum IIII omni anno si iam dicti iugales tibi non sol-
verint et inde proprium et principalem debitorem me tibi constituo pro
eisdem iugalibus, alioquin penam d librarum V denariorum Ianuensium tibi
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stipulanti dare spondeo. Pro qua pena et sic attendendo per omnia universa
bona mea habita et habenda tibi pignori obligo, renunciando iuri quod dicit
ut principalis debitor prius conveniatur. Actum Ianue, ante domum Curadi
Ricii. Testes Marchisius Ursus, Vivaldus de Vairese ferarius, Otobonus, filius
Rubaldi Advocati. Anno dominice nativitatis MCCI, indictione IIIIa, XXVI

die octubris, circa vesperum.

a et medium aquaricium: in sopralinea    b nel testo legititime    c denariorum Ianuen-
sium: ripetuto    d segue depennato dupli

685

1201, ottobre 30, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Pasquale di Quarto promette a Boiamons de Arenella e a Marco di ven-
dere tutta la parte, almeno un terzo, che gli perverrà dai beni del defunto Bo-
nusfans o di suo figlio, al prezzo di 8 lire, variabile in più o in meno in rap-
porto al terzo previsto, e di far redigere un istrumento in laude sapientis a sal-
do del prezzo.

Due modeste lacerazioni verticali nella parte destra interassano tutto il documento con
perdita di testo, recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. In-
troduzione). Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Paschalis de Quarto promitto et convenio vobis Boiamonti de
Arenella et Marcho vendere et dare totam meam partem si erit tercium de
toto quod michi pervenerit sive pervenit de posse quondam Bonifantis aut
filii sui pro libris VIII a et si plus michi pervenerit eadem racione et si minus
ipsamet racione, addendo videlicet vel minuendo b de precio predictarum li-
brarum VIII et cartam inde vobis faciam soluto michi precio in laude vestri
sapientis et possessionem tradam vobis, alioquin penam dupli bona pignori
intrare. Actum in ecclesia Sancti Laurentii. Testes Willelmus de Ponte et
Gandulfus de Margono. Penultima die octubris, inter nonam et vesperum.

a pro libris VIII: in sopralinea    b segue depennato alio
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686

1201, ottobre 31, <Genova>, in camera Otonis archidiaconi

Landolfo di Levaggi rilascia quietanza a Gandolfo, figlio del defunto
Martino, conte di Lavagna, di 44 lire, parte del prezzo di una terra fatta stima-
re dagli estimatori di Chiavari, restando ancora da pagare 16 lire. Promette
inoltre di far redigere un istrumento in laude sapientis.

Una lacerazione verticale a V interessa l’intera carta con perdita di testo, recuperato at-
traverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzione). Nel margine ester-
no: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 212 r.) Ego Landulfus de Levagiis confiteor accepisse a te Gandulfo,
filio quondam Martini a comitis de Lavania, libras XLIIII denariorum Ianuen-
sium, que sunt ex precio terre quam fecimus exstimare per exstimatores de
Clavari [et] de ipsis me bene solutum voco, renunciando exceptioni non
numerate peccunie seu non soluti precii. Et restant adhuc libre XVI, et que
michi aut meo certo nuncio per te aut tuum nuncium solv[end]e sunt b.
Promitto tibi cartam venditionis ex iam dictis terris tibi facere in laude tui sa-
pientis et possessionem exinde cum dominio 

c ex ipsis terris tibi tunc tradere
promitto, alioquin penam dupli bona pignori intrare. Testes dominus Oto ar-
chidiaconus, Obertus Comes, frater eius, Bonusiohannes Respectus et Calvus,
frater eius. Anno dominice nativitatis MCCI, indictione IIIIa, ultima die octu-
bris, inter terciam et nonam. Actum in camera predicti Otonis archidiaconi.

a Martini: rtini in sopralinea su correzione    b sunt: in sopralinea    c exinde cum do-
minio: in sopralinea.

687

1201, novembre 4, <Genova>, in ecclesia Sancti Donati

Anna di Sant’Olcese, vedova di Vivaldo e figlia del defunto Bongiovanni
de Cupalo, vende ai fratelli Bongiovanni e Beltrame, figli del defunto Tom-
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maso della Croce, tutte le sue terra situate nella pieve di Sant’Olcese al prezzo
di 40 soldi.

Per le condizioni della carta v. n. 686. Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è
barrato con linee oblique parallele.

Ego Anna de Sancto Yrsicino, uxor quondam Vivaldi et filia quondam
Boniiohannis de Cupalo, pro precio soldorum XL denariorum Ianuensium
quos a vobis Bonoiohanne, filio quondam Thome de Cruce, et Beltrame,
fratribus, accepisse confiteor, de quibus me bene quietam et solutam vo-
co, renunciando exceptioni non numerate peccunie, vendo, cedo et trado
vobis totam terram plenam et vacuam, domesticam et salvaticam in planis,
montibus et vallibus et ubicumque sit et [pro] me poteritis invenire quod
me contingat sive michi perveniat infra plebeium de Sancto Yrsicino
modo aliquo. Scio quoque hanc venditionem plus valere et quod plus va-
let vobis dono donatione inter vivos et renuncio inganno dupli sive
exceptioni deceptionis dupli. Cum omni etiam suo iure et commodo, in-
gressu quoque et exitu vobis vendo, do, cedo et trado ut supra legitur fa-
ciendum ex predictis omnibus quicquid volueritis nomine proprietatis
cum vestris heredibus sine omni mea et omnium per me contradictione.
Ab omni quoque homine predict(as) venditionem et donationem vobis ve-
strisque heredibus per me meosque heredes semper legittime defendere et
auctoriçare promitto contra omnes personas et nullatenus impedire sub
pena dupli stipulata de tanto quanto valent aut melius valuerint. Quare et
ob evictionem duple ipsamque evictionem universa bona mea habita et
habenda vobis pignori obligo. Possessionem autem et dominium ex predic-
tis omnibus vobis tradidisse confiteor. Et hec omnia faciens consilio pro-
pinquorum meorum Bertoloti de Quarto et Arimanni Placentini, renuncio
senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie et omni iuri [ex]
omnibus predictis. Testes presbiter Petrus Sancti Donati, Bertolotus de
Quarto, Peire diaconus Provincialis et Arimannus Placentinus, custos Sancti
Donati. Actum in ecclesia Sancti Donati, M°CC°I°, indictione IIIIa, IIII die
novembris, inter terciam et nonam.
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688

1201, novembre 12, <Genova>, in pontili domus ecclesie Sancte Crucis

Altadonna, figlia del defunto Rainaldo Guercio de Baalardo e di Belriso
di Rapallo, dichiara di aver ricevuto in mutuo dal maestro prete Guglielmo,
canonico di Bavari e ministro della chiesa di Santa Croce, 5 lire che si impe-
gna a restituire entro un mese dalla richiesta.

Per le condizioni della carta v. n. 686. Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è
barrato con linee oblique parallele. V. anche n. 689.

Ego Altadonna, filia quondam Rainaldi Guercii de Baalardo et de Belriso
de Rapallo, confiteor in veritate me accepisse in mutuum a te magistro a pre-
sbitero Willelmo, canonico de Bavali et ministro Sancte Crucis b, libras quin-
que denariorum Ianuensium, quas aut totidem pro illis promitto dare et re-
stituere tibi aut tuo certo nuncio per me vel meum nuncium infra mensem
unum postquam a me postulate fuerint, renunciando exceptioni non nume-
rate peccunie et omni alii iuri et exceptioni, alioquin penam dupli bona pi-
gnori intrare, renunciando senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et
legi Iulie omnique iuri. Que omnia ego Altadonna predicta facio consilio
propinquorum meorum magistri Willelmi scriptoris de Sancta Cruce, et
Turdi Magnani filatoris. Actum in pontili domus ecclesie Sancte Crucis. Te-
stes Marchisius filator de Sauri, Vivaldus Castagna de Castello, Willelmus
de Bitelli filator et consiliatores et Raimundus, filius Turdi Magnani. MCCI,
indictione IIIIa, XII die novembris c, inter terciam et nonam.

a magistro: in sopralinea    b de Bavali - Crucis: in sopralinea    c novembris: in so-

pralinea su octubris depennato.

689

1201, novembre 12, <Genova>, in pontili domus ecclesie Sancte Crucis

Testamento di Altadonna, figlia di Guercio de Baalardo e di Belriso di
Rapallo.
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Per le condizioni della carta v. n. 686. Il documento è barrato con linee oblique paralle-
le. V. anche n. 688.

(c. 212 v.) Ego Altadonna, filia [quondam Rain]aldi Guercii de Baalardo
et de Belriso de Rapallo, contemplacione ultime voluntatis [mee] taliter me et
mea ordino, iudico et dispono a. Volo sepeliri corpus meum [si] Willelmus,
canonicus plebis Bavali, voluerit, ipse vel suus certus nuncius. Per animam
meam iudico libras quinquaginta, quarum decenum in opera Sancti Laurentii;
Amico Scheno, avunculo meo, lego libras IIII; mee mame Babilie de Castel-
leto libras V; presbitero Willelmo, canonico plebis Bavali, libras IIII pro mis-
sis canendis; item dono ei meo dono donatione inter vivos, silicet eidem
presbitero Willelmo libras III b; Alberto, archipresbitero de Bavali, libras IIII

pro missis canendis et dono eidem archipresbitero meo dono soldos XX;
operi plebis Bavali soldos XX; Sancto Desiderio pro missis canendis soldos V;
S(ancto) Petro de Fontanegio pro missis canendis soldos V; mee socrui Imel-
de soldos X; Sancto Fructuoso de Capite Montis pro redemptione anime
mee et parentum meorum soldos XX; hospitali Sancti Iohannis soldos XX;
infirmis de Far soldos X; unicuique hospitalium de infra Ianuam et de Sancto c

Martino de Yrclis usque ad Capud Arene et usque ad Sanctum Benignum
soldos V; pro karitate facienda in villa d soldos XX et pro altera karitate fa-
cienda in civitate alios soldos XX; viduis et orfanis atque peregrinis soldos XL;
pro obsequiis corporis mei et funeris libras XII iudico, dandas et disponendas
per manum presbiteri Willelmi, canonici plebis Bavali; et volo ut residuum
sit in ordinatione iam dicti presbiteri Willelmi, canonici plebis Bavali, cui
presbitero Willelmo dimitto, lego et ordino reliqua bona mea et res omnes
ad faciendum, disponendum atque ordinandum in suo arbitrio et in sua vo-
luntate. Volo insuper, statuo et ordino quod idem presbiter Willelmus habeat
licentiam et potestatem vendendi et alienandi res meas et faciendi sicut sibi
visum fuerit. Et volo quod predicta que superius lego dispensentur et dentur
per manum ipsius aut cuius voluerit. Preterea ipse presbiter Willelmus pos-
sit directe et utiliter petere omnia iura et raciones meas et facere quicquid
voluerit velud persona mea facere possem. Et si aliqui legarii e ante me deces-
serint, sint sic in ordinatione iam dicti presbiteri Willelmi ad disponendum et
ordinandum sicut f sibi placuerit. Hec est mea voluntas que si non valet iure te-
stamenti vel si qua fuerit iuris sollempnitate destituta g, vim saltem codicillo-
rum aut alterius cuiuslibet extreme voluntatis pertineat. Actum in pontili
domus ecclesie Sancte Crucis. Testes magister Willelmus, [scri]ptor de
Sancta Cruce h, Marchisius filator de Sauri, Vivaldus Castagna de Castello,
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Turdus Magnanus et Raimundus, filius suus, Willelmus de Bitelli filator.
MCCI, indictione IIIIa, XII die i novembris, inter terciam et nonam.

a Segue depennato si in Bavali    b segue depennato pb    c segue depennato et    d segue

depennato pp    e legarii: così    f sicut: in sopralinea su eo depennato    g destituta: in so-

pralinea    h segue depennato vas    i segue depennato octubris inter terciam et nonam

690

1201, novembre 14, <Genova>, in domo Simonis Bufferii

Audamia, vedova di Guglielmo Modiiferri, vende per 110 lire a Pietro lina-
rolus una terra in Val Bisagno, assegnatale dai consoli dei placiti, al prezzo di 110
lire. Simone Bufferius maior e Ilionus di Chiavica si costituiscono fideiussori.

Ampie lacerazioni interessano l’intera carta con perdita di testo, parzialmente recupe-
rato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzione). Nel margine
esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 213 r.) [Ego Audamia], uxor quondam Willelmi Modii Ferri, confi-
teor [accepisse a te] Petro linarolo libras denariorum ia[nuinorum ...] a de
quibus me bene solutam voco b, renunciando exceptioni non numerate [pec-
cunie] aut non soluti precii, finito precio pro [...] a tota plena et vacua que
michi laudata fuit per consules placitorum, silicet c Corsum de Palaçolo,
Willelmum Crispinum, Martinum Tornellum et Opiçonem Willelmi Guer-
cii d inf[...] e mee dotis pro libris centum decem exstimata in Bisanno Supe-
riori, ubi dicitur f [... Sancti Fruct]uosi g, quem tenuit Iordanus Molaçana, et
est vinea orti h et cannetum et est locus tabule ducente due et dimidia, cui
coheret inferius et ab uno latere terra heredum Bero[mini] i, superius via
publica et a quarto terra Willelmi Embriaci. Cum omni suo iuree et commo-
do, ingressu quoque et exitu atque utilitate sua [t]ibi Petro linarolo predicto
ego Auda iam dicta, uxor quondam prescripti Willelmi Modiiferri, vendo,
cedo j et trado pro prescripto precio, nichil in me retento k, et velud conti-
netur in laude scripta inde per manum Willelmi Cassinensis notarii, facta
anno dominice nativitatis M°CC°I°, indictione IIIIa [...] g die octubris et l in-
super tibi vendo, do, cedo et trado tibi et in te heredum confirmo m omne
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ius et omnem rationem atque actionem que michi competunt sive competere
possent in iam dicta terra per laudem predictam sive occasione mee dotis
seu mee dotis occasione n, renunciando exceptioni deceptionis dupl[i] ut ipsis
de iure, racione et actione uti possis et eis experiri directo et utiliter tuo no-
mine velud egomet possem. Facias igitur ex iam dicta terra et ipsis iure et ra-
cione et actionibus quicquid tu Petrus volueris cum tuis heredibus nomine
proprietatis sine omni mea et heredum meorum atque omnium per nos
contradictione. Ab omni quoque homine predicta omnia tibi tuisque here-
dibus et cui vos dederitis aut habere statueritis in integrum per me meosque
heredes semper legittime defendere et auctoriçare promitto contra omnes
personas et nullatenus impedire sub pena dupli stipulata de tanto quanto va-
lent aut de cetero melius valuerint seu meliorata fuerint. Quare et ob evictio-
nem duple ipsamque evictionem et pro iam dictis omnibus observandis uni-
versa bona mea habita et habenda tibi pignori obligo. Possessionem autem et
dominium ex predicta terra et iam dictis omnibus tibi corporaliter tradidisse
confiteor. Iuro insuper ad sancta Dei evangelia ego Audamia predicta omnia
pacta integre attendere et observare et non contravenire nec removere et ut
supra legitur o firmum omni tempore habere et tenere atque defendere per-
petuo. Et facio [hec omnia] consilio propinquorum meorum Ilionis de Cla-
vica et Balduini Vivisitis, renuncians senatus consulto Velleiano, iuri ypothe-
carum et legi Iulie omnique iuri et legi ac consuetudini et capitulo quibus
contra[venire pos]sem et me excipere. Insuper nos Simon Bufferius maior et
Ilionus de Clavica constituimus [propr]ios et principales p defensores terre
supradicte et omnium predictorum pro supradicta Audamia, promittentes
tibi Petro linarolo prescripto terram iam dictam velud [...] q est tibi tuisque
heredibus et cui dederitis aut habere statueritis per nos nostrosque heredes
semper [legittime] defendere et auctoriçare ab omnibus personis sub pena
dupli stipulata de tanto quanto valent aut melius valuerint. Quare et ob evic-
tionem duple ipsamque evictionem r [pro] predictis omnibus attendendis
universa bona nostra habita et habenda tibi pignori obligamus, quisque no-
strum de predictis omnibus tibi in solidum teneatur, renunciantes iuri quod
dicit s[« Si duo vel] plures » et cetera et illi iuri quod dicit ut principalis de-
fensor prius conveniatur. Actum in domo [pred]icti Simonis Bufferii. Te-
stes Ansaldus Sporta, Balduinus Vivissitis, Iohannes de Rovere, Simon Buf-
ferius et Ilionus de Clavica. XIIII die novembris, inter terciam et nonam.

a [Cm 2]    b de quibus - voco: in sopralinea    c silicet: in sopralinea    d segue de-

pennato pro mea dote    e [cm 1]    f segue depennato Bisan    g [cm 0,5]    h corretto su
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ortus    i Beromini: lettura incerta    j cedo: ripetuto    k pro prescripto - retento: in so-

pralinea    l segue depennato si plus valet tibi dono concedo renunciando omni exceptioni
deceptionis dupli    m et in te - heredum (così) confirmo: in sopralinea    n seu - occasione:
in sopralinea    o segue depennato attendere et observ    p segue depennato debitores
q [cm 1,3]    r segue depennato du    s iuri quod dicit: in sopralinea.

691

1201, novembre 21, <Genova>, in domo Iohannis de Montobio

Testamento di Sibilla, figlia di Giovanni di Montoggio.

Per le condizioni della carta v. n. 690. Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è
barrato con linee oblique parallele.

(c. 213 v.) Ego Sibilia [...] a facio donacionem causa mortis in presencia
patris mei. In primis per [...] b, quarum decenum in opera Sancti Laurentii.
Residu[um precepto] patris mei. Apud ecclesiam Sancti Ambrosii meam eligo
sepulturam; pro obsequiis [corporis mei] et funeris, septimis et trentenis atque
missis canendis; item lego et ordino [donatione causa mortis confirmo] c

[meo] viro Iohanni de Montesignano, iussu et precepto iam dicti patris mei,
soldos XX. Cetera bona mea [iudi]co, lego ac ordino et donacionis causa
mortis confirmo meo patri Iohanni de Montobio, Nivelono [et] Guidoni,
fratribus meis, equaliter faciendum quicquid voluerint iure proprio et [dona-
tione c]ausa mortis. Insuper omne ius et omnem racionem atque actionem
michi aliquo modo competencia in bonis quondam Willelmi de Sancto
Georgio, patrui mei, et iura et antedicta omnia predictis patri meo et fratribus
meis do et ordino donatione causa m[ortis et] inde finem et refutacionem
faciet non revocabile, sed semper firmum et stabile esse et consistere volo.
Actum in domo Iohannis de Montobio. Testes Panfolia de Sancto Ambro-
sio, Vivaldus magister [antel]ami, Vivaldus Strallarius, Ioh[annes] Ricius,
Placentinus macellator, Willelmus custos Sancti Ambrosii. Anno dominice
[nativitatis M]CCI, indictione IIIIa, XXI die novembris, inter nonam et vespe-
rum. Fecit et confirmavit iussu patris sui [et] in presencia.

a [Cm 5]    b [cm 3,2]    c donatione - confirmo: in sopralinea
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692

1201, novembre 21, <Sori>, sub porticu domus Rainaldi de Ponte

Rainaldo de Ponte dichiara di dovere al cognato Guglielmo de Valcolombaria
14 lire per la dote della sorella Auda, che si impegna a pagare, a partire dalla festività
di Sant’Andrea, in sei rate annuali di pari importo, dando in pegno una terra.

Per le condizioni della carta v. n. 690. Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è
barrato con linee oblique parallele. V. anche n. 693.

Ego Rainaldus de Ponte confiteor debere tibi Willelmo de Valcolumbaria,
cognato meo, libras XIIII denariorum Ianuensium de patrimonio uxoris tue
Aude, sororis mee, quas promitto dare tibi aut tuo certo misso per me vel
meum missum a proximo festo sancti Andree usque ad annos sex, videlicet
omni anno sextam partem. Unde, pro sic attendendo et complendo, do tibi in
pignus et nomine pignoris obligo terram totam plenam et vacuam de [Mer]laira
et ad Logar, et ad viam [M]auctam et si in illis deficeret, supplere in ceteris
meis a bonis tibi promitto et de quanto tibi solutum non fuerit b habeas semper
guidimentum in illis terris, alio[quin] penam dupli bona pignori intrare et spe-
cialiter terras predictas. Actum sub porticu domus Rainaldi predicti. Testes
Rainaldus Baxabarla, Willelmus de Ponte, Martinus de Arenella, Boiamons,
filius [...] c, [Vitalis] de Fontana, Raimundus de d Muro, Iohannes, frater eius,
et Donumdei de [Valc]olum[baria. XXI die novembris, inter mane et terciam.
Non obstet tibi Willelmo ad hec petenda ad [...] e contraventurum.

a°meis: in sopralinea    b non fuerit: in sopralinea    c [cm 0,5/1]    d segue depen-

nato Fontana    e [cm 1,2].

693

1201, novembre 21, <Sori>, sub porticu domus Rainaldi de Ponte

Rainaldo de Ponte dichiara di dovere al cognato Guglielmo de Valco-
lombaria 11 lire e 6 soldi della dote della moglie Auda, sua sorella, che si im-
pegna a pagare entro il 1° [...], dando in pegno una terra.
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Per le condizioni della carta v. n. 690. Nel margine esterno: « Willelmus donavit et remi-
sit Rainaldo soldos XX? », « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. an-
che n. 692.

Ego Rainaldus de Ponte confiteor debere tibi [Willelmo] de Valcolumba-
ria, cognato meo, libras XI, soldos VI denariorum Ianuensium de patrimonio
uxoris tue, sororis [mee], quas et quos promitto dare tibi aut tuo certo misso
per me vel meum missum usque ad kalendas [...] a. Unde, pro sic attendendo
et solvendo, do tibi in pignus et nomine pignoris obligo peciam unam terre
plenam et vacuam supra domum Ricii de Ponte et Oberti et si ibi defecer[it],
in altera mea terra prope illam in laude communalium amicorum tibi com-
pleri et dari debere et gaudere illam terram debes a proximo festo nativitatis
Domini usque ad secundum Natale Domini et <si> illam terram excussam
non habuero et non habuero tibi datas predictas libras XI, soldos VI, habeas
[illam] terram plenam et vacuam in solutum pro predictis libris XI, soldis VI

et cartam et securitatem in laude tui sapientis tibi facere promitto, alioquin
penam dupli bona pignori intrare et specialiter terras predictas. Actum eo-
dem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora et non obstet [tibi]
Willelmo aliquod instrumentum contraventurum ad sic [rogandum] b.

a [Cm 1]    b rogandum: lettura incerta.

694

1201, dicembre 10, <Sori>, ad Cannetum, sub porticu domus Rubaldi de Plano

Ermellina rilascia quietanza al cognato Rubaldo de Plano di 24 lire della
sua dote e di 4 lire e ½ da lei pagate al cognato Rubaldo de Rucio, rinuncian-
do contestualmente a tutti i suoi diritti sui beni paterni, materni e fraterni.

Una lacerazione interessa la prima riga con perdita di testo. Il documento è barrato con
linee oblique parallele. V. anche n. 695.

(Notai Ignoti, b. 1, c. 1 r.) Ego Ermellina, filia q[uondam] A[........, fa-
cio] tibi Ru[baldo] de Plano a, cognato meo, finem, pactum et refutacionem
atque omnimodam [re]mi[s]ionem] ex universis rebus mobilibus et immo-
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bilibus quas petere possem ex bonis paternis vel maternis vel fratris b aut alia
occasione et hec facio tibi Rubaldo predicto pro libris XXIIII dotis mee et
pro libris IIII ½, quas solvi meo cognato Rubaldo de Rucio pro me et mea
parte quas in rebus meis debebat recipere. Sic iuro, tactis sacrosanctis evan-
geliis, attendere et observare et non contravenire modo aliquo et confirmo me
esse maiorem annis XX. Que facio consilio propinquorum meorum Oberti de
Valle et Willelmi de Canneto. Actum sub porticu domus iam dicti Rubaldi,
ad Cannetum. Testes Iordanus Melchus, Fulco Melcus, Simon de Camaior,
Iohannes de Plano, Obertus, filius Oberti de Valle et Donumdei de Valle.
MCCI, indictione IIII, X die decembris, inter mane et terciam.

a de Plano: nel margine interno    b fratris: così.

695

1201, dicembre 10, <Sori>, ad Cannetum, sub porticu domus Rubaldi de Plano

I coniugi Rubaldo de Rucio e Auda, figlia del defunto Lorenzo di Can-
neto, dichiarano al cognato Rubaldo de Plano di rinunciare a tutti i loro diritti
sui beni paterni, materni e fraterni.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche n. 694.

Nos Rubaldus de Rucio et Auda, iugales, filia quondam Laurentii de
Canneto, facimus tibi Rubaldo de Plano, cognato a nostro, finem, pactum et
refutacionem atque omnimodam remissionem ex universis rebus mobilibus
et immobilibus aut quoquo modo habitis ex bonis paternis autem maternis
vel fraternis aut alio modo vel alia occasione, promittentes sic firmum et in-
remotum habere et tenere et non contravenire sub pena dupli stipulata bona
pignori intrare. Et hec facio ego Auda predicta consilio propinquorum meo-
rum Oberti de Valle et Willelmi de Canneto, renunc(ian)s senatus consulto
Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Actum eodem loco et die et co-
ram eisdem testibus et ipsa hora.

a cognato: ripetuto.
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696

1201, dicembre 15, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Guglielmo Guercio dichiara di aver ricevuto in mutuo da Guglielmo
Embriaco maior, per l’occasione rappresentato da Peire Provenzale, 40 soldi,
dandogli in pegno una terra.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Willelmus Guercius confiteor accepisse in mutuum a domino
Willelmo Embriaco maiori soldos XL denariorum Ianuensium, pro quibus
do ei pignus et nomine pignoris obligo totam terram plenam et vacuam et
feudum totum quem habeo pro pignore a Giso, cui pervenit a Rodulfo, et
do, cedo atque trado ei omne ius et omnem racionem atque actionem michi
aliquo modo competentes vel competentia ut ipsis iure, ratione et actione
uti possit et experiri et cetera. Possessionem autem et dominium exinde ei
tradidisse confiteor a, te Peire Provinciali eius speciali nuncio et procuratore
existenti in hoc casu et stipulanti nomine domini Willelmi Embriaci predicti.
Actum in ecclesia Sancti Laurentii. Testes Bonusiohannes, scriba foritanorum,
Willelmus de Labicera, Gastaldus de Taxarol, W<illelm>inus de Taxarol,
Iohannes Maçamerus et Vivaldus de Domo. XV die decembris, in sero.

a Segue depennato Actum Ianue

697

1201, dicembre 19, Sori, in foro, prope pontem

I coniugi Giovanni Botacius di Sussisa e Giovanna, figlia del defunto
Rainaldo di Lumarzo, vendono a Rubaldinus Lanzaverella e Sibilina, figli di
Giovanni Nivelonus, fratello della predetta, per l’occasione rappresentati dalla
madre Alaria, metà delle terre nei dintorni di Pannesi, pervenute a Giovanna
dall’eredità paterna e materna, al prezzo di 4 lire.
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Una lacerazione interessa la prima riga del verso. Il documento è barrato con linee obli-
que parallele.

Nos Iohannes Botacius de Socisa et Iohanna, iugales, filia quondam Rai-
naldi de Limarcio, pro precio librarum IIII ½ denariorum Ianuensium quas de
filiis olim Iohannis Niveloni, fratris mei Iohanne, accepisse confessi sumus, de
quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus eis, silicet Rubaldino
Lanzaverelle et Sibiline, medietatem totius terre plene et vacue, in domestico,
silivestri, domibus, castaneis, nemorum sive boscorum et ubicumque nos
contingat sive nobis perveniat ex parte matris vel matris mei Iohanne iam dicte
a Pannexi in lla a. Cum omni suo iure et commodo eis vendimus, cedimus et
tradimus et si plus valent eis donamus faciendum quicquid voluerint et cetera.
Ab omni quoque homine predicta omnia in eis eorumque heredibus per nos /
(Notai Ignoti, b. 1, c. 1 v.) nostrosque heredes semper legit[time defen]dere
et a[uctoriça]re promittimus contra omnes personas et nullatenus impedire
sub pena dupli stipulata de tanto quanto valent aut de cetero melius valuerint.
Quare et ob evictionem duple ipsamque evictionem universa bona nostra ha-
bita et habenda eis pignori obligamus. Possessionem autem et dominium ex
predictis b eis tradidisse confitemur, te Alaria, matre eorum, recipientis c pro
eis et eorum nomine et exsistenti speciali nuncio et procuratrice d pro eis in
hoc casu. Et ego Iohanna predicta, faciens hec consilio propinquorum meo-
rum Willelmi Lirci de Limarco e et Raimundi de Vigo, renuncio senatus con-
sulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Actum in foro de
Sauri, prope pontem. Testes Baldus de Taçolo de f Callegio, Raimundus de Vi-
go, Iohannes de Casuprana, filius Lamberti, Willelmus Lircus. MCCI, indictio-
ne IIIIa, XVIIII die decembris, inter mane et terciam.

a lla: così    b segue depennato vobis    c recipientis: così    d procuratrice: trice in

sopralinea su tore depennato    e Limarco: così per Limarço    f segue depennato Casuprana

698

1201, dicembre 19, Sori, prope ecclesiam Sancte Margarite

Folco Tassio vende a Rubaldo de Plano 2 alberi d’olivo e terre in diverse
località al prezzo di 3 soldi.
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Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Fulco Taxius, pro precio soldorum III denariorum Ianuensium quos
a te Rubaldo de Plano accepisse confiteor, de quibus me bene quietum et so-
lutum voco, vendo tibi arbores II olivarum apud domum Raimundi de Muro
in Costa de Muro in sorte a Fondolasca et totam meam partem sortis Fondo-
lasce et possideo et quantum accipit Lambertus de Pod<i>o et minus quar-
tum et cum omni suo iure et commodo tibi vendo, cedo et trado et si plus
valet tibi dono faciendum et cetera. Ab omni quoque homine predict(as) ven-
ditionem et donationem tibi tuisque heredibus et cetera. Possessionem autem
et dominium inde tibi tradidisse confiteor. Actum prope ecclesiam Sancte
Margarite de Sauri. Testes Fulco de Castagnola, Rubaldus de Parte de Levar,
Ugo de la Valle et Iohannes de Petra Rubea. Ipsa die, inter mane et terciam.

a sorte: corretto.

699

1201, dicembre 19, Sori, prope ecclesiam Sancte Margarite

Amico de Corasego e Bonanata, figlia del defunto Richelmo Cal[...]ie de
Verçema, vendono a Oberto di Bargagli, figlio del defunto Gandolfo de Len-
cisa di Boasi, metà della casa del padre di Bonanata a Verzema e alcune terre
in diverse località al prezzo di 4 lire e ½.

Nel margine sinistro cinque segni di paragrafo; in quello inferiore l’annotazione « Ego Io-
hannes Centraci scripsi ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche n. 703.

Nos Amicus de Corasego et Bonanata, filia quondam Richelmi Ca-
l[...]ie a de Verçema, iugales, pro precio librarum IIII ½ denariorum Ianuen-
sium quos b a te Oberto de Bargagio, filio quondam Gandulfi de Lencisa de
Boasio, accepimus, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, renun-
ciantes exceptioni non numerate peccunie, vendimus tibi medale domus
quondam patris mei Bonanate predicte et quod est nostrum ad Verçemam,
deversus Costam c ad Casale d et vendimus tibi totam terram plenam et va-
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cuam a via ad montem et sicut pergunt ad aquam in Dornaxio et usque in
Costam et totum hoc quod habemus in Aurego et in Cunio Grosso et in
Ripario et quantum pertinet domui a via ad montem. Cum omni suo iure et
commodo, ingressu et exitu tibi vendimus, cedimus et tradimus et si plus
valent tibi donamus faciendum et cetera. Ab omni quoque homine predicta
omnia tibi tuisque heredibus per nos nostrosque heredes semper legittime
defendere et auctoriçare promittimus contra omnes personas et nullatenus
impedire sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et dominium ex
predictis omnibus tibi tradidisse confitemur, salva tamen condicione Advo-
cati sive pensione que est d(ena)r(ii) I ½. Que omnia ego Bona<na>ta pre-
dicta, faciens consilio propinquorum meorum Baldi de Creti e Iordanis de
Gouço, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie
omnique iuri. Actum eodem loco et die et ipsa hora. Testes Enricus de
Aquarolla, Simon de Molino, Rubaldus de Gouço et consiliatores.

a [cm 0,5]; segue depennato iugales    b quos: così    c segue depennato de casali
d segue depennato et terram

700

1201, dicembre 18, Sori, prope ecclesiam Sancte Margarite

I consoli della pieve di Sori confermano a Lanfranco Rapertus la proprietà
di una terra de Maiolo, acquistata dal defunto Lanfranco de Plano al prezzo di 50
soldi, avendone accertato, in mancanza del documento, l’avvenuto pagamento.

Nel margine esterno: « pagavit soldum I ». Il documento è barrato con linee oblique pa-
rallele.

(Notai Ignoti, b. 1, c. 2 r.) Prope ecclesiam Sancte Margarite de Sauri.
Consules de Sauri Vasallus de Molino, Donatus Peleiranus, Raimundus de
Muro et Marchus de Arenella laudaverunt et afirmaverunt quod Lafrancus
Rapertus habeat et iure proprietatis ac nomine comp(ar)e quiete teneat et
possideat sine omni contradictione a heredum quondam Lafranci de Plano
omniumque pro eis personarum nominatim terram totam plenam et vacuam
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de Maiolo – coheret ei inferius terra Iohannis Poncii, superius ripa de
Maiolo, a tercia parte terra Sancti Fructuosi sicut termini sunt et ab alia
parte terra Iohannis Poncii – et hanc terram habeat et teneat Lafrancus pre-
dictus finito precio soldorum L denariorum Ianuensium, quos ipse solvit
Lafranco de Plano predicto in vita sua pro ipsa terra emenda. Hoc ideo
factum est quoniam manifeste et idonee cognoverunt Lafrancum b de Plano
eosdem soldos L a Lafranco Raperto in vita sua suscepisse pro precio iam
dicte terre quam ei vendidit et possessionem cum dominio ex ea illi tradi-
dit et cartam venditionis in laude sapientis Lafranci Raperti facere conve-
nit pro firmo habuerunt, sed Lafrancus de Plano morte preventus quod
convenerat complere minime potuit. Per sacramentum insuper Lafranci
Raperti didicerunt oblatum ei a Balduino de Clavario, tutore heredum
olim Lafranci de Plano, et a Iohanne de Allo c curatore, quod ita verum
est et quod soldos L predictos solvit in vita Lafranci de Plano eidem La-
franco et sibi vendidit et tradidit illam terram predictam. Quare ut supra
legitur laudaverunt et possessionem confirmarunt et laudaverunt ut te-
neantur et cetera. Testes Iohannes de Molino, Malleus de Insula, Iohannes
de Clausa, Simon de Molino et Iohannes Ravaldus. MCCI, indictione IIIIa,
XVIII die decembris, post nonam.

a Nel testo segue et    b segue depennato ipe    c segue depennato pro

701

1201, dicembre 18, Sori, in foro

Oberto di Canepa vende a Martino di Canepa una terra situata sotto la
casa dello stesso Martino al prezzo di 4 soldi.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Obertus de la Canova, pro precio soldorum IIII denariorum Ianuen-
sium quos a te Martino de la Canova accepisse confiteor, de quibus me bene
quietum et solutum voco, vendo tibi peciam unam terre plenam et vacuam
sub domo tua. Coheret inferius terra filiorum olim Willelmi de Silvadario et
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est modo Vegii de Panaxi, superius fratris mei Nicole, a latere terra Symonis
de Camilla et ab alia parte terra filiorum a Willelmi de Silvadario. Cum omni
suo iure et commodo et si plus valet tibi dono faciendum et cetera. Ab om-
ni homine sub pena dupli et cetera. Possessionem et dominium exinde tibi
tradidisse confiteor. Actum in foro de Sauri. Testes Raimundus de la Valle,
Nicola de la Canova, Oglerius de Olivola. Actum in foro de Sauri, ipsa die,
post nonam.

a filiorum: in sopralinea.

702

1201, dicembre 18, <Sori, in ecclesia Sancte Margarite>

I coniugi Oberto Buregus de lo Solar e Marchesia vendono a Martino de
Corasego una terra presso Rupanico al prezzo di 9 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Obertus Buregus de lo Solar et Marchesia, iugales, pro precio soldo-
rum VIIII denariorum Ianuensium quos a te Martino de Corasego accepisse
<confitemur, de> quibus nos bene solutos vocamus, vendimus tibi peciam
terre unam plenam et vacuam apud [Ru]panicum. Coheret inferius terra
Enrici de Aquarola, superius via publica, a latere terra emptoris et ab alia
parte similiter emptoris. Cum omni suo iure et si plus valet tibi donamus
faciendum et cetera. Ab omni quoque homine sub pena dupli et cetera. Pos-
sessionem autem et dominium exinde tibi tradidisse confitemur. Que om-
nia faciens ego Marchesia predicta consilio propinquorum meorum Iohan-
nis Botacii et Drudi de Polanexi, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri
ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Actum in ecclesia Sancte Margarite
de Sauri. Testes Iohannes Poncius, Obertus Manigherius et Iohannes de
Corasego. Ipsa die, inter nonam et vesperum.
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703

1201, dicembre 19, Sori, prope ecclesiam Sancte Margarite

Oberto di Bargagli, figlio del defunto Gandolfo de Lencisa di Boasi, di-
chiara di dovere ancora ai coniugi Amico de Corasego e Bonanata 30 soldi
che restano da pagare per l’acquisto di cui al n. 699, impegnandosi a pagarli
entro un anno a partire dalla metà di gennaio.

Una lacerazione interessa la prima riga con perdita di testo, parzialmente recuperato at-
traverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzione). Nel margine ester-
no:« n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche n. 699.

(Notai Ignoti, b. 1, c. 2 v.) Ego Obertus de Bar<ga>gio, filius quondam
[Gandulfi de] Lencisa [de] Boasio, confiteor debere vobis Amico de Cora-
sego et Bonanate, iugalibus, soldos XXX denariorum Ianuensium qui restant
adhuc ad solvendum ex precio terre quam venditis michi ad Verçemam de
libris IIII ½, quos soldos XXX predictos promitto dare vobis aut vestro certo
misso, per me vel meum missum, a med(io) mense ianuarii proximi usque
ad annum, non obstante vobis quod in carta scripta vos solutos vocastis et
quod exceptioni non numerate peccunie renunciastis, alioquin penam dupli
bona pignori intrare et specialiter terras illas quas michi venditis, sicut con-
tinetur in instrumento scripto inde per manum Willelmi Saurini notarii 1,
possessionem et dominium quarum terrarum vestro nomine et pro vobis
teneo quousque solutos soldos XXX predictos habuero a. Actum prope ec-
clesiam Sancte Margarite de Sauri. Testes Baldus de Creti, Ricius de Panaxi,
Rodoanus de Mari, Lafrancus Rapertus. MCCI, indictione IIII, XVIIII die de-
cembris, inter mane et terciam.

a possessionem - habuero: così.

———————

1 V. n. 699.
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704

1201, dicembre 19, Sori, in foro

Ugo di Teriasca vende a Guglielmo, figlio del defunto Pietro de Bene-
detto, e a Oberto, figlio del defunto Oliviero, due terzi di un mulino a Teria-
sca al prezzo di 16 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Ugo de Tivirasca, pro precio soldorum XVI denariorum quos a vo-
bis Willelmo, filio quondam Petri de Benedicto a in tercio et Oberto, filio
olim Oliverii, in tercio et in me retento tercio accepi, de quibus me bene
quietum et solutum voco, vendo vobis b molinarem cluse domus et omnium
pertinentium a via ad Vallem et ad faciendum rebutum et omnium necessa-
riorum molendino et recolligendo sicut diudicat forma et plus in antea si
opus fuerit et est ad Tivirascam, sub domo Ugonis predicti. Cum omni suo
iure et commodo et cetera faciendum et cetera. Ab omni quoque homine et
cetera. Possessionem autem et dominium exinde vobis tradidisse confiteor.
Actum in foro de Sauri. Testes Obertus de Benedicto, Otobonus de Curti-
no, Petrus Igostaia, Rubaldus de Levar. Eodem die, post terciam.

a Segue depennato pro terc    b segue depennato tercium

705

1201, dicembre 19, Sori, prope ecclesiam Sancte Margarite

I consoli della pieve di Sori deliberano che Anna, vedova di Martino di
Cereseto e figlia del defunto Merlus de Airola, possa recuperare la sua dote di
13 lire su qualunque proprietà del defunto marito.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.
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Prope ecclesiam Sancte Margarite de Sauri. Consules de Sauri Vasallus
de Molino, Raimundus de Mur, Donatus Peleiranus et Marcus de Arenella
laudaverunt et afirmaverunt quod Anna, uxor quondam Martini de Cerexeo
et filia olim [Mer]l[i] a de Airola habeat et accipere possit in rebus olim viri
sui Martini predicti de Cerexeo libras XIII denariorum Ianuensium nomine
sue dotis et patrimonii sui quibuscumque maluerit et invenerit. Hoc ideo
fecerunt quia cognoverunt idonee quod vir iam dicte Anne Martinus de Ce-
rexeo in vita sua perceperat pro eius dote libras XIII predictas et se solutum
vocavit et in obitu suo exinde confessus fuit. Ideoque ut supra legitur lau-
daverunt. Testes Iohannes de Clausa, Iohannes Ravaldus, Baldus de Clavar,
Willelmus Badatus et Iohannes de Silvadar. Ipsa die, post terciam.

a Macchia d’inchiostro.

706

1201, dicembre 19, <Sori, prope ecclesiam Sancte Margarite>

Baldo de Clavar cede a Giovanna, vedova di Giovanni Maçatroia, che
agisce per conto dei figli, un caronum e due verdoni ricevendone in cambio un
caronum in Plano.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Cambium faciunt inter se Baldus de Clavar, ex una parte, et Iohanna,
uxor quondam Iohannis Maçatroie, nomine filiorum suorum et pro eis, ex
altera. Baldus dat nomine cambii Iohanne caronum cum terra pertinenti et
verdonum sicut termini positi per arbitros difiniunt et fuit Guideti. Item
alium verdonum et sicut termini diudicant positi per arbitros. Coheret infe-
rius terra Rubaldi de Casubtana, superius Bonavie Decimani, ab alia Willelmi
Balbi et ab alia parte terra Aude de Raçedo. Iohanna vero pro filiis suis dat
Balduino caronum in Plano cum terra pertinenti. Hoc cambium promittunt
vicissim et cetera sub pena soldorum XL et cetera. Possessionem autem et
dominium unus alteri vicissim tradidisse confessi sunt. Testes Vasallus de
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Molino, Raimundus de Mur, Donatus Peleiranus, Marcus de Arenella, La-
francus Rapertus. Eodem die et ora.

707

1201, dicembre 19, Sori, prope ecclesiam Sancte Margarite

I coniugi Giovanni Bono e Adelasia con la sorella Verdelia vendono a
Rubaldo de Tolaria una terra in Valle al prezzo di 4 lire e ½.

Ampie lacerazioni nel margine superiore e verticali interessano le prime 8 righe con perdita
di testo, recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzio-
ne). Nel margine esterno: « pagavit VI, debet VII ». Il documento è barrato con linee oblique
parallele.

(Ms. 102, c. 214 r.) Nos Iohannes Bonus et Adalasia, iugales, et Verde-
lia, soror eiusdem Adalaxie, pro precio librarum IIII ½ denariorum Ianuen-
sium quas a te Rubaldo de Tolaria accepisse confessi sumus, de quibus nos
bene quietos et solutos vocamus, vendimus a tibi Rubaldo de Tolaria peciam
unam terre plenam et vacuam minus dece[n]um in Valle. Coheret inferius
fossatus, superius terra Fulconis de Camporotundo et via publica, a la[tere]
terra Marchisii de Camporotundo et consortum et ab alia parte Fossatus
Tictus. Cum omni suo iure et commodo, ingressu quoque et exitu tibi ven-
dimus, cedimus et tradimus et si plus [val]et tibi donamus faciendum et ce-
tera. Ab omni quoque homine sub pena dupli defendere et cetera. Posses-
sionem autem et dominium ex predicta terra tibi tradidisse confitemur. Que
omnia faciens [ego Adalaxia] consilio propinquorum meorum et nostrorum,
nos mulieres predicte, silicet Marchisii de Camporo[tu]ndo et Iohannis Bo-
tacii de Socisa, renunciamus senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum
et legi Iulie omnique iuri. Actum prope ecclesiam Sancte Margarite de Sauri.
Testes Willelmus de Avegno, Bonusvasallus de Camugio et Willelmus Buinus.
MCCI, indictione IIIIa, XVIIII die decembris, inter b nonam et vesperum.

a Segue depennato vobis    b segue depennato ter(ciam)
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Anno dominice nat(ivitatis) millesimo ducentesimo secundo,
indictione quarta

708

1201, dicembre 26

I coniugi Oberto Gruatus e Adelasia vendono a Vassallo de Camarigna-
no e al cognato Guglielmo Maggio tre terre a Rapallo, loco ubi dicitur ad Per,
al prezzo di 3 lire.

Ampie lacerazioni verticali interessano l’intero documnto con perdita di testo, recupe-
rato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzione). Nel margine
esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Obertus Gruatus et Adalasia, iugales, pro precio librarum III dena-
riorum Ianuensium quas a vobis Vasallo de Camarignano et Willelmo Magio,
eius cognato, accepisse confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos
vocamus, renunciantes exceptioni non numerate peccunie, vendimus vobis
pecias tres terre plenas et vacuas apud Rapallum, loco ubi dicitur ad Per, co-
heret uni pecie inferius terra Willelmi Magii emptoris, superius Vasalli pre-
dicti, a latere terra Sancti Fructuosi et ab alio latere Vasalli predicti. Alteri
pecie coheret inferius terra Sancti Fructuosi, superius terra filiorum olim Io-
hannis Agaçarii, a latere terra Willelmi Magii et ab alio latere terra Sancti
Fructuosi. Coheret tercie pecie [in]ferius terra Baldi de Per, superius eiusdem
Baldi, a latere terra Iohannis Xelli et filiorum Iohannis Agaçarii et ab alio la-
tere Baldi de Per. Cum omni suo iure et commodo vobis vendimus, cedimus
et tradimus et si plus valent vobis donamus faciendum et cetera. Ab omni
quoque homine predict(as) venditionem et donationem vobis vestrisque he-
redibus per nos nostrosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare
promittimus contra omnes personas sub pena dupli et cetera. Possesionem
autem et dominium ex predictis terris vobis tradidisse confitemur. Et ego
Adalaxia predicta, faciens hec consilio propinquorum meorum Rubaldi de
Monte Nigro et Martini calegarii, propinquorum meorum, renuncio senatus
consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Testes Mo-
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randus calegarius, R[u]baldus de a Montenigro et Martini calegarii b. MCCII,
indictione II[I]I, XXVI die de[cem]bris.

a Segue inizio di parola depennata    b Martini calegarii: così.

709

1201, dicembre 28, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii.

Ottone di Langasco, Giordano Minister, Rubaldo de Rodibroco e Lan-
franco di Savignone, eletti arbitri per la vertenza relativa all’uccisione di Pro-
spero de Carpeneto fra Beltrame di Mignanego con il figlio Rainaldino, da
una parte, e Alberto, figlio di Prospero, dall’altra, deliberano che Alberto trat-
tenga per sé 10 lire dalla somma pagata dalla controparte in esecuzione
dell’accordo precedente (v. n. 559) a titolo di spese sostenute per la vertenza.

Ampie lacerazioni verticali a partire dal margine superiore interessano le prime 6 righe con
perdita di testo, recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. In-
troduzione). Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique paral-
lele. V. anche nn. 558-562, 710, 711, 777-779, 787, 788.

(c. 214 v.) In ecclesia Sancti Laurentii. Oto de Langasco draperius, Ior-
danus Minister, Rubaldus de Rodibroco et Lafrancus de Savignono, arbitri
constituti in pacificando id quod oriri possit de morte quondam Prosperii de
Carpeneto ex parte Bertramis de Mugnanico et filii sui Rainaldini et ex herede
quondam Prosperii et nominatim Alberto, filio quondam Prosperii, con-
cordaverunt et sciverunt Albertum predictum, filium quondam Prosperii,
expendisse libras X occasione maleficii iam dicti patris sui perpetrati, lauda-
verunt et statuerunt ipsum Albertum ha[bere] libras X de illis libris L quas
Bertramis de Mugnanico solvit pro concordio quod fecit [cum filio] Pro-
sperii pro se et filio suo Rainaldino. Quas libras X Albertus predictus, filius
quondam Prosperii, [habea]t et teneat iure proprio sine omni fratris sui et
matris et omnium pro domo sua contradictione et nullatenus ad partem ve-
nire vel producere cogatur eo quia multa incomoda i[ps]e sustinuit et eas
illum a expendisse cognoverunt. Quare ut supra legitur laudaverunt. [Te]stes
Rubeus de Mugnanico, Bernardus de Castagna Rubea, Anselmus ferarius,
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Willelmus Rubeus de Pelio. MCCII, indictione IIII, XXVIII die decembris,
inter terciam et nonam.

a illum: in sopralinea.

710

1201, dicembre 28, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Gli arbitri di cui al n. 709 ordinano ad Alberto, figlio del defunto Prospe-
ro de Carpeneto, di presentarsi alle autorià comunali e ritirare la denuncia
contro Rainaldino, figlio di Beltrame di Mignanego, per l’omicidio di Prospe-
ro, a seguito dell’accordo intervenuto tra le parti.

Ampie lacerazioni verticali nel lato esterno interessano pressoché l’intero documento
con perdita di testo, recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo
(v. Introduzione). Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 558-562, 709, 711, 777-779,
787, 788.

Eodem loco et die et predicti arbitri, coram predictis testibus et eadem
hora a, laudaverunt et preceperunt Alberto, filio quondam Prosperii de Car-
peneto b, et sue parti quod ipsi pergant ante consules communis vel potesta-
tem aut rectorem communis Ianue qui pro tempore fuerint quando Bertramis
de Mugnanico voluerit, et renuant lamentacionem sive accusacionem quam
fecerunt de homicidio Prosperii contra Rainaldinum, filium Bertramis de
Mugnanico, aut suam partem et faciant sic quod ipse Rainaldinus sit resti-
tutus et nullatenus contraveniant, eo quia ad accordium pervenerunt et pa-
cem fecerunt et quia Bertramis solvit propterea c libras LX, ideoque laudave-
runt ut supra legitur.

a et eadem hora: in sopralinea    b de Carpeneto: in sopralinea    c segue depennato

habere
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711

1201, dicembre 28, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Alberto, figlio del defunto Prospero de Carpeneto, scioglie Beltrame di
Mignanego, a nome del figlio Rainaldino, da ogni gravame impostogli dai consoli
del Comune, annullandone l’instrumento redatto dal notaio Bertolotus.

Per le condizioni della carta v. n. 710. Il documento è barrato con linee oblique paralle-
le. V. anche nn. 558-562, 709, 710, 777-779, 787, 788.

Ego Albertus, filius quondam Prosperii de Carpeneto, heres eiusdem
Prosperii, facio tibi Bertrami de Mugnanico, nomine Rainaldini, filii tui, finem,
pactum et refutacionem atque omnimodam remissionem ex omni iure, racione
et actione michi aliquo modo competentibus versus bona predicti Rainaldi et
que sibi competebant pro capitulo ex bonis paternis et quoquo modo habitis
occasione quondam mortis patris mei et laudis facte per consules communis
Nicolam Mallonum, Nicolosum Aurie, Willelmum Guercium et Guidonem
Spinulam et velut continetur in laude scripta per manum Bertoloti notarii.
Quam laudem casso, irrito et evacuo et nullius utilitatis esse facio. Et posses-
sionem cum dominio tibi et filio tuo restituisse confiteor. Promitto itaque tibi
sic firmum et inconcussum habere et tenere et non contravenire per me vel per
interpositam personam sub pena dupli stipulata de tanto quanto dampnum
passus fuisset filius tuus bona pignori intrare per te patrem suum Bertramen
recipientem nomine ipsius. Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus
et ipsa hora. Testes Rubaldus de Oliva, Vasallus de Langasco draperius, Oto
de Langasco draperius, Iordanus Minister, Rubaldinus de Moniardino et La-
francus de Savignono.

712

1202, gennaio 1, Sestri Ponente, intra domum ecclesie turris de Bulbonoso

Il marchese Enrico di Ponzone dichiara di aver ricevuto in mutuo gratis
et amore da Guglielmo Embriaco maior 40 lire, che si impegna a restituire
entro l’ottava di Pentecoste.
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Alcune lacerazioni sparse, verticali e non, interessano in particolare la parte finale del
documento con perdita di testo, recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in
corsivo (v. Introduzione). Nel margine esterno: « n(on) ».

E d i z i o n e: RUSSO, p. 207, n. 23.

(c. 215 r.) Ego Enricus de Ponçono marchio confiteor accepisse in
mutuum a te Willelmo Embriaco maiori libras XL denariorum Ianuensium
gratis et pro amore, renunciando exceptioni non numerate peccunie, quas
aut totidem pro illis promitto dare et restituere tibi aut tuo certo misso per
me vel meum missum usque ad oct(avam) prox(imi) Pentecostes. Et si a sic
non fuerit obsevatum, deinde habeas possessionem et dominium molendi-
norum meorum, pedagiorum, donnicalium, vinearum, phori et foudri et
mercati et omnium b que habeo in Varagine et infra iurisdictionem de Vara-
gine, que bene sint omni anno libre XV denariorum Ianuensium c introitus d

ita quod nullatenus in sorte computentur, silicet salva semper sorte, quas li-
bras XV tu aut tuus nuncius omni anno e accipere et habere volo titulo do-
nationis inter vivos ad tuum beneplacitum. Que si in predictis haberi non
possint et deficerent de sorte f, reliquis meis rebus et bonis tibi complere
promitto et dare donatione inter vivos, salva semper sorte. Insuper si quas
expensas g pro eis exigendis h causando vel molestando feceris tu aut alius
pro te, tibi integre restituere spondeo, alioquin penam dupli bona pignori
intrare, renunciando prescriptioni fori ita etiam quod si placitum aliquo
tempore vel lis de predictis movebuntur, quod in curia Ianue teneri debeat
et examinari et diffiniri. Que omnia ego Enricus de Ponçono predictus iuro,
tactis sacrosanctis evangeliis, attendere et observare quantum non remanse-
rit licentia tua i Willelme Embriace predicte et cetera. Et iuro, tactis Dei
evangeliis, quod de predictis nullam requisitionem faciam, nullam litem mo-
vebo aliquo tempore apud aliquam spiritalem vel secularem personam nomine
usurarum vel earum occasione. Actum apud Sextum, intra domum ecclesie
turris de Bulbonoso. Testes donnus Iacobus, monachus de Sancto Quinti-
no, donnus Iacobus, canonicus de Sancto Theodoro, et Nicola Barbavaria.
MCCII, indictione IIIIa, prima die ianuarii, inter terciam et nonam.

a et si: in sopralinea su p depennata    b et omnium: in sopralinea    c denariorum Ia-
nuensium: in sopralinea    d corretto su introitum    e omni anno: in sopralinea su accepi
depennato    f et deficerent de sorte: in sopralinea    g expensas: in sopralinea    h segue

depennato causa vel    i segue depennato et c[etera]
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713

1202, gennaio 2, <Genova>, in domo de Leccavela et de Porto

Testamento di Guglielmo Crosetus.

Due modeste lacerazioni lungo il lato destro interessano le prime 3 righe con perdita di
testo, recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzione);
una più modesta, verticale, nel verso. Nel margine esterno: « pagavit denarios XX ». Il docu-
mento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Willelmus Crosetus contemplatione ultime voluntatis mee taliter
me et mea ordino, iudico et dispono. In primis iudico per animam meam li-
bras V, quarum decenum in opera Sancti Laurentii; reliquas in ordinacione
nepotis mei Vivaldi dimitto dandas et ordinandas per animam meam sicut ei
melius visum fuerit apud ecclesiam Sancti Laurentii, ubi meam eligo sepul-
turam; lego hospitali Sancti Iohannis lectum meum cum culcitra, cuxino et
coopertori. Ego debeo Michaeli affaitatori soldos XXVI, quos volo ut ipse
habeat de meis, et iudico ei capsam. Lego, iudico et ordino meo nepoti Vi-
valdo omnia massaricia et utensilia domus de Vulturi et de Ianua et guarni-
menta et nominatim butes, feramenta, parolia, lebetes a, arcilia et orcam et
lectos guarnitos atque cetera utensilia et massaricia. Volo quod mei nepotes
Balduinus, Willelmus et Aldeta habeant illas libras XXV quas iuraverunt mi-
chi dare et restituere et iudico eis alias libras XXV, quibus sint contenti quod
amplius in bonis meis petere nequeant et si plus peterent aut meo nepoti
Vivaldo b molestiam facerent, fuissent perdentes et haberent regressum ad
eundem nepotem meum Vivaldum et taliter habeant in parte michi contin-
genti de Marchesino. Casso, irrito et evacuo donationem quam feci meo
nepoti Willelmo Croseto eo quod me sasivit per personam et multa mala
michi fecit et nullum consilium nullumque adiutorium dedit sed totum con-
trarium et quia uxor eius Saona / (c. 215 v.) habet libras LX in tercia parte terre
de Vulturi et residuum casso, irrito et nullius utilitatis esse facio. Confessus
sum quod meus nepos Vivaldus michi mutuavit libras VIIII, soldos III, dena-
rios IIII c, unde ipse habet cartam de libris VIII, quas libras VIIII, soldos III,
denarios III d ei debeo et volo ut ipse inde habeat solutionem in bonis et re-
bus meis quibus ipse maluerit. Lego mee nepti Audane, uxori Vivaldi, bara-
came(n) pro ventre suo e. Reliqua bona mea et res meas omnes dimitto, lego
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et ordino meo nepoti Vivaldo in integrum faciendum quicquid ipse voluerit
iure proprio. Hec est mea ultima voluntas et cetera. Testes Oglerius Bata-
gius, Iordanus Pataraldus, Raimundus de Çoagi, Iohannes de Clavari ripa-
rius et Willelmus cavalerius. Actum in domo de Leccavela et de Porto ubi
manebant, MCCII, indictione IIIIa, II die ianuarii, inter nonam et vesperum.

a Segue depennato butes    b Vivaldo: in sopralinea    c IIII: così; poco dopo III    d III:
così; poco prima IIII    e Lego mee - suo: posto dopo il periodo seguente, prima dei nomi dei

testimoni, con segno di richiamo.

714

1202, gennaio 2, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

A seguito dell’uccisione di Auçapes, i suoi figli Bragherius e Alegrinus,
con tutti i loro familiari e consorti, raggiungono un accordo di pace con Simo-
ne de Camaiori e i suoi aderenti, nel quale è compreso il pagamento di 12 lire
da parte di Simone ai figli dell’ucciso.

Ampie lacerazioni sparse interessano la prima metà del documeno con perdita di testo,
recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzione).

Discordia, guerra et mala voluntas erant inter Simonem de Camaiori et
omnes de domo sua et amicos, ex una parte, et Bragherium, filium olim a

Auçapedis, et fratrem suum et omnes de domo sua et amicos suos, ex altera,
occasione homicidii b perpetrati de Auçapede, patris iam dictorum Bragherii
et fratris eius Alegrini. De quo facto Simon de Camaiori iuravit, tactis sa-
crosanctis evangeliis, stare mandatis et ordinacioni Bragherii et fratris sui et
omnium suorum amicorumn quos accolligerunt. Mandatum quod Simoni
de Camaiori fecerunt fuit huiusmodi: nullum obprobrium filiis Auçapedis
vel eorum filiis et descendentibus aut illis de sua parte et amicorum exinde
facient aliquo modo per se aut filios suos vel condescendentes, in odium
non deicient et ab eorum offensionibus se abstinebit et non permanebit ad
aliquid quod fuisset eorum contrarium et si sciret qui eis malum pararet di-
sturbaret et si dissturbare non posset ad eorum noticiam debet facere perve-
nire et stare inde ad eorum voluntatem et mandatum. Non stet in ecclesia
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coram eis se sciente nec in eorum contratis ire vel permanere nisi fortassis
comunitate terre superveniente et tunc non male nec inhoneste, preterea in
viis se guardabit melius quam possit non eis obviare. Ideo Simon de Camaio-
ri predictus iuravit eis firmam pacem tenere et veracem et non contravenire.
Et Alegrus de Camaiori iuravit pacem bonam et concordiam eis tenere. Et
iuraverunt Bragherius et Alegrinus, frater eius, sua sponte de cetero Simoni
de Camaiori et sue parti et amicis suis et omnibus de domo sua firmam et
bonam pacem tenere et habere et nullam offensionem modo aliquo facere
vel parare et si sciret qui contrafaceret c disturbaret et si disturbare non pos-
set ad eorum noticiam pervenire faciet d et se eis nocentes oponent. Hec
omnia fecit Alegrinus conscilio Vasalli de Molino, curatoris sui et a consulibus
de Sauri constituti. Et e hoc autem facto si voluerint Fulconem de Camaiori
apellare non remittunt in hiis suum ius. Hec autem omnia promittunt una
pars alteri et iurant, tactis sacrosanctis evangeliis, firma et inconcussa habere
et tenere et non contravenire sub pena librarum centum undique promissa
et stipulata, bona sua habita et habenda vicissim pignori obligantes de pace
ista et concordia solum. Et dedit Simon de Camaiori filiis Auçapedis et here-
dibus libras XII. Actum in ecclesia Sancti Laurentii. Testes Rubaldus Taral-
lus, Enricus de Volta, Marchisius Çurlus, Donatus Peleiranus, Boiamons de
Arenella et Vasallus de Molino. MCCII, indictione IIIIa, II die ianuarii, inter
nonam et vesperum. Huius tenoris duo instrumenta fieri rogaverunt.

a olim: in sopralinea    b homicidii: in sopralinea    c contrafaceret: contra in so-

pralinea    d et si sciret ... disturbaret ... posset ... faciet: così    e et: corretto.

715

1202, gennaio 8, <Genova>, in domo Ugonis Fornarii

Imbaldus de Sivelgni dichiara di detenere 8 lire e ½ di Albertino, figlio
del defunto Raoul, conciatore di pelli di Villefranche e di Toscana, per
l’occasione rappresentato da Ugo Fornari, impegnandosi a pagargli 30 soldi
all’anno finché terrà la predetta somma.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 716.
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(c. 218 r.) Ego Imbaldus de Sivelgni confiteor habere de Albertino, fi-
lio quondam Rauli pelliparii Vill(e)france et Toscane, uxoris eius, matris
Albertini, libras VIII ½ denariorum Ianuensium, que sunt ipsius Albertini, ex
hiis salvis a semper hiis libris VIII ½ Albertino. Inter<e>a promitto dare ei-
dem Albertino aut suo certo nuncio vel suo nomine per me vel meum nun-
cium soldos XXX omni anno quousque illas tenuero ita quod non compu-
tentur in sorte et salvo semper capitali, alioquin penam dupli bona pignori
intrare, te Ugone Fornario recipienti nomne Albertini et existenti pro eo in
hoc casu. Actum in domo Ugonis Fornarii. Testes Ugo Fornarius, Petrus,
pelliparius de Vultabio, Willelmus osbergerius et Fulco de Bargagio. MCCII,
indictione IIIIa, VIII die ianuarii, in sero.

a Corretto su salvo

716

1202, gennaio 8, <Genova>, in domo Ugonis Fornarii

Pietro di Voltaggio, conciatore di pelli, prende con sé per dieci anni, a
partire da Pasqua, come apprendista Albertino, figlio del defunto Raoul, con-
ciatore di pelli di Villefranche e di Toscana, per l’occasione rappresentato da
Ugo Fornari, dando ricevuta di 40 soldi per i primi due anni passati. Imbaldo
de Sovilgni si impegna a versare annualmente a Pietro 20 soldi tratti dal pa-
trimonio di Albertino.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 715.

E d i z i o n e: FERRETTO, Novi, n. 170.

Petrus, pelliparius de Vultabio, promittit tenere secum et in domo sua
Albertinum, filium Rauli pelliparii Vill(e)france et Toscane, a proximo festo
Pasche Resurrectionis usque ad annos decem et exinde solutus est de soldis
XL et ipse tenuit illum iam annis II. De annis VIII promittit Imbaldus de So-
vilgni dare Petro pellipario predicto omni anno soldos XX de rebus Albertini
sub pena dupli bona pignori intrare. Petrus pelliparius promittit adhuc dare
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victum et vestitum Albertino predicto convenienter secundum posse suum
et docere eum a arte sua pelliparie bona fide, vestimenta dare, exceptis bra-
chis et camisiis dandis a sua matre b Toschana omni anno presente et pro-
mittente. Sicque promisit Petrus pelliparius attendere et observare in pena
librarum XII bona pignori intrare, teque Ugone Fornario recipienti nomine
Albertini. Qui Ugo Fornarius, tunc castellanus Vultabii, suam omnimode
auctoritatem interposuit. Actum eodem loco et die et coram eisdem testi-
bus et ipsa hora.

a Segue depennato dare    b segue depennato Th

717

1202, gennaio13, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

Giovanni della Fontana vende ai fratelli Marco Salvo e Giovanna, figli
del defunto Rosso de Faval, una terra sopra Maggiolo al prezzo di 11 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Iohannes de la Fontana, pro precio soldorum XI denariorum Ia-
nuensium quos a a vobis Marcho Salvo et Iohanne, filiis quondam Rubei de
Faval, accepisse confiteor, de quibus me bene quietum et solutum voco,
vendo vobis peciam unam terre plenam et vacuam supra Maiolum. Coheret
inferius via publica, a duabus partibus fossatus et superius terra de la costa.
Cum omi suo iure et cetera et si plus valet vobis dono faciendum et cetera.
Ab omni quoque homine sub pena dupli defendere et cetera. Possessionem
autem et dominium inde vobis tradidisse confiteor. Testes Enricus de Faval,
Oliverius de Moçonar, Ugo de Trosso, Iohannes de Muro. XIII die ianuarii,
in mane. Actum prope ecclesiam Sancti Angeli plebis Sauri.

a Corretto su quas
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718

1202, gennaio 13, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

I coniugi Amico Montanaro e Mabelia vendono a Guglielmo de Tercili
alcune proprietà al prezzo di 43 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VII, debet V ». Il documento è barrato con linee oblique
parallele.

Nos Amicus Montanarius et Mabelia, iugales, pro precio soldorum
XLIII denariorum Ianuensium quos a te Willelmo de Tercili accepisse
confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus ti-
bi quartam partem omnium exituum et pertinentium que fuerunt Iuliane,
matris mei Mabelie, in plenis, vacuis, domesticis et silvestribus et que fue-
runt date pro mea dote et meo patrimonio aliquo modo, et sedecenum
molendini de Tercili et quartum castaneti pro indiviso tecum Willelmo de
Tercili predicto, sed peciam de Erta prope fossatum tibi non vendimus.
Sicque cum omni suo iure et commodo tibi vendimus, cedimus et tradi-
mus et si plus valent tibi donamus faciendum et cetera. Ab omni quoque
homine predic(tas) venditionem et donationem tibi tuisque heredibus per
nos / (c. 218 v.) nostrosque heredes semper legittime defendere et aucto-
riçare promittimus contra omnes personas et nullatenus impedire sub pe-
na dupli et cetera. Possessionem autem et dominium exinde tibi tradidisse
confitemur. Et ego Mabelia predicta, faciens hec consilio et iussu patris
mei Ospinelli de Cavrano et consilio propinqui mei Alberti Calvi de Ban-
ca, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie
omnique iuri. Actum prope ecclesiam Sancti Angeli plebis Sauri. Testes
Fulco de Curtino, Ricius de Panaxi, Amigonus de Tivirasca, Merlo de
Costa Porcilis, Fraimundus de Caneva. MCCII, indictione IIIIa, XIII die ia-
nuarii, inter terciam et nonam.
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719

1202, gennaio 13, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

Allegro de Camaiori, tutore dei figli del defunto Guglielmo de Camaiori,
dichiara di detenere 35 soldi e 7 denari di loro proprietà; analoghe dichiara-
zioni rilasciano Simone de Camaiori per 45 soldi e Gandolfo de Cereseto per
7 soldi e 2 denari.

Nel margine esterno: « pagavit ».

Ego Alegrus de Camaiori, tutor filiorum quondam Willelmi de Ca-
maiori, confiteor habere de eorum rebus soldos XXXV, denarios VII, quos
volo ut habeant salvos in meis rebus ad accipiendum et habendum ipsi aut
alii eorum nomine sub pena dupli bona pignori intrare si qui sibi contraria-
rent. Et ego Simon de Camaiori confiteor habere de rebus eorundem mi-
norum soldos XLV, quos habeant in meis rebus et dare promitto sub pena
dupli et cetera. Et ego Gandulfus de Cerexedo a simili modo habere confi-
teor de rebus ipsorum minorum soldos VII, denarios II in pena dupli et cetera.
Actum eodem loco et die et ipsa hora. Testes Rubaldus de lo Plano, Rubaldus
Guercius de Camporotundo, Muruellus de Ponte, Raimundus de Florençana
et Fulco de Camaiori.

a Cerexedo: corretto.

720

1202, gennaio 13, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

I coniugi Marufus di Polanesi e Poma donano al figlio Amico la quarta
parte dei loro beni mobili e immobili, nei quali, oltreché in ciò che egli già
possiede o possederà, vanno computati la dote e il costituendo antefatto della
moglie Adelasia, figlia del defunto Raimondo de Trosso.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 721.
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Nos Marufus de Pollanexi et Poma, iugales, damus tibi Amico, filio
nostro, quartam partem omnium rerum nostrarum mobilium et immobi-
lium faciendum quicquid volueris iure proprio sine omni nostra et heredum
nostrorum atque omnium per nos contradictione. In qua quarta parte et in
rebus omnibus quas habes et deinceps adquisiveris volumus et tibi conce-
dimus ut accipias dotem sive patrimonium uxoris tue Adalaxie, filie olim Rai-
mundi de Trosso, et antefactum facias sine omni nostra et omnium per nos
<contradictione>. Sicque volumus et tibi precipimus ut ita facias, promit-
tentes omni tempore firmum et inremotum habere et tenere et non contrave-
nire. Que omnia ego Poma predicta faciens consilio propinquorum meorum
Lafranci de Montexello et Ugonis de Trosso, mei generi, renuncio senatus
consulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Actum eodem loco et
die et ipsa hora. Testes Obertus de Valle, Obertus, filius suus, Vitalis de
Fontana, Iohannes de Terili, Iohannes de Insula et consiliatores.

721

1202, gennaio 13, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

Amico, figlio di Marufus di Polanesi e di Poma, col consenso dei genitori,
dichiara di aver ricevuto 24 lire, in beni mobili e immobili, a titolo di dote
della moglie Adelasia, figlia del defunto Raimondo de Trosso, accreditandole
sui propri beni l’equivalente di 12 lire a titolo di antefatto.

Nel margine esterno: « pagavit VIII ». V. anche n. 720.

Ego Amicus, filius Marufi de Pollanexi et Pome, iugalium, presentibus,
volentibus et iubentibus ipsis patre a meo et matre mea in quarta parte bo-
norum suorum et in rebus meis omnibus quas habeo et sum habiturus,
confiteor accepisse omnes res mobiles et immobiles uxoris mee Adalaxie,
filie quondam Raimundi de Trosso, pro libris XXIIII denariorum Ianuen-
sium et ita racionate fuerunt nomine dotis et patrimonii predicte uxoris mee
et de ipsis me bene quietum et solutum voco, renunciando exceptioni non
numerate dotis aut non tradite rei et volo ut sint ei salve in bonis et rebus
meis habitis et habendis sine omni mea aut heredum meorum atque omnium
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per nos contradictione. Et facio et nomine antefacti <dono> eidem Ada-
laxie, predicte uxori mee, tantum in bonis meis et rebus habitis et habendis
et in quarta parte bonorum patris mei et rerum atque matris mee presen-
tium et iubentium atque volentium quod bene valeat l(i)b(ras) XII denario-
rum Ianuensium et volo ut de ista donatione faciat ipsa quicquid voluerit
pro more et consuetudine civitatis Ianue sine omni mea heredumque meo-
rum et patris mei atque matris mee pre/sentium (c. 219 r.) et iubentium
contradictione b. Marufus predictus et Poma, uxor eius, iam dictis omnibus
consentientes ut supra legitur confirmarunt. Et hec fecit Poma consilio
propinquorum suorum Lafranci de Montexello et Ugonis de Trosso, renun-
ciavit omni iuri quo posset se iuvare. Actum prope ecclesiam Sancti Angeli
plebis Sauri. Testes Obertus de Valle, Obertus filius suus, Vitalis de Fontana,
Iohannes de Teril et Iohannes de Insula et consiliatores. MCCII, indictione
IIIIa, XIII die ianuarii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato et mea in quarta parte    b segue depennato Actum

722

1202, gennaio 13, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

I fratelli Crollamons di Bogliasco e Martino vendono a Guglielmo Bian-
co de Faval una terra supra Ercoanam con polperolus e beverella al prezzo di
3 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit IIII ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Crollamons de Boiascho et Martinus frater suus, pro precio soldo-
rum III denariorum Ianuensium quos a te Willelmo Blancho de Faval accepi-
mus, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi peciam
unam terre plenam et vacuam supra Ercoanam, supra domum Coacii, et sunt
in ea unus polperolus et beverella. Coheret inferius terra Oberti de Valco-
lumbaria et Marini Kareficus, superius terra Oberti de Valcolumbaria, a latere
terra emptoris et ab alio latere illorum de Corsanico et Crollamons habet in
ea partem de latere. Cum omni suo iure et si plus valet tibi dono faciendum
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quicquid volueris et cetera. Ab omni quoque homine predict(as) venditio-
nem et donationem tibi tuisque heredibus et cetera sub pena dupli. Posses-
sionem autem et dominium exinde tibi tradidisse confiteor. Actum eodem
loco et die et ipsa hora. Testes Raimundus de lo Plano, Raimundus Pelacius,
Raimundus de Canneto, Willelmus de Florençana, Iohannes de Trosso.

723

1202, gennaio 13, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

Isembardo de Florençana vende a Marencus, figlio di Vegius di Tasso,
un terzo di terra ubi dicitur Vallis Crosa, usque prope Castanetum Vetulum
al prezzo di 3 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit ».

Ego Isembardus de Florençana, pro precio soldorum III denariorum
Ianuensium quos a te Marenco, filio a Vegii de Taçolo, accepisse confiteor,
de quibus me bene quietum et solutum voco, vendo tibi tercium unius sor-
tis de terra, ubi dicitur Vallis Crosa, usque prope Castanetum Vetulum, et
per medium terre Martini Follis, et hec fuit medium pastinum. Cum omni
suo iure et si plus valet dono faciendum et cetera. Ab omni quoque homine
predict(as) venditionem et donationem promitto legittime defendere sub
pena dupli et cetera. Actum eodem loco et die, circa nonam. Possessionem
autem et dominium exinde tibi tradidisse confiteor. Testes b Iordanus
Melcus, Raimundus Pelacius, Crexius de Plaçol, Willelmus de Florençana,
Curadus frater eius, Willelmus de Faval, Iohannes de Trosso, Otobonus de
Curtino.

a Segue depennato quondam    b segue depennato Merlo de Costa Porcilis, Willelmus de
Caneva, Marchisius de la Valle et Fulco de Curtino
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724

1202, gennaio 13, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

Serafina de Molino vende a Giordano Melcus parte di una terra a Ca-
stagnola, dove Giordano possiede già due parti al prezzo di 4 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit ».

Ego Sarafina de Molino, pro precio soldorum IIII quos a te Iordano Mel-
co accepisse confiteor, de quibus me bene quietam et solutam voco, vendo
tibi novenam unius pecie terre ad Castagnolam. Coheret inferius terra de
Malfiliastris, superius terra de Calmo, a latere Iohannis de Castagnola et Mar-
chisii de la Valle et ab alia parte a pastinum quod fuit illorum de Casella et pa-
stinum Marchisie de Fondola, et est novena illa ubi tu Iordanus Melcus habes
duas partes. Cum omni suo iure et si plus valet tibi dono faciendum et cetera.
Ab omni quoque homine promitto semper legittime defendere sub pena dupli
et cetera. Possessionem autem et dominium exinde tibi tradidisse confiteor.
Actum eodem loco et die, post nonam. Testes Merlo de Costa Porcilis, Wil-
lelmus de Caneva, Marchisius de la Valle, Fulco de Curtino. MCII.

a parte: in sopralinea su latere depennato.

725

1202, gennaio 13, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

Merlus de Muro vende a Buca de Feleito una parte di prato sortis Tivi-
raschine al prezzo di 3 soldi e 8 denari.

Nel margine esterno: « pagavit ».

Ego Merlo de Muro, pro precio soldorum III, denariorum VIII quos a te
Buca de Feleito accepi, de quibus me bene quietum et solutum voco, vendo
tibi sextam unius quinte prati sortis Tiviraschine et usque inter aquam,
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pratum et campum. Cum omni suo iure et commodo tibi vendo, cedo a et
trado et si plus valet dono faciendum et cetera. Ab omni quoque homine
predict(as) venditionem et donationem tibi tuisque heredibus sub pena dupli
et cetera. Possessionem autem et dominium inde tibi tradidisse confiteor.
Actum eodem loco et die et inter nonam et vesperum. Testes Guiliençonus de
Costa, Simon Curadi de Levar, Obertus, filius Petri de Benedicto, Iohannes,
filius Iordani de Cereto, Albertus de Casaleto.

a cedo: ripetuto.

726

1202, gennaio 13, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

Vassallo, figlio del defunto Michele de Castagneto, rimette a Marchisius
della Valle, a Giovanni di Castagnola e parenti tutte le terre nel tratto dal mo-
lino de Bonico al mare, già dote della defunta moglie Anna; riconosce inoltre
di dover dare a loro 6 soldi entro 2 anni.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 727.

(c. 219 v.) Ego Vasallus, filius quondam Michaelis de Castaneto, remitto
vobis Marchisio de la Valle et Iohanni de Castagnola, recipientibus pro vobis
et consortibus vestris, et concedo atque finem facio ut habeatis, teneatis ac
possideatis omnes terras plenas et vacuas a molino de Bonico in çusum usque
in mare, dotes silicet et extradotes quondam uxoris mee Anne, et nominatim
olivetum et roveretum de supra molinum et debeo dare vobis soldos VI usque
ad annos duos. Promitto igitur vobis sic firmum et inconcussum habere et
tenere et non contravenire nec removere sub pena dupli bona pignori intra-
re. Possessionem autem et dominium exinde et de predictis terris vobis tra-
didisse et concessisse confessus sum. Actum prope ecclesiam Sancti Angeli
plebis Sauri. Testes Iohannes de Insula, Martinus de Fondola, Merlo de
Muro, Oliverius de Moçonaria et Fulco, nepos quondam archipresbiteri
Fulconis. MCCII, indictione IIIIa, XIII die ianuarii a, circa vesperum.

a Segue depennato inter tercia
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727

1202, gennaio 13, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

Marchisius della Valle e Giovanni di Castagnola, anche a nome dei loro
parenti, rilasciano quietanza a Vassallo, figlio del defunto Michele de Castagneto,
di quanto loro dovuto sui beni della defunta Anna, loro zia, moglie di Vassallo.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 726.

Nos Marchisius de la Valle et Iohannes de Castagnola, per nos et con-
sortes nostros, facimus tibi Vasallo, filio quondam Michaelis de Castaneto, fi-
nem, pactum et refutacionem atque omnimodam remissionem ex omni iure,
racione et actione nobis competentibus in bonis et rebus quondam amite no-
stre, uxoris tue Anne. Quam finem et quod pactum et que omnia promittimus
tibi firma et inviolabilia habere et tenere et non removere et te defendere ab
omnibus personis et specialiter ab omnibus consortibus nostris sub pena du-
pli a stipulata bona pignori intrare. Que omnia tibi facimus quia nobis remittis
omnes terras plenas et vacuas a molino de Bonico in çusum usque in mare,
dotes silicet et extradotes predicte Anne, amite nostre, quondam uxoris tue,
et nominatim olivetum et roveretum de supra molinum et velut in instru-
mento scripto inde per manum Willelmi b Saurini notarii 1 continetur. Actum
eodem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

a dupli: in sopralinea    b segue depennato de Scori

728

1202, gennaio 14, in domo Filipi Baraterii

I coniugi Armaninus de lo Cornal e Agnese si impegnano a pagare entro
l’anno 23 soldi e ½ a Rubaldo de lo Podio in relazione a quanto dichiarano di
aver ricevuto da quest’ultimo.

———————

1 V. n. 726.
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Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Armaninus de lo Cornal et Agnes, iugales, confitemur accepisse a te
Rubaldo de lo Podio tantum de tuis rebus unde promittimus dare tibi aut tuo
certo misso per nos aut nostrum missum soldos XXIII ½ denariorum Ianuen-
sium usque ad annum, alioquin penam dupli bona pignori intrare, quisque
nostrum in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plu-
res » et cetera. Et ego Agnes, faciens hec consilio propinquorum meorum
Willelmi de Ponte et Boiamontis de Arenella, renuncio senatus consulto
Velleiano et cetera. Actum apud Octavum a, in domo Filipi Baraterii. Testes
Willelmus de Ponte, Boiamondus de Arenella, Loisius de Poraria. XIIII die
ianuarii, in mane, ante diem.

a Octavum: in sopralinea (lettura incerta) su Boiaschum depennato.

729

1202, gennaio 16, Genova, in ecclesia Sancti Laurentii

I consoli della pieve di Sori assegnano a Marchisius, figlio del defunto
Guglielmo de Muro, la proprietà di una terra di Folco de Muro in Costa de Mu-
ro per 53 soldi non consegnatigli dallo stesso Folco, già suo tutore.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ianue, in ecclesia Sancti Laurentii. Consules de Sauri Vasallus de Moli-
no, Raimundus de Muro, Marchus de Arenella et Donaus Peleiranus lauda-
verunt quod Marchisius, filius quondam Willelmi de Muro, habeat et te-
neat a pro soldis LIII peciam unam terre plenam et vacuam que fuit Fulconis
de Muro et ubi Raimundus Medicus et sua uxor Agnes possessionem et
dominium ei dederunt in Costa de Muro infra has coherentias: superius una
faxia terre quam Raimundus et uxor tenuerunt de ista terra, inferius via, a
levante Marchisii predicti et ab alia parte Iohannis de Mur, quia cognove-
runt Fulconem tantum de rebus suis habuisse quando fuit eius tutor et re-
cognoverunt Raimundum et Agnesem b, uxorem eius, ita verum fuisse et
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nullam solucionem fecisse, inter quos fuerunt soldi XIII de rebus incantatis.
Ideo ut supra legitur laudaverunt et confirmarunt cum iam dicti Raimundus
et Agnes sic voluissent et possessionem dedissent. Testes Fortis de Quarto,
filius Willelmi Schergnini, Willelmus de Ponte, Madius de Peracio, Obertus
de Quarto. XVI die ianuarii, circa terciam.

a Segue depennato pro soldis LIIII denariorum Ianuensium    b corretto su Raimundus
et Agnes

730

1202, gennaio 16, Genova, in ecclesia Sancti Laurentii

I consoli della pieve di Sori assegnano a Marchisius Airaldus 3 tavole e ½
di un oliveto di proprietà del defunto Martino de Trosso in pagamento di 20
soldi dovutigli dai curatori dei beni del defunto per una vertenza relativa alla
dote della sorella Tantobella, vedova dal predetto Martino.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 220 r.) Ianue, in ecclesia Sancti Laurentii. Consules de Sauri Vasal-
lus de Molino, Marchus de Arenella, Donatus Peleiranus et Raimundus de
Muro laudaverunt et firmiter statuerunt quod Marchisius Airaldus habeat et
iure proprietatis ac nomine comp(ar)e quiete teneat et possideat, sine con-
tradictione curatorum bonorum quondam Martini de Trosso et omnium
pro eisdem bonis, nominatim peciam unam oliveti que fuit Martini de Tros-
so et est tabule III ½, cui coheret inferius terra Donidei de Valle, superius
terra Alegre de Podio, a tercia terra Iohannis Piceni et a quarta terra Doni-
dei de Valle. Hancque terram habeat Marchisius Airaldus predictus in so-
lutum soldorum XX quos ipse solvit precepto consulum et ordinacione pro
placito quod habuit de dote uxoris olim Martini de Trosso, sororis Airaldi,
nomine Tantobelle, quia curatores bonorum illud bandum solvere nullate-
nus voluerunt. Ideoque, freti auctoritate et consilio sapientum et quia ipse
Marchisius Airaldus in dote sue sororis Tantobelle recuperande optinuit de
iure et solvit iam dictos soldos XX, iam dictam terram arbitrio exstimatorum
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ei dederunt et tradiderunt, laudantes ut illam terram proprio iure teneat et
possideat, possessionem namque cum dominio exinde illi tradere facientes
curatoribus bonorum Oberto de Valle et Iohanne de Trosso. Testes Fortis
de Quart, filius olim Willelmi Schergnini, Willelmus de Ponte, Madius de
Peracio et Obertus de Quarto. XVI die ianuarii, circa terciam.

731

1202, gennaio 18, <Genova>, sub porticu domus Bonifacii q. Ingonis de Volta

Giacomo Cralia vende a Raimondo de Flessa una terra situata tra la
chiesa di San Michele e la terra del Poggio di Terpi, posseduta in comune con
la chiesa di Sant’Eusebio ed altri, al prezzo di 10 soldi.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Iacobus Cralia, pro precio soldorum X denariorum Ianuensium quos
a te Raimundo de a Flessa accepisse confiteor, de quibus me bene quietum et
solutum voco, vendo tibi quartam partem unius pecie terre pro indiviso
cum ecclesia Sancti Eusebii et cum Rainaldo Spaciano et Angillerio de Ma-
raxi. Coheret inferius fossatus, superius via, a latere terra Modiiferri et ab
alio latere emptoris. Et hec terra est inter ecclesiam Sancti Michaelis et ter-
ram Podii de Terpi. Cum omni suo iure et cetera et si plus valet tibi dono
faciendum et cetera. Ab omni quoque homine predict(as) venditionem et
donationem tibi tuisque heredibus per me meosque heredes semper legittime
defendere et auctoriçare promitto contra omnes personas sub pena dupli et
cetera. Possessionem autem et dominium exinde tibi tradidisse confiteor.
Actum sub porticu domus Bonifacii quondam Ingonis de Volta. Testes Simon
botarius, Balduinus de Medolico, Lafrancus de Ginestello. XVIII die ianuarii,
circa vesperum.

a Segue depennato no
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732

1202, gennaio 20, <Genova>, prope domum Danielis Nacari
et Bargaline, iugalium

I coniugi Daniele Nacarus e Bargalina dichiarano di dovere a Ogerio
Zaccaria 4 lire che si impegnano a pagare entro tre anni a partire dalla succes-
siva festività della Purificazione in tre rate annuali di pari importo.

Nel margine esterno: « pagavit VII ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Daniel Nacarus et Bargalina, iugales, confitemur debere tibi Oglerio
Çacharie libras IIII denariorum Ianuensium, quas promittimus dare tibi aut
tuo certo misso per nos aut nostrum missum a proximo festo Purificationis
Sancte Marie usque ad tres annos, videlicet omni anno tercium, alioquin pe-
nam dupli bona pignori intrare quisque nostrum in solidum teneatur, re-
nunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et cetera. Iuramus insuper ad
sancta Dei evangelia ita solvere et attendere quantum non remanserit licentia
tua et cetera. Que omnia faciens ego Bargalina predicta consilio propinquo-
rum meorum Simonis Scarselle et Nicole Petri Guaracci, renuncio senatus
consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Actum prope
domum predictorum iugalium. Testes Simon Scarsella et Nicola Petri Gua-
raci. MCCII, indictione IIIIa, XX die ianuarii, circa primam.

733

1202, gennaio 21, Genova, prope scalas Bacemi

I consoli della pieve di Sori sciolgono i figli del defunto Ruggero de Plano
da ogni impegno nei confronti della madre Gisla, vedova di Ruggero, avendo
Rubaldo de Plano e Raimondo, rispettivamente loro tutore e curatore, pagato 8
lire, 9 soldi e 2 denari per la restituzione della sua dote.

Nel margine esterno: « pagavit ». V. anche n. 734.
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(c. 220 v.) Ianue, prope scalas Bacemi. Consules plebis Sauri Vasallus
de Molino, Raimundus de Mur, Marcus de Arenella et Donatus Peleiranus
absolverunt filios quondam Roglerii de Plano et res eorum a sua matre Gi-
sla, uxore quondam Roglerii, ex libris VIII, soldis VIIII, denariis II, quas et
quos de sua dote eidem Gisle ex bonis quondam Roglerii predicti solverunt
et sic precepto consulum solverunt Rubaldus de Plano tutor et Raimundus
curator et absolverunt eos de soldis III, denariis VIII, quos acceperunt ex hiis
pro ea de rebus calege quia illam calegam fecerunt. Et ex predictis libris VIII,
soldis VIIII, denariis II fuerunt de rebus calege quas Gisla accepit et habuit
libre VI, soldi IIII. Hoc ideo factum est quoniam cognoverunt Gislam sic
debere recipere et amplius ipsa itaque postulante solvi fecerunt. Quare, ab-
solventes ut supra, laudaverunt quod de hiis nullam de cetero requisicionem
in bonis quondam predicti Roglerii et filiorum facere posset, Rubaldo de
Plano tuente minores et Raimundo pro eis curante. Testes Marchisius de
Casaleto, Martinus de Fondola, Clarus de Auguxio et Obertus de Fonta-
na Bonusverinus. MCCII, indictione IIIIa, XXI die ianuarii, inter mane et
terciam.

734

1202, gennaio 21, Genova, prope scalas Bacemi

I consoli della pieve di Sori liberano Rubaldo de Plano e Raimondo, ri-
spettivamente tutore e curatore dei figli del defunto Ruggero de Plano, da ogni
eventuale contestazione di questi ultimi in relazione alla restituzione della dote
della madre Gisla e alle spese giudiziali.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 733.

Eodem loco et die et ipsi consules et ipsa hora atque coram eisdem te-
stibus absolverunt Rubaldum de Plano, tutorem filiorum quondam Roglerii
de Plano, et Raimundum, curatorem, ab ipsis filiis quondam Roglerii et
omnibus pro eis ex libris VIII et soldis VIIII, denariis II, quas et quos solve-
runt de rebus minorum Gisle, matri eorum, uxori quondam Roglerii, de sua
dote et ex soldis II datis pro laudibus faciendis ipsos similiter absolverunt.
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Hoc ideo factum est quoniam cum Gisla recipere deberet precepto con-
sulum solverunt et dederunt. Quare, illos absolventes, laudaverunt ex hiis
nequeant ulterius conveniri, nulla demum inquietudine molestari, Marchi-
sio de Casaleto tuente eos minores in hoc casu et pro eis curante. Testes
predicti.

735

1202, gennaio 21, Genova, prope scalas Bacemi

I consoli della pieve di Sori riconoscono ad Anselmino, figlio del defunto
Basellus di Camporotondo, la proprietà di 4 lire e ½ sui beni paterni per la
dote della madre; similmente a Marchisius, figlio dello stesso Basellus, la pro-
prietà di 3 lire e ½ per la dote della moglie.

Nel margine esterno: « pagavit XII ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Eodem loco et die et ipsi consules laudaverunt et afirmaverunt quod
Anselminus, filius quondam Baselli de Camporotundo, habeat, teneat et
possideat in bonis et rebus olim ipsius Baselli libras IIII ½ denariorum Ianuen-
sium et has libras IIII ½ ideo habeat in rebus suis quia eas recepit de dote sue
uxoris, matris Anselmini, salvas faciendum in bonis suis. Simili modo lauda-
verunt Marchisio, filio quondam Baselli, libras III ½ pro dote uxoris in bonis
quondam Baselli ad salvas faciendum receptas. Hoc ideo factum est quo-
niam sufficienter idoneis testibus cognoverunt lite contestata ita verum esse
et quod ut supra legitur Basellus predictus in rebus suis susceperat ad salvas
faciendum. Quare ut supra legitur laudaverunt et firmiter statuerunt, Marco
de Arenella tutore et Iohanne Basello curatore filiorum olim Oberti, filii
Baselli. Testes predicti et eadem hora a.

a Segue ripetuto Testes predicti
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736

1202, gennaio 21, Genova, prope scalas Bacemi

I consoli della pieve di Sori liberano Marchisius de Casaleto, tutore dei
figli del fratello Guglielmo, da ogni eventuale contestazione dei predetti in me-
rito ad alcune operazioni finanziarie da lui compiute.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 739.

Eodem loco et die et ipsi consules absolverunt Marchisium de Casaleto,
tutorem et curatorem filiorum quondam a Willelmi fratris sui, nepotum suo-
rum, ab ipsis nepotibus suis et omnibus pro eis ex soldis XXX datis nutrituris
Audixiete de rebus eorum et ex soldis datis pro eorum bono et utilitate in
terra empta a Cicerino et sua matre et ex soldis XVIII / (c. 221 r.) datis in
avariis et collectis pro ipsis minoribus et de denariis XII datis pro hac laude
scribenda. Hoc autem ideo factum est quoniam cum sic solvi deberet pre-
cepto consulum solvit et dedit et pro minorum bono atque utilitate. Quare,
ut supra legitur ipsum Marchisium absolventes, laudaverunt quod ex hiis
nequeat ulterius conveniri, nulla demum inquietudine molestari, Fulcone de
Trosso tuente minores ipsos in hoc casu et pro eis curante. Testes Obertus
de Valle, Iohannes de Trosso, Martinus de Fondola, Clarus de Auguxio et
Obertus Bonusverinus. MCCII, indictione IIIIa, XXI die ianuarii, circa terciam.

a Segue depennato M

737

1202, gennaio 21, Genova, prope scalas Bacemi

I fratelli Roubainus e Girardo, figli del defunto Bonvillano de Plaçolo,
rilasciano quietanza allo zio Giovanni Crexius di 20 soldi per un mutuo con-
cessogli e per 5 annualità arretrate di affitto di loro terre.

Nel margine esterno: « pagavit III ».
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Nos Roubainus et Girardus, fratres, filii quondam Bonvillani de Pla-
çolo, confitemur accepisse a te Iohanne Crexio, barbano nostro, illos soldos
XX quos nobis debebas pro condicione terrarum nostrorum et pro mutuo
quod a tibi fecimus et nominatim de condicione annorum V preteritis b et de
hoc anno et de illis omnibus que usque in hodiernum diem nobis debebas
nos bene solutos vocamus, promittentes sic firmum et inconcussum habere
et tenere sub pena dupli et cetera. Que omnia iuramus, tactis sacrosanctis
evangeliis, firma et inremota habere et tenere et non contravenire. Et faci-
mus hec consilio propinquorum nostrorum Ugonis pelliparii et Enrici, filii
eius, et confiteor ego Roubainus me esse maiorem annis XVIII et ego Girardus
me esse maiorem annis XVI confiteor. Actum Ianue, prope scalas Bacemi.
Testes Marchisius de Casaleto, Bonusvasallus Ricius, Simon de Levario,
Iohannes de Trosso, Obertus de Valle, Obertus filius eius, Willelmus Mon-
starabus. MCCII, indictione IIIIa, XXI die ianuarii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato michi    b preteritis: così, in sopralinea.

738

1202, gennaio 21, Genova, in scalis de Bacemis

I consoli della pieve di Sori liberano Vassallo Ricius de Ponte, curatore
dei nipoti, figli del defunto Folco de Ponte, da ogni eventuale contestazione dei
predetti in merito ad alcune operazioni finanziarie compiute nel corso della
sua curatela.

Nel margine esterno: « pagavit ut c(eter)i ». Il documento è barrato con linee oblique
parallele.

Ianue, in scalis de Bacemis. Consules de Sauri Vasallus de Molino,
Raimundus de Muro et Marchus de Arenella et Donatus Peleiranus a absol-
verunt Vasallum Ricium de Ponte, curatorem nepotum suorum, filiorum
quondam Fulconis de Ponte, ab ipsis minoribus et omnibus pro eis ex infra-
scriptis denariis quos de eorum rebus solvit. Primo ex soldis XI, denariis II

datis exstimatoribus pro racionibus matris exstimandis et pro expensis datis
matri et ipsis minoribus sol(dos) XII, de(narios) II et ex soldis VI et denariis
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IIII consulibus quia fecerunt calegam rerum; illi qui scripsit calegam sol(dos)
IIII; facturis laudum sol(dos) III. Item <pro> expensis matris minorum et
eisdem minoribus sol(dos) VIII. In expensariis eundo et redeundo pro eorum
negotiis sol(dos) III, de(narios) VI; incantatoribus rerum de calega sol(dum) I,
den(arios) III. Amico de Podio qui recipere debebat sol(dum) I, de(narios)
III dedit quos mutuaverat mater minorum a Guilia de Ponte sol(dos) III.
Item de Anna de Fondola quos recepit sol(dum) I et expendit. Raimundus
de Ponte retinuit de bombecio et pro buc(io) de(narios) X. In viis et labori-
bus factis pro minoribus sol(dum) I et sol(dum) I <pro> scripturis istius
laudis b et sunt supra totum sol(di) LVIIII quos ipse Ricius solvit ad utilita-
tem et bonorum c minorum d precepto consulum et ab omni cura et omni-
bus que gesserat pro minoribus predictis illum Vasallum Ricium absolve-
runt. Hoc ideo factum est quoniam velud predictum est precepto consulum
solvit et dedit quia sic debebant dari et cognoverunt illum bene et legaliter
omnia fecisse. / (c. 221 v.) Quare, volentes eundem Bonumvasallum con-
servare indempnem et ne sua bonitas in dampnum sibi vergeretur, illum ut
supra legitur absolventes, laudaverunt quod de predictis nullatenus possit
conveniri, nulla demum inquietudine molestari umquam in tempore e, Mar-
chisio de Casaleto curante pro eis in hoc casu. Testes Willelmus Monstarabus,
Curadus de Florençana, Iohannes Usura, Curadus de Fondola et Obertus fi-
lius eius. MCCII, indictione IIIIa, XXI die ianuarii, circa nonam.

a Donatus Peleiranus: in sopralinea    b et sol. I scripturis istius laudis: in sopralinea
c bonorum: così    d segue depennato et sol. I et s    e in tempore: in sopralinea; lettura incerta.

739

1202, gennaio 21, Genova, in foro de Sancto Georgio

I consoli della pieve di Sori assegnano a Marchisius de Casaleto, tutore e
curatore dei nipoti, figli del defunto fratello Guglielmo, per conto degli stessi,
alcune terre in diverse località del defunto Martino de Trosso a saldo di un
debito di 20 soldi contratto dal predetto Martino nei loro confronti.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 736.
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Ianue, in foro de Sancto Georgio. Consules de Sauri Vasallus de Molino,
Raimundus de Muro, Marcus de Arenella et Donatus Peleiranus laudave-
runt quod Marchisius de Casaleto, tutor et curator nepotum suorum, filio-
rum quondam Willelmi fratris sui, habeat, teneat atque quiete possideat,
nomine eorundem nepotum suorum et pro eis a, nominatim terram quon-
dam Martini de Trosso, silicet peciam rovereti ubi dicitur Morexia commu-
nem et indivisam cum Riço et cum Fulcone et cum Adalaxia, ubi habebat
Martinus quartam partem et est tabule VII et quartum. Item laudaverunt ei
peciam unam terre plenam et vacuam ubi dicitur lo Pastenello et est tabule
II et intra peciam I rovereti que est communis cum Maçavaca b et cum suis
consortibus ubi habebat quondam Martinus octenam partem et est tabule X
et sic habeat pro nepotibus suis predictis in solutum sol(dorum) XX dena-
riorum Ianuensium quos Martinus de Trosso accepit in mutuum de iam
dictis minoribus. Hoc autem factum est quoniam cum cognovissent Marti-
num de Trosso supradictum iam dictos denarios in mutuum a predictis mi-
noribus habuisse et in sui utilitatem expendisse cum eciam in mobili solucio
deberet fieri et non fecit, tandem arbitrio exstimatorum Ianue terras iam
dictas eis exstimare fecerunt et tradi ut supra legitur, laudantes et posses-
sionem cum dominio tradere facientes. Testes Fulco de Camaiori, Simon de
Camaiori, Obertus de Valle, Iohannes de Trosso, Fulco frater eius, Willelmus
Monstarabus, Martinus de Fondola et Cunradus frater eius. Eodem loco et
die et ipsa hora.

a et pro eis: in sopralinea su te depennato    b segue depennato et est cum

740

1202, gennaio 21, Genova, in foro de Sancto Georgio

I consoli della pieve di Sori condannano Corrado e Martino de Fondola
a pagare ciascuno 40 soldi alla cognata Anna, vedova di Oberto de Fondola,
per la sua estradote.

Nel margine esterno « pagavit VIIII ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.
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Eodem loco et die et ipsa hora et predicti consules condempnaverunt
Cunradum de Fondola in soldos XL denariorum Ianuensium Anne, cognate
sue, uxori quondam Oberti, fratris sui, et Martinum de Fondola in alios
soldos XL eidem sue cognate Anne, laudantes a ut ipse Cunradus soldos XL

et Martinus alios soldos XL solvant et dent Anne predicte sine aliqua
exceptacione pro sua extradote vel ipsam suam extradotem habeat Anna et
solucionem consequatur in bonis et rebus eorum vel b quondam viri eius c

Oberti ubi maluerit sicut [de] eis Cunradum et Martinum per med(ieta-
tem) d contingit. Hoc ideo factum est quoniam cum diutius super hiis liti-
gassent et Anna instrumentum publici notarii ostendisset quo continebatur
Obertum, virum suum, pro eius extradote iam dictam quantitatem suscepis-
se et e cum probare voluissent Curadus et Martinus solucionem factam fore
in probacione defecerunt. Quare, freti conscilio et auctoritate sapientum,
sacramentum Anne dederunt, que consulibus aprobantibus iuravit se legaliter
postulare et iuste et nullam solucionem suscepisse nec fraudem aliquam f

commisisse nec committere et quod sic debebat recipere, unde condempna-
verunt eosdem iam dictos Cunradum et Martinum, fratres quondam Oberti
fratris sui g, laudantes sicut prelegitur. Testes Fulco de Camaiori, Simon de
Camaior, Obertus de Valle, Iohannes de Trosso, Fulco, frater eius, Willel-
mus Monstarabus, Marchisius de Casaleto.

a Segue depennato et item    b eorum vel: in sopralinea    c eius: in sopralinea    d per
med(ietatem): in sopralinea    e segue depennato et non potuiissent    f segue depennato

commisse    g fratres - sui (corretto su eius): in sopralinea.

741

1202, gennaio 22, Genova, in ecclesia Sancti Laurentii

I consoli della pieve di Sori chiudono amichevolmente una vertenza tra
Guglielmo Monstarabus e Folco de Camaiori per la proprietà della terra de
Merlaira, assegnandone metà a ciascuno.

Nel margine esterno: « Fulco dedit VI et Willelmus Monstarabus dedit VI ».
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(c. 222 r.) Ianue, in ecclesia Sancti Laurentii. Consules de Sauri Vasallus
de Molino, Raimundus de Muro, Marcus de Arenella et Donatus Peleira-
nus, per acordium finientes litem et controversiam que erant inter Willel-
mum Monstarabum, ex una parte, et Fulconem de Camaiori, ex altera, de
terra Merlaire unde litem habebant, laudaverunt per acordium et firmiter
statuerunt Willelmo Monstarabo unam medietatem et Fulconi de Camaiori
aliam medietatem et compromiserunt eciam stare huic sententie in pena
soldorum C undique promissa et stipulata et quod Willelmus Monstarabus
hanc suam a medietatem Fulconi de Camaiori ei b semper legittime defendet
et auctoriçabit ab illis de Castaneto et omnibus personis pro eis et non
contraveniet ex parte sua modo aliquo sub pena predicta c. Simili modo Ful-
co promisit d Willelmo Monstarabo contra suam medietatem predictam non
venire modo aliquo et sub tenore eiusdem pene. Ideoque consules, volun-
tate utriusque, ut supra legitur laudaverunt et firmaverunt et possessionem
cum dominio cuique tradi fecerunt. Testes Curadus de Fondola, Martinus
frater eius, Clarusvisus, Iohannes de Trosso, Fulco frater eius, Obertus de
Valle, Simon de Levario. MCCII, indictione IIII, XXII die ianuarii, post no-
nam. Duas laudes unius tenoris fieri rogaverunt.

a suam: in sopralinea    b ei: in sopralinea    c sub pena predicta: in sopralinea    d segue

depennato contra

742

1200, gennaio 23, Genova, in ripa, prope scalas Bacemi

I consoli della pieve di Sori condannano Corrado de Florençana, figlio
del defunto Alberto de Florençana, a pagare a Folco de Trosso 30 soldi e 1
denaro per ingiurie e percosse.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

In ripa Ianue a, prope scalas Bacemi. Consules de Sauri predicti, con-
dempnantes Cunradum de Florençana, filium quondam Alberti de Florença-
na, in soldos XXX, denarium I Fulconi de Trosso, laudaverunt quod ipse
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Curadus solvere teneatur et solvat iam dicto Fulconi de Trosso predictos
denarios eosque habeat Fulco sicut maluerit pro asaltu quem in eundem
Fulconem Curadus fecit. Hoc autem ideo factum est quoniam cum Fulco
de Trosso fecisset querimoniam de Cunrado iam dicto quod sibi gravissi-
mas iniurias fecerat et eciam b percutiendo eum tempore messis et ipso mes-
sem deferente unde illam drictaverat, visis rationibus quibus Curadus se
tuebatur, introductis eciam et cognitis hiis que Fulco aserendo dicebat
Cunradum contra se c et in suam personam perpetrasse et testium atestacio-
nibus visis et perlectis, per sapientum consilium causidicorum hoc facientes,
sacramentum Fulconi obtulerunt d. Iuravit e ipse Fulco, consulibus apro-
bantibus f, quod Curadus gravissimam hanc iniuriam sibi fecerat et prius
vellet soldos XL ammisisse quam hoc dedecus fuisset passus et in tanta gra-
vitate Fulco ammodo fecit g. Quare, sapientum freti consilio, ut supra legitur
condempnantes laudaverunt, moderando et taxando h iniuriam sicut pre-
dictum est. Testes Willelmus Monstarabus, Iohannes de Trosso, Boiamons
de Arenella, Otobonus de Molino, Grassus de Fontanella et Iohannes de
Insula. XXIII die ianuarii, inter mane et terciam.

a Ianue: in sopralinea    b segue depennato percuendo eum    c contra se: in sopralinea

su sibi depennato    d obtulerunt: lettura incerta per correzione    e corretto su iurante cui se-

gue depennato ipso Fulconi    f ipse Fulco consulibus aprobantibus: in sopralinea    g et in
tanta - fecit: in sopralinea    h taxando: corretto.

743

1200, gennaio 23, Genova, in ripa, prope scalas Bacemi

Nella causa mossa da Guglielmo Monstarabus contro Alberto Calvus,
Allegro de Camaiori, Ospinellus di Capreno, Guglielmo Badato e gli eredi di
Marchisius de Banca per un terra de Merlaria, i consoli della pieve di Sori
condannano per contumacia i convenuti.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Eodem loco et die et ipsi consules et eadem hora condempnantes Al-
bertum Calvum de Banca, Alegrum de Camaiori, Ospinellum de Cavrano,
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Willelmum Badatum et heredes Marchisii a de Banca Willelmo Monstarabo
per contumaciam ex terra de Merlaria quam contra eos postulabat, infra hec
videlicet confinia: a castaneis de Boiardo usque ad fossatum et a via que ve-
nit de Plano usque inter fossatum. / (c. 222 v.) Hoc ideo factum est quo-
niam cum Willelmus Monstarabus contra iam dictos de Cavrano ageret et
ex eis de terra predicta Merlarie querimoniam fecisset, sepe et sepius ipsos
vocaverunt et per nuncios suos vocare fecerunt et eciam peremptorie ut re-
sponsuri in ius venirent et venire contempserunt. Quare, visis racionibus
actoris et hiis que allegavit b et habito sapientum consilio, ut supra legitur
laudantes eos condempnarunt. Testes Obertus de Valle, Boiamons de Are-
nella, Obertus Bonverinus, Iohannes Balbus de Petrarubea, Donumdei de
Valle, Grassus de Fontanella, Willelmus forbitor. MCII, indictione IIIIa, XXIII

die ianuarii, inter mane et terciam.

a Corretto su Marchieti    b corretto su allegabat

744

1202, febbraio 1, Genova, apud Sanctum Donatum, in domo q. Ansaldi Navis

Papiensis di Pavia, figlio del defunto Bernardo Bellesominis, dichiara di
aver ricevuto in dote dalla moglie Auda, figlia del defunto Ansaldo Nave di
San Donato, 12 lire, accreditandole sui propri beni l’equivalente di 12 lire a
titolo di antefatto.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Papiensis de Papia, et sicut dico filius quondam Bernardi Bellesominis,
confiteor accepisse pro dote uxoris mee Aude, filie quondam Ansaldi Navis
de Sancto Donato, libras XII denariorum Ianuensium nomine tue dotis et de
ipsis me bene quietum et solutum voco et volo ut sint tibi Aude, predicte
uxori mee, salve in bonis et rebus meis habitis et habendis sine omni mea he-
redumque meorum atque omnium per nos contradictione. Et facio et nomine
antefacti dono tibi Aude, predicte uxori mee, tantum in bonis et rebus meis
habitis et habendis quod bene valeat l(i)b(ras) a XII denariorum Ianuensium et
volo ut de ista donatione facias tu quicquid volueris pro more et consuetudine
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civitatis Ianue sine omni mea et heredum meorum atque omnium per nos
contradictione. Iuro insuper ad sancta Dei evangelia ego Papiensis predictus
ita firmum et inconcussum habere et tenere et non contravenire et promitto
omni tempore et iuro esse et permanere b. Actum apud Sanctum Donatum, in
domo patris quondam prescripte Aude. Testes Willelmus de Kar, Ionathas ma-
gister et Obertus Masonus. MCCII, prima die februarii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato VI    b segue depennato ad ac

745

1202, febbraio 2, Sori, ante ecclesiam Sancti Angeli

I coniugi Anfelix e Ventuira, detta Giovanna, vendono a Giovanna de
Insula metà di una casa de mari, posseduta in comune con l’acquirente, al
prezzo di 52 soldi.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Anfelix et Ventuira que dicitur Iohanna, iugales, pro precio soldo-
rum LII denariorum Ianuensium quos a te Iohanne de Insula accepimus, de
quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi medietatem
domus de mari pro indiviso tecum. Coheret inferius litus maris, superius ri-
pa, ab uno latere terra Iohannis Balbi et Iohannis de Castagnola et ab alio
latere terra vacua. Cum omni suo iure et commodo tibi vendimus, cedimus,
tradimus et si plus valet donamus faciendum et cetera. Ab omni quoque
homine predict(as) venditionem et donationem tibi tuisque heredibus et cui
vos dederitis aut habere statueritis et cetera. Possessionem autem et domi-
nium exinde tibi tradidisse confitemur. Que omnia ego Ventura predicta fa-
ciens consilio propinquorum meorum Ugonis de Trosso et Iohannis de
Faxellata, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie
omnique iuri. Actum ante ecclesiam Sancti Angeli plebis Sauri. Testes Enri-
cus, nepos archipresbiteri Alberti, Fulco filius Cavursi et consiliatores. II

die a februarii b, inter <ter>ciam et nonam.

a Segue depennato ianuarii    b februarii: in sottolinea e, depennato, in sopralinea.
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746

1202, febbraio 14, Genova, in ecclesia Sancti Laurentii

Ricius Portonarius si impegna a pagare entro l’anno, a partire dal 1°
marzo, 34 lire a Guglielmo de lo Mangano, Ansaldo taliator e Alda, vedova di
Quilegus di Santa Maria delle Vigne, tutori dei figli del defunto, in relazione a
quanto dichiara di aver ricevuto da loro.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 223 r.) Ego Ricius Portonarius confiteor accepisse a vobis Willelmo
de lo Mangano et Ansaldo taliatore et ab Alda, uxore quondam Quilegi de
Sancta Maria de Vineis, tutoribus quondam filiorum Quilegi, tantum unde
promitto dare vobis aut vestro certo misso per me vel meum missum vel
solvere nomini a eorum et convenio libras triginta et quattuor denariorum
Ianuensium a proximis kalendis marcii usque ad annum, alioquin penam
dupli bona pignori intrare. Actum in ecclesia Sancti Laurentii. Testes Bal-
duinus Beloculus, Iohannes Longus de Soselia, Bonaventuira de Greca.
M°CC°II°, indictione IIIIa, XIIII die februarii, circa nonam.

a nomini: così.

747

1202, febbraio 15, Genova, in domo Mauri de Platealonga

Ricius Portonarius restituisce a Tantobella, figlia del defunto Angilerius
Buccadasinus, già sua nuora, tutte le sue terre di Albaro, avute per 80 lire a
titolo di dote, oltre a 20 lire e ad altri beni in Busonengo per l’antefatto.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 320, 321, 748.

Ego Ricius Portonarius remitto et reddo atque confero tibi Tantobelle,
filie quondam Angilerii Buccadasini, quondam nurui mee, totam terram
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meam de Albario quam recepi pro te cum uxor filii mei fuisti et de omni iure
et actione et racione tibi finem facio et possessionem cum dominio exinde
tibi tradidisse confiteor. Quam terram silicet recepi a te pro libris LXXX et
in denariis tibi dedi libras XX et de antefacto similem refutacionem tibi facio,
et in Besunedego et pertinentiis a et possessionem de predictis cum dominio
tibi tradidisse confiteor. Actum Ianue, in domo Mauri de Platealonga. Testes
Willelmus Gheçius, Enricus Mauri et Tranclerius frater eius. MCCII, indic-
tione IIIIa, XV die februarii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato Actum Ianue

748

1202, febbraio 15, Genova, in domo Mauri de Platealonga

Tantobella, figlia del defunto Angilerius Buccadasinus, rilascia quietanza
a Ricius Portonarius, già suo suocero, di tutto quanto dovutole della sua dote e
antefatto.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 320, 321, 747.

Ego Tantobella, filia quondam Angilerii Buccadasini, facio tibi Ricio
Portonario, quondam genero a meo, finem, pactum et refutacionem atque
omnimodam remissionem de omni iure, racione et actione michi aliquo
modo competentibus in rebus tuis occasione mee dotis quia confessa sum
et verum est quod illam dotem michi reddidisti et restituisti, videlicet libras
XX et terram de Albar et inde me bene quietam et solutam voco, renunciando
exceptioni non numerate peccunie aut non b tradite rei. Similiter confessa
sum quod antefactum meum michi dedisti c in terra de Besunedego et perti-
nentiis illius terre, sicut in laude facta inde continetur d et libras X apropria-
tas michi pro libris XX, quas habebam solummodo ad gaudendum. Et sic de
istis omnibus me bene quietam et solutam voco, renunciando exceptioni
non numerate peccunie aut non tradite rei. Promitto igitur tibi Ricio pre-
dicto totum quod prelegitur firmum et inremotum habere et tenere et non
contravenire nullamque molestiam tibi aut alii pro te facere per me aut per
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alium ullo modo sub pena dupli stipulata de tanto quanto lis mota fuerit aut
interesse. Unde, pro predictis omnibus et sic attendendo per omnia, universa
bona mea habita et habenda tibi pignori obligo. Que omnia faciens consilio
propinquorum meorum Mauri de Platealonga et consilio et voluntate viri
mei Gaialdi de Sorba, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypotheca-
rum et legi Iulie omnique iuri. Actum eodem loco et die et coram eisdem
testibus et ipsa hora.

a genero: così per socero    b segue depennato so    c segue depennato et rest    d segue

depennato et de

749

1202 febbraio 17, Sori, in ecclesia Sancte Margarite

I consoli della pieve di Sori sciolgono Martino de Arenella dall’obbligo di
pagare 30 soldi a Beldieta, figlia del defunto Guglielmo de Mantello, per il red-
dito di alcune terre, perché già pagati a Bonaventura, zio e curatore della stessa.

Nel margine esterno: « pagavit ».

(c. 223 v.) In ecclesia Sancte Margarite de Sauri. Consules de Sauri Boia-
mondus de Arenella, Fulco Melcus, Iohannes de Bombello et Cunradus de
Fondola absolverunt Martinum de Arenella a Beldieta, filia quondam Willelmi
de Mantello, et omnibus pro ea ex soldis XXX quos ei dare tenebatur pro in-
troitu terrarum ipsius Beldiete. Hoc ideo factum est quoniam ipsos soldos
XXX predictos solvit et dedit precepto consulum predictorum Bonaventuire,
patruo Beldiete predicte, curatori suo, qui illos ad bonum et utilitatem suam
eos collocavit. Ideoque et cetera a, curante predicto Bonaventuira pro ipsa Bel-
dieta. Testes presbiter Filipus de Besunedego, Albertus Calvus, Marchisius de
la Valle, Iohannes barilarius, Willelmus de Valcolumbaria, Nicola de lo Figar,
Dominicus, nepos presbiteri Sancti Apolinaris, et Obertus de Valle. MCCII,
indictione IIIIa, XVII d<i>e februarii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato tes



–  640  –

750

1202, febbraio 17, Sori, in ecclesia Sancte Margarite

I consoli della pieve di Sori ratificano la divisione dei beni effettuata dai
fratelli Oberto, figlio del defunto Oliviero del Fossato, e Martino.

Nel margine esterno: « pagavit ».

Eodem loco et die et predicti consules et ipsa hora et coram eisdem testi-
bus laudaverunt et affirmaverunt quod partes et divisiones facte inter Ober-
tum, filium olim Oliverii de Fossato, ex una parte, et fratrem suum Martinum,
ex altera, sint perpetuo firme et stabiles de omnibus rebus et bonis videlicet
eorum mobilibus et immobilibus aut que aliquo modo habebant communia et
pars Martini signata est per crucem et sicut a cuique consignatum est teneant 

a

et possideant perpetuo sine omni sua et omnium pro eis contradictione et
unus adversus alterum nullam litem, nullam molestiam nullamque actionem
movere possit, sed sic firmum et inviolabile teneant eciam sub pena soldorum
mille ut qui non observaverit ut supra legitur det observanti et firmum tenen-
ti. Hoc ideo factum est quoniam, cum omnia communia habuissent inter se,
ad divisionem pervenerunt et cuique partem suam integre consignari et tradi
fecerunt, laudantes ut supra legitur et quod de cetero unus alteri nichil petere
vel postulare possit nec placitare et possessionem cum dominio cuique de sua
parte tradi fecerunt, Ugone de Tivirasca tutore et Oberto Benedicti curatore
Martini b et eciam datis et constitutis a consulibus eidem Martino et Oberto,
filio olim predicti Melioris c existenti pro se.

a Segue depennato intus    b Martini: in sopralinea    c Melioris: così per Oliverii

751

1202, febbraio 18, Genova, prope scalas Bacemi

Guglielmo Bergundius ferarius vende ad Auda, vedova di Guglielmo del
Poggio, acquirente per conto dei figli, alcune terre in diverse località al prezzo
di 6 soldi e ½.
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Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Willelmus Bergundius ferarius, pro precio soldorum VI ½ denario-
rum Ianuensium quos a te Auda, uxore quondam Willelmi de lo Podio, acce-
pisse confiteor, de quibus me bene solutum voco, vendo tibi, nomine filiorum
tuorum, totum hoc plenum et vacuum et sicut meus socer possidebat et
nominatim octenam et quintam in Cavrano et pertinentiis et ad Pontem et
in aliis locis, a Socisa versus Cavranum octenam semper sed in altera pecia
quintam. Cum omni suo iure et commodo, ingressu et exitu tibi, nomine
filiorum tuorum, vendo et si plus valet dono faciendum et cetera. Ab omni
quoque homine promitto defendere sub pena dupli et cetera. Possessionem
autem et dominium exinde tibi, nomine filiorum tuorum, tradidisse confi-
teor. Actum / (c. 224 r.) Ianue, prope scalas Bacemi. Testes Gandulfus de
Cerexeo, Simon de Camaiori, Donumdei de Valle et Fulco de Trosso. MCCII,
indictione IIII, XVIII die februarii, inter terciam et nonam.

752

1202, febbraio 22, <Genova>, sub porticu domus Andree,
filii q. Lafranci Alberici

Anfussus banchiere e Pasquale Marconus dichiarano di aver ricevuto da
Ita, figlia del defunto Lanfranco Alberico, 10 centenaria di pepe, impegnandosi
a pagarne entro giugno il prezzo di 55 lire.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Anfussus bancherius et Paschalis Marconus confitemur accepisse
a te Ita a, filia quondam Lafranci Alberici, cent(enaria) X piperis, ex quibus,
renunciando exceptioni non numerate peccunie aut non numerate seu non
tradite rei, promittimus dare tibi aut tuo certo misso per nos aut nostrum
missum libras LV denariorum Ianuensium in denariis numeratis usque per
totum iunium proximum, alioquin penam dupli bona pignori intrare quisque
nostrum in solidum teneatur, renunciando iuri quod dicit « Si duo vel plu-
res » et cetera. Actum sub porticu domus Andree, filii quondam Lafranci
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Alberici. Testes idem Andreas, Balduinus Vixussitis et Fredericus. MCCII,
indictione IIIIa, XXII die februarii, inter nonam et vesperum.

a Segue depennato uxor

753

1202, febbraio 24, <Genova>, in Canneto, in apotheca quam tenet
Oto Montanarius

Gandolfo Aschelerius di Oneglia dichiara di aver ricevuto in accomen-
datione da Ottone Montanarius una partita di fustagni, valutata 7 lire e 9 sol-
di, per commerciarli a Oneglia.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Gandulfus Aschelerius de Unegia confiteor accepisse in accomen-
datione tot fustaneos in Ianua a te Otone Montanario, quos racionamus
quod muntant l(i)b(ris) VII, sol(dis) VIIII denariorum Ianuensium, quos
Unegiam causa mercandi portare debeo et ibi vendere sicut michi melius vi-
sum fuerit exinde facere causa negociandi, deinde Ianuam redire cum eis
promitto. In reditu et cetera et extracto tuo capitali, lucri unam medietatem
habere a debeo et tu alteram. Actum in apotheca quam tenet Oto Montana-
rius predictus in Canneto b. Testes Bertolotus taliator, Martinus de Castel-
leto sutor. XXIII die februarii, in mane.

a habere: ripetuto    b Canneto: forse depennato.

754

1202, febbraio 25, Sori, in ecclesia Sancti Angeli

Un gruppo di persone <di Sori>, nominativamente indicate, donano
all’albergus di Santa Croce di Poggio Castello 200 tavole di terra nello stesso
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luogo, impegnandosi a vendere al medesimo 800 tavole di terra sempre nello
stesso luogo al prezzo corrente.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. Cfr. POLONIO, p. 36.

In nomine domini nostri Iesu. Inscripti a omnes, ad honorem Dei et
Sancte Crucis de Podio Castelli b, dederunt donatione inter vivos et optule-
runt c eidem Sancte Cruci mera et spontanea voluntate tabulas CC terre in d il-
lo e Podio et loco ubi melius conveniant ipsi albergo ad commodum et utilita-
tem suam et possessionem cum dominio ex eis tabulis CC terre ipsi Sancte
Cruci tradidisse confessi fuerunt. Preterea promiserunt et convenerunt ven-
dere et tradere ex terra illius loci et Podii albergo ipso f Sancte Crucis usque in
tabulas DCCC terre eiusdem loci eo precio quo hiis temporibus valent vel
apreciate fuerint sive exstimate si ministri predicti albergii g Sancte Crucis
emere voluerint ubi melius videatur in illo loco esse ad commodum et utilita-
tem suam. Promiserunt itaque h et convenerunt totum quod prelegitur omni
tempore firmum et inconcussum habere et tenere et non contravenire modo
aliquo. Nomina illorum qui ut supra legitur fecerunt et constituerunt sunt
hec: Willelmus Silvanus et frater eius Raimundus, Obertus de Valle et nepo-
tes, Curadus de Fondola et frater eius Martinus, Lucus de Podio, pro se et
Iohanne de Plaçol, Novellus, Iohannes de Trosso et frater eius Fulco, Marchi-
sius Mangiapanis, Rubaldus de Canneto et eius consanguinei, Iohannes Por-
rus, Obertus de Benedicti et eius consanguinei et vicini, Marchisius de Casa-
leto, filii quondam Alberti de Florençana, Raimundus de Muro et frater eius
Iohannes, Vitalis de Fontana, Raimundus de Valle et frater eius, Obertus Bo-
nusverus, Ar/ditus (c. 224 v.) de Vigo et frater eius Raimundus, Palmexana de
Rovereto, Ugo de Tivirasca, Merlo de Muro, Martinus de Canneto, Willelmus
de Corsanico, Willelmus de Ponte et Lambertus de Podio. Omnes predicti ut
supra legitur fecerunt et promiserunt atque convenerunt et inrevocabiliter
convenerunt. Actum in ecclesia Sancti Angeli plebis Sauri. Testes archipre-
sbiter Albertus, Enricus clericus, nepos eius, Fulco, nepos quondam archipre-
sbiteri Fulconis, Fraimundus de Cavrano, Dominicus de Muro, Iohannes
Marabotus de Trosso et plures alii. MCCII, indictione IIIIa, XXV die februarii,
inter primam et terciam, ad missam.

a Inscripti: così, forse per infrascripti    b segue depennato dant    c segue depennato

atque    d segue depennato illis    e segue depennato loco    f ipso: così    g albergii: così
h itaque: in sopralinea.
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755

1202, febbraio 28, <Genova>, in Platealonga, in domo Willelmi Gheçi

I coniugi Mauro di Piazzalunga e Auda dichiarano di dovere ancora al
genero Guglielmo Ghezo 170 lire della dote di 250 lire della moglie Morina,
dandogli 250 tavole di terra in Albaro, riservandosene per tre anni il possesso e
la possibilità di venderla e consegnandogli annualmente, per lo stesso periodo,
20 mezzarole di mosto.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 756.

Nos Maurus de Platealonga et Auda, iugales, confitemur debere tibi
Willelmo Gheço, genero nostro, libras centum septuaginta denariorum Ia-
nuensium que restant ad solvendum tibi ex libris ducentis quinquaginta
quas debebas habere pro dote uxoris tue Morine, filie nostre, sicut in in-
strumentis inde factis per manum Willelmi Cassinensis notarii continetur,
pro quibus libris CLXX damus tibi in solutum tabulas ducentas quinquaginta
terre quas visi sumus habere et possidere in Albario, deversus mare, quantum
iste tabule CCL terre muntaverint a. Cui terre toti coheret inferius fossatus,
superius via, a latere terra Symonis Bufferii et ab alio latere terra predicto-
rum Mauri et Aude, iugalium, cuius terre possessionem et dominium tibi
tradidisse confitemur quantum ad quantitatem iam dictam et promittimus
tibi illam terram semper legittime defendere et auctoriçare ab omnibus per-
sonis sub pena dupli stipulata de tanto quanto valet aut de cetero melius
valuerit. Unde, pro sic attendendo et evictione duple, universa bona nostra
habita et habenda tibi pignori obligamus, quisque nostrum ex hiis omnibus
tibi in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et
cetera et omni iuri. Et eam terram tuo nomine tenere et possidere confite-
mur usque ad annos tres et promittimus tibi dare omni anno aut tuo certo
nuncio per nos aut nostrum nuncium pro condicione terre predicte meça-
rolas viginti musti, quas recipere debes apud torcular et debent esse munde
apud torcular ab omnibus expensis et collectas debemus solvere usque ad
terminum predictum pro quantitate iam dicta, eo tamen salvo quod usque ad
annos III predictos possimus vendere terram predictam, ita videlicet quod de-
beamus b tibi c solvere aut tuo certo misso per nos aut nostrum missum libras
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centum septuaginta predictas et ille vel illi qui eam terram emerint debeant
tibi facere securitatem de solucione facienda ad terminum vel terminos qui
ordinati fuerint inter nos et emptorem vel emptores, dum tamen non exce-
dant medietatem anni a tempore venditionis. Transactis autem tribus annis
predictis, debes habere et tenere terram predictam iure proprio absque omni
contradictione nostra et heredum nostrorum et omnium per nos in laude
tamen exstimatorum, ita videlicet quod si exstimabunt predictas tabulas ter-
re ducentas quinquaginta minus de predictis libris CLXX, / (c. 225 r.) debes
habere complementum in terra predicta usque ad integram solucionem et si
plus fuerit exstimata, nobis restituere debes in arbitrio exstimatorum de terra
ipsa tantum quantum plus fuerit exstimata. Hec omnia confitemur et facimus
salvis pactis et convencionibus et obligacionibus usque ad integram solucio-
nem, sicut continetur in instrumentis predictis factis per manum Willelmi
Cassinensis notarii. Et ego Maurus predictus ita iuro, tactis sacrosanctis
evangeliis, attendere et observare et non contravenire. Et ego Auda predicta,
faciens hec consilio propinquorum meorum Bonivasalli Nepitelle et Oglerii
Nepitelle, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni
iuri. Actum in domo Willelmi Gheçi, in Platealonga. Testes Rubaldus Pas-
sius causidicus, Lafrancus de Crosa, Oto de Loterio Saonensis et consiliato-
res. MCCII, indictione IIIIa, ultima die februarii, in sero.

a Segue depennato coheret    b corretto su deberemus    c tibi: in sopralinea su michi
depennato.

756

1202, febbraio 28, <Genova>, in domo Willelmi Gheçi, in Platealonga

Guglielmo Gheçus dichiara di aver ricevuto dal suocero Mauro di Piaz-
zalunga 80 lire a titolo di dote della moglie Morina, accreditandole sui propri
beni l’equivalente di 100 lire a titolo di antefatto.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 755.

Ego Willelmus Gheçus confiteor accepisse a te Mauro de Platealonga,
socero meo, libras octuaginta denariorum Ianuensium nomine dotis uxoris
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mee Morine, filie tue, renunciando exceptioni non numerate peccunie aut
non solute dotis, et volo ut sint tibi uxori predicte mee Morine salve in bonis
et rebus meis habitis et habendis sine omni mea et heredum meorum atque
omnium per me contradictione. Et facio et nomine antefacti dono tibi Mo-
rine, predicte uxori mee, tantum in bonis et rebus meis habitis et habendis
quod bene valeat l(i)b(ras) centum denariorum Ianuensium et volo ut de
ista donatione facias tu quicquid volueris pro more et consuetudine civitatis
Ianue sine omni mea et heredum meorum atque omnium per nos contra-
dictione. Unde, pro hiis omnibus et sic attendendo per omnia, universa bona
mea habita et habenda tibi pignori obligo. Testes Rubaldus Passius causidicus,
Lafrancus de Crosa, Oto de Loterio a Saonensis, Bonusvasallus Nepitella et
Oglerius Nepitella. Actum eodem loco et die et ipsa hora.

a Segue depennato Saonenss

757

1202, marzo 1, <Genova>, in scalis domus Paschalis Baltigati

Karnislevarius pelliparius dichiara di aver ricevuto dalla moglie Adelasia,
figlia del defunto Baldizzone Ravania, 48 lire a titolo di estradote, fatti salvi i di-
ritti della stessa per altre 12 lire sulle quali era aperta una controversia tra loro.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Karnislevarius pelliparius confiteor accepisse et habuisse de te
Adalaxia, uxore mea, filia quondam Baldiçonis Ravanie, libras XLVIII denario-
rum Ianuensium nomine tue extradotis, renunciando exceptioni non nume-
rate peccunie aut non solute, et volo ut sint tibi salve in bonis et rebus meis
habitis et habendis sine omni mea heredumque meorum atque omnium per
nos contradictione. Et hec facio ego, salvo tibi omni iure occasione libra-
rum XII de tua extradote unde controversiam habebamus ultra predictas li-
bras XLVIII. Actum in scalis domus Paschalis Baltigati. Testes Cardinalis
Voiadiscus, Iohannes de Clavari, Rubeus de Calignano et Iohannes censa-
rius. Prima die marcii, inter nonam <et> vesperum.
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758

1202, marzo 1, <Genova>, sub porticu domus Iordani Richerii

Alberto Basso de Via vende a Oberto del Chiappeto de Morra, per l’occa-
sione rappresentato dal figlio Guglielmo, una terra in loco ubi dicitur Campus
Subtanus al prezzo di 6 lire.

Nel margine esterno: « pagavit […] VI » depennato; sul verso della carta: « pagavit VI ». Il
documento è barrato con linee oblique parallele.

V. anche n. 767.

Ego Albertus Bassus de Via confiteor accepisse ab a Oberto de lo Cla-
peto de Morra libras VI denariorum Ianuensium, pro quibus vendo ei, te
Willelmo filio eius existente suo speciali misso et procuratore in hoc casu,
nominatim peciam unam terre plenam et vacuam in loco ubi dicitur Campus
Subtanus. Coheret ei inferius fossatus, superius terra Petri Lombardi, a late-
re terra Oberti de lo Clapeto et ab alio latere Crosus. Cum omni suo iure et
commodo predicto Oberto vendimus, cedimus et tradimus b et si plus <va-
let> / (c. 225 v.) eidem Oberto dono faciendum exinde ammodo quicquid
voluerit nomine proprietatis cum suis heredibus sine omni mea heredumque
meorum atque omnium per nos contradictione. Ab omni quoque homine
predict(as) venditionem et donationem c predicto Oberto de lo Clapeto
suisque heredibus per me meosque heredes semper legittime defendere et
auctoriçare promitto contra omnes personas et nullatenus impedire sub pena
dupli stipulata de tanto quanto valent aut de cetero melius valuerint. Quare
et ob evictionem duple omnia bona mea habita et habenda ei d pignori obli-
go, per te filium suum e Willelmum recipientem nomine eius et existentem
suum specialem nuncium et procuratorem in hoc casu. Possessionem autem
et dominium ex predicta terra iam dicto patri tuo tradidisse confiteor f. Hec
autem omnia fecit Albertus Bassus predictus de Via voluntate et auctoritate
domini presbiteri Pelegrini ecclesie Sancti Martini de Murta, cuius ecclesie g

professum ipse Albertus confitetur esse. Actum sub porticu domus Iordani
Richerii. Testes presbiter Panfollia Sancti Ambrosii, Iacobus, consanguineus
suus, Willelmus scutarius et Iohannes de Levi scutarius. MCCII, indictione
IIIIa, prima die marcii, in sero. Hec omnia fecit Albertus Bassus necessitate
cogente pro victualibus sibi necessariis.
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a ab: in sopralinea su a te depennato    b vendimus, cedimus et tradimus: così    c segue

depennato eidem    d ei: in sopralinea su tibi depennato    e suum: in sopralinea    f segue

depennato Actum    g segue depennato ipse Albertus Bassus

759

1202, marzo 2, Genova, ante domum Cunradi Ricii

Adelasia, moglie e procuratrice di Guidobonus, vende a Oberto de
Iusiana 8 tavole e ½ di terra in Pegli, loco ubi dicitur Mircetum, al prezzo di
3 lire e 3 soldi e ½.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 500, 760.

Ego Adalaxia, uxor Guidonisboni, pro precio librarum III, soldorum
III ½ denariorum Ianuensium quas et quos a te Oberto de Iusiana accepisse
confiteor, de quibus me bene quietam et solutam voco, constituta et collo-
cata ab ipso viro meo Guidonebono in negociis faciendis, dandis, pignoran-
dis et alienandis atque vendendis rebus suis et terris et velud in instrumento
facto inde per manum Willelmi de Sauri notarii continetur, vendo tibi tabu-
las VIII ½ terre nostre de Pelio que sunt in loco ubi dicitur Mircetum. De
predictis tabulis VIII ½ sunt tres tabule supra viam, quibus coheret superius
et ab uno latere mei Adalaxie predicte a, ab alio latere terra Girardi et infe-
rius strata; et tres tabule sunt subtus viam, quibus coheret superius strata,
inferius mare et ab alia parte terra mea. Coheret aliis II tabulis superius
strata, inferius litus maris, a latere terra Iohannis Camergii et ab alia parte
terra predictarum tabularum VI. Cum omni suo iure et commodo, ingressu
quoque et exitu tibi vendo, cedo et trado faciendum et cetera. Ab omni
quoque homine predict(as) venditionem et <donationem> sicut prelegitur
tibi tuisque heredibus per me meosque heredes semper legittime defendere
et auctoriçare promitto contra omnes personas et nullatenus impedire sub
pena dupli stipulata de tanto quanto valent aut de cetero melius valuerint.
Quare et ob evictionem duple ipsamque evictionem universa bona mea ha-
bita et habenda tibi pignori obligo. Possessionem autem et dominium ex
predictis tabulis VIII ½ terre tibi tradidisse confiteor. Actum Ianue, ante
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domum Cunradi Ricii. Hec omnia fecit Adalasia consilio Cunradi Ricii et
Opiçonis sartoris, renuncians senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum
et legi Iulie omnique iuri. Testes Cunradus Ricius, Opiço sartor, Willelmus,
filius Cunradi Buccadasini, et Willelmus de Ast qui stat ad Predi. MCCII, in-
dictione IIII, II die marcii, in<ter> terciam et nonam.

a Segue depennato a lat

760

1202, marzo 2, Genova, ante domum Cunradi Ricii

Oberto de Iusiana dichiara di dovere ancora ad Adelasia, moglie di Gui-
dobonus, 38 soldi e ½ per la vendita di cui al n. 759, impegnandosi a pagare
20 soldi all’ottava di Pasqua, il resto a Pentecoste. Opizzo de Albareto, suoce-
ro di Oberto, si costituisce fideiussore.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 500, 759.

Ego Obertus de Iusiana confiteor debere tibi Adalasie, uxori Guidonis-
boni, soldos XXXVIII ½ denariorum Ianuensium qui restant tibi ad solvendum
de precio librarum III, soldorum III ½, pro quibus michi vendidisti tabulas
VIII ½ terre de Pelio, sicut continetur in carta scripta inde per manum Willelmi
de Sauri notarii 1, quorum soldorum XX promitto dare tibi aut tuo certo
misso per me vel meum missum ad oct(avam) prox(ime) Pasche Resurrec-
tionis et reliquos soldos XVIII ½ ad proximum Pentecostem, alioquin penam
dupli bona pignori intrare, non obstante / (c. 226 r.) tibi quod in carta ven-
ditionis te solutum vocasti a. Insuper ego Opiço de Albareto, socer iam dicti
Oberti, constituo me proprium et principalem debitorem et solutorem de-
biti predicti et promitto tibi Adalasie predicte ut supra complere si iam
dictus Obertus non compleverit, alioquin penam dupli bona pignori intrare,
renunciando iuri quod dicit ut principalis debitor prius conveniatur omni-
que b iuri. Actum Ianue, ante domum Cunradi Ricii. Testes idem Cunradus,

———————

1 V. n. 759.
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Opiço sartor, Willelmus, filius Cunradi Buccadasini. MCCII, indictione IIIIa,
II die marcii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato alio    b nel testo et omnique

761

1200, marzo 3, in lo Podio, ad Cultelliam

I coniugi Marchisius Cane di Recco e Bordella vendono a Guglielmo
Achillus e a suo suocero Bonavia due terre in lo Cogollo al prezzo di 17 lire e ½.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Marchisius Canis de Recco et Bordella, iugales, pro precio soldorum
XVII ½ denariorum Ianuensium quos a te Willelmo Achillo et tuo socero Bo-
navia accepisse confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus,
vendimus vobis pecias duas terre plenas et vacuas in lo Cogollo. In una sunt
IIII castanee et alie castagnole parve; coheret inferius terra Bonevie de Cerio et
fratrum, superius terra Grassi de Fossatello, a latere de Bonaçola et ab alia
parte Grassi de Fossatello. In altera pecia sunt due olive et ficus III et castanee II;
coheret ei inferius terra Bucii de Cultelia, superius terra Bonavie de Cerio et
consortum, ab alia parte deversus levantem terra Grassi de lo Fossatello et ab
alia parte Bonavie de Cerio et consortum. Cum omni suo iure et commodo et
si plus valent tibi donamus faciendum et cetera. Ab omni quoque homine
predic(tas) venditionem et donationem tibi tuisque heredibus per nos nostros-
que heredes semper legittime deffendere et auctoriçare promittimus contra
omnes personas sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et dominium
exinde tibi tradidisse confitemur. Et ego Bordella, faciens hec consilio pro-
pinquorum meorum Marchisii de Cerio et Enrici de Ghiso, renuncio senatus
consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Actum in lo
Podio, ad Cultelliam. Testes Donumdei de Valle, Marchisius de Cerio, Enri-
cus de Ghiso, Sofia, uxor Otoboni Revelli de Sauri, et Iohanna, uxor Guidoti
de a Besso. MCCII, indictione IIIIa, III die marcii, inter terciam et nonam

a Segue depennato Bosso
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762

1202, marzo 3, ad Pollanegascam, sub porticu domus Balduini de Raviolo

I coniugi Oberto de Caxina e Palmesana, figlia di Vassallo de Molino,
vendono a Sofia, moglie di Ottobono Revello di Sori, anche per conto del ma-
rito, tutta la terra in Sori già appartenuta al defunto Ottone Petentarius, ma-
rito di Palmesana, al prezzo di 8 lire.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche
nn. 242, 243, 446.

Nos Obertus de Caxina et Palmexana, filia Vasalli de Molino, iugales, pro
precio librarum VIII denariorum Ianuensium quas a te Sofia, uxore Otoboni
Revelli de Sauri, accepisse confitemur a pro te et viro tuo Otobono nobis
numerante, de quibus nos b bene quietos et solutos vocamus, renunciantes
exceptioni non numerate peccunie aut non soluti precii, vendimus, cedimus
et tradimus tibi, nomine tuo e nomine tui viri Otoboni, nominatim terram
totam plenam et vacuam que est in Sori, que fuit quondam Otonis Petentarii,
viri mei Palmexane iam dicte, et que michi fuit c exstimata et laudata atque
tradita in solutum librarum VII mei patrimonii et soldorum VIIII pro exsti-
mo et expensis sicut in laude facta inde continetur 1 contra filias d meas quas
olim sustuli ex viro meo predicto Otone Petentario et quod patrimonium in
rebus quondam ipsius viri mei recipere debebam ego Palmexana predicta e.
Quam silicet terram nos iugales predicti tibi Sofie iam dicte, nomine tuo et
nomine viri tui Otonisboni, vendimus, cedimus et tradimus, vineam silicet et
harbores et reliquum totum et est tabule XII minus quartum. Cui terre cohe-
ret inferius strata, superius terra Bertolini et fratrum, a tercia terra Iohannis de
Bombello et a quarta parte terra viri tui Otoniboni Revelli. Cum omni quoque
suo iure, ingressu et exitu / (c. 226 v.) et cum omni iure, racione et actione
que nobis in ipsa terra competunt sive competere possunt tibi, nomine tuo
et nomine tui viri, vendimus, cedimus, conferimus et tradimus et si plus va-
lent tibi donamus donatione inter vivos f, nomine tuo et nomine viri tui, ni-
chil in nobis retento g, renunciantes eciam exceptioni deceptionis dupli et

———————

1 V. n. 242.
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omni exceptioni quo nos tueri possimus h. Faciatis igitur ex predictis omnibus
quicquid volueritis et cetera. Ab omni quoque homine predicta omnia in
integrum i esse tibi et viro tuo Otobono vestrisque heredibus et cui vos de-
deritis aut habere statueritis per nos nostrosque heredes semper legittime
defendere et auctoriçare promittimus contra omnes personas et nullatenus
impedire sub pena dupli stipulata de tanto quanto valent aut de cetero me-
lius valuerint sive meliorata fuerint. Quare et ob evictionem duple ipsamque
evictionem universa bona nostra habita et habenda j tibi, nomine tuo et no-
mine viri tui, pignori obligamus. Possessionem k expeditam et dominium ex
predictis omnibus per Willelmum Achillum, quem nostrum certum nun-
cium constituimus, tibi et viro tuo tradidisse confessi sumus et eam posses-
sionem sub pena predicta et predictis omnibus sollempnitatibus l tibi et viro
tuo expedire promittimus et uterque nostrum de predictis omnibus teneatur
vobis in solidum et nos et nostra obligamus in solidum, renunciantes iuri
quod dicit « Si duo vel plures » et cetera. Insuper ego Palmexana predicta
vendo, do, cedo et trado et confero m tibi, nomine tuo et nomine viri tui,
omne ius et omnem racionem atque actionem que michi competunt sive
competere possunt in terra predicta occasione mei patrimonii sive mearum
racionum vel alio quoquo modo ut sicut egomet possem tueri et agere tu et
tuus vir possitis directo et utiliter n nomine nostro. Que omnia faciens et
confirmans o ego Palmexana consilio propinquorum meorum Donidei de
Valle et Marchisii de Cerio, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothe-
carum et legi Iulie omnique iuri. Hec autem facta sunt salvis pactis et conven-
tionibus quibus ego Obertus de Casina teneor p sacramento, velud in carta
scripta per manum Willelmi Saurini q notarii 1 continetur, ut si oportuerit
semper tenear adimplere que minus adimpleta r sint et facere atque observa-
re in ordinacione vestra Sofie et viri tui vel sicut tu Sofia michi iniungeres
aut per te vel per alium dixeris. Actum ad Pollanegascam, sub porticu do-
mus Balduini de Raviolo. Testes idem Balduinus de Raviolo, Willelmus
Achillus, Donumdei de Valle et Marchisius de Cereo et Iohanna, uxor Gui-
doti de s Besso. MCCII, indictione IIII, III die t marcii, circa nonam. Et renun-
ciaverunt venditores exceptioni prescriptionis fori.

a Segue depennato de quibus nos bene    b nos: ripetuto    c segue depennato tradita
d segue depennato obert    e nel testo predictam    f donatione inter vivos: in sopralinea

———————

1 V. n. 446.
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g nichil in nobis retento: in sopralinea su faciendum quic depennato    h corretto su possemus
i integrum: parrebbe corretto su integre    j et habenda: ripetuto    k segue depennato aut
l segue depennato exped    m et confero: in sopralinea    n seguono alcuni tratti depennati,
forse ut    o et confirmans: in sopralinea    p corretto su tenebar    q Saurini: ni in soprali-

nea    r corretto su adimplenda    s segue depennato Bosso    t segue depennato febr(uarii)

763

1202, marzo 4, in capite de Bulio, prope stratam

I coniugi Solimano de Pousarello e Sibilla, figlia del defunto Oberto Bo-
cherius, vendono a Boiamons de Arenella e a Marco de Arenella un casta-
gneto Hominum Mortuorum infra, posseduto in comune con gli acquirenti, al
prezzo di 20 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit III ».

Nos Solimanus de Pousarello et Sibilia, iugales, pro precio soldorum
XX denariorum Ianuensium quos a vobis Boiamonte de Arenella et Marco de
Arenella accepisse confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos voca-
mus, vendimus vobis et tradimus castanetum quod ego Sibilia predicta, filia
quondam Oberti Bocherii, habebat a pro indiviso nobiscum et communem
vobiscum solummodo videlicet Hominum Mortuorum infra. Inferius est
fossatus et ab alia parte Fossatus de Lacis. Cum omni suo iure et si plus valet
vobis donamus faciendum et cetera. Ab omni quoque homine predic(tas)
venditionem et donationem b vobis vestrisque/ (c. 227 r.) heredibus per nos
nostrosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare promittimus
contra omnes personas et sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et
dominium ex predicto castaneto vobis tradidisse confitemur. Que omnia
ego Sibilia faciens consilio propinquorum meorum Deidati et Oberti Bone-
gentis, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie
omnique iuri. Actum c in capite de Bulio, prope stratam. Testes Deidatus,
Obertus Bonegentis, Willelmus Maçochus, filius olim Michaelis de Cessalego.
MCCII, indictione IIIIa, IIII die marcii, in mane.

a habebat: così    b segue depennato t    c segue depennato in Claparol
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764

1202, marzo 4, in capite de Bulio, prope stratam

Alessandra de Bulio, vedova di Girardo, vende a Oberto de Bonagente
una tavola di terra in Feleitallo al prezzo di 5 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Alexandria de Bulio, uxor quondam Girardi a, pro precio soldorum V
denariorum Ianuensium quos a te Oberto de Bonagente accepisse confi-
teor b, de quibus me c bene quietam et solutam d voco, vendo tibi peciam
unam terre plenam et vacuam et est tabula I in Feleitallo. Coheret ex tribus
partibus terra emptoris et a quarta parte terra heredis Willelmi de Baraldo et
Richelde de Guidone. Cum omni suo iure et commodo et si plus valet tibi
dono faciendum et cetera. Ab omni quoque homine predict(as) venditionem
et donationem tibi tuisque heredibus promitto per me meosque heredes legit-
time defendere et auctoriçare sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et
dominium ex terra predicta tibi tradidisse confiteor et facio hec consilio
propinquorum meorum Deidati et Boiamondi de Arenella, renunc(ians) se-
natus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Et
hanc terram vendo pro necessitate in alimentis prestandis meis nepotibus.
Actum in eodem loco et die et ipsa hora. Testes Deidatus, Boiamondus de
Arenella, Marcus de Arenella et Solimanus de Pousarello.

a uxor quondam Girardi: in sopralinea    b nel testo confitemur    c nel testo nos
d corretto su quietos et solutus; segue depennato vocamus vendimus

765

1202, marzo 4, <Genova>, ad Predi, in domo Oberti Ceba

Guglielmo de Molino di Recco e il cognato Gaiardus dichiarano le ultime
volontà di Alda, figlia del defunto Ferrarius de Termino, rispettivamente mo-
glie e sorella dei predetti.
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V. anche n. 766.

Confessi fuerunt Willelmus de Molino de Recco et Gaiardus, suus co-
gnatus, quod Alda, filia quondam Ferarii de Termino, uxor predicti Willelmi
et soror Gaiardi, ea egritudine qua ipsa obiit iudicavit per animam suam a

soldos XL, quorum ordinavit Sancto Pontio soldos X et ecclesie Sancti An-
geli plebis Sauri, soldos IIII. Reliquos vero ordinavit in obsequiis corporis
sui et funeris atque sepultura expendendos apud Sanctum Victorem, ubi
suam elegit sepulturam. Sue matri dimisit et ordinavit libras III et Iohane-
tam, filiam suam, in tutela et custodia patris sui dimisit. Ita ut predictum est
confessi fuerunt Willelmus predictus et Gaiardus verum esse et voluerunt et
ratum perpetuo esse et firmum. Actum ad Predi, in domo Oberti Ceba. Te-
stes presbiter Petrus Sancti Victoris, Willelmus corigiarius, Lafrancus de
Paulo et Rubaldus de Carancio atque Anselmus taliator. MCCII, indictione
IIII, IIII die marcii b, inter nonam et vesperum.

a Segue depennato libras    b marcii: in sopralinea su februarii depennato.

766

1202, marzo 4, <Genova>, ad Predi, in domo Oberti Ceba

Guglielmo de Molino di Recco e il cognato Gaiardus, figlio del defunto
Ferrarius de Termino, si accordano in merito al pagamento di 6 lire che Gu-
glielmo doveva avere a titolo di dote della moglie defunta, sorella di Gaiardus.
Quest’ultimo versa 40 soldi al cognato, impegnandosi a pagare le rimanenti 4 lire
entro tre anni, cedendogli nel frattempo il possesso di una terra di pari valore.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche n. 765.

Convenerunt inter se Willelmus de Recco de Molino et Gaiardus, filius
quondam Ferarii de Termino, suus cognatus, de libris VI denariorum Ianuen-
sium, quas Willelmus ipse recipere debebat ex dote quondam uxoris sue, soro-
ris Gaiardi, in primo anno, silicet Gaiardus solvit et dat Willelmo predicto ad
presens soldos XL, de quibus Willelmus vocat se quietum et bene solutum, re-
nunciando exceptioni non numerate peccunie et omni iuri. De reliquis dat
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Gaiardus Willelmo tantam terram que bene valeat l(i)b(ras) IIII in laude unius
amici Willelmi et unius Gaiardi. Quam terram si Gaiardus usque ad tres annos
habebit excussam et redemptam, debet reddere eidem Gaiardo, solutis primo
libris IIII Willelmo. Si vero Gaiardus sic non attenderit, terra debebit esse pro-
pria iam dicti Willelmi et ex ea faciat / (c. 227 v.) quicquid voluerit iure pro-
prio. Hoc totum promiserunt vicissim firmum et inremotum habere et tenere
et non contravenire sub pena dupli stipulata undique promissa et pro pena et
sic attendendo omnia bona sua habita et habenda adinvicem unus alteri pigno-
ri obligaverunt. Et Gaiardus confessus fuit se possessionem cum dominio de
predicta terra Willelmo tradidisse. Actum ad Predi, in domo Oberti Ceba.
Testes presbiter Petrus Sancti Victoris, Willelmus corigiarius, Lafrancus de
Paulo, Rubaldus de Carancio atque Anselmus taliator. MCCII, indictione IIII,
IIII die marcii, inter nonam et vesperum. Huius tenoris a duo sunt instrumenta.

a Segue depennata s

767

1202, marzo 8, Genova, prope ecclesiam Sancti Ambroxii

Oberto del Chiappeto dichiara di dovere ancora ad Alberto Basso de Via
4 lire per la vendita di cui al n. 758, che si impegna a pagare entro un anno a
Pellegrino, presbitero della chiesa di San Martino di Murta, per l’occasione
procuratore di Alberto; in caso di morte di quest’ultimo, tre lire ai suoi nipoti e
una lira alla predetta chiesa.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 758.

Ego Obertus de lo Clapeto confiteor debere Alberto Basso de Via libras
IIII denariorum Ianuensium que stant ei ad solvendum ex precio librarum VI

terre quam ipse michi vendidit loco ubi dicitur Campus Subtanus, velud con-
tinetur in instrumento venditionis facto per manum Willelmi Saurini notarii 1,

———————

1 V. n. 758.
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quas libras IIII promitto tibi presbitero Pelegrino ecclesie Sancti Martini de
Morta, existenti suo speciali nuncio et procuratore in hoc casu, dare ei aut
eius certo nuncio per me vel meum missum usque ad annum, alioquin pe-
nam dupli bona pignori intrare et cetera a et si predictus Albertus Bassus de
hoc seculo migraverit, debent dari libre III nepotibus suis et soldi XX residui
in opera de cancellis ecclesie b Sancti Martini de Morta. Actum prope eccle-
siam Sancti Ambroxii de Ianua. Testes presbiter Panfollia eiusdem ecclesie,
Iacobus, suus consanguineus, Fulco de Rucio, nepos quondam archipre-
sbiteri Fulconis de Sauri. VIII die marcii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato Act    b ecclesie: in sopralinea.

768

1202, marzo 10, <Sori>, sub porticu domus Donidei de Valle

I coniugi Giovanni Colombo de Casaleto e Adelasia vendono a Maine-
rius de Termino alcune terre in diverse località al prezzo di 8 soldi e ½.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche n. 769.

Nos Iohannes Columbus de Casaleto et Adalasia, iugales, pro precio
soldorum VIII ½ denariorum Ianuensium quos a te Mainerio de Termino ac-
cepisse confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendi-
mus tibi medietatem unius a faxie de terra in Insulella Subtana et decenam
alterius superius ab ista et de alia quarterium de foris clausum unius olive et
quarterium in Valle Crosa et octenam que nobis pertinent ex parte Iohanini,
filii quondam Armanni. Cum omni suo iure et commodo tibi vendimus, ce-
dimus et tradimus et si plus valent tibi donamus faciendum et cetera. Ab
omni quoque homine predic(tas) venditionem et donationem promittimus
legittime defendere sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et domi-
nium exinde tibi tradidisse confitemur. Que omnia faciens ego Adalaxia
consilio propinquorum meorum Oberti de Valle et Donidei, nepotis sui,
renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique
iuri. Actum sub porticu domus Donidei de Valle. Testes ipse Donumdei,
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Obertus de Valle, Ugo de Trosso, Simon et Willelmus fratres eius, Iohan-
nes, filius olim Vidalis de Valle, et Auda, filia Martini de Fondola. MCCII,
indictione IIIIa, X die marcii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato pecie terre

769

1202, marzo 10, <Sori>, sub porticu domus Donidei de Valle

I coniugi Giovanni Colombo de Casaleto e Adelasia vendono a Oberto
della Valle alcune terre in diverse località al prezzo di 6 soldi.

V. anche n. 768.

Nos Iohannes Columbus de Casaleto et Adalasia, iugales, pro precio
soldorum VI denariorum Ianuensium quos a te Oberto de Valle accepisse
confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi
medietatem unius pecie terre in Fondolasco, infra Clausum; ex tribus parti-
bus est terra emptoris et superius via. Item vendimus tibi ad Vallem sedece-
nam duarum olivarum que nobis pertinent ex successione Iohannini, filii
quondam Armanni, et ex parte mei Adalasie vintenam unius olive / (c. 228 r.)
ibi superius. Cum omni suo iure et commodo tibi vendimus, cedimus et
tradimus et si plus valent tibi donamus faciendum quicquid volueris et cete-
ra. Ab omni quoque homine predic(tas) venditionem et donationem tibi
tuisque heredibus semper legittime deffendere et auctoriçare promittimus
sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et dominium exinde tibi tra-
didisse confessi sumus a. Que omnia faciens ego Adalasia consilio propin-
quorum meorum Donidei de Valle et Mainerii de Termino, renuncio sena-
tus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Actum
sub porticu domus Donidei de Valle. Testes idem Donumdei, Mainerius de
Termino, Ugo de Trosso, Simon et Willelmus fratres eius, Iohannes, filius
quondam Vidalis de Valle, et Auda, filia Martini de Fondola. M°CCII°, indic-
tione IIIIa, X die marcii, inter terciam et nonam.

a Possessionem - sumus: in calce al documento con segno di richiamo.
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770

1202, marzo 10, <Sori>, sub porticu domus Donidei de Valle

I fratelli Simone, figlio del defunto Rubaldo tessitore de Taçolo e Giusta
vendono a Guglielmo, figlio del defunto Rainaldo de Taçolo, metà di una casa
ad Taçolum e una vigna al prezzo di 24 soldi, donandogli contestualmente un
piccolo terreno dovanti alla sua casa.

Nel margine esterno: « pagavit XII ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Simon, filius quondam Rubaldi textoris de Taçolo, et Iusta, soror
eius, pro precio soldorum XXIIII denariorum Ianuensium quos a a te Willelmo,
filio quondam Rainaldi de Taçolo, accepisse confitemur, de quibus nos bene
quietos et solutos vocamus, vendimus tibi medale unius domus ad Taçolum;
coheret superius domus Baldi, inferius Ot(onis) de Taçolo et de levante terra
Oberti Truchi et ab alia parte terra predicti Ot(onis). Item vendimus tibi
peciam unam terre cum vinea que pertinet huic domui; coheret superius terra
Baldi de Taçolo, inferius terra eiusdem Baldi, a latere terra Sancte Margarite
de Taçolo et ab alia parte fossatus. Item damus tibi donatione inter vivos
peçolam unam terre vacuam ante domum tui b predicti Willelmi. Cum omni
suo iure et commodo tibi vendimus, cedimus et tradimus et si plus valent
tibi donamus faciendum et cetera. Ab omni quoque homine predict(as)
venditionem et donationem tibi tuisque heredibus per nos nostrosque he-
redes semper legittime defendere et auctoriçare promittimus contra omnes
personas sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et dominium exinde
tibi tradidisse confitemur. Et nos Simon et Iusta predicti facimus hec omnia
consilio propinquorum nostrorum Ugonis de Trosso et Donidei de Valle,
renuncian(tes) omni iuri et specialiter ego Iusta renuncio senatus consulto
Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Et confessus sum ego Simon esse
etatis annorum XVIII et ego Iusta annorum XVII. Iuramus insuper, tactis sa-
crosanctis evangeliis, predict(as) venditionem et donationem perpetuo firmas
et ratas habere et tenere et non contravenire et ut supra legitur attendere.
Actum eodem loco et die et ipsa hora. Testes Mainerius de Termino, Do-
numdei de Valle, Obertus de Valle, Rufinus de Valle, Willelmus Lircus de
Limarcio et Auda, filia Martini de Fondola.

a a: corretto su q    b tui: in sopralinea.
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771

1202, marzo 10, Bogliasco, in domo ecclesie Sancte Marie

Giovanni de Muro si impegna a pagare a Giovanni, figlio del defunto Oge-
rio Boiamons, entro 8 giorni dal ritorno a Genova, sana eunte galea di Boni-
facio della Volta in Provenza, 43 soldi in relazione a quanto dichiara di aver
ricevuto da quest’ultimo.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Iohannes de Muro confiteor accepisse a te Iohanne, filio quondam
Oglerii Boiamontis, tantum de tuis rebus unde promitto dare tibi aut tuo
certo misso per me vel meum a missum soldos XLIII denariorum Ianuen-
sium, sana eunte galea Bonifacii de Volta in Provinciam et inde b redeunte
aut maiori parte rerum et infra dies VIII postquam Ianuam regressa fuerit c,
alioquin penam dupli bona pignori intrare d. Actum in domo ecclesie Sancte
Marie de Boiasco. Testes presbiter Willelmus ipsius ecclesie, Martinus de
Arenella et Guido de Ecclesia. Ipsa die, circa nonam.

a meum: ripetuto    b inde: in sopralinea    c segue depennato Et nos Willelmus de Pa-
stino et Melior, fratres, simili modo a te Iohanne predicto tantum accepimus (tantum accepimus:
in sopralinea) promittimus dare tibi libras IIII, soldos VI aut tuo certo misso per nos aut nostrum
missum    d segue depennato quisque nostrum firmum et solidum teneatur, renunciantes iuri
quod dicit « Si duo vel plures » et cetera.

772

1202, marzo 14, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Enrico Maçalis, procuratore di Baldovino Bocacius, rilascia quietanza a
Rolando, preposito di San Lorenzo, che agisce per conto del fratello Carbonus,
di 106 lire e 13 soldi nonché di 7 soldi pagati a Vivaldo, collettore del pedaggio
communis quod recipitur occasione mutui legacionis de Constantinopoli e di
11 lire e 14 soldi dovuti al predetto Baldovino da Oberto, fratello di Rolando.
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Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

E d i z i o n e: ORIGONE, p. 315.

(c. 228 v.) Ego Enricus Maçalis, nuncius et procurator Baldoini Bocacii,
confiteor accepisse a vobis domino Rollando, preposito Sancti Laurentii, sol-
vente et numerante pro fratre vestro Carbono, libras CVI, soldos XIII et de istis
me voco quietum et bene solutum nomine Baldoini Bocacii predicti, renun-
ciando exceptioni non numerate peccunie, et ultra predictos denarios fuerunt
soluti soldi VII Vivaldo, qui colligit pedagium de quo solucio ista facta fuit et
hoc debitum debebat recipere Baldoinus predictus a Carbono, pro quo debito
Carbonus cesserat Balduino omnes raciones suas quas habebat in pedagio
communis quod recipitur occasione mutui legationis de Constantinopoli.
Item accepi a vobis domino preposito predicto libras XI, soldos XIIII pro Bal-
duino iam dicto, quos ab Oberto fratre vestro recipere debebat. Actum in eccle-
sia Sancti Laurentii. Testes Willelmus Sardena, Rubaldus de Levanto et Ugo
de Plecagna. MCCII, indictione IIIIa, XIIII die marcii, inter terciam et nonam.

773

1202, marzo 14, <Genova>, in domo filiorum q. Bonivasalli Respecti

Bongiovanni Respectus dichiara di dovere a Simone Alpanus 9 lire a ti-
tolo di dote della sorella Stefania, moglie di Bonifacio, figlio di Simone, che si
impegna a pagare entro l’ottava di Pasqua.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Bonusiohannes Respectus confiteor debere tibi Simoni Alpano libras
VIIII denariorum Ianuensium, quas promitto dare tibi aut tuo certo misso per
me vel meum missum usque ad oct(avam) prox(imi) festi Pasche Resurrectio-
nis a de dote b Stephanie sororis mee, uxoris filii tui Bonifacii, quibus frater
meus Calvus et frater Stephanie ei sacramento tenebatur, alioquin penam dupli
bona pignori intrare, renunciando iuri quod dicit ut principalis debitor prius
conveniatur et omni iuri. Actum in domo filiorum quondam Bonivasalli Re-
specti. Testes Bonaventuira de Sancta Fide, Albertus Gallina et Willelmus Caxi-
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na c. Actum ipsa die, in domo filiorum quondam Bonivasalli Respecti, in sero.
Et factum fuit presencia et voluntate Bonifacii predicti, filii Simonis Alpani.

a Segue depennato pro debito Stephanie sororis mee    b dote: in sopralinea su debito
depennato    c segue depennato ipe

774

1202, marzo 15, Genova, in scalis de Bacemo

Guglielmo Monstarabus vende a Lorenzo, figlio del defunto Enrico de
Oliva, due parti di una terra ad Laurum al prezzo di 2 soldi.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Willelmus Monstarabus, pro precio soldorum II quos a te Lauren-
tio, filio quondam Enrici de Oliva, accepi, de quibus me bene solutum voco,
vendo tibi duas partes unius pecie terre ad Laurum. Coheret inferius fossa-
tus, superius terra filii Willelmi de Silvadar et Ansaldi de Cerro, ab alia parte
fossatus et ab alia parte terra Marchisii de Banca. Cum omni suo iure et
commodo et si plus valet dono tibi <et cetera>. Ab omni quoque homine
predict(as) venditionem et donationem tibi tuisque heredibus sub pena dupli
et cetera. Possessionem autem et dominium exinde tibi tradidisse confessus
sum. Actum Ianue, in scalis de Bacemo. Testes Marchisius de la Valle,
Oglerius de Olivella et Bocacius de Migavel. XV die marcii, in hora nona.

775

1202, marzo 17, <Genova>, ante domum Simonis de Bulgaro

Bellonus calegarius, figlio di Martino Chierico di Bisagno, s’impegna a
pagare, per ordine del padre, a Simone de Bulgaro per il canone di una terra
in Val Bisagno 8 lire per l’anno precedente e 15 lire per l’anno corrente.
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Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Bellonus calegarius, filius Martini Clerici de Bisanno, voluntate et
iussu patris mei, promitto dare tibi Simoni de Bulgaro vel tuo certo misso per
me vel meum missum libras VIII denariorum Ianuensium anni a preteriti et li-
bras XV istius presentis anni pro conditione terre tue de Bisanno, per terminos
silicet constitutos in carta scripta inde per manum Oberti notarii. De ipsa
condicione proprium et principalem debitorem me constituo b, alioquin pe-
nam dupli bona pignori intrare, renunciando iuri quod possem oponere ut pro
alieno negocio obliger et manentibus firmis et illibatis pactis et convencioni-
bus prioris carte et renuncio iuri de principali debitore prius conveniendo c.
Testes Ugolinus de Levanto, Quarterius de Palavagna, Rubaldus magister.
Actum ante domum Simonis predicti. XVII die marcii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato p    b De ipsa condicione - constituo: nel margine esterno e in sopra-

linea    c et renuncio - conveniendo: in calce al documento con segno di richiamo.

776

1202, marzo 17, <Genova>, sub porticu domus Martini Tornelli

I coniugi Ansaldo Pensamal e Mabilia dichiarano di dovere a Benenca,
vedova di Rolando di Carignano, padre di Mabilia, 5 lire a titolo di dote, che
si impegnano a pagare entro un anno da Pasqua; dichiarano inoltre di averle
dato altre 5 lire allo stesso titolo.

Nel margine esterno: « pagavit VII ut c(eter)i ». Il documento è barrato con linee obli-
que parallele.

(c. 229 r.) Nos Ansaldus Pensamal et Mabelia, iugales, confitemur de-
bere tibi Benenche, uxori quondam Rollandi de Calignano, libras V denario-
rum Ianuensium, quas promittimus a dare tibi aut tuo certo misso per nos
aut nostrum missum a proximo festo Pasche Resurectionis usque ad annum
pro dote tua quam recipere debebas in bonis quondam viri tui predicti Rol-
landi, patris mei Mabilie iam dicte, et ultra has solvimus et dedimus tibi alias
libras V pro dote tua, alioquin penam dupli bona pignori intrare quisque no-
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strum in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures »
et cetera b. Que omnia faciens ego Mabelia predicta consilio propinquorum
meorum Oberti Saponi et Ingonis Clarelle, renuncio senatus consulto Vel-
leiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Actum sub porticu domus
Martini Tornelli. Testes idem Martinus Tornellus, Ingo Clarella et Obertus
Saponus. XVII die marcii, circa nonam.

a Corretto su promitto    b quisque nostrum - et cetera: posto dopo omnique iuri; segue

depennato test

777

1202, marzo 17, <Genova>, sub porticu domus Raimundi de Volta

Bosus di Mignanego, il suocero Folco de Insulis e Oliviero de Figario
vendono a Berta, vedova di Marchisius della Volta, tutti i loro beni in Fume-
ri, loco ubi dicitur Cavanna, al prezzo di 36 lire. La vendita è effettuata per
saldare un debito nei confronti dei fratelli Bertolotus e Ingo della Volta in re-
lazione agli accordi con i figli del defunto Prospero de Carpeneto.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 558-562, 709-711, 778,
779, 787, 788.

Nos Bosus de Mugnanico et Fulco de Insulis, socer eius, atque Oliverius
de Figario vendimus tibi Berte, uxori quondam Marchisii de Volta, totam ter-
ram plenam et vacuam, domesticam et salvaticam, quam Bosus predictus vi-
sus est habere et possidere in villa de Fimerri, loco ubi dicitur Cavanna, que
fuit Oberti de Grimaldo et sicut Obertus de Grimaldo vendidit, domum et
torcular, tinos, butes et a omnia cunredia, mobilia et immobilia, plena, vacua,
domestica et silvestria et sicut fuit predicti Oberti de Grimaldo vel quoquo
modo nobis pertineat ab ipso Oberto de Grimaldo, nichil in nobis retento,
et nominatim infra has coherencias: inferius fossatus, superius via, ab alia
parte terra donne Aurie, et ab alia parte terra tui Berte. Cum omnibus perti-
nentiis et exitibus suis, ingressu quoque et exitu et omni suo iure tibi Berte
predicte vendimus, cedimus et tradimus precio librarum XXXVI denariorum
Ianuensium quas a te accepisse confessi sumus, de quibus nos bene quietos
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et solutos vocamus, renunciantes exceptioni non numerate peccunie aut non
soluti precii. Possessionem autem et dominium ex predictis terris tibi tradi-
disse confitemur. Faciatis b igitur ex ipsis terris prescriptis quicquid volueris
nomine proprietatis cum tuis heredibus sine omni nostra et omnium per
nos contradictione. Ab omni quoque homine predictas terras tibi tuisque
heredibus et cui dederis aut habere statueris per nos nostrosque heredes
semper legittime deffendere et auctoriçare promittimus contra omnes per-
sonas et nullatenus impedire sub pena dupli stipulata de tanto quanto valent
aut de cetero melius valuerint sive meliorate fuerint. Quare et ob evictio-
nem duple ipsamque evictionem universa bona nostra habita et habenda tibi
pignori obligamus, quisque nostrum ex hiis omnibus tibi in solidum tenea-
tur et de defensione c, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et
cetera. Et has terras vendimus d pro debito solvendo quod dare tenebamur
Bertoloto et Ingoni de Volta fratribus pro concordio facto inter Bosum
predictum et filios Prosperii de Carpeneto, ut continetur in carta inde facta
per manum Iacobi notarii. Insuper promittimus tibi predicte Berte quod si
predicte terre permanserint apud te vel heredes tuos usque ad tempus quo
Anneta, filia Bosi, compleverit annos XVII vel antea si volueris, faciemus tibi
fieri cartam ab ea in laude tui sapientis infra dies VIII postquam ab ea requi-
situm fuerit, alioquin penam dupli bona pignori intrare quisque nostrum in
solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et cetera.
Actum sub porticu domus Raimundi de Volta. Testes idem Raimundus,
Rubaldus Passius causidicus, Lafrancus de Savignono, Obertus, filius Ior-
dani Ministri, et Rubaldus de Rodibroco. Ipsa die, in sero.

a Segue depennato ona    b faciatis: così    c et de defensione: in sopralinea    d segue

depennato tibi

778

1202, marzo 17, <Genova>, sub porticu domus Raimundi de Volta

Berta, vedova di Marchisius della Volta, promette a Bosus di Mignanego, al
suocero Folco de Insulis e ad Oliviero de Figario di retrocedere la terra vendu-
tale se entro l’ottava di Natale restituiranno la somma pattuita.
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Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 558-562, 709-711, 777,
779, 787, 788.

(c. 229 v.) Ego Berta, uxor quondam Marchisii de Volta, promitto
vobis Boso de Mugnanico, Fulconi de Insulis eius socero et Oliverio de
Figario quod si usque ad oct(avam) prox(ime) nativitatis Domini a michi
reddideritis illas libras XXXVI denariorum Ianuensium aut totidem pro illis
que continentur in carta scripta per manum Willelmi de Sauri notarii 1, pro
quibus vendidistis et tradidistis terras illas que fuerunt Oberti de Grimaldo
in Fimerri, loco qui dicitur Cavanna, et velud eadem carta continetur, vobis
restituam, reddam et remittam b terras illas predictas et cartam remissionis
inde vobis faciam si volueritis et restitucionis et confiteor quod sub hac
condicione c venditio illarum terrarum michi facta fuit, dum tamen non li-
ceat tibi Boso nec heredi tuo d vendere terras ipsas vel alienare alicui persone
sine mea licentia vel heredum meorum si tantum vobis e dare vellemus
quantum ab aliqua persona habere possetis et de hoc debetis vos Bosus,
Fulco de Insulis et Oliverius predicti facere michi Berte predicte cartam in
laude mei sapientis f, alioquin penam dupli bona pignori intrare vel <si>
contra aliquod predictorum factum fuerit. Que omnia faciens consilio
propinquorum meorum Raimundi de Volta et Willelmi Batifolie, renuncio
senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri.
Actum sub porticu domus Raimundi de Volta predicti. Testes Raimundus
de Volta, WillelmusBatifolia, Rubaldus Passius causidicus, Lafrancus de
Savignono et Obertus, filius Iordani Ministri g. MCCII, indictione IIIIa, XVII

die marcii, in sero.

a nativitatis Domini: in sopralinea su Pasche Resurrectionis depennato    b segue depen-

nato re    c segue depennato eas terras michi vendidistis    d nec heredi tuo: in sopralinea
e vobis: in sopralinea su tibi depennato    f et de hoc - sapientis: posto prima della data con se-

gno di richiamo    g segue depennato MCLXXXX

———————

1 V. n. 777.
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779

1202, marzo 17, <Genova>, sub porticu domus Raimundi de Volta

Raimondo della Volta, procuratore di Bertolotus e Ingo, figli del defunto
Bertolotus della Volta, rilasciano quietanza a Folco de Insulis e a Oliviero de
Figario di 10 lire dovute entro il passato Carnevale; similmente Alberto, figlio
del defunto Prospero de Carpeneto, rilascia quietanza agli stessi di un credito
di 26 lire cedutogli dai predetti figli di Bertolotus in relazione agli accordi con
i figli del defunto Prospero.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 558-562, 709-711, 777, 778, 787, 788.

Ego Raimundus de Volta a, nuncius et procurator Bertoloti et Ingonis,
filiorum quondam Bertoloti de Volta, confiteor accepisse a vobis b Fulcone
de Insulis et Oliverio de Figario illas libras X quas eis dare tenebamini ad
Karnislevarium proxime preteritum. Et ego Albertus, filius quondam Pro-
speri de Carpeneto, confiteor accepisse a vobis ipsis Fulcone et Oliverio c

libras XXVI quas eisdem dare tenebamini ad eundem terminum, de quibus
michi cesserant rationes suas et que omnes dare tenebamini ad terminum
predictum pro concordio facto inter Bosum de Mugnanico et filios Prosperii
et que sunt de illis libris LXX de quibus pro illo concordio dare tenebamini,
sicut continetur in carta scripta inde per manum Iacobi notarii. Promitimus
itaque vobis quod iam dictus Bertolotus et Ingo huic solucioni exstiterint
taciti et contenti et non contravenient, videlicet ego Raimundus predictus
pro libris X et ego Albertus predictus pro libris XXVI predictis et specialiter
ego Albertus d vos ab omni persona defendere legittime et auctoriçare et
quod nulla requisicio facta fuerit vel molestia facta, alioquin penam dupli
bona pignori intrare, quisque pro sua quantitate dicta, renunciamus excep-
tioni non numerate peccunie. Actum eodem loco et die et ipsa hora. Testes
predicti et Ratus censarius.

a Segue depennato et    b segue depennato B    c segue depennato illas    d segue de-

pennato tuos
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780

1202, marzo 18, <Genova>, in domo Alde, matris Iacobe,
filie q. Ottonis Guercii

Giacoma, figlia del defunto Ottone Guercio, si impegna a non vendere
né pignorare né obbligare o alienare i suoi beni senza il consenso della ma-
dre Alda, del fratello Rolando e dei consanguinei Rolando drappiere e
Grillo di Canneto, tutti o la maggior parte di quelli presenti al momento in
Genova.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Iacoba, filia quondam Otonis Guercii, iuro, tactis sacrosanctis
evangeliis, quod non vendam nec pignorabo nec obligabo neque alienabo
res meas vel raciones, dotem vel extradotem meam nec consenciam in ali-
quibus modo aliquo qui dici vel excogitari possit cartam ullam cum viro
meo vel sine eo aut ei non faciam neque consentiam. Hoc totum itaque
iuro attendere et observare quantum non remanserit licentia Alde matris
mee et Rollandi fratris mei et meorum consanguineorum Rollandi drape-
rii atque Grilli de Canneto, omnium vel partis maioris eorum qui pro
tempore Ianue fuerint, que eorundem consilio et voluntate facere de-
beam. Et contra hec nullo modo venire non possim iuro, renuncians omni
iuri et legi et consuetudini quibus contra iam dicta que iuro venire valeam
et hec omnia pro <bono> meo et utilitate facio et confirmo atque iuro
ego Iacoba predicta consilio propinquorum meorum / (c. 230 r.) Alberti
Galline et Opiçonis sartoris, renunciantes ut supra legitur et confiteor me
esse maiorem annis XVII. Actum in domo Alde predicte et Rollandi filii
eius. Testes Iohannes Longus, Albertus Gallina et Opiço sartor. Anno
dominice nativitatis MCCII, indictione IIIIa, XVIII die marcii, inter mane
<et> terciam.
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781

1202, marzo 19, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii,
intra chorum de Sancta Maria

Bordella, figlia del defunto Guglielmo de la Crosa, dona alla nipote Alda,
figlia del defunto Gibertus di Mascarana, la casa de la Crosa abitata dalla
stessa nipote.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Bordella, filia quondam Willelmi de la Crosa, dono tibi Alde, fi-
lie quondam Giberti de Mascarana, nepti mee, domum meam de la Crosa
qua tu manes mera et legittima donatione inter vivos. Cui domui coheret
de latere trexenda, antea via, ab alia parte domus Honoris Piscatoris et ab
alia parte domus Raimundi de Camaxença. Cum omni suo iure et com-
modo eam domum tibi dono, cedo trado et confero mera et pura dona-
tione inter vivos faciendum quicquid volueris et cetera. Ab omni quoque
homine predictam domum tibi tuisque heredibus et cui dederitis aut ha-
bere volueritis per me meosque heredes semper legittime defendere et
auctoriçare promitto contra omnes personas et nullatenus impedire nec
removere neque retractare sub pena dupli stipulata de tanto quanto valent
aut de cetero melius valuerint. Quare et ob evictionem duple ipsamque
evictionem universa bona mea habita et habenda tibi pignori obligo. Pos-
sessionem autem et dominium ex predicta domo tibi tradidisse confiteor.
Que omnia faciens consilio propinquorum meorum Rubaldi magistri de
Rucio et Rubaldi de Oliva, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri
ypothecarum et legi Iulie omnique iuri et legi et consue<tu>d(ini) quibus
possem contravenire. Actum in ecclesia Sancti Laurentii, intra chorum de
Sancta Maria, XVIIII die marcii, inter terciam et nonam. Testes Rubaldus
de Rucio magister, Bavalus de Pandulfo, Oglerius de Pandulfo, Genatha
guardator et Rubaldus de Oliva.
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782

1202, marzo 21, Genova, in domo Berte, uxoris Marchionis de Volta

I coniugi Giacomo de Visegni e Alda vendono a Berta, moglie di Mar-
chio della Volta, una terra ad Visegni, in la Clausura de Screçali, al prezzo di
40 soldi.

Nos Iacobus de Visegni et Alda, iugales, pro precio soldorum XL dena-
riorum Ianuensium quos a te Berta, uxore Marchionis de Volta, accepisse
confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi
peciam unam terre plenam et vacuam ad Visegni, in la Clausura de Screçali
in intus. Coheret ex tribus partibus terra tui Berte et a quarto a nostra que
nobis remanet foris de Schreçali. Cum omni suo iure et commodo eam terram
tibi vendimus, cedimus et tradimus et si plus valet tibi donamus faciendum
et cetera. Ab omni quoque homine predic(tas) venditionem et donationem
tibi tuisque heredibus per nos nostrosque heredes semper legittime defen-
dere et auctoriçare promitto sub pena dupli et cetera. Possessionem autem
et dominium ex predicta terra tibi tradidisse confitemur. Que omnia faciens
ego Alda predicta consilio propinquorum meorum Otonis de Sygestri et
Willelmi Sine Brachis, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum
et legi Iulie omnique iuri. Actum Ianue, in domo Berte predicte et filiorum.
Testes Morandus calegarius et consiliatore<s>. XXI die marcii, inter ter-
ciam et nonam.

a quarto: così.

783

1202, marzo 23, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii, intra chorum

Ugo di Rapallo drappiere dichiara di dovere ad Anselmo Calderia 42 lire
e ½ per una societas e un’accomendacio, delle quali versa al momento 50 sol-
di, promettendo il saldo con rate annuali di 50 soldi, pagabili alla festa
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dell’Annunciazione, fino all’estinzione del debito, obbligando dal terzo anno
per 10 lire la propria moglie o altra persona designata dal creditore.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 784.

Ego Ugo de Rapallo draperius confiteor debere tibi Anselmo Calderie
libras XLII ½ denariorum Ianuensium de societate et accomendacione quas a
te habueram et occasione quarum tu habebas cartam et laudem supra me et
res meas, quarum librarum XLII ½ do tibi ad presens soldos L et dehinc in
antea promitto dare tibi aut tuo certo misso per me vel meum missum soldos
L omni anno usque / (c. 230 v.) ad integram solucionem in festo Adnuntia-
tionis sancte Marie de marcio. Promitto insuper tibi quod a tribus annis in
antea faciam uxorem meam tibi obligare pro libris X iam dicti debiti aut
aliam personam in ordinatione tua, alioquin penam dupli bona pignori intrare.
Iuro insuper ad sancta Dei evangelia ego Ugo draperius predictus ut supra
solvere quantum non remanserit licentia tui Anselmi Calderie predicti aut
tui certi missi et cetera. Hoc autem factum est salvis 

a racionibus et actioni-
bus quas tu Anselmus supra me Ugonem predictum et res meas habebas pro
predictis societate et accomendacione si ut supra legitur tibi non solvero.
Actum in ecclesia Sancti Laurentii, intra chorum. Testes Donumdei causidi-
cus, Iacobus notarius, scriba consulum medianorum, Simon Bufferius
maior, Simon Bufferius iunior et Oto Rubeus, filius Otonis Rubei. MCCII,
indictione IIII, XXIII die marcii, inter 

b mane et terciam.

a Segue depennato pactis et convencionibus    b segue depennato ter

784

1202, marzo 23, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii, intra chorum

Anselmo Calderia promette a Ugo di Rapallo, drappiere, di risarcirlo di
tutti i danni che dovesse ricevere da Enrico banchiere per la societas e
l’accomendacio di cui al n. 783 o derivanti dalla cessione dei suoi interessi al
predetto banchiere.
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Nel margine esterno: « pagavit VI ». V. anche n. 783.

Ego Anselmus Calderia promitto et convenio tibi Ugoni a de Rapallo
draperio ut si dampnum vel lesionem incureris ab Enrico bancherio in ali-
quo tempore ex societate et accomendacione quas de me habuisti vel earum
occasione vel occasione mearum racionum seu quod raciones meas ei cesse-
rim aut b cessi, tibi integre totum dampnum restituam et lesionem et si de
predictis te molestaverit aut alium pro te per se vel per alium vel litem mo-
verit, te semper defendere et auctoriçare promitto legittime, alioquin penam
dupli bona pignori intrare. Actum eodem loco et die et coram eisdem testi-
bus et ipsa hora.

a Segue depennato dra    b seguono depennate re

785

1202, marzo 25, <Genova>, in domo Maurini de Platealonga
et Adalasie, iugalium

I coniugi Maurino di Piazzalunga e Adelasia promettono al notaio Gu-
glielmo da Sori di pagare entro il 1° agosto 20 lire a Guglielmo Embriaco in
relazione a quanto dichiarano di aver ricevuto da quest’ultimo.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Maurinus de Platealonga et Adalasia, iugales, confitemur accepisse
a Willelmo Embriaco tantum de suis rebus, renunciando exceptioni non
numerate peccunie aut a non tradite rei, unde promittimus tibi Willelmo de
Sauri notario eius nomini b dare ei vel suo certo nuncio per nos aut nostrum
nuncium libras viginti denariorum Ianuensium usque proximas kalendas au-
gusti, alioquin penam dupli bona pignori intrare quisque nostrum in solidum
teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et cetera omnique
iuri, te Willelmo de Sauri notario existenti suo speciali nuncio et procurato-
re in hoc casu. Iuramus insuper ad sancta Dei evangelia nos Maurinus et
Adalasia, iugales predicti, ut supra solvere et attendere quantum non reman-



–  673  –

serit licentia predicti Willelmi Embriaci aut sui certi missi et cetera. Et ego
Adalasia predicta, faciens hec consilio propinquorum meorum Genathe de
Vinea Mediana et Girardi botarii, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri
ypothecarum et omni iuri. Actum in domo predictorum iugalium. Testes
Obertus de Goano, Genathas magister et Girardus botarius. XXV die marcii,
inter mane et terciam.

a Su aut segno abbreviativo depennato    b nomini: così.

786

1202, marzo 31, <Genova>, ad Clapas, sub porticu domus
Sancte Marie de Vineis

Ido Tabacco concede in locazione per due anni ai coniugi Merlus de
Clapa e Auda un mulino in Aqua de Garsaudo, loco ubi dicitur Cessanicum,
per il corrispettivo annuo di 6 lire, pagabili in tre rate di 40 soldi il 1° agosto, a
Natale e a Pasqua.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Ido Tabacus loco vobis Merloni de Clapa et Aude, iugalibus, molen-
dinum meum quod habeo in Aqua de Garsaudo, loco ubi dicitur Cessanicum,
cum omnibus pertinenciis et tenutis sicut a solitum est b tenere et habere, ca-
staneta quoque et çerba et prata velud solitum est tenere et habere c a diebus
VIII exeuntis d istius mensis marcii cuius ultima dies est hodie usque ad annos
duos e fin<it>a pensione sive condicione / (c. 231 r.) librarum VI denariorum
Ianuensium, quas omni anno michi vel meo misso per f vos vel vestrum nun-
cium dare debetis per tres terminos, videlicet earum soldos XL omni anno g ad
kalendas augusti et soldos XL ad Natale Domini et reliquos soldos XL ad fe-
stum Pasche Resurrectionis. Promitto igitur vobis molendinum predictum et
cetera predicta non subtrahere nec impedire nec pensionem accreschere neque
superimpositam facere, potius autem usque ad terminum legittime defendere
et auctoriçare, alioquin penam librarum VI bona pignori intrare. Et nos Merlo
de Clapa et Auda, iugales predicti, promittimus tibi Idoni Tabacco predicto
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molendinum predictum tenere et cetera que dicta sunt usque ad terminum
tenere et bonificare, non peiorare et pensionem ut statutum est sine diminu-
cione solvere et dare, alioquin penam librarum VI bona pignori intrare quisque
nostrum in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures »
et cetera. Et ego Auda predicta, faciens hec consilio propinquorum meorum
Idonis de Clapa et Oberti de Locloa, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri
ypothecarum et omni iuri h et confiteor me esse maiorem annis XXV. Actum
ad Clapas, sub porticu domus Sancte Marie de Vineis. Testes Willelmus Pec-
torinus, Oto, filius Beiani, et mater eius Adalaxia, Willelmus, filius Mathei, et
Bonusiohannes, filius Podoni, et consiliatores. MCCII, indictione IIII, ultima
die marcii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato illi qui quondam tenuer    b est: in sopralinea su sunt depennato
c segue depennato ab    d exeuntis: in sopralinea    e segue depennato promitto igitur
f segue depennato te vel te    g omni anno: in sopralinea su per annum depennato    h segue

depennato actum

787

1202, aprile 1, <Genova>, in domo Berte, uxoris q. Marchisii de Volta

Berta, vedova di Marchisius della Volta, dichiara di dovere ad Alberto,
figlio del defunto Prospero de Carpeneto, 16 lire che si impegna a pagare entro
l’ottava di Natale.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 558-562, 709-711, 777-779, 788.

Ego Berta, uxor quondam Marchisii de Volta, confiteor debere tibi Al-
berto, filio quondam Prosperii de Carpeneto, libras sedecim denariorum Ia-
nuensium, quas aut totidem pro illis promitto dare tibi aut tuo certo misso
per me vel meum missum usque ad oct(avas) prox(imas) nativitatis Domini,
alioquin penam dupli bona pignori intrare, renuncians senatus consulto
Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Actum in domo predicte Berte.
Testes Rubaldus de Rudibroco et Guilielmotus qui stat cum Enrico de
Volta. MCCII, indictione IIIIa, prima die aprilis, inter nonam et vesperum.



–  675  –

788

1202, aprile 1, <Genova>, in domo Berte, uxoris q. Marchisii de Volta

Berta, vedova di Marchisius della Volta, dichiara di dovere a Rubaldo de
Rodibroco 11 lire che si impegna a pagare entro l’ottava di Natale.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 558-562, 709-711, 777-779, 787.

Ego Berta, uxor quondam Marchisii de Volta, confiteor debere tibi
Rubaldo de Rodibroco libras undecim denariorum Ianuensium, quas aut
totidem pro illis promitto dare tibi aut tuo certo misso per me aut meum
missum usque ad oct(avas) proximas nativitatis Domini, alioquin penam
dupli bona pignori intrare, renuncians senatus consulto Velleiano, iuri
ypothecarum et omni iuri. Actum eodem loco et die et ipsa hora. Testes
Albertus, filius quondam Prosperii de Carpeneto, et Willelmotus qui stat
cum Enrico de Volta.

789

1202, aprile 5, Genova, in ecclesia Sancti Georgii

I coniugi Bonvassallo de Bergogno e Anfelix vendono ad Adelasia, rap-
presentata dal marito Folco di Castello, alcune terre presso Quinto al prezzo di
5 lire e ½ tratte dalla sua estradote.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 796, 797.

Nos Bonusvasallus de Bergogno et Anfelix, iugales, pro precio libra-
rum V ½ denariorum Ianuensium quas ab Adalaxia, uxore tui Fulconis de
Castello, de sua extradote accepisse confitemur, de quibus nos bene quietos
et solutos vocamus, renunciantes exceptioni non numerate peccunie a, ven-
dimus, cedimus et tradimus tibi, recipienti nomine eiusdem uxoris tue,
nominatim vendimus eidem uxori tue terras infrascriptas apud Quintum: in
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primis peciam unam terre, cui coheret inferius terra Angeloti vicecomitis,
superius terra Rubaldi de Runco et ab alia parte terra predicti Angeloti et
sunt in hac pecia harbores VII olivarum. Item vendimus eidem uxori tue
Adalaxie aliam peciam terre ubi dicitur Cunius, cui coheret inferius terra
venditorum, superius terra heredis Iohannis Potaracii, ab alia parte Altinerie
et ab alia parte terra Verdelie de Boso et sunt harbores VI olivarum. Item
vendimus ei aliam peciam terre de Fraiça. Coheret ei inferius via, superius
terra tui b Fulconis de Castello, a latere terra Sancti Petri de Quinto et ab
alia parte terra tui Fulconis et consortum et sunt in ea harbores XI olivarum.
Item vendimus aliam peciam terre superius ab ista. Coheret ei inferius terra
predicta, superius terra tua, a latere terra filii Rubaldi Lexerii et ab alia parte
tui Fulconis et sunt in ea harbores II olivarum. / (c. 231 v.) Cum omni suo
iure et commodo, ingressu quoque et exitu predictas terras eidem iam dicte
Adalaxie vendimus, cedimus <et tradimus> et si plus valent ei donamus
faciendum et cetera. Ab omni quoque homine predictas venditionem et do-
nationem sibi suisque heredibus et cui dederit aut habere statuerit per nos
nostrosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare promittimus
contra omnes personas et nullatenus impedire sub pena dupli stipulata de
tanto quanto valent aut de cetero melius valuerint. Quare et ob evictionem
duple ipsamque evictionem universa bona nostra habita et habenda ei pi-
gnori obligamus, te Fulcone de Castro, viro suo, existente c speciali nuncio
et procuratore predicte uxoris tue, quisque nostrum de predictis omnibus in
solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et cetera.
Possessionem autem et dominium de predictis terris uxori tue predicte
Adalaxie tradidisse confitemur. Et ego Anfelix predicta, faciens hec consilio
propinquorum meorum Marini Cigale et Marini Guastalignaminis, renuncio
senatus consulto Velleiano d, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri.
Actum Ianue, in ecclesia Sancti Georgii e. Testes Amegius Crispinus, Wil-
lelmus Straleira, Raviolus de Albiçola et consiliatores. MCCII, indictione IIII,
V die aprilis, circa terciam.

a renunciantes - peccunie: posto dopo uxoris tue con segno di richiamo    b tui: in so-

pralinea    c segue depennato suo    d segue depennato iur    e Georgii: in sopralinea su

Laurentii depennato.
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790

1202, aprile 8, <Genova>, sub porticu domus Rubei bancherii

I coniugi Guglielmo Caxina e Sofia dichiarano di dovere ad Ansaldo, fi-
glio del defunto Enrico Nepitella, 36 lire che si impegnano a pagare in contanti
entro la metà di maggio a suo fratello Ogerio, per l’occasione suo procuratore,
o a un suo mandatario esibente il documento di debito rogato dal notaio Gio-
vanni di Guiberto.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Willelmus Caxina et Sofia, iugales, confitemur debere Ansaldo, filio
quondam Enrici Nepitelle, libras triginta sex denariorum Ianuensium, sicut
aparet per instrumentum factum manu Iohannis notarii, filii quondam Gui-
berti, quas libras XXXVI promittimus tibi Oglerio Nepitelle, fratri predicti
Ansaldi, eius nomine dare ei aut eius certo nuncio hoc publicum instru-
mentum nobis exhibenti a per nos aut per nostrum missum usque per totum
madium proximum in denariis numeratis et non in alia re, alioquin penam
dupli bona pignori intrare, te Oglerio fratre suo existenti suo speciali nun-
cio et procuratore in hoc casu, salva semper racione prioris carte iam dicto
Ansaldo. Si ut supra non solverimus, quisque nostrum de predictis omnibus
in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et ce-
tera et omni iuri. Iuro insuper, tactis sacrosanctis evangeliis, ego Willelmus
Caxina predictus intercise ut supra solvere ita quod nullo modo possem b

parabolam sacramenti habere. Et ego Sofia iam dicta confiteor teneri sacra-
mento in altera carta ut supra solvere. Que omnia faciens ego Sofia predicta
consilio propinquorum meorum Baldiçonis Stregiaporci et Bonivasalli Ne-
pitelle, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri.
Actum sub porticu domus Rubei bancherii. Testes Donumdei iudex, Pan-
teolus, filius Panteoli, Baldiçonus Stregiaporcus et Bonusvasallus Nepitella.
MCCII, indictione IIIIa, VIII c die aprilis, circa nonam.

a Segue depennato usq    b segue depennato licenciam sacra(cra non depennato) me
c VIII: in sopralinea su V depennato.
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791

1202, aprile 8, Genova, intra curiam Willelmi Embriaci

Il marchese Alberto Malaspina e il nipote Corrado, figlio del defunto
marchese Opizzo, cedono per 50 lire, nomine dricti feudi, a Nicola, figlio di
Guglielmo Embriaco, due denari di pedaggio su ogni salma transitante per
qualsiasi strada delle valli Trebbia e Borbera, investendolo del relativo diritto.

Nel margine esterno di c. 232 r.: « Ego magister Nicolaus de Sancto Laurentio notarius
transcripsi. M°CC°LIIII° », « n(on) » Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. an-
che n. 792.

E d i z i o n e: GORRINI, n. 30.

Nos Albertus, marchio Malaspina, et Cunradus nepos eius, filius quon-
dam Opiçonis marchionis, damus tibi Nicole, filio Willelmi Embriaci, et here-
dibus tuis nomine dricti feudi in perpetuum denarios duos pedagii cuiusque
saume per quamcumque stratam pergat per Vallem Trebie vel Bolberie antiqui
silicet pedagii a quod ubicumque colligatur per quamcumque stratam eat de
predictis locis faciendum quicquid volueris nomine proprietatis in dricto b

feudo in perpetuum c / (c. 232 r.) cum tuis heredibus sine omni nostra et
omnium per nos contradictione. Promittimus d insuper tibi perpetuo per nos
et heredes nostros tibi tuisque heredibus e per omnes seculi generaciones sem-
per totum quod prelegitur firmum et inconcussum habere et tenere et non
contravenire nec removere neque retractare modo aliquo umquam in tempore,
potius autem semper per nos nostrosque heredes tibi tuisque heredibus per
omnes seculi generaciones ab omnibus hominibus et personis legittime de-
fendere et auctoriçare. Promittimus tibi eciam quod faciemus sic quod Wil-
lelmus, nepos mei Alberti marchionis predicti, dabit et confirmabit tibi feu-
dum predictum ex sua parte in laude tui sapientis et tibi remittet et concedet
et faciet sicut nos facimus. Si vero hoc non faceret vel nollet, confitemur tibi
et damus totum integre et tuis heredibus perpetuo per nos et nostros heredes
supra partem nostram pedagii predicti ita quod nullatenus feudum predictum
diminuatur tibi nec heredibus tuis perpetuo, alioquin si ut supra legitur ex
parte nostra et heredum nostrorum tibi et heredibus tuis per omnes seculi ge-
neraciones non fuerit observatum vel si contra aliquod predictorum factum
fuerit, promittimus tibi Nicole predicto stipulanti penam dupli de tanto quanto
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valet predictum feudum vel umquam in tempore melius valuerit. Unde, pro
pena predicta et predictis omnibus per omnia observandis, universa bona
nostra habita et habenda tibi pignori obligamus, quisque nostrum de predictis
omnibus tibi in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plu-
res » et cetera et iuri quod dicit ut principalis debitor prius conveniatur. In
tenutam quoque et possessionem cum dominio predicti pedagii te Nicolam
predictum posuisse corporaliter confessi sumus et te de ipso feudo investimus
et pro hac investitura eiusdem feudi libras quinquaginta denariorum Ia-
nuensium a te confitemur accepisse, de quibus nos bene quietos et solutos
vocamus, renunciantes exceptioni non numerate peccunie. Et ego Cunradus
predictus iuro, tactis sacrosanctis evangeliis, omnia predicta perpetuo firma
et inremota habere et tenere et non contravenire ullo modo umquam in tem-
pore et facio hec et confirmo consilio propinquorum meorum Nicolosi Aurie
et Rubaldi de Castello et confiteor me esse maiorem annis XVIII. Renuncia-
mus insuper nos Albertus marchio et Cunradus, nepos suus, exceptioni pre-
scriptionis fori et in quacumque curia et ubicumque volueris tu et heredes f tui
perpetuo nos et heredes nostros de predictis convenire possitis et racionem
consequi. Actum Ianue, intra curiam Willelmi Embriaci predicti. Testes Ni-
colosus Aurie, Simon de Felegaira, Isembardus de Turigia et Rubaldus de
Castello. MCCII, indictione IIIIa, VIII die aprilis, prope nonam.

a Segue depennato q    b corretto su drictum; segue depennato fre    c in perpetuum: nel

margine interno    d corretto su promitto    e segue depennato semper    f heredes: nel

margine esterno.

792

1202, aprile 8, Genova, intra curiam Willelmi Embriaci

Il marchese Alberto Malaspina e il nipote Corrado, figlio del defunto
marchese Opizzo, anche a nome di Guglielmo, nipote di Alberto, cedono no-
mine dricti feudi a Emanuele Doria, per l’occasione rappresentato dal padre
Nicolosus, due denari di pedaggio su ogni salma transitante per qualsiasi stra-
da delle valli Trebbia e Borbera, investendolo del relativo diritto.

In calce al documento: « § Ego Iohannes scripsi ». V. anche n. 791.
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E d i z i o n e: GORRINI, n. 31. Nel margine esterno undici croci per le 26 righe di
scrittura.

Nos Albertus, marchio Malaspina; et Cunradus, nepos eius, filius quon-
dam Opiçonis marchionis, per nos et per Willelmum, nepotem mei Alberti
predicti marchionis, cuius voluntate dicimus hoc facere et consenssu, damus
tibi Nicoloso Aurie, recipienti nomine filii tui Manuelis, et heredibus eiusdem
filii tui in perpetuum denarios duos dricti feudi de pedagio cuiusque saume
per quamcumque stratam pergat per Vallem Trebie vel Bolberie antiqui sili-
cet pedagii ubicumque colligatur per quamcumque stratam eat de predictis
locis faciendum Emanuel, filius tuus, quicquid voluerit nomine dricti feudi
in perpetuum cum suis heredibus sine omni nostra / (c. 232 v.) et heredum
nostrorum contradictione. Promittimus insuper per nos et heredes nostros
perpetuo Emanueli iam dicto eiusque heredibus per omnes seculi generatio-
nes semper totum quod prelegitur firmum et inconcussum habere et tenere
et non contravenire nec removere nec retractare modo aliquo umquam in
tempore, potius autem semper per nos nostrosque heredes a tibi tuisque he-
redibus per omnes seculi generaciones ab omnibus hominibus et personis
legittime defendere et auctoriçare, alioquin si ut supra legitur non fuerit ob-
servatum vel si contra aliquod predictorum factum fuerit, promittimus tibi
Nicoloso iam dicto, stipulanti nomine filii tui Emanuelis, et existenti b eius
speciali nuncio et procuratore in hoc casu, penam dupli de tanto quanto
feudum predictum valet vel umquam in tempore melius valuerit. Unde, pro
pena predicta et predictis omnibus per omnia observandis, universa bona
nostra habita et habenda tibi, nomine filii tui iam dicti, pignori obligamus,
quisque nostrum de predictis omnibus tibi in solidum teneatur, renuncian-
tes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et cetera et iuri quod dicit ut princi-
palis debitor prius conveniatur. In tenutam quoque et possessionem predicti
pedagii cum dominio Emanuelem predictum posuisse corporaliter confessi
sumus et illum Emanuelem ex ipso feudo investivvimus c. Renunciamus ad
hec nos Albertus marchio et Cunradus nepos suus exceptioni prescriptionis
fori et in quacumque curia et ubicumque voluerit Emanuel predictus et he-
redes eius perpetuo nos et heredes nostros convenire possint et racionem
consequi. Actum Ianue, intra curiam Willelmi Embriaci. Testes idem Wi-
lelmus Embriacus, Rubaldus de Castello, Isembardus de Turigia et Simon
de Felegaira. MCCII, indictione IIII, VIII die aprilis, prope nonam.

a heredes: in sopralinea    b existenti: corretto    c investivvimus: così.
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793

1202, aprile 9, <Genova>, sub porticu domus Ugonis de Astur

Baldovino di Castello rilascia quietanza a Nicola Barbavara di 165 lire
pagate per conto del defunto Bellobrunus di Castello.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Balduinus de Castello confiteor quod tu Nicola Barbavaria solvisti
libras centum sexaginta quinque pro Bellobruno de Castello, quas tu pro eo
accepisti ab Astensibus, hoc modo, silicet libras centum quinquaginta duas
Symoni de Isel pro pannis quos ipse Bellobrunus detulit ultramare in viatico
de quo non rediit et quos pannos pro eo acceperas et inde eras obligatus pro
eo per cartam publici notarii, quam scripsit Iohannes notarius quondam Gui-
berti, et libras VIIII, quas solvisti in capitulo pro expeditione capit(uli) et libras
IIII Ermegine, uxori quondam Brocardi, pro iam dicto Bellobruno. De supra-
dictis igitur libris CLXV me voco quietum et bene solutum, renunciando excep-
tioni non numerate peccunie, promittens quod deinde per me vel per aliquam
personam pro Bellobruno vel pro me non faciam molestiam a vel requisitio-
nem. Si contrafieret, promitto tibi stipulanti penam dupli de tanto quanto lis
mota fuerit aut quanti dampnum passus fuisses. Unde, pro pena et hiis omni-
bus per omnia observandis, omnia bona mea habita et habenda tibi pignori
obligo, eo videlicet pacto et cetera. Actum sub porticu domus Ugonis de Astur.
Testes Rubaldus Helie causidicus b, Daniel Nacarus, Nicola Leccanupcie,
Matheus Leccanupcie. MCCII, indictione IIIIa, VIIII die aprilis, in sero.

a Segue depennato molestiam    b Rubaldus Helie causidicus: posto prima della data con

segno di richiamo.

794

1202, aprile 9, <Genova>, sub turri domus Vasalli de Antiochia

Andrea de Domocolta consegna ad Andrea Grillo 10 lire delle 25 dovu-
tegli; il saldo entro 5 anni.
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Pare scritto nel cartolare in altro tempo, con scrittura affrettata e disordinata, con righe
irregolari che si allargano nei margini. Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Andreas de Domocolta do, cedo et trado tibi Andree Grillo atque
dono libras X denariorum Ianuensium ex illis libris XXV quibus in communi
obligatus es et de quibus michi fecisti cartam. Et exinde tibi finem facio ut
ex illis libris quod volueris facias iure proprio sine omni mea et heredum
meorum atque omnium et per nos contradictione a pura et mera donatione
inter vivos. De residuis vero libris quindecim tibi terminum produco usque
ad annos V. Promitto insuper tibi me totum predictum omni tempore per
me et heredes meos firmum et inconcussum habere et tenere et non contra-
venire [...] b sed ad tuum beneplacitum faciendum quicquid volueris [...] c

facias, alioquin si contrafactum fuerit [vel pactum] aliquod predictorum
[devenerit], penam dupli bona pignori intrare. Actum in [...]ta d sub turri
domus Vasalli de Antiochia. Testes Ansaldus, filius Enrici Grilli, Ansaldus
Gallus et Petrus Seana. VIIII die aprilis, in sero.

a Nel testo segue (scritto per errore?) mee et    b [cm 6,5]: testo illeggibile    c [cm 1]
d [cm 0,5].

795

1202, aprile 9, <Genova>, sub porticu domus Ugonis de Astor

Nicola Barbavara rilascia quietanza a Baldovino di Castello del capitale
e del guadagno di un’accomendacio di 303 lire e 15 soldi al defunto Bellobru-
no di Castello, esclusi 636 bisanti di Focea datigli in societate.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 233 r.) Ego Nicola Barbavaria confiteor accepisse et me voco quietum
et bene solutum inde a a te Balduino de Castello totam accomendacionem
quam feceram quondam Bellobruno de Castello de libris trecentis tribus et
soldis XV b, sicut continetur in instrumento scripto inde per manum Willelmi
Cassinensis notarii, et de proficuo et de capitali me voco quietum et bene
solutum, renunciando exceptioni non numerate peccunie c, excepto de bisan-
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ciis sexcentis triginta sex Folie, quos posui tibi in societate, sicut continetur in
carta scripta per manum Iohannis notarii quondam Guiberti filii, et qui bisan-
cii sunt in Sulia in mansione hospitalis. Actum sub porticu domus Ugonis de
Astor. Testes Rubaldus Helie causidicus, Daniel Nacarus, Nicola Leccanupcie
et Matheus Leccanupcie, MCCII, indictione IIIIa, VIIII die aprilis, in sero.

a inde: in sopralinea    b segue depennato et de proficuo et de capitali me voco quietum
et bene solutum renunciando exceptioni non numerate peccunie    c et de proficuo - peccu-
nie: in calce al documento con segno di richiamo.

796

1202, aprile 11, <Genova>, in domo quondam Ansaldi de Tranclerio

Le sorelle Richelda, figlia del defunto Rubaldo Lexerius, e Stamirra ven-
dono ad Adelasia, moglie di Folco di Castello, alcune terre in diverse località
al prezzo di 17 soldi tratti dall’estradote di Adelasia. Vitale di Nervi si costi-
tuisce fidesiussore.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 789, 797.

Nos Richelda, filia quondam Rubaldi Lexerii, et Stamirra, soror eius,
pro precio soldorum XVII denariorum Ianuensium quos a te Adalaxia, uxore
Fulconis de Castello, accepisse confitemur, de quibus nos bene quietas et
solutas vocamus, de tua extradote, vendimus tibi ad Morceum, in Fraiça,
terras que fuerunt matris nostre Aimeline et quas tibi in sua vita vendidit et
possessionem tradidit de eis et posuit tibi cartam fieri per Vitalem de Nervi,
suum nuncium, videlicet vendimus tibi medietatem unius pecie terre ubi
sunt IIII rovere et IIII harbores olivarum; item olivam I pignolam cum terra
pertinenti et medietatem de altera pecia in qua sunt olive a II et peciam I

propriam terre vacue ubi erat area. Item mediam olivam cum pertinenti terra
in Calandrino. Et hec terre et ista omnia sunt infra hec confinia: inferius via
et superius via, ab alia parte terra Sancti Petri de Quinto et ab alia parte terra
Boniiohannis Levaloculi. Cum omni suo <iure et commodo> predictas ter-
ras tibi vendimus, cedimus et tradimus et si plus valent tibi donamus facien-
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dum quicquid volueris. Ab omni quoque homine predic(tas) venditionem et
donationem tibi tuisque heredibus per nos nostrosque heredes semper legit-
time defendere et auctoriçare promittimus contra omnes personas et nullate-
nus impedire sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et dominium ex
predictis terris tibi tradidisse confitemur. Que omnia facimus consilio pro-
pinquorum nostrorum Vitalis de Nervio et Opiçonis Leva<lo>culi, renun-
c(iantes) senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique
iuri. Et sic iuro ego Stamira, tactis sacrosanctis evangeliis, firmum omni
tempore habere et tenere et non contravenire. Ego insuper Vitalis de Nervi
promitto tibi Adalaxie predicte quod si ut supra legitur tibi Adalaxie non
fuerit observatum vel si impeditum fuisset, dare tibi stipulanti penam dupli
de tanto quanto totum predictum valet aut valuerit b et inde omnia mea habita
et habenda tibi pignori obligo, renunciando iuri quod dicit ut principalis
debitor prius conveniatur. Actum in domo quondam Ansaldi de Tranclerio.
Testes Opiço de Bagnera, Willelmus Mussus, Rubaldus de Rucio magister
et Arnaldus Magnanus. MCCII, indictione IIII, XI die aprilis, inter mane et
terciam. Et testis est Bonusiohannes Levaloculus.

a Segue depennato tue II    b seguono alcuni tratti depennati.

797

1202, aprile 11, <Genova>, in domo quondam Ansaldi de Tranclerio

Bongiovanni Levaloculus vende ad Adelasia, moglie di Folco di Castello,
una terra in Fraiça al prezzo di 6 soldi tratti dall’estradote di Adelasia.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 789, 796.

(c. 233 v.) Ego Bonusiohannes Levaloculus, pro precio soldorum VI de-
nariorum Ianuensium quos a te Adalaxia, uxore Fulconis de Castello, accepisse
confiteor a, de quibus me bene <quietum et> solutum voco, de tua extradote,
vendo tibi in Fraiça peciam unam terre in qua sunt due olive. Cui coheret ex
tribus partibus terra tua et superius terra Iohannis Nigri. Cum omni suo iure
et commodo tibi vendo, cedo et trado et si plus valet tibi dono faciendum et
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cetera. Ab omni quoque homine predic(tas) venditionem et donationem tibi
tuisque heredibus per me meosque heredes semper legittime defendere et
auctoriçare promitto contra omnes personas et nullatenus impedire sub pe-
na dupli et cetera. Possessionem autem et dominium exinde tibi tradidisse b

confiteor. Actum in domo quondam Ansaldi de Tranclerio. Testes Vitalis
de Nervi, Willelmus Mussus, Arnaldus Magnanus, Opiço de Bagnera et Ru-
baldus de Rucio magister. MCCII, XI die aprilis, inter mane et terciam.

a Corretto su confitemur    b segue depennato confitemur

798

1202, aprile 13, <Genova>, in domo Bonifacii de Volta, filii quondam Iacobi

Testamento di Caracausa, figlia del defunto Oberto della Volta.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Caracausa, filia quondam Oberti de Volta, contemplacione ultime
voluntatis mee me et mea taliter ordino, iudico et dispono. In primis iudico
per animam meam libras XL, quarum decenum in opera Sancti Laurentii. A-
pud Tilietum meam eligo sepulturam. Soloste libras V et Sibilie, amite mee,
libras V. Residuum vero usque in libras XL predictas dimitto in distribucione
matris mee Anfelixie et Bonifacii, patrui mei, dandum per animam et ordi-
nandum pro obsequiis corporis mei et funeris et missis et ceteris pietatis
operibus atque pauperibus. Filias meas michi heredes instituo bonorum
meorum taliter quod bona illarum permaneant in potestate Bonifacii patrui
mei donec coniugate et ducte fuerint a viris earum in matrimonium, quos
viros accipere debeant et pervenerint ad annos duodecim voluntate predicti
Bonifacii, patrui mei, Rubei de Volta et Anfelicis, matris mee vel maioris
partis eorum, quod si aliter maritarentur, instituo illas ex falcidia et ea ipsas
contentas esse volo et reliquum lego meo patruo Bonifacio predicto. Si aliqua
illarum obierit sine herede, succedat una alteri et si ambe sine herede deces-
serint, succedat eis Bonifacius, patruus meus, in libris centum et soror mea
Adalasia in libris centum et addantur libre XXX per animam meam, quarum
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decenum in opera Sancti Laurentii, ex quibus libris XXX et libris XL predictis
de anima dentur libre triginte a amite mee Sibilie vel filiis eius si ipsa Sibilia
tunc non viveret et matri mee Anfelici si filie mee decederent sine herede
reliquas libras quinquaginta, computatis in hiis libris b viginti quas meus pa-
ter illi iudicavit. Usumfructum omnium mearum rerum relinquo Bonifacio,
patruo meo, donec filie mee ad nubilem etatem pervenerint et coniugate es-
sent, ita quod de ipso usufructu nullam ab eo possint exigere racionem. So-
rori mee Adalasie relinquo partem meam de libris quadraginta quas pater
meus iudicavit matri mee. Hec est mea ultima voluntas et cetera. Confiteor
ego Caracausa predicta quod in denariis quos habet Ugo Barca de meo pa-
truo Bonifacio ultramare sunt libre XXV de meis transmissis mea voluntate
et libre XXXIII quas habet Willelmus de Planter in Provincia, quas volo esse
ad meam fortunam et filiarum mearum. Actum in domo Bonifacii de Volta,
filii quondam Iacobi. Testes Rubaldus Helie causidicus, Rubeus de Volta,
Nicola Malonus, Iohannes, filius Rubei de Volta, Rollandus Mallonus,
Ugolinus, filius olim Willelmi Malloni, et Willelmus, filius Nicole Malloni.
XIII die aprilis, in sero, MCCII.

a triginte: così    b segue depennato quinquaginta

799

1202, aprile 15, <Genova>, in domo filiorum quondam Bonivasalli Respecti

Testamento di Giovanni de Pinchegnim.

Nel margine esterno: « pagavit soldos II ». V. anche n. 800.

(c. 234 r.) Ego Iohannes de Pinchegnim contemplacione ultime volun-
tatis mee volo, statuo et ordino quod uxor mea Magalda et meus filius Rai-
naldus et Raimundinus post meum decessum permaneant in meo loco et
meis negociis faciendis et quicquid fecerint volo quod sit firmum, inviolatum
ac si <a> persona mea factum fuisset et completum per omnia et quod facturi
sint faciant consilio fratris mei et Martini si Ianue fuissent et eciam consilio
matris mee domine Magalde a. Dimitto meos filios et meas filias in virtute et
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bailia uxoris mee, silicet masculos usque quo compleverint annos XX. Hec est
mea ultima voluntas et cetera. Actum in domo filiorum quondam Boniva-
salli Respecti, que fuit Iordani de Michaele. Testes Willelmus, prepositus
Sancti Donati, Bonifacius Rodoani, Petrus Capra, Obertus bancherius de
Pollanexi, Simon de Bulgaro et Oto de Loter. MCCII, indictione IIII, XV die
aprilis, inter nonam et vesperum.

a Magalde: stesso nome della moglie; errore?

800

1202, aprile 15, <Genova>, in domo filiorum quondam Bonivasalli Respecti

Giovanni de Pinchegnim rilascia quietanza a Ottone de Loterio savo-
nese di 25 lire e 9 soldi delle 50 lire affidategli per commerciare a Bougie.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 799.

Ego Iohannes de Pinchegnim confessus sum a me habuisse et recepisse
ex te Otone de Loterio Saonensi libras XXV, soldos VIIII, capitale b de illis
libris L quas detulisti Buçeam de meo et de predictis libris XXV, soldis VIIII

me bene solutum voco. Actum in eodem loco et die et ipsa hora. Testes
Willelmus, prepositus Sancti Donati, Bonifacius Rodoani, Petrus Capra,
Obertus bancherius de Pollanexi, Simon de Bulgaro.

a sum: in sopralinea    b capitale: in sopralinea.

801

1202, aprile 16, Genova, in domo quondam Ansaldi de Tranclerio

I consoli di Quinto assegnano ad Adelasia, moglie di Folco di Castello,
alcune terre in Fraiça degli orfani di Andrea Cernegiarius de la Costa per ri-
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sarcirla di 40 soldi da lei spesi per le loro necessità vitali. Baldo, consanguineo
degli stessi orfani e curatore dei loro beni, vende alla stessa un’altra terra oli-
vata al prezzo di 2 soldi e ½.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ianue, in domo a quondam Ansaldi de Tranclerio. Consules de Quinro
Opiço de Bagnera et Iohannes Becus Rubeus laudaverunt quod Adalasia,
uxor Fulconis de Castello, habeat et iure proprietatis ac nomine compare
quiete teneat et possideat sine contradictione Girardini, Nicolini, Willelmi-
ni, Iohanne et Romane, filiorum quondam Andree Cernegiarii de la Costa,
et sine contradictione matris eorum Argencie, nominatim in Fraiça peciam
unam terre que est eorum et sunt in ea harbores XIII olivarum; coheret ex
omni parte terra predicte Adalasie. Item sextum pro indiviso olive grandis b

cum ipsa Adalasia in ipsa Fraiça et ibi superius medietatem faxole unius ter-
re sed ibi totam olivam; omnia c ex tribus partibus terra Adalasie predicte et
a quarta parte terra Rubaldi, filii Vasalli de Casaberta. Et ut supra habeat
Adalasia predicta finito precio soldorum XL quos ipsa solvit de terra sua d

tempore quo mina grani valebat sol(dos) XXXVI pro nutriendis filiis iam
dicti Andree Cernagiarii et pervenerant ad necessitatem et non habebant
unde possent e vivere, ideo ut supra laudaverunt et vendiderunt consilio
propinquorum et possessionem cum dominio eidem Adalasie tradiderunt,
laudantes ut filii predicti Andree defendant et auctoriçent in duplum f legit-
time et cetera. Argencia et Iohanna filia eius presentes concedunt et volunt
et supra res suas et bona hanc venditionem suscipiunt et obligant in du-
plum, Baldo eciam, consanguineo predictorum, pro eis curante et existenti.
Et Baldus ipse vendidit pro soldis II ½, possessionem cum dominio dedit
domine Adalasie predicte sextum grandis olive cum g peçola terre et pro
fantinis predictis sextum – inferius via, ex alia parte Ansaldi de Curte et ex
aliis duabus partibus Adalaxie, uxoris domini Fulconis – defendere promit-
tit sub pena dupli semper. Et predicta sunt de extradote domine Adalaxie,
uxoris domini Fulconis. Testes Iacarias de Castello, Iohannes Straleira et
Iohannes, filius Oliverii de Bellono. MCCII, indictione IIIIa, XVI die aprilis,
inter mane et terciam.

a in domo: in sopralinea su sub porticu domus depennato    b grandis: in sopralinea, cui

segue depennato olive    c omnia: lettura incerta; forse il notaio voleva scrivere coheret    d de
terra (corretto) sua: in sopralinea    e segue depennato vende    f in duplum: in sopralinea
g segue depennato pertinenti terra
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802

1202, aprile 17, <Genova>, in domo qua stabat Donnexella, filia q. Rollandi Buçi

Donnesella, figlia del defunto Rolando Buçus e moglie di Giovanni Caralius
di Molassana, dispone che in caso di morte senza erede della figlia Giuliana la
propria casa del Brolio, già dei genitori, torni alle sue sorelle Axevele e Aimelina.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 234 v.) a Ego Donnexella, filia quondam Rollandi Buçi et uxor Iohan-
nis Caralii de Molaçana, volo, statuo et ordino mea spontanea voluntate
quod si mea filia Iuliana decesserit sine herede, quod domus mea de Brolio
et que fuit patris mei et matris mee regrediatur ad sorores meas Axevelem et
Aimelinam et cui ipse voluerint et volo quod sic sit firmum et inviolatum et
nullatenus corrumpi possit modo aliquo in aliquo tempore. Hec est ultima
voluntas mei Donnexelle predicte de predictis et cetera b. Actum in domo
ipsa qua stabat Donnexella iam dicta. Testes Girardus ferarius, Rubaldus
magister de Rucio, Anselmus ferarius, Amicus Romeus et Guidobonus de
Puteoficus. MCCII, indictione IIIIa, XVII die aprilis, in sero.

a Precede depennato No    b hec est - et cetera: in calce al documento con segno di ri-

chiamo.

803

1202, aprile 20, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

I coniugi Alberto Feracutus di Sant’Olcese e Anna vendono ad Alda, fi-
glia del defunto Rubaldo Zenerino due terre in Figarolio al prezzo di 15 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit IIII ut c(eter)i ». V. anche n. 804.

Nos Albertus Feracutus de Sancto Yrsicino et Anna, uxor eius, pro pre-
cio soldorum XV denariorum Ianuensium quos a te Alda, filia quondam Ru-
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baldi Çenerini, accepimus, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus,
vendimus tibi in Figarolio totam partem nostram plenam et vacuam infra
has coherencias: inferius et superius terra tui Alde, a latere terra Vasalli
Rondi et ab alia parte terra Oberti Monestie. Item vendimus tibi superius ab
ista medietatem rovereti. Coheret inferius terra archiepiscopi, superius illo-
rum de Bancheo et emptoris a et ab aliis duabus partibus illorum de Bancheo.
Cum omni suo iure et commodo et cetera et si plus valent tibi donamus fa-
ciendum et cetera. Ab omni quoque homine predictas venditionem et dona-
tionem tibi tuisque heredibus per nos nostrosque heredes semper legittime
defendere et auctoriçare promittimus sub pena dupli et cetera. Possessio-
nem autem et dominium ex predictis terris tibi tradidisse confitemur. Que
omnia ego Anna faciens consilio propinquorum meorum Amici Fornarii et
Iohannis Bargagini, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum
et legi Iulie omnique iuri. Actum in ecclesia Sancti Laurentii. Testes Anselmus
de Monteleone et consiliatore<s>. XX die aprilis, inter terciam et nonam.

a et emptoris: in sopralinea.

804

1202, aprile 20, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Alda, figlia del defunto Rubaldo Zenerino, promette ai coniugi Alberto
Feracutus e Anna di farli abitare vita natural durante nella metà della casa de
Figarolio, sia che viva o meno Faciolus.

Nel margine esterno: « pagavit VI ut c(eter)i ». V. anche n. 803.

a Ego Alda, filia quondam Rubaldi Çenerini, promitto et confiteor vo-
bis Alberto Feracuto et Anne, iugalibus, et convenio quod debetis stare in
vita vestra inter medale domus de Figarolio et pertinenti toto sive Faciolus
vivat sive non et medietatem gaudimenti debetis habere in vita vestra. Sed si
Faciolus b obierit ante vos aut post vos, vobis decedentibus ad me debent
habere regressum. Et sic promitto vobis firmum et incoruptibile habere et
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tenere, alioquin penam dupli bona pignori intrare. Et faciens hec consilio
propinquorum meorum Amici Fornarii et Iohannis Bargagini, renuncio se-
natus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Actum eodem loco
et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

a Precede depennato Nos    b nel testo Facialus

805

1202, aprile 21, <Genova>, in ecclesia Sancti Donati

Guglielmo Guercio dichiara di aver ricevuto in mutuo da Ansaldo Gario
20 lire che si impegna a restituire a richiesta sulla prima spedizione da corsa da
lui condotta in qualità di comitus di una galea; in caso di insolvenza, Alberto
giudice, padre di Enrico Pescatore, conte <di Malta>, presta garanzia per
conto del figlio, anche a titolo personale nel caso di insolvenza di quest’ultimo.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.
V. anche n. 809.

(c. 235 r.) Ego Willelmus Guercius confiteor accepisse in mutuum a te
Ansaldo Gario, renunciando exceptioni non numerate peccunie a, libras viginti
denariorum Ianuensium, quas aut totidem pro illis promitto dare tibi aut
tuo certo misso per me vel meum missum in tua ordinacione de priori cursu
qui factus fuerit cum galiono de quo sum et vado b comitus, alioquin penam
dupli bona pignori intrare. Si vero ut supra legitur tibi Ansaldo Gario iam
dicto non fuerit observatum, ego Albertus iudex, pater Henrici comitis Pi-
scatoris, promitto tibi et convenio quod faciam sic quod c ipse comes Henri-
cus Piscator tibi solucionem faciat in tua ordinacione per se <aut> per suum
certum nuncium tibi aut tuo certo nuncio et si ita tibi non completum fuerit,
promitto solvere tibi aut tuo certo nuncio per me vel per meum nuncium
soldos LV per quamque unciam usque ad integram solucionem infra dies d

XV postquam tu aut tuus nuncius Ianuam pervenerit, alioquin penam dupli
bona pignori intrare, renunciando iuri quod dicit ut principalis debitor prius
conveniatur et omni iuri. Actum in ecclesia Sancti Donati. Testes Simon de
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Bulgaro, Albertus Gallina et Ugo Blanchus. MCCII, indictione IIII, XXI die
aprilis, inter e terciam et nonam.

a renunciando - peccunie: nel margine superiore con segno di richiamo    b et vado: in
sopralinea    c faciam sic quod: in sopralinea    d infra dies: in sopralinea su ad dies depen-

nato    e inter: ripetuto.

806

1202, aprile 22, <Genova>, ante stationem Maliaucelli

I coniugi Giacomo Vetulus de Muegia e Isabella e il genero Oberto de
Ylice si impegnano a corrispondere entro metà dicembre due barili di olio al
notaio Oberto da Piacenza in relazione a quanto dichiarano di aver ricevuto
da quest’ultimo.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Iacobus Vetulus de Muegia et Isabella, iugales a, et Obertus de Ylice,
gener eius, confitemur accepisse a te Oberto de Placentia notario tantum de
tuis rebus, renunciando exceptioni non numerate peccunie, unde promitti-
mus dare tibi aut tuo certo misso per nos aut nostrum missum barilia duo
olei boni et clari et legalis ad iustam mensuram Ianue usque medium decem-
brem proximum, alioquin penam dupli bona pignori intrare quisque nostrum
in solidum, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et cetera. Et ita
ut supra legitur iuro ego Obertus de Ylice predictus in animam meam et in
animam Iacobi predicti, mei soceri, et Isabelle, mee socrus, presentium et
volentium b attendere et observare. Et hec omnia faciens ego Isabella pre-
dicta consilio Paschalis de Pontedecimo et Iohannis de Brosono, renuncio
senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Actum ante sta-
tionem Maliaucelli. Testes Alamannus ligator, Bernardus ligator et consi-
liatores. XXII die aprilis, in mane.

a Segue depennato confitemur accepisse    b presentium et volentium: in sopralinea.
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807

1202, aprile 23, <Genova>, in domo Agnetis de Aldo

Testamento di Adelasia, vedova di Rubaldo de Aldo.

Nel margine esterno: « pagavit soldum I ». V. anche n. 814.

Ego Adalasia, uxor quondam Rubaldi de Aldo, contemplatione ultime
voluntatis mee taliter me et mea ordino, iudico et dispono. In primis iudico
per animam meam libras X, quarum decenum in opera Sancti Laurenti; pro
mea sepultura libras III; Aude, mee baiule, soldos XX; Benenche soldos XX;
Luche, filie Lamberti Sperme, soldos XL; presbitero Sancti Donati soldos
XXV pro missis canendis. Apud Sanctum Batholomeum de Fossato meam
eligo sepulturam a, ibi soldos XV pro missis septimis et trentenis. Debeo
dare mee matri Beldiei libras X; debeo dare Iuste soldos XXXIIII; Benenche
soldos XXII; Drude de Pelio soldos XV; Adalaxie de Vicino soldos XX de
qua habet pignus gemam Opiç(o) Vill(ani) de Castello; Enrice, uxori quon-
dam Oglerii b de Aldo, soldos XVII unde habet pignus ramarolium argenti
uxoris Opiç(onis) Vill(ani) de Castello; mee sorori Marie soldos VIII; Oto-
bono de Domoculta soldos XXIIII de capit(ale) ad racionem denariorum VIII

per libram, et sunt menses III, habet pignus / (c. 235 v.) paludellos III;
Baldinello et Guilielme soldos V. Filios meos omnes, videlicet Guilielmum,
Enrichetum, Iacobinum, Isabelletam et Mabelinam, omnium mearum rerum
michi heredes instituo et si quis eorum infra XX annos sine herede decesse-
rit, unus succedat alteri. Do eisdem filiis meis tutores Willelmum de Aldo,
Willelmum, filium Malerbe, et Marinum Dalmaticum et si se noluerint in-
tromittere, toti aut maior pars eorum sint in cura et bailia consulum. Ego
vovi ad Sanctum Iacobum libras X, quas volo quod si soror mea Maria iverit
in suum servicium sibi tribuantur et si non iverit mittantur in ordinacione
tutorum filiorum meorum. Dimitto mee sorori Marie paludellos predictos,
qui sunt in pignore Otobono de Domoculta. Si omnes filii mei decesserint
sine herede legittimi coniugii infra annos sedecim, volo quod tercium c de
rebus eorum detur per animam meam, quarum decenum in opera Sancti
Laurentii, tercium mee matri Beldiei et aliud tercium Luche, mee consan-
guinee. Hec est mea ultima voluntas et cetera. Actum in domo Agnetis de
Aldo. Testes Nicola Barbavaira, Obertus Danensis, Oglerius de Aldo,
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Bartholomeus Tarigus et Guigiardus de Nicola Barbavaira. MCCII, indictio-
ne IIII, XXIII die aprilis, in sero.

a Segue depennato et l    b Oglerii: in sopralinea su Opic depennato    c segue depen-

nato detur

808

1202, aprile 25, <Genova>, in ecclesia Sancti Iohannis de Sancto Laurencio

Alda de Razeto dichiara di aver donato al nipote Bordinetus, figlio del
defunto figlio Burdinus, terreni, casa ed altri beni immobili in diverse località,
riservandosene l’usufrutto vita naturale durante.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Alda de Raçeto donasse confiteor mera donatione inter vivos Bordi-
neto, meo nepoti, filio quondam mei filii Burdini, totam meam terram plenam
et vacuam, domum et casalia et castaneta, ficus et olivas et reliquum totum
infra subscripta confinia et possessionem quoque cum dominio ad dies XII

intrantis mensis augusti proxime preteriti ei dedisse confessa sum, videlicet infra
hec confinia: a porta de Casali infra Teril et omnia <que> ibi possideo, retento
in me usufructu et retentis in me terra tota de Coacio et Laverneo et Plano de a

Calcinaria et Plano Crosso et quartum habebam a porta Casalis versus Coacium
ad faciendum libere meam voluntatem. Si predictus nepos meus Burdinetus
obierit sine herede infra annos XX, albergum illud ad quod me reddam habeat
de eius rebus libras V, quia illud b nutrire adiuvabit et soldos XX per animam
suam et patris et reliquum totum regrediatur ad heredes mei fratris Marchisii.
Verumtamen si predictus Burdinetus nepos meus ante me de hoc seculo migra-
verit, possim facere inde meam voluntatem. Actum in ecclesia Sancti c Iohannis
de Sancto Laurencio. Testes Daniel de Cavrano, Iohannes Ferrum de Soselia,
Willelmus de Salar, Manfredus de *** d Fossato guardator, Lambertus guar-
dator de Valle Bisannis qui stat a domo Bencie. XXV die aprilis, in mane.

a Segue depennato Laverneo    b segue depennato q    c segue depennato angeli
d [cm 1,5].
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809

1202, aprile 26, <Genova>, in ecclesia Sancti Donati

Guglielmo Guercio dichiara di aver ricevuto in mutuo da Ansaldo Gario
20 lire che si impegna a restituire a richiesta sulla prima spedizione da corsa da
lui condotta in qualità di comitus di una galea; in caso di insolvenza, Alberto
giudice, padre di Enrico Pescatore, conte <di Malta>, presta garanzia per
conto del figlio, anche a titolo personale nel caso di insolvenza di quest’ultimo.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche n. 805.

(c. 236 r.) Ego Willelmus Guercius confiteor accepisse in mutuum a te
Ansaldo Gario libras denariorum Ianuensium viginti, renunciando exceptioni
non numerate peccunie, quas aut totidem pro illis promitto dare tibi aut tuo
certo misso per me vel meum missum in tua ordinacione de priori cursu qui
factus fuerit cum galiono de quo sum et vado comitus, alioquin penam dupli
bona pignori intrare. Si vero ut supra legitur tibi Ansaldo Gario iam dicto non
fuerit observatum, ego Albertus iudex, pater Enrici comitis Piscatoris, pro-
mitto tibi et convenio quod faciam sic quod ipse comes Enricus Piscator tibi
solucionem faciet in tua ordinacione per se vel suum certum nuncium tibi aut
tuo certo nuncio et si ita tibi non completum fuerit, promitto solvere tibi aut
tuo certo nuncio per me vel meum nuncium soldos LV denariorum Ianuen-
sium per unciam usque ad integram solucionem et infra dies XV postquam tu
aut tuus nuncius Ianuam pervenerit, alioquin penam dupli bona pignori in-
trare, renunciando iuri quod dicit ut principalis debitor prius conveniatur et
omni iuri. Actum in ecclesia Sancti Donati. Testes Bonacursus de Portudelfi-
no, Duirandus de Portudelfino, Albertus Gallina et Annobonus, filius Oberti
medici. XXVI die aprilis, inter terciam et nonam.

810

1202, aprile 27, <Genova>, ante domum quondam Baldi de Arato

Ugolino Mascarana dichiara di aver ricevuto in accomendatione da Marta,
figlia della nutrice di Ogerio Nepitella, 40 soldi per commerciare a Bougie.
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L’atto è canncellato con linee a zig zag; nel margine interno: « Cassata est quia Ugolinus
solucionem fecit »; in quello esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique pa-
rallele.

Ego Ugolinus Mascharana confiteor accepisse in accomendatione de
Martha, filia mame Oglerii Nepitelle, soldos XL denariorum Ianuensium, quos
Buçeam causa mercandi portare debeo et inde quo voluero et michi melius a

visum fuerit ad bonum huius accomendationis. In reditu et cetera et extracto
suo capitali, lucri quartam partem habere debeo et illa tres partes. Actum ante
domum quondam Baldi de Arato. Testes Rubaldus de Porta, Obertus banche-
rius de Pollanexi et Vasallus Limonus. XXVII die aprilis, inter terciam et nonam.

a et michi melius: ripetuto.

811

1202, aprile 27, <Genova>, in domo qua stant Iohannes de Alexandria
et Adalasia, iugales

I coniugi Giovanni di Alessandria e Adelasia dichiarano di dovere a Er-
mellina, vedova di Gregorio de Mascharana e sorella di Adelasia, 6 lire che si
impegnano a restituire a richiesta.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Iohannes de Alexandria et Adalasia, iugales, confitemur debere tibi
Ermelline, uxori quondam Gregorii de Mascharana, cognate mei Iohannis
predicti et sorori mei Adalasie, libras VI denariorum Ianuensium, quas pro-
mittimus dare tibi aut tuo certo misso et restituere per nos aut nostrum mis-
sum quando volueris in tua ordinacione, alioquin penam dupli bona pignori
intrare quisque nostrum in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si
duo vel plures » et cetera. Que omnia faciens ego Adalasia predicta consilio vi-
cinorum meorum et propinquorum Cunradi de Quarto et Willelmi Taraburlli,
renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique
iuri. Actum in domo qua stant predicti. Testes Willelmus Cafarinus, Cunradus
de Quarto et Willelmus Taraburllus. MCCII, indictione IIIIa, ipsa die, in sero.
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812

1202, aprile 27, <Genova>, in domo Willelmi de Nervio, in Burgo Novo

Testamento di Imelda, figlia del defunto Anselmo de Solio.

Nel margine esterno: « n(on) ».

(c. 236 v.) Ego Imelda a, filia quondam Anselmi de Solio, contemplacione
ultime voluntatis mee taliter me et mea ordino, iudico et dispono. In primis
iudico per animam meam soldos XX, quorum decenum in opera Sancti Lau-
rentii, residuum vero in dispositione Richelde, uxoris Willelmi de Nervio.
Lego Verdete quam nutrivi brachia XL tele et Willelmino quem nutrivi b illos
soldos VI quos meus frater Willelmus michi debet. Dimitto eidem Willelmino
quem nutrivi illas libras tres quas dimittebam meo filio Willelmino si obiret
sine herede ipse filius meus. Ponti de Lavania dimitto soldos II, Sancto Iohan-
ni de Burgo de Clavari soldum I, presbitero Alberto soldos V de illis soldis XL

quos michi debet. Volo quod mea soror Imelda et suus vir Cardinalis habeant
de meo soldos XXX. Volo, iudico et ordino ut totum illud quod Richelda,
uxor Willelmi de Nervio, de meis rebus quoquo modo fecerit aut ordinaverit
firmum et inviolabile et nulla persona ei contrariare possit. Actum in domo
Willelmi de Nervio, in Burgo Novo. Testes Amicus serator, Scanavacca ma-
gister, Iohannes de Durconia, Guido Reçus magister et Dominicus nepos
eius. MCCII, indictione IIIIa, XXVII die aprilis, inter nonam et vesperum.

a Segue depennato de Solio    b quem nutrivi: in sopralinea.

813

1202, aprile 28, <Genova>, in capite de Clavica, in domo filiorum Marie,
uxoris q. Rollandi, filii Iohannis Fundegarii

Ansaldo banchiere si impegna a pagare entro il mese di ottobre a Maria,
vedova di Rolando, figlio di Giovanni Fundegarius, 55 lire in relazione a
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quanto dichiara di aver ricevuto da quest’ultima per conto dei figli. Lanfranco
di Soziglia si costituisce fideiussore.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Ansaldus bancherius confiteor accepisse a te Maria, uxore quondam
Rollandi, filii Iohannis Fundegarii, tantum de rebus filiorum tuorum, renun-
ciando exceptioni non numerate peccunie, unde promitto dare tibi aut tuo
certo misso per me vel meum missum libras quinquaginta quinque denario-
rum Ianuensium usque per totum octubrem proximum, alioquin penam dupli
bona pignori intrare. Iuro insuper ad sancta Dei evangelia ego Ansaldus pre-
dictus ut supra solvere et attendere quantum non remanserit licentia tua et
cetera et iuro quod de predictis nullam requisicionem faciam nullamque mole-
stiam inferam apud spiritalem vel secularem personam nomine usurarum vel
earum occasione. Insuper ego Lafrancus de Soselia constituo me proprium et
principalem debitorem et solutorem debiti predicti et promitto tibi Marie
predicte ut supra solvere et attendere si iam dictus Ansaldus non compleverit,
alioquin penam dupli bona pignori intrare, renunciando iuri quod dicit ut
principalis debitor prius conveniatur et omni iuri. Iuro insuper ad sancta Dei
evangelia ego Lafrancus predictus ut supra solvere et attendere quantum non
remanserit licentia tua et cetera et quod de predictis nullam requisitionem faciam
nullamque molestiam inferam apud spiritalem vel secularem personam nomine
usurarum vel earum occasione. Actum in domo filiorum predicte Marie, in
capite de Clavica. Testes Vasallus Limonus, Obertus bancherius, Ansaldus
Bononiensis censarius et Guidobonus. XXVIII die aprilis, inter terciam et nonam.

814

1202, aprile 29, <Genova>, in domo Agnetis de Aldo

Aggiunta al testamento di Adelasia, vedova di Rubaldo de Aldo.

V. anche n. 807.

(c. 237 r.) Ego Adalaxia, uxor quondam Rubaldi de Aldo, confirmo et
validam esse volo meam voluntatem quam condidi et feci per manum Willelmi
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Saurini notarii 1, et addo quod tutores quos dedi meis filiis faciant ea que de-
bent facere consilio Opiçonis, filii quondam Villani de Castello, et si se no-
luerint intromittere et fuerint in bailia consulum, faciant consules similiter
consilio predicti Opiçonis. De voto quod ego feci ad Sanctum Iacobum 1 di-
mitto illud votum ligandum vel absolvendum sicut dominus archiepiscopus
ordinaverit. Hec autem et que feci in alia scriptura firma et inviolabilia omni
tempore volo permanere et esse, videlicet sicut feci scribere in codicillo
scripto per manum Willelmi Saurini notarii. Actum in domo Agnetis de Aldo.
Testes Boiamondus de Tranclerio, Bartholomeus Taricus, Oglerius, frater
Willelmi de Aldo, Rainaldus de Albiçola, Enricus de Mauro. MCCII, indictione
IIIIa, XXVIIII die aprilis, in sero.

815

1202, maggio 1, <Genova>, in domo Sofie, uxoris q. Guidonis de Ponti

Testamento di Sofia, vedova di Guido de Ponti.

Nel margine esterno: « pagavit X ».

Ego Sofia, uxor quondam Guidonis de Ponti, contemplacione ultime
voluntatis mee taliter me et mea ordino, iudico et dispono. In primis iudico
per animam meam soldos XX, quorum decenum in opera Sancti Laurentii, re-
siduum vero in distributione matris mee Aimeline de Scala. Apud ecclesiam
Sancti Donati meam eligo sepulturam. Lego mee avie donne Gisle soldos XL.
Lego, iudico et ordino res meas omnes et raciones meas mee matri donne Ai-
meline ut ex eis suum liberum arbitrium faciat et filie mee in falcidia sint con-
tente et nullum ei impedimentum facere possint matri mee in aliquo. Hec est
mea ultima voluntas a. Actum in domo predicte Sofie. Testes Balduinus cintra-
cus, Niger de Sancto Donato, Valente calegarius, Willelmus Lercarius de Ca-
stello, Obertus de Monte. In kalendis madii, inter mane et terciam.

a hec est mea ultima voluntas: in sopralinea.

———————

1 V. n. 807.
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816

1202, maggio 1, <Genova>, ante domum Cunradi Ricii

Baldovino de Vindercio dichiara di aver ricevuto in accomendatione da
Verdelia, vedova di Ricius de Puteoficus, 13 lire per commerciare in Sicilia.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Balduinus de Vindercio confiteor accepisse in accomendacione a
te Verdelia, uxore quondam Ricii de Puteoficus, libras XIII denariorum Ia-
nuensium, quas in Siciliam tuo precepto debeo portare et inde quo voluero
et michi melius visum fuerit ad bonum huius accomendationis et mittere
possim si voluero. In reditu et cetera et extracto tuo capitali, lucri quartam
partem habere debeo et tu tres partes. Actum ante domum Cunradi Ricii.
Testes Guidobonus et Willelmus Mussus. Ipsa die, circa vesperum.

817

1202, maggio 3

Opizzo de Arabica dichiara di aver ricevuto in accomendacione da Si-
billa, vedova di Rubaldo Artimonus, 50 lire per commerciare oltremare.

Il documento è stato inserito posteriormente, in spazio vuoto, unitamente agli altri del
3 maggio; v. anche la dara oraria. Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Opiço de Arabica confiteor accepisse in accomendacione a te Sibilia,
uxore quondam Rubaldi Artimoni, libras quinquaginta denariorum Ianuen-
sium, quas ultramare causa mercandi portare debeo et inde quo voluero et
michi melius visum fuerit negociandi causa a ad quartum proficui. Habeo li-
centiam eundi quo voluero et facere expensaria per libram equaliter cum
ceteris rebus quas porto. In reditu et cetera. Testes Marinus Safranum et
Bonususus. III die madii, circa vesperum.

a Segue ripetuto negoc(iandi)
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818

1202, maggio 2, <Genova>, in domo Richelde de Cigala et filiorum

Richelda Cigala e Marino Cigala de Porta rilasciano quietanza a Ugoli-
no di Levanto di quanto pervenuto in sue mani di due societates contratte con
Gandolfo di Rapallo, genero di Marino.

Nel margine esterno: « pagavit VI ».

(c. 237 v.) Nos Richelda de Cigala et Marinus Cigala de Porta confite-
mur accepisse a te Ugolino de Levanto omnia illa integre que in tuam per-
venerunt potestatem de rebus que fuerunt Gandulfi Rapallini, generi Marini
predicti, videlicet ego Richelda pro societate l(i)b(rarum) XXV, quas ipse de
meo habebat specialiter. Et insimul nos predicti pro societate l(i)b(rarum)
XXXV, quas de Aldana, filia Marini predicti, habebat ipse Gandulfus et ego
Marinus predictus pro me. Demum ex illis omnibus que de iam dictis rebus
habuisti a sive que fuerunt Gandulfi predicti sive alio modo vel alia occasione
nos vocamus quietos et bene solutos, renunciando exceptioni non numerate
peccunie. Promittimus de predictis nullam requisicionem facere, nullam litem
movere b per nos vel per alios adversum te vel alium pro te et quod altera
persona neque Aldana nullam molestiam tibi aut alii pro te faciet c in aliquo,
alioquin promittimus tibi stipulanti d penam dupli de tanto quanto lis mota
fuerit. Unde, pro sic attendendo et pena dupli, omnia bona nostra habita et
habenda tibi pignori obligamus. Renunciamus iuri quod dicit ut principalis
debitor prius conveniatur et quisque nostrum in solidum teneatur, renun-
ciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et cetera. Et renunciavit Richelda
senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Actum in domo
predicte Richelde et filiorum. Testes Facius calegarius et Nicola calegarius.
MCCI, indictione IIIIa, II die madii, inter terciam et nonam.

a Corretto su habuistis    b segue depennato et quod nec a    c segue depennato in alio-
quin    d stipulanti: in sopralinea.
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819

1202, maggio 3, <Genova>, in capite de Clavica, ante domum Iohannis Longi

Ugolino di Levanto si impegna a pagare ad Arnaldo di Castelletto, entro
15 giorni dall’arrivo a Messina, sana eunte nave mea, 15 once e ½ di tarì in
relazione a quanto dichiara di aver ricevuto da quest’ultimo.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Ugolinus de Levanto confiteor accepisse a te Arnaldo de Castel-
leto tantum de tuis rebus, renunciando exceptioni non numerate peccunie,
unde promitto dare tibi aut tuo certo misso per me vel meum missum a un-
cias quindecim et dimidiam b auri boni tarinorum ad iustum pondus Mesane,
mundos ab omni dacita et drictu, sana eunte nave mea aut maiori parte rerum
et infra dies XV postquam illuc pervenerimus et promittimus dare tibi in di-
scaricanda nave pignus de duobus tria in tua ordinatione, quod pignus possis
vendere, pignorare, alienare et integram solutionem tuarum unciarum tibi
facere si non solvero sine omni mea et omnium per me contradictione et si
superfuerit michi restituere debes, si vero defecerit ego suplere promitto,
alioquin penam dupli bona pignori intrare. Actum in capite de Clavica, ante
domum Iohannis Longi. Testes Simon de Bulgaro, Bigibos c, Marinus Safra-
num et Willelmus Buccadasinus. III die madii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato lb    b segue depennato denariorum Ianuensium    c Bigibos: par-

rebbe corretto.

820

1202, maggio 3, <Genova>, ante domum Opiçonis, filii q. Villani de Castello

I fratelli Oberto Bianco di Crevari e Ansaldo si impegnano a pagare en-
tro il primo settembre 6 lire e ½ a Opizzo, figlio del defunto Villanus di Ca-
stello, in relazione a quanto dichiarano di aver ricevuto da quest’ultimo.
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Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Obertus Blanchus de Crevari et Ansaldus, fratres, confitemur ac-
cepisse a te Opiçone, filio quondam Villani de Castello, tantum de tuis rebus,
renunciando exceptioni non numerate peccunie, unde promittimus dare tibi
aut tuo certo misso per nos aut nostrum missum libras VI ½ denariorum Ia-
nuensium usque proximas kalendas septembris, alioquin penam dupli bona
pignori intrare quisque nostrum in solidum teneatur, renunciantes iuri quod
dicit « Si duo vel plures » et cetera. Iuramus insuper ad sancta Dei evangelia
ut supra solvere et cetera. Actum ante domum predicti Opiçonis. Testes
Marchisius Çurlus et Ansaldus. Ipsa die, circa vesperum.

821

1202, maggio 4, <Genova>, in capite de Clavica, ante domum Iohannis Longi

Anselmo Clarella rilascia quietanza a Simone de Bulgaro di 5 lire delle
10 dovutegli da Simone in solidum con Guglielmo Gallina, sul quale si rifarà
per le altre 5 lire; il tutto su 17 lire richieste, 7 delle quali già versategli.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 238 r.) Ego Anselmus Clarella confiteor accepisse a te Simone de
Bulgaro libras quinque de illis libris decem de quibus fuisti confessus coram
consulibus Ianue deversus civitatem et tenebaris in solidum cum Willelmo
Gallina et ego petebam libras XVII et dicebas me esse solutum a de libris VII

eciam de quibus libris XVII Willelmus Cassinensis notarius, cartam scripsit
et pro dote Audanine et de predictis libris V me voco quietum et bene so-
lutum, renunciando exceptioni non numerate peccunie, promittens de hiis
libris V nullam de cetero requisicionem facere sub pena dupli stipulata de
tanto <quanto> lis mota fuerit bona pignori intrare et promitto tibi quod
petam alias libras V in bonis quondam Willelmi Galline et si potero habere
soluctionem in rebus suis et bonis de predictis libris V, nullam tibi petam
solutionem nec requisicionem, sin autem totum meum ius in rebus tuis
permaneat michi illesum. Actum ante domum Iohannis Longi, in capite de
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Clavica. Testes Ugolinus de Levanto, Willelmus Pecia, Bigibos et Marinus
Safranum. MCCII, indictione IIIIa, IIII die madii, inter terciam et nonam.

a solutum: in sopralinea.

822

1202, maggio 5, <Genova>, in pontili Sancte Marie de Castello

Baldovino di Castello promette a Guglielmo, preposito della chiesa di
Santa Maria di Castello, di pagare, per conto della stessa chiesa, entro due anni
a partire dalla festività della Candelora, a Ingo Galiana 42 lire per la vendita
di case in Mascarana fatta da Daniele Nacarus alla predetta chiesa.

Nel margine esterno: « pagavit VIII ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Balduinus de Castello promitto vobis domino Willelmo, preposito
Sancte Marie de Castello, quod de vendicione domorum Mascarane, exceptis
hedificiis Amici macellari a, et precio eiusdem vendicionis quas Daniel Nacarus
fecit ecclesie Sancte Marie b dare pro vobis et pro ecclesia et solvam Ingoni
Galiane aut suo certo nuncio per me vel meum nuncium libras quadraginta
duas denariorum Ianuensium a festo sancte Marie Kandeloris proxime tran-
sacto usque ad annos duos in vestra ordinacione et sine aliqua exceptacione et
inde proprium et principalem debitorem me constituo et pro sic attendendo
per omnia universa bona mea habita et habenda vobis pignori obligo et spe-
cialiter vineam meam de Albario cum dominio et possessione, alioquin penam
dupli bona pignori intrare et specialiter vineam meam predictam. Et hec facta
sunt consilio et voluntate presbiteri Oliverii Sancte Marie, presbiteri Willelmi,
presbiteri Iohannis et Bartholomei subdiaconi. Daniel Nacarus promittit pre-
posito dare omni anno pensionem domorum ministris Sancte Marie quousque
solucio predictorum denariorum facta fuerit. Actum in pontili 

c Sancte Marie.
Testes Willelmus Straleira, Marchisius nepos prepositi, Iuvenis Homo de Ga-
vio. V die madii, circa nonam. In quorum presencia Balduinus de Castello pre-
dictus renunciavit iuri de principali debitore prius conveniendo et omni auxi-
lio iuris et capitulo et consuetudini qua posset iuvari.

a exceptis - macellari: in sopralinea    b segue depennato de c    c segue depennato d



–  705  –

823

1202, maggio 5, <Genova>, ante domum Simonis de Bulgaro

Opizzo de Arabica dichiara di aver ricevuto in accomendatione da Si-
mone de Bulgaro 138 lire impiegate in tele di Germania per commerciare ol-
tremare; nella predetta somma è compreso il pagamento di 231 bisanti di Siria,
pari a 77 lire, il resto, pari a 61 lire, ad quartum proficui.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

E d i z i o n e: DOEHAERD, II, n. 163.

Ego Opiço de Arabica confiteor accepisse in accomendatione a te Si-
mone de Bulgaro libras CXXXVIII implicatas in telis de Alamannia. Has res
portare debeo ultramare causa mercandi et inde quo visum fuerit michi et
voluero negociandi causa. Et ego Opiço debeo in hiis recipere soluctionem
bisantiorum CCXXXI Sulie mundorum et iusti ponderis ab omnibus avariis
mundorum et ab omni datica. Superfluum portare debeo negociandi causa
quo voluero ad quartum proficui. Et pro hiis bisantiis accipiendis sunt libre
LXXVII et superfluum est libre LXI, quas porto ad quartum proficui. Actum
ante domum predicti Simonis, ipsa die, in vesperis. Testes Ugolinus de Le-
vanto, Willelmus Buccadasinus, Oliverius de Levanto et Marinus Safranum.

824

1202, maggio 6, <Genova>, sub porticu domus Simonis Bufferii iunioris

Baldovino di Castello, erede di Bellobrunus di Castello, rilascia quietan-
za a Simone Bufferius maior di 350 bisanti di Siria, avuti in accomendatione
dallo zio Bellobrunus di Castello, e di varie merci.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 825, 826.
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(c. 238 v.) Ego Balduinus de Castello, heres Bellobruni de Castello,
confiteor accepisse a te Simone Bufferio maiori bisantios trecentos a quin-
quaginta Sulie, quos habuisti in accomendatione de patruo meo Bellobruno,
et clamellotos XX et rubos X sete coiandiae b ad rubum de Tyro. De istis
omnibus me voco quietum et bene solutum, renunciando exceptioni non
numerate peccunie aut non tradite rei, promittens tibi per me vel per alium
nullam requisicionem facere nullamque molestiam infferre sub pena dupli
de tanto quanto lis mota fuerit aut interesse. Unde, pro pena predicta et sic
attendendo, universa bona mea habita et habenda tibi pignori obligo. Actum
sub porticu domus Simonis Bufferii iunioris. Testes Nicola Barbavaira et Rai-
naldus de Albiçola. MCCII, indictione IIIIa, VI die madii, in mane.

a Segue depennato Sulie    b coiandiae: ae in nesso.

825

1202, maggio 6, <Genova>, sub porticu domus Simonis Bufferii iunioris

Baldovino di Castello dichiara di dovere a Bonvassallo Barbavara 50 lire
e ½, legategli dallo zio Bellobrunus <di Castello>, che si impegna a pagare
entro Natale a suo figlio Nicola, al quale dichiara inoltre di dovere 22 lire e 12
soldi delle 100 lire legate a quest’ultimo dallo stesso zio, impegnandosi al pa-
gamento entro il predetto termine.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 824, 826.

Ego Balduinus de Castello confiteor debere Bonovasallo Barbavarie libras
L ½ denariorum Ianuensium de iudicatu quem meus patruus Bellobrunus ei
fecit in sua ultima voluntate, quas promitto tibi Nicole filio suo eius nomini a

dare eidem Bonovasallo aut suo certo nuncio per me vel meum nuncium u-
sque proximum festum nativitatis Domini, alioquin penam dupli bona pignori
intrare. Item confiteor b tibi Nicole Barbavarie debere libras XXII et soldos XII

de illis libris centum quas meus patruus predictus tibi legavit et has promitto
dare tibi aut tuo certo misso per me vel meum missum ad predictum termi-
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num, alioquin penam dupli bona pignori intrare. Voluntas est Balduini pre-
dicti ut si ante predictum terminum pervenerint Ianuam de rebus suis quod
solucio eis fiat omnium predictorum. Actum eodem loco et die et ipsa hora.
Testes Simon Bufferius et Paschalis, clericus de donna Agnete de Tranclerio.

a nomini: così    b segue depennato et promitto dar

826

1202, maggio 6, <Genova>, sub porticu domus Simonis Bufferii iunioris

Nicola Barbavara rilascia quietanza a Baldovino di Castello di 77 lire e
8 soldi delle cento lire legategli dallo zio Bellobrunus <di Castello>.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 824, 825.

Ego Nicola Barbavaria confiteor accepisse a te Balduino de Castello
libras LXXVII et soldos VIII ex illis libris centum quas Bellobrunus, tuus
patruus, michi iudicavit et de ipsis libris LXXVII et solidis VIII me voco
quietum et bene solutum, renunciando exceptioni non numerate peccunie,
promittens me nullam requisicionem facere sub pena dupli bona pignori
intrare. Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

827

1202, maggio 7, <Genova>, Mascarana, in domo Martini de Mascarana

Testamento di Martino di Mascarana, magister antelami.

Nel margine esterno: « pagavit soldos II ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Martinus de Mascarana, magister antelami, contemplacione ultime
voluntatis mee taliter me et mea ordino, iudico et dispono. In primis iudico
per animam meam libras sex, quarum decenum in opera Sancti Laurentii, re-
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siduum vero dimitto in disposicione presbiteri Petri Sancti Sylvestri pro ob-
sequiis meis et funeris, missis et septimis et trentenis et operibus pietatis.
Apud Sanctum Silvestrum meam eligo sepulturam. Confiteor me habuisse
libras triginta tres de dote uxoris mee Agnetis et ex eis me voco quietum et
bene solutum quia bene ex eis solutus fui. Lego, iudico et ordino eidem
uxori mee Agneti ultra suas raciones et ultra predictas libras XXXIII dotis
sue, silicet ei ultra hec lego libras viginti septem. Reliqua bona mea et res
omnes meas iudico et ordino mee filie / (c. 239 r.) Iohanne tali modo quod
si ipsa obierit sine herede legittimi coniugii infra annos viginti, quod mea
uxor ei succedat integre. Volo quod mea uxor sit donna et domina de meis
rebus et de mea filia Iohanna predicta ut inde faciat ad suum beneplacitum
et suum arbitrium. Hec est mea ultima voluntas et cetera. Testes presbiter
Petrus Sancti Silvestri, Lafrancus Gallus, Iohannes Terbolinus, Rollandus de
Sigestri de Castagnol, Petrus de donna Auda de Bergogia. MCCII, indictione
IIIIa, VII die madii, in sero. Actum in Mascarana, in domo predicti Martini.

828

1202, maggio 8, <Genova>, in domo Marie, uxoris q. Rolandi,
filii Iohannis Fondegarii

Baldovino de Vindercio dichiara di aver ricevuto in accomendatione da
Maria, vedova di Rolando, figlio di Giovanni Fundegarius, 6 lire per com-
merciare in Sicilia.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Balduinus de Vindercio confiteor accepisse in accomendatione a te
Maria, uxore olim a Rollandi, filii Iohannis Fundegarii, libras sex denariorum
Ianuensium, quas tuo precepto in Siciliam causa mercandi portare debeo et
inde quo voluero et michi melius visum fuerit ad bonum huius accomenda-
tionis. In reditu et cetera et extracto tuo capitali, lucri quartam partem ha-
bere debeo et tu tres partes. Actum in domo predicte Marie et filiorum b.
Testes Obertus Maxeraldus, Willelmus magister et Verdelia, uxor Ricii de
Puteoficus, VIII die madii, circa vesperum.

a olim: in sopralinea    b segue depennato et debe
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829

1202, maggio 9, <Genova>, in domo Boniiohannis Bufferii

Testamento di Alda, moglie di Giovanni Crocius.

Ego Alda, uxor Iohannis Crocii, contemplacione ultime voluntatis mee
taliter res meas ordino, iudico et dispono. In primis iudico per animam sol-
dos X, quorum decenum in opera Sancti Laurentii. Pro missis canendis sol-
dos X. Mee matri Imelde iudico soldos XX et alios soldos XX per animam
meam sicut Bonusiohannes Bufferius et suus frater Merlo ordinaverint. Lego
Bonoiohanni Bufferio libras III quas de domo sua confiteor extraxisse. Di-
mitto filios meos Willelminum et Bonumiohanninum et Marietam in frade-
schia de rebus meis, sed Bonusiohanninus primo habeat soldos X. Lego
Oriente a gonellam viridem, Iohannete paludellum et iupam. Actum in do-
mo Boniiohannis Bufferii. Testes idem Bonusiohannes, Iohannes ferarius,
Anselmus ferarius, Armannus ferarius et Martinus ferarius. VIIII die madii,
inter terciam et nonam.

a Oriente: così.

830

1202, maggio 10, <Genova>, in domo Anne, uxoris q. Iordani Michaelis

I coniugi Maurino di Piazzalunga e Adelasia dichiarano di aver ricevuto
da Anna, vedova di Giordano Michaelis, 1 centenarium di pepe, il cui prezzo
di 6 lire e ½ si impegnano a pagare entro il primo settembre. Anselmo Navarro
si costituisce fideiussore.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Maurinus de Platealonga et Adalasia, iugales, confitemur accepisse
a te Anna, uxore quondam Iordani Michaelis, centenarium I piperis, renun-
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ciando exceptioni non numerate peccunie aut non date rei, ex quo promit-
timus dare tibi aut tuo certo misso per nos aut nostrum missum libras VI ½

denariorum Ianuensium usque proximas kalendas septembris, alioquin pe-
nam dupli bona pignori intrare et specialiter terram nostram de Nervio et
usumfructum per racionem secundum quantitatem predictam tibi dare
promittimus in solidum, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et
cetera. Iuramus insuper ad sancta Dei evangelia nos iugales predicti ut supra
solvere quantum non remanserit licentia tua et cetera. Et ego Adalaxia, fa-
ciens hec consilio propinquorum meorum Anselmi Navari et Simonis Ma-
çarelli, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri.
Insuper ego Anselmus Navarus promitto tibi Anne predicte quod si iam
dicti tibi non solverint ut supra ego solvam, alioquin penam dupli bona pi-
gnori intrare. Actum in domo predicte Anne. Testes Simon Maçarellus, Ca-
pudiudei guardator et Bonussegnor, filius Nicole de Calignano. X die madii,
inter terciam et nonam.

831

1202, maggio 12, Genova, in domo Cunradi Ricii

I coniugi Oberto Rosso di Quinto, figlio del defunto Ansaldo Floris, e
Sofia vendono a Corrado Ricius * * * al prezzo di 5 lire e ½.

(c. 239 v.) Nos Obertus Rubeus de Quinto, filius quondam Ansaldi
Floris, et Sofia, iugales, pro precio librarum V ½ denariorum Ianuensium,
quas a te Cunrado Ricio accepisse confitemur, de quibus nos bene quietos
et solutos vocamus, renunciantes exceptioni non numerate peccunie, ven-
dimus tibi *** a Que omnia faciens ego Sofia predicta consilio propinquorum
meorum Iohannis Usure et Girardi de Rapallo draperii, renuncio senatus
consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Actum Ianue,
in domo emptoris. Testes Marchisius de Valle de Sori et consiliatores. MCCII,
indictione IIIIa, XII die madii, circa terciam.

a Circa 10 righe.
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832

1202, maggio 12, <Genova>, in domo Benenche, sororis Iohannis Usure

Testamento di Benenca, sorella di Giovanni Usura.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Benenca, soror Iohannis Usure, contemplacione ultime voluntatis
mee taliter res meas ordino, iudico et dispono. In primis iudico per animam
meam soldos XX, quorum a decenum in opera Sancti Laurentii. Apud Sanc-
tum Stephanum meam eligo sepulturam. Lego, iudico et ordino mee nepti
Adalaxine, filie quondam filii mei Roglerii, libras viginti, quas habeat in do-
mo mea ad faciendum quicquid voluerit iure proprio. Quod si obierit infra
annos XIIII a nativitate sua, volo ut regrediantur ad proeperores b meos. Hec
est mea voluntas et cetera. Actum in domo predicte Benenche. Testes Iohan-
nes Usura, Guirardus draperius, Marchisius de Valle de Sori, Petrus Monta-
narius et Willelmus de Morteo. Eadem die, post terciam.

a Segue depennato quorum    b proeperores: così.

833

1202, maggio 13, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

Guglielmo Badatus e il figlio Giovanni vendono a Marco Boiardo metà di
una terra in Scobeliis, posseduta in comune coll’acquirente, al prezzo di 22 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit V ½ ».

Nos Willelmus Badatus et Iohannes, filius suus, pro precio soldorum XXII

denariorum Ianuensium quos a te Marco Boiardo accepisse confitemur, de
quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi medietatem unius
pecie terre cum ficubus et olivis in Scobeliis pro indiviso tecum. Coheret infe-
rius terra Lafranci de la Costa, superius terra Lafranci de la Costa et Marchisii



–  712  –

Boiardi, a latere terra eorundem duorum et ab alia parte terra Willelmi de la
Costa. Cum omni suo iure et commodo tibi vendimus, cedimus et tradimus
et si plus valet tibi donamus faciendum quicquid volueris et cetera. Ab omni
quoque homine predic(tas) venditionem et donationem tibi tuisque heredibus
per nos nostrosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare promit-
timus contra omnes personas sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et
dominium ex predicta terra tibi tradidisse confitemur. Actum prope ecclesiam
Sancti Angeli plebis Sauri. Testes Iohannes de Silvadar, Alegrinus de Auçape-
de et Oliverius de Bellono a. XIII die madii, inter nonam et vesperas.

a Seguono alcuni tratti depennati.

834

1202, maggio 13, Sori, subtus solare plebis

I coniugi Raimondo de Vigo e Adelasia vendono a Marchisius de Besso,
nipote della loro zia Çenoa, anche a nome dello zio Oberto, due parti di una
terra al Poggio al prezzo di 15 soldi.

Nel margine interno: « Ego R(aimundus) extrasit (così) iussu consulum de placitis, sili-
cet Bonifacii Alberti de Volta et Lamberti Drogi et Andree de Baiamonte extrasi M°CC°XIIII,
inditione Ia, die XXIIII augusti, circa terciam »; in quello esterno: « n(on) ». Il documento è
barrato con linee oblique parallele.

(c. 240 r.) Nos Raimundus de Vigo et Adalasia, iugales, pro precio sol-
dorum XV denariorum Ianuensium quos a te Marchisio de Besso, nepote de
Çenoa, amitta nostra, nomine tuo et nomine patrui Oberti, accepisse con-
fitemur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi
quarterium unius pecie terre et alterius a in tribus harboribus octenum, loco
qui dicitur in lo Podio. Coheret inferius strata, superius terra Gaiardi, a la-
tere terra Mainerii et ab alia parte terra filiorum quondam Longi de Feleito.
Cum omni suo iure et commodo eam terram tibi vendimus, cedimus et tra-
dimus et si plus valent b tibi donamus nomine tuo et nomine patrui Oberti
faciendum et cetera. Ab omni quoque homine predictas venditionem et do-
nationem tibi et patruo tuo Oberto vestrisque heredibus per nos nostrosque
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heredes semper legittime defendere et auctoriçare promittimus contra om-
nes personas et nullatenus impedire sub pena dupli et cetera. Possessionem
autem et dominium de predicta terra tibi, nomine tuo et nomine tui patrui
Oberti, tradidisse confessi sumus c. Et ego Adalasia predicta, faciens hec
consilio propinquorum meorum Iohannis Mulferii et Oberti Boniverri, re-
nuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Actum
subtus solare plebis de Sauri. Testes Iohannes Pestoris de Canneto et con-
siliatores. XIII die madii, circa vesperas, MCCII, indictione IIIIa.

a Segue depennato p    b valent: così    c segue depennato Actum

835

1202, maggio 13, <Sori>, prope ecclesiam Sancti Angeli

Guilia de Bastello vende ad Anselmo de Albareto metà di una casa ad
Verugam al prezzo di 8 soldi. La vendita è convalidata dai consoli della
pieve di Sori.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Guilia de Bastello, pro precio soldorum VIII denariorum Ianuen-
sium quos a te Anselmo de Albareto accepisse confiteor, de quibus me bene
quietam a et solutam voco, vendo tibi ad Verugam medale unum domus
prope tuum quod fuit patris mei cum omni iure et commodo et cetera facien-
dum quicquid volueris et cetera. Ab omni quoque homine predictum me-
dale domus tibi tuisque heredibus per me meosque heredes semper legittime
defendere et auctoriçare promitto contra omnes personas et nullatenus impe-
dire sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et dominium ex predicto
medali domus tibi tradidisse confiteor. Et faciens hec consilio propinquorum
meorum Merlonis de Mur et Marchisii de la Valle, renuncio senatus consulto
Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Et ut supra vendo
ego pro necessitate qua sum posita pro alimentis meis tempore quo mina
grani valuit sol(dos) XXXVI. Testes Willelmus de Fossato et consiliatores.
Eodem die, prope ecclesiam Sancti Angeli, in vespero. Et consules plebis
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Sauri Boiamondus de Arenella et socii, cognoscentes necessitatem, ut supra
legitur laudaverunt et firmaverunt.

a Corretto su quietum

836

1202, maggio 13, <Sori>, prope ecclesiam Sancti Angeli

I consoli della pieve di Sori confermano a Vassallo de Molino l’acquisto
all’asta di una terra subtus pastinellum degli eredi del defunto Ansaldo Pe-
tentarius al prezzo di 20 soldi.

V. anche nn. 866-868, 921.

Eodem loco et die, post vesperum. Consules plebis Sauri Boiamondus de
Arenella, Iohannes de Bombello, Fulco Melchus, *** a laudaverunt et afirma-
verunt quod Vasallus de Molino habeat et iure proprietatis ac nomine b com-
p(ar)e quiete teneat c et possideat sine contradictione filiorum quondam An-
saldi Petentarii et filiarum et uxoris et nurus omniumque pro eis personarum
nominatim subtus pastinellum quarterium terre et oliveti. Coheret inferius
strata, superius pastinellum quod fuit Berardi, deversus levantem terra predicti
Vasalli et consortum et deversus ponentem terra Vasalli de Molino predicti et
Raimundi de Muro que fuit d Stramegii. Predictum igitur quarterium habeat
ipse Vasallus finito precio soldorum XX denariorum Ianuensium, qui dati fue-
runt in victualibus uxori quondam Ansaldi predicti et filiarum et nurus tempore
quo mina grani valuit sol(dos) XXXVI. Hoc ideo factum est quoniam venientes
/ (c. 240 v.) ante presenciam eorum mater illorum e et propinqui monstrarunt
illis consulibus qualitatem eorum cum non haberent unde possent vitam su-
stentare et erat melius vendere hanc terram quam [a]liunde quoniam mobile
non habebant. Unde consules per plures vices in ecclesia su<per> populo dici
fecerunt de vendicione et cum plures advenissent huic plus offerenti dederunt
et tradiderunt pro necessitate iam dicta, laudantes eciam ut emptori defendere
teneantur legittime et cetera, possessionem namque cum dominio emptori
tradere facientes, matre minorum curante pro eis. Testes Willelmus Monsta-
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rabus, Iohannes de lo Solar, Fulco de Curtino, Merlo de Mur et Marchisius de
Valle. MCCII, indictione IIIIa, XIII die madii, post vesperas.

a [Cm 3]    b segue depennato proprietatis    c teneat: in sopralinea    d que fuit: ri-
petuto    e illorum: in sopralinea su eorum depennato.

837

1202, maggio 14, Genova, in foro de Sancto Georgio

Anna de Fondola vende a Oberto della Valle * * * al prezzo di 11 soldi.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Anna de Fondola, pro precio soldorum XI denariorum Ianuensium
quos a te Oberto de Valle accepisse confiteor, de quibus me voco quietum et
bene solutum a, vendo tibi *** b. Actum Ianue, in foro de Sancto Georgio. Te-
stes Albertus de Banca, Calvus, Raimundus Pellacius, Fraimundus de Cavrano
et Iohannes Columbus. MCCII, indictione IIIIa, XIIII die madii, inter terciam et
nonam.

a quietum et bene solutum: così    b circa 10 righe.

838

1202, maggio 15, <Genova>, prope domum Willelmi barberii de Sancto Donato

Martino Pisano rilascia quietanza a Manginus di Gemignano di tutto
quanto dovutogli, annullando tutti i documenti relativi.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche n. 839.

Ego Martinus Pisanus confiteor accepisse a te Mangino de Çimignano
omnia debita que hucusque michi debuisti modo aliquo et omnes cartas et
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omnia scripta quibus hucusque michi tenebaris casso, irrito et evacuo et
nullius utilitatis esse facio, promittens nullam requisicionem facere a neque
per me neque per interpositam personam neque aliqua altera persona pro
nobis b sub pena dupli bona pignori intrare. Actum prope domum Willelmi
barberii de Sancto Donato. Testes Iohannes de Clavari riparius, Ugo Grassus
macellator, et Nicola filator. XV die madii, post c nonam.

a facere: in sopralinea    b neque - nobis: posto dopo intrare con segno di richiamo
c nel testo posti

839

1202, maggio 15, <Genova>, prope domum Willelmi barberii de Sancto Donato

Guglielmo barberius di San Donato dichiara di dovere a Martino Pisano
9 soldi che si impegna a pagare entro la festività di San Michele.

Nel margine esterno: « pagavit V ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.
V. anche n. 838.

Ego Willelmus barberius de Sancto Donato confiteor debere tibi Mar-
tino Pisano soldos VIIII denariorum Ianuensium, quos promitto dare tibi
aut tuo certo misso per me vel meum missum usque proximum festum
sancti Michaelis, alioquin penam dupli bona pignori intrare. Actum eodem
loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

840

1202, maggio 15, <Genova>, in domo quondam Iacobi Fallaguerre

Testamento di Aidela, vedova di Giacomo Falaguerra.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 841.
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(c. 241 r.) Ego Aidela, uxor quondam Iacobi Fallaguerre, contemplacione
ultime voluntatis mee taliter me et res meas ordino, iudico et dispono. In pri-
mis iudico per animam meam libras quinque, quarum decenum in opera Sancti
Laurencii, et libras III ½ pro missis canendis in ordinamento mee matris et pro
mea sepultura soldos XL. Labori de Sancto Donato soldos XX; Adalasie, mee
sorori, libras III; Marie, mee sorori, libras III; mee matri libras VII; Aude de
Mareci soldos V; Aldegarde soldos V; mee commatri Aude, nepti donne Ite,
soldos V; Sancte Iuste de Albar soldos V. Dimitto, lego et ordino mee filie Ca-
racouse a libras viginti mee dotis, libras septem extradotis, que filia mea Cara-
causa, si obierit sine herede legittimi coniugii, det per animam suam libras VII

predicte extradotis et mea mater succedat ei in libris XX mee dotis et si non vi-
veret mea mater, unaqueque mearum sororum succedat ei in libris V et residue
libre X darentur per animam meam et mee matris hoc modo, silicet soldos XL

Sancto Donato, hospitali de Sancto Iohanne soldos XL, infirmis de Far soldos
XX et hospitalibus et pontibus soldos XX, Sancto Poncio soldos XX, Sancte
Marie de Tar soldos V, mee nepti Sibilie residuos XXXV dimitto. Hec est mea
ultima voluntas et cetera. Actum in domo quondam Iacobi Fallaguerre. Testes
Willelmus Caprareça, Gandulfus Frixonus, Nicola calegarius, Donatus Scarpa
et Facius calegarius. MCCII, indictione IIIIa, XV die madii, in sero.

a Segue depennato obs

841

1202, maggio 15, <Genova>, in domo quondam Iacobi Fallaguerre

Aidela, vedova di Giacomo Falaguerra, dichiara di aver ricevuto in mu-
tuo da diversi somme varie per le spese da fare in casa sua.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 840.

Ego Aidela, uxor quondam Iacobi Fallaguerre, confiteor accepisse in
mutuum a pro expensariis faciendis in domo mea hoc modo. In primis a Wil-
lelmo Caprareça soldos XX; a Sofia, uxore Otoboni Revelli de Sori, soldos
XX; a Iohanne Usura soldos XL; de Adalasina, sorore Dulcetis, soldos XX;
de Çello Avoculo soldos X; de meo cognato Gandulfo Frixono libras XV; de
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mea matre soldos XLV; item de mea matre libras V; de Audana Marini Ci-
gale soldos III; de Adalaxia, mea sorore, soldos XL; de marito sororis mee
Marie soldos XX; de mea nepte Sibilia soldos XL. Actum eodem loco et die
et coram eisdem testibus et ipsa hora.

a Segue depennato pro meis

842

1202, maggio 17, <Genova>

Testamento di Porcella, figlia del defunto Opizzo de Aldo.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 843.

Ego Porcella, filia quondam Opiçonis de Aldo, contemplacione ultime
voluntatis mee taliter me et mea ordino, iudico et dispono. In primis iudico
per animam meam libras VIII, quarum decenum in opera Sancti Laurentii.
Apud Sanctum Stephanum meam eligo sepulturam et de predictis in labore
Sancti Stephani soldos XX; in opera Sancte Marie de lo Monte soldos XX;
Guilielme soldos XX; Novelle, mee baiule, soldos XX; residuum vero in obse-
quiis mei corporis et funeris. Dimitto mee matri Isabelle pelles meas ambas
varias, unam silicet coopertam scarlata vermilia et aliam bruneta; mee soroti
Iohanne gonellam viridem et iupam ialnam. Reliquorum bonorum meorum
Rubaldinum filium meum michi heredem instituo taliter quod si ipse obierit
sine herede legittimi coniugii ex se nati in aliquo tempore, quod res omnes
et bona quarum illum instituo michi heredem regrediantur ad meam ma-
trem Isabellam et ad filios / (c. 241 v.) suos Willelmum et Oglerium, fratres
meos. Dimitto filium meum Rubaldinum et res omnes in virtute et bailia
atque potestate matris mee Isabelle et fratrum meorum Willelmi et Oglerii
et in cura atque tutela eorum. Facere possint de rebus omnibus sicut eis pla-
cuerit et mittere per mare et per terram et sicut fecerint nulla persona eis
contrariare possit sitque in arbitrio matris et fratrum meorum si voluerint
addere per animam meam ultra libras VIII predictas. Hec est mea ultima vo-
luntas et cetera. Testes Willelmus Picenus de Aldo, Willelmus Gruatus,
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Ugo Embriacus, Plenusvestitus et Iacobus de Arençano. Anno dominice
nativitatis M°CCII°, indictione IIIIa, XVII die madii, inter terciam et nonam.

843

1202, maggio 17, <Genova>

Porcella, figlia del defunto Opizzo de Aldo, dichiara i suoi crediti e debiti.

Una piccola lacerazione interessa le righe 7 e 8 con modesta perdita di testo, recuperato
attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzione). Nel margine
esterno: « n(on) ». V. anche n. 842.

Hec sunt debita a que debentur Porcelle predicte, filie quondam Opiço-
nis de Aldo, sicut dicit. In primis Obertus Garofalus libras L de capitale; Ma-
rinus de Portudelfino libras V; heres Baldi de Moreçasco soldos XL; supra
calicem quem habeo in pignore libras IIII et Ansaldus Bucucius habet de
meo in societate libras VIIII et debeo recipere soldos XX supra pelles brunete
cuniculorum, supra alia pignora soldos XXIII; heres Willelmi Godi debet mi-
chi dare uncias XI auri tarinorum.

Debeo dare ego Porcella pre[dicta] in primis Willelmo de Calcia soldos
XLV; socrui sue sororis Audane, soldos X; Lafranco Laçaro soldos X; Anne,
uxori Mathei Leccanupcias, libras IIII supra mea pignora, silicet mantellum va-
rium coopertum bruneta et bagadellum et cincturam argenti et menserum
grandem de circa involuta hec. Ipsa die ipsa hora et coram eisdem testibus.

a debita: in sopralinea.

844

1202, maggio 19, <Genova>, in domo Simonis, filii quondam Ansaldi Bufferii

Testamento di Adelasia, vedova di Ansaldo Bufferius.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche n. 845.
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Ego Adalasia, uxor quondam Ansaldi Bufferii, contemplacione ultime
voluntatis mee taliter me et mea ordino, iudico et dispono. In primis a apud
Sanctum Stephanum meam eligo sepulturam. Per animam meam iudico li-
bras XXV, quarum soldos L in opera Sancti Laurentii. Pro mea sepultura li-
bras V; pro missis canendis libras V; labori Sancte Marie de Castello libras
III; Laronorilio b soldos XX in opera Sancte Marie; hospitali de Ruga soldos
XL; hospitali Sancti Iohannis soldos X; infirmis de Far soldos X; ponti sub-
tano de Bisanno soldos X; hospitali Sancti Stephani soldos X; hospitali Cru-
ciferorum soldos X; hospitali de Sancta Cruce soldos V; hospitali de Sancto
Laurentio soldos V; Guilie soldos X; Ravaçoli soldos XX; Sancto Nicoloso
de Capitemontis soldos X; Petro soldos X; residuos soldos X in helemosinis
panis pauperibus. Lego et ordino atque iudico libras viginti mee filie Iacobe
ad suum maritare, Matildine mee nepti libras V pro benedictione et Beldiete
mee nepti pro benedictione libras V ad earum maritare, filiabus quondam
Willelmi, filii mei. Reliquorum bonorum meorum filium meum Symonem
michi heredem instituo in integrum. Si c aliqua d de predictis meis neptibus
Matildina et Beldieta obierit sine herede legitti<mi> coniugii, una succedat
alteri in illis e libris V quas unicuique dimitto. / (c. 242 r.) Dimitto uxori Ra-
vaçalii iupam I blancham et dimitto mee consanguinee Sofie, monache
Sancti Andree, in pellibus sibi habendis soldos XX. De aliis meis indumentis
que superent ab hiis donne Sofie f dentur valens sol(dos) X in vestibus donne
Guilie. Hec est ultima voluntas mei Adalaxie predicte, que si non valet iure
testamenti vel si qua fuerit iuris sollempnitate destituta, vim saltem codicil-
lorum vel alterius cuiuslibet extreme voluntatis optineat. Actum in domo
Simonis, filii g quondam Ansaldi Bufferii. Testes Oto de Castello, Symon
Bufferius maior, Çacharias de Castello, Iohannes, filius Otonis de Castello,
Enricus, filius Simonis Bufferii, Iordanus Illo et Ravaçalis. MCCII, indictione
IIIIa, XVIIII die madii, circa vesperas.

a Segue depennato iudico per animam meam    b Laronorilio: così per Latronorio
c segue depennato nept    d aliqua: in sopralinea su nup depennato    e illis: in sopralinea
f segue depennato de Me    g Simonis filii: in sopralinea su filio depennato.
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845

1202, maggio 19, <Genova>, in domo Simonis, filii quondam Ansaldi Bufferii

Adelasia, vedova di Ansaldo Bufferius, dichiara i suoi debiti e crediti.

V. anche n. 844.

§ Debeo dare ego Adalasia predicta, uxor a quondam Ansaldi Bufferii,
Roberto batifolie b soldos VI; Adalasie de Vicino soldos X et soldos X ½ su-
pra foliam imperlatam mee filie Iacobe que est in pignore; Simoni, meo co-
gnato, soldos X et Iohanne, mee cognate, soldos V.

Hec michi debentur sicut dico. Roasia soldos XX; Laurentius capsarius
soldos X; Marchisius Çurlus soldos L; Iacobus Boiachesius habet de meo in ac-
comendatione libras IIII et Otobonus Binçirrus similiter libras IIII de meo in ac-
comendatione. Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

a uxor: in sopralinea su filia depennato    b segue depennato sol VI.

846

1202, maggio 24, Bogliasco, in arena

Cesaria de Bulio vende a Martino Prexiça una terra ad Cerexias, posse-
duta in comune coll’acquirente, al prezzo di 2 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit ».

Ego Cesaria de Bulio a, pro precio soldorum II denariorum Ianuensium
quos a te Martino Prexiça accepisse confiteor, de quibus me bene solutum
voco, vendo tibi sextam partem b pecie unius terre plene et vacue c pro indi-
viso tecum ad Cerexias et nominatim infra hec confinia: a Cruce Bargagina
intus et de la Valle d in susum et a Cerexiis versus Touçetum et a Touçeto in
ça. Cum omni suo iure et commodo tibi vendo, cedo et trado et si plus valet
dono faciendum quicquid volueris et cetera. Ab omni quoque homine pre-
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dic(tas) venditionem et donationem tibi tuisque heredibus per me meosque
heredes semper legittime defendere et auctoriçare promitto sub pena dupli
et cetera. Possessionem autem et dominium inde tibi tradidisse confiteor.
Testes Iohannes de Plaçalo, Obertus, filius Oberti de Valle, Boiamondus de
Palarola. XXIIII die madii, in mane. Actum in arena de Boiasco.

a Bulio: forse corretto su Bulico o Buluo    b sextam partem: in sopralinea    c corretto

su peciam unam terre plenam et vacuam    d segue depennato in çusum

847

1202, maggio 25

Testamento di Giovanni Reveliolus, preceduto dalla dichiarazione di
aver ricevuto 6 lire a titolo di dote della moglie Aidela, figlia di Berta della
Pieve.

Nel margine esterno: « pagavit VII ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Iohannes Reveliolus confiteor quod habui libras sex denariorum
Ianuensium de dote tui Aidele, uxoris mee, filie quondam Berti de la Plebe,
et ex eis bene solutus fui. Item ego Iohannes predictus contemplacione ul-
time voluntatis mee iudico per animam meam soldos IIII, quorum decenum
in opera Sancti Laurentii. Ceteras res meas et bona mea dimitto meo filio
Guideto, qui si obierit sine herede, succedat ei uxor mea et ipsum filium
meum et res meas in virtute et potestate uxoris mee dimitto. Hec est mea
ultima voluntas et cetera. Testes Iohannes sartor, Martinus ferarius, Ober-
tus, filius quondam Berti de la Plebe, Raimundus, filius a Turdi Magnani,
Willelmus qui stat cum domino Mauro et Willelmus Fornarius. MCCII, in-
dictione IIIIa, XXV die madii, inter terciam et nonam.

a Segue depennato q(u)i
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848

1202, giugno 3, <Genova>, in domo nepotum Rubei bancherii

I coniugi Mauro di Piazzalunga e Auda si impegnano a pagare entro un
anno, a partire dal primo luglio, 19 lire e ½ a Guilia, moglie di Guglielmo
Balbo, in relazione a quanto dichiarano di aver ricevuto da quest’ultima.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 242 v.) Nos Maurus de Platealonga et Auda, iugales, confitemur acce-
pisse a te Guilia, uxore Willelmi Balbi, tantum de tuis rebus, renunciando excep-
tioni non numerate peccunie aut non date rei, unde promitto dare tibi aut tuo
certo misso per nos aut nostrum missum libras XVIIII ½ denariorum Ianuensium
a proximis kalendis iulii usque ad annum, alioquin penam dupli bona pignori
intrare quisque nostrum in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si
duo vel plures » et cetera. Iuramus insuper ad sancta Dei evangelia nos Maurus et
Auda predicti ut supra solvere et attendere quantum non remanserit licentia tui
Guilie predicte aut tui certi missi et cetera et iuramus quod de predictis nullam
requisicionem faciemus nullamque molestiam modo aliquo apud aliquam spiri-
talem vel secularem personam nomine usurarum vel earum occasione. Et ego
Auda predicta, faciens hec consilio propinquorum meorum Willelmi Gruati et
Çenoardi Danensis, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum a

et omni iuri. Actum in domo nepotum Rubei bancherii. Testes Willelmus
Gruatus et Çenoardus Danensis. MCCII, indictione IIIIa, III die iunii, in sero.

a iuri ypothecarum: ripetuto.

849

1202, giugno 4, <Genova>, in domo quondam Ansaldi de Tranclerio

Alessandra, vedova di Ugo Cacio, e il figlio Vivaldo Cacio vendono ad
Adelasia, moglie di Folco di Castello, due terre presso Fraiça al prezzo di 13 e
18 soldi.
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Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 851.

Nos Alexandria, uxor quondam Ugonis Cacii, et Vivaldus Cacius, suus
filius, pro precio soldorum XIII denariorum Ianuensium quos a te Adalaxia,
uxore Fulconis de Castello, accepisse confitemur a, de quibus nos bene solutos
vocamus, tue extradotis b, vendimus tibi medietatem unius pecie terre que est
extradotis mei Alexandrie predicte c, prope Fraiçam, pro indiviso cum Bo-
noiohanne Levaloculo; coheret ei inferius terra Argentie de la Costa, superius
terra Boniiohannis Leva<lo>culi, a tercio terra tui Adalaxie predicte et ab alia
parte terra Arnaldi de Corte. Item pro precio denariorum XVIII vendimus tibi
quartum duarum faxiarum terre et sunt inter predictam terram, ibi prope, et
sunt harbores IIII olivarum et IIII de ficubus pro indiviso tecum Adalaxia et
erat cum Argentia de la Costa que tibi vendidit. Cum omni suo iure et com-
modo tibi Adalaxie iam dicte vendimus, cedimus et tradimus faciendum
quicquid volueris et cetera. Ab omni quoque homine predictas terras tibi
tuisque heredibus per nos nostrosque heredes semper legittime deffendere et
auctoriçare promittimus sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et
dominium ex predictis terris d tibi tradidisse confitemur. Et ego Alexandria
predicta renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie
omnique iuri. Actum in domo quondam Ansaldi de Tranclerio. Testes Wil-
lelmus Balbus, Balicus, Rubaldus de presbitero Alegro, Opiço de Quinto et
Balduinus, filius Buce. MCCII, indictione IIIIa, IIII die iunii, circa nonam.

a Corretto su confitemus    b tue extradotis: in sopralinea    c segue depennato in
d nel testo parrebbe terras

850

1202, giugno 4, Genova, ante domum quondam Feniculi de Castello

Oberto, figlio di Merlus di Castello, alla presenza e per ordine del padre,
vende ad Aidela, vedova di Oberto del Pozzo de Florençana, anche per conto
dei suoi figli, quanto essi possiedono di una proprietà di Guglielmo Draco al
prezzo di 20 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit ».
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(c. 243 r.) Ego Obertus, filius Merlli de Castello, in presencia, iussu et
voluntate eiusdem patris mei, confiteor accepisse a te Aidela, uxore quondam
Oberti de lo Poço de Florençana, pro te et filiis tuis, soldos XX denariorum
Ianuensium, de quibus me bene quietum et solutum voco, renunciando
exceptioni non numerate peccunie, pro quibus vobis vendo, cedo e trado to-
tum illud plenum et vacuum, domesticum et salvaticum quod vos tenetis et
possidetis de posse quod fuit Willelmi Drachi et inde vobis finem et refuta-
cionem facio. Promitto insuper vobis nullam de cetero requisitionem facere,
nullam litem movere per me vel per alium et nullam molestiam infferre et
possessionem non turbare a, potius autem vobis vestrisque heredibus semper
legittime defendere et auctoriçare ab omnibus personis et specialiter a filio
quondam Willelmi Drachi et a Iordana atque ab Ansaldo de Adame et ab
omnibus demum personis que vos inde molestare vellent, alioquin promitto
vobis stipulantibus dare penam dupli de tanto quanto dampnum passi fueritis
aut quanto lis mota fuisset. Unde, pro pena ipsa et predictis omnibus obser-
vandis, omnia mea bona habita et habenda vobis pignori obligo. Actum Ianue,
ante domum quondam Feniculi de Castello. Testes Brunus de Sancto Am-
broxio, Willelmus de Serra, Lafrancus de Ginestedo et Balduinus cintracus
de Ginestedo. MCCII, indictione IIII, IIII die iunii, inter nonam et vesperum.

a et possessionem non turbare: in sopralinea.

851

1202, giugno 5, <Genova>, in domo quondam Ansaldi de Tranclerio

I coniugi Guglielmo Belengotus, figlio del defunto Martino Monaco di
Traso, e Agnese vendono ad Adelasia, moglie di Folco di Castello, alcune terre
e una casa in diverse località al prezzo di 8 lire.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 849.

Nos Willelmus Belongotus, filius quondam Martini Monachi de Traxio,
et Agnes, iugales, pro precio librarum VIII denariorum Ianuensium quas a te
Adalaxia, uxore Fulconis de Castello, de tua extradote accepisse confitemur,
de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, renunciantes exceptioni non
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numerate peccunie, et que sunt de tua extradote, vendimus tibi medietatem
unius pecie terre plene et vacue et castanetum in Donnisio pro indiviso cum
Belengerio, fratre mei Willelmi predicti, et totum inibi quod pertinet ex
parte matris mee; coheret inferius terra Çucadolio, superius terra de lo Ca-
navaril, a latere terra Fulconis de Castello et Enrici et ab alio latere filiarum
olim Roçi et filiorum olim Aresche et filiorum olim Petri, et totum <quod>
in illis partibus habemus. Item vendimus tibi casale et casam in lo Podio et
quarterium unius castaneti quod fuit patris mei Martini Monachi. Item in
Devesio et in Lacoa a, et in Mospignedo et in le Vallibus in duobus locis. Et
totum hoc plenum et vacuum, domesticum et salvaticum quod in villa de
Traxio et infra plebeium de Bargagio habere visi sumus et habemus et per
nos poteris invenire in plenis et vacuis, domesticis et silvestribus aut quoquo
modo nobis pertineat ex parte patris et matris, cum omni quoque suo iure
et commodo et ingressu atque exitu tibi vendimus, cedimus et tradimus fa-
ciendum et cetera. Ab omni quoque homine promittimus defendere sub
pena dupli et cetera. Possessionem autem et dominium ex predictis tibi tradi-
disse confitemur. Et ego Agnes, faciens hec consilio propinquorum meorum
Iohannis de Pino fornarii, et Otonis de Vinea Mediana, renuncio senatus
consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Quisque
nostrum teneatur in solidum, renunc(iantes) iuri « Si duo vel plures » et cetera.
Actum in domo quondam Ansaldi de Tranclerio. Testes Arnaldus de Ca-
stello, Ioannes de Dodo et consiliatores. V die iunii, circa terciam.

a Lacoa: corretto.

852

1202, giugno 6, <Genova>, sub porticu domus nepotum Rubei bancherii

Guglielmo Grasso barilarius, Morando barilarius, Obertino, figlio di Be-
rardo de Clapoleto e Lanfranco barilarius si impegnano a pagare entro il 1°
agosto 6 lire e 8 soldi a Guilia, moglie di Guglielmo Balbo, in relazione a
quanto dichiarano di aver ricevuto da quest’ultima.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 853, 854, 862-865.
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(c. 243 v.) Nos Willelmus Grassus barilarius, Morandus barilarius, Ober-
tinus, filius Berardi de Clapoleto, et Lafrancus barilarius confitemur accepisse
a te Guilia, uxore Willelmi Balbi, tantum de tuis rebus, renunciando exceptio-
ni non numerate peccunie, unde promittimus dare tibi aut tuo certo misso per
nos aut nostrum missum libras VI, soldos VIII denariorum Ianuensium usque
proximas kalendas augusti, alioquin penam dupli bona pignori intrare quisque
nostrum in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures »
et cetera. Iuramus insuper ad sancta Dei evangelia nos omnes predicti ut supra
solvere et attendere quantum non remanserit licentia tua et cetera et quod
nullam requisitionem faciemus per nos aut per alium ullo modo nomine usu-
rarum vel earum occasione. Actum sub porticu domus nepotum Rubei ban-
cherii. Testes Simon ferarius de Porta, Willelmus Gallus barilarius, Willelmus
Silvanus de Sori. MCCII, indictione IIIIa, VI die iunii, inter terciam et nonam.

853

1202, giugno 6, <Genova>, sub porticu domus nepotum Rubei bancherii

I coniugi Novello del Poggio di Sori e Guilia si impegnano a pagare entro
l’anno 28 soldi a Guilia, moglie di Guglielmo Balbo, in relazione a quanto di-
chiarano di aver ricevuto da quest’ultima. Il notaio Guglielmo da Sori si co-
stituisce fidesiussore.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 852, 854, 862-865.

Nos Novellus de Podio de Sauri et Guilia, iugales, confitemur accepisse a
te Guilia, uxore Willelmi Balbi, tantum de tuis rebus unde promittimus dare
tibi aut tuo certo misso per nos aut nostrum missum soldos XXVIII denario-
rum Ianuensium usque ad annum, alioquin penam dupli bona pignori intrare
quisque nostrum in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel
plures » et cetera. Et faciens hec ego Guilia predicta consilio propinquorum
meorum Luchi Mangiapanis et Oliverii de Moçonar, renuncio senatus con-
sulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Insuper ego Willelmus Sau-
rinus notarius constituo me proprium et principalem debitorem et soluto-
rem debiti predicti et promitto tibi Guilie predicte ur supra complere si iam
dicti iugales non compleverint, alioquin penam dupli bona pignori intrare,
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renunciando iuri quod dicit ut principalis debitor prius conveniatur et omni
iuri. Actum eodem loco et die et ipsa hora. Testes Simon ferarius de Porta,
Willelmus Silvanus, Willelmus Gallus barilarius et consiliatores.

854

1202, giugno 6, <Genova>, sub porticu domus nepotum Rubei bancherii

Guglielmo Silvano de Moçonar si impegna a pagare entro l’anno 28 soldi
a Guilia, moglie di Guglielmo Balbo, in relazione a quanto dichiara di aver
ricevuto da quest’ultima. Merlus di Castello si costituisce fideiussore.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 852, 853, 862-865.

Ego Willelmus Silvanus de Moçonar de Sauri a confiteor accepisse a te
Guilia, uxore Willelmi Balbi, tantum de tuis rebus unde promitto dare tibi
aut tuo certo misso per me vel meum missum soldos XXVIII denariorum
Ianuensium usque ad annum, alioquin penam dupli bona pignori intrare. In-
super ego Merlo de Castello constituo me proprium et principalem debito-
rem sub pena dupli bona pignori intrare, renunciando iuri quod dicit ut
principalis debitor prius conveniatur. Testes Simon ferarius de Porta et
Willelmus Gallus barilarius. Actum eodem loco et die et ipsa hora.

a de Sauri: in sopralinea.

855

1202, giugno 7, Genova, in domo Mainfredi de Borçoli

Testamento di Mabilia, vedova di Ottone Camoglino e figlia di Gandolfo
de Madio.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.
V. anche nn. 856, 859.
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(c. 244 r.) Ego Mabilia, uxor quondam Otonis Camugini et filia quon-
dam Gandulfi de Madio, contemplacione ultime voluntatis mee taliter me et
mea ordino, iudico et dispono. In primis iudico per animam meam soldos
XL, quorum decenum in opera Sancti Laurentii. Apud Sanctum Stephanum
meam eligo sepulturam. Reliqua bona mea et res omnes meas dimitto, lego
et ordino mee filie Anne et faciat ex eis sicut sibi placuerit. Hec est mea ul-
tima voluntas et cetera. Actum Ianue, in domo Mainfredi de Borçoli. Testes
presbiter Petrus Sancti Donati, Armannus custos Sancti Donati, Panteolus,
filius Panteoli de Fundico, Sergius et Iohannes de Sygestro. MCCII, indic-
tione IIIIa, VII die iuniii, in sero. Dimitto soldos duos a per animam meam in
distribucione mee filie Anne predicte.

a soldos duos: in sopralinea.

856

1202, giugno 7, Genova, in domo Mainfredi de Borçoli

Mabilia, vedova di Ottone Camoglino, manomette la sua schiava sarda
di nome Çurçia.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 855, 859.

Ego Mabilia, uxor quondam Otonis Camugini et filia quondam Gandulfi
de Madio, amore Dei et remedio anime mee manumitto te Çurçiam Sardam
cum omni peculio quod habes et deinceps adquisiveris. Ab omni vinculo servi-
tutis te absolvo ut de cetero mera puraque libertate perfruaris in emendo,
vendendo, donando, permutando, cambiendo, in solutum dando, in solidum
obligando, testamentum quoque et omnia civilia negocia absque servitutis ob-
staculo faciendo. Nullam igitur litem nullamque controversiam adversum te
vel heredes tuos rebus vel personis servitutis occasione movere, potius autem
hanc prestitam libertatem ab omni homine et persona legittime defendere et
auctoriçare promitto contra omnes personas et nullaterus contravenire, alio-
quin penam librarum X optimi aurii tibi stipulanti dare spondeo a ita quod pena
commissa hec manumissio nichilominus firma suo robore maneat semperque
stabilis perseveret. Pro qua pena et sic attendendo per omnia universa bona
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mea habita et habenda tibi pignori obligo, ius quoque patronatus et iura in-
gratitudinis et omne ius quod in te tuisque heredibus rebus vel personis mo-
vere possem tibi remitto eique modis omnibus renuncio. Actum eodem loco
et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

a Segue depennato ra

857

1202, giugno 8, <Genova>, intra domum Simonis Bufferii maioris

Agnese, vedova di Ansaldo de Tranclerio, rilascia quietanza ad Ascherio
de Porta di 50 lire societatis vel accomendacionis destinate al commercio in
Sicilia, come da carta del notaio Oberto che contestualmente annulla.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 858.

Ego Agnes, uxor quondam Ansaldi de Tranclerio, voco me quietam et
bene solutam a te Aschlerio de Porta de illis libris quinquaginta societatis
vel accomendacionis quam tibi feci a causa portandi in Siciliam et sicut con-
tinetur in carta que inde facta fuit per manum Oberti notarii, quam cartam
casso, irrito et evacuo et nullius utilitatis esse facio, promittens nullam re-
quisicionem facere, nullam litem movere sub pena <dupli> bona pignori
intrare. Actum intra domum Simonis Bufferii maioris. Testes ipse Simon,
Ansaldus filius eius et Andreas de Cafaro. VIII die iunii, circa terciam.

a feci: in sopralinea.

858

1202, giugno 8, <Genova>, intra domum Simonis Bufferii maioris

Ascherio de Porta dichiara di dovere ancora ad Agnese, vedova di Ansal-
do de Tranclerio 18 lire della societas di 50 lire per commerciare in Sicilia,
che si impegna a pagare in tre anni, a partire da Natale, in tre rate uguali.
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Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 857.

(c. 244 v.) Ego Aschlerius de Porta confiteor debere tibi Agneti, uxori
quondam Ansaldi de Tranclerio, libras XVIII ex societate librarum L quam
michi fecisti causa portandi in Siciliam et sicut continetur in carta que inde
facta fuit per manum Oberti notarii quam cassasti, quas libras XVIII promitto
dare tibi aut tuo certo misso per me vel meum missum a proximo festo nati-
vitatis Domini usque ad annos III, silicet omni anno terciam partem, alioquin
penam dupli bona pignori intrare, non obstante tibi quod te solutam vocasti
de predictis libris L in carta quam Willelmus de Sauri notarius 1 fecit. Et sic
ut supra legitur promitto tibi in fide et legalitate mea attendere et complere
quantum non remanserit licentia tua et cetera. Actum intra domum Simonis
Bufferii maioris. Testes ipse Simon, Ansaldus filius eius et Andreas de Cafa-
ro. MCII, indictione IIII, VIII die iuniii, circa terciam.

859

1202, giugno 8, <Genova>, in domo Mainfredi de Borçoli

Mabilia, vedova di Ottone Camoglino e figlia del defunto Gandolfo de
Madio, promette alla figlia Anna di risarcirla sui propri beni di 32 lire per
averla mantenuta per 16 anni con un costo annuo di 40 soldi.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 855, 856.

Ego Mabelia, uxor quondam Otonis Camugini et filia olim Gandulfi de
Madio, confiteor tibi Anne, filie mee, quod tu me tenuisti tecum et dedisti
michi victum et vestitum per annos sedecim de tuo proprio et expendisti in
me omni anno soldos XL de tuis propriis et me retinuisti et multa bona mi-
chi fecisti et sunt supra totum libre XXXII quas in me expendisti. Ideo volo,
promitto et convenio tibi ut illas habeas in meo patrimonio et meis rebus

———————

1 V. n. 857.
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quibus malueris et inveneris faciendum quicquid volueris iure proprio, alio-
quin, si contrafactum fuerit per me vel per alium in aliquo vel si ut supra le-
gitur per omnia tibi non fuerit observatum, penam dupli bona pignori intrare.
Renuncio quoque senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie
omnique iuri. Actum in domo Mainfredi de Borçoli. Testes Restufatus cen-
sarius, Sergius et Lambertus guardator. Ipsa die, inter terciam et nonam.

860

1202, giugno 9, Genova, sub porticu domus Opiçonis, filii q. Villani de Castello

Deitesalve Pasarel, Enrico, figlio di Marino di Soziglia, e Bongiovanni
Panaria vendono a Opizzo, figlio del defunto Villanus di Castello, una quarta
parte della nave degli eredi di Raimondo Satalea, completamente attrezzata, al
prezzo di 475 lire.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 861.

Nos Deitesalve Pasarel, Enricus, filius Marini de Soselia, et Bonusiohan-
nes Panaria vendimus tibi Opiçoni, filio quondam Villani de Castello, quarte-
rium navis que est heredum Raimundi Satalee precio librarum CCCCLXXV de
quibus nos bene quietos vocamus et solutos et possessionem cum dominio
exinde tibi tradidisse confitemur. Et ita tibi convenimus, videlicet calcata nave
integre et ambabus coopertis factis et calcatis atque pegatis et ambobus castel-
lis similiter et cursoribus, et cum barca I de cubitis XXIIII fornita calcata pegata
et cum omnibus remis et spata, ancoris, acuminibus et proesiis et cunredis
omnibus, et barcheta I bene completa et ancoris XV in nave, quarum V de
septeno cant(arii) et V de sexeno cant(arii) et V de quinqueno cant(arii), acu-
minibus XV de cantariis III mundis, proesiis V et sparcina I de cantariis III per
quemque, ostis II de artimono et ostis II de maiori, candelis X inter artimo-
num et maiorem, amantis II de artimono et amantis II de maiori, gropiis XV

de passibus XXXII, cavis IIII, andevelis II eorum de passibus C et II de passi-
bus L, velis II de canavaciis et nominatim de artimono de cubitis LVI et de
maiori de cubitis L, velono de cubitis XL et altero velono de cubitis a XXXV b,
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anchinis III / (c. 245 r.) et orciis de maiori et de minori et murganalibus ter-
nalibus, remulgo, sagulis II, scandalio, scalis II, tagiis omnes c et arganis. Nos
predicti Deitesalve, Enricus et Bonusiohannes navem debemus varare nostris
expensis ad fortunam tuam et nostram, debemus habere antennam de arti-
mono crossam affaitatam de palmis VI, antennam de maiori crossam affai-
tatam de palmis V, harborem de maiori palmorum VIII, crossam affaitatam
de maiori, antennam I de velono, de artimono et antennam I de maiori que
conveniant. Et si sic non possemus tibi attendere in integrum, promittimus
tibi restituere de precio navis d per racionem quantum minus fuisset. Varata
nave omnes expense debent esse et fieri communaliter a te et a nobis et usque
medium iulium proximum habebimus navem varatam. Omnia que ex parte
nostra dicta sunt promittimus et convenimus tibi firma et rata habere et tene-
re et observare et non contravenire et defendere et auctoriçare semper legit-
time ab omnibus personis sub pena dupli stipulata de tanto quanto valent
aut melius valuerint. Quare et ob evictionem duple omnia mea e habita et
habenda pignori obligamus, quisque nostrum in solidum teneatur, renun-
ciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et cetera. Actum Ianue, sub porticu
domus predicti Opiçonis. Testes Marchisius Çurlus et Oliverius Maçochus.
MCCII, indictione IIIIa, VIIII die iunii, inter mane et terciam.

a Segue depennato XL    b segue depennato anchinos    c omnes: così    d segue de-

pennato quantum    e mea: così.

861

1202, giugno 9, Genova, sub porticu domus Opiçonis, filii q. Villani de Castello

Opizzo, figlio del defunto Villanus di Castello, promette a Deitesalve Pa-
sarel, Enrico, figlio di Marino di Soziglia, e Bongiovanni Panaria di impegna-
re le 431 lire che restano da pagare per l’acquisto di parte della nave di cui al
documento precedente in attrezzature per la stessa, precisando alcuni adem-
piementi di ambe le parti.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 860.
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Ego Opiço, filius quondam Villani de Castello, confiteor a vobis Deite-
salve Passarel, Enrico, filio Marini de Soselia, et Bonoiohanni Panarie libras
CCCCXXXI que restant ad solvendum de precio quarterii navis quod michi
vendidistis heredum quondam Raimundi Satalee, quarum promitto comp(a-
r)are artimonum unum bellum et bonum, harborem de cubitis XLIIII usque
in XLV et crossum XII palmis et si plus constiterit communale nostrum debet
esse et b si minus constiterit in communi navis debet expendi. Non debeo
vobis habere parcionalem vel parcionales qui ponant navem ad incantum nisi
completo viagio et c vestra voluntate et vos similiter nisi mea voluntate. Si
concordaverimus plus comparare sartiam in nave quam michi convenistis vel
antennas vel restes vel aliquid quod navi fuisset opus d debet esse commune
navis. Et si nauleçabimus vos aut ego communaliter fieri debet et esse. Et si
quis plus honerabit per nos aut per alium vel vos in eundo, stando et re-
deundo, communale parcionalium navis debet esse et nave varata faciam du-
cere usque in Ianuam meis expensis quantum ad meam partem pertinet. Et
si ripam solverimus de nave, debeo ego Opiço solvere duas partes et vos
terciam, alioquin si contrafactum fuerit vel si ut supra legitur non attendero
vel si contra aliquod predictorum venero, penam dupli bona pignori intrare.
Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

a Segue depennato et promitto dare    b segue depennato si plus constiterit    c segue

depennato vri    d segue ripetuto navi

862

1202, giugno 10, <Genova>, in domo nepotum Rubei bancherii

Bongiovanni de Avaxi bottaio si impegna a pagare entro il primo gennaio
49 soldi e 4 denari a Guilia, moglie di Guglielmo Balbo, in relazione a quanto
dichiara di aver ricevuto da quest’ultima.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 853, 854, 863-865.

(c. 245 v.) Ego Bonusiohannes de Avaxi barilarius, confiteor accepisse
a te Guilia, uxore Willelmi Balbi, tantum de tuis rebus unde promitto dare
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tibi aut tuo certo misso per me vel meum missum soldos XLVIIII, denarios IIII

denariorum Ianuensium usque proximas kalendas ianuarii, alioquin penam
dupli bona pignori intrare. Iuro insuper ad sancta Dei evangelia ut supra
solvere et attendere quantum non remanserit licentia tua et cetera. Actum
in domo nepotum Rubei bancherii. Testes Balicus, Isembardus de Turigia et
Willelmus qui stat cum Moro de Platealonga. MCCII, indictione IIII, X die
iunii, inter terciam et nonam.

863

1202, giugno 10, <Genova>, in domo nepotum Rubei bancherii

Bongiovanni di Chiavari di Reppia dichiara di dovere a Bongiovanni de
Avaxi bottaio 49 soldi e 4 denari per l’impegno di cui al documento preceden-
te, impegnandosi a rimborsarlo o comunque a risarcirlo per eventuali danni.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 853, 854, 862, 864, 865.

Ego Bonusiohannes de Clavari de Repia confiteor quod tu Bonusiohan-
nes de Avaxi barilarius debes solvere pro me soldos XLVIIII, denarios IIII Gui-
lie, uxori Willelmi Balbi, usque proximas kalendas ianuarii, quos promitto tibi
solvere et te indempnem reservare, alioquin promitto tibi stipulanti dare du-
plum nomine pene de quanto dampnum passus fueris aut solvas. Unde, pro
sic attendendo per omnia, universa bona mea habita et habenda tibi pignori
obligo. Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

864

1202, giugno 10, <Genova>, sub porticu domus nepotum Rubei bancherii

Guglielma, vedova di Marino Malagronda, e Maria de Montexello, ve-
dova di Alamanno Quartanus, si impegnano a pagare entro l’anno 8 lire e 9
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soldi a Guilia, moglie di Guglielmo Balbo, in relazione a quanto dichiarano di
aver ricevuto da quest’ultima. Marabotus Elie si costituisce fidesiussore.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 853, 854, 862, 863, 865.

Nos W<illel>ma, uxor quondam Marini Malagronde, et Maria de
Montexello, uxor quondam Alamanni Quartani, confitemur accepisse a te
Guilia, uxore Willelmi Balbi, tantum de tuis rebus a, renunciando exceptioni
non numerate peccunie, unde promittimus dare tibi aut tuo certo misso per
nos aut nostrum missum libras VIII denariorum Ianuensium, soldos VIIII

usque ad annum, alioquin penam dupli bona pignori intrare quisque no-
strum in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures »
et cetera. Iuramus insuper ad sancta Dei evangelia nos predicte W<illel>ma
et Maria ut supra solvere et attendere quantum non remanserit licentia tua
et cetera et quod nullam requisicionem faciemus per nos aut per alium apud
spiritalem vel secularem personam nomine usurarum vel earum occasione
ullo modo. Insuper ego Marabotus Elie constituo me proprium et princi-
palem debitorem et solutorem debiti predicti et promitto tibi Guilie pre-
dicte ut supra solvere si supradicte mulieres non compleverint, alioquin pe-
nam dupli bona pignori intrare, renunciando iuri quod dicit ut principalis
debitor prius conveniatur et omni iuri. Actum sub porticu domus nepotum
Rubei bancherii. Testes Ugolinus Ismael, Balicus, Iohannes de Palavagna,
frater Rubaldi de presbitero Alegro. Ipsa die, circa completorium.

a Segue depennato unde pro

865

1202, giugno 11, <Genova>, in domo nepotum Rubei bancherii

Andrea Alberico si impegna a pagare entro tre mesi 3 lire a Guilia, mo-
glie di Guglielmo Balbo, in relazione a quanto dichiara di aver ricevuto da
quest’ultima. Ugo calegarius si costituisce fidesiussore.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 852-854, 862-864.
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Ego Andreas Albericus confiteor accepisse a te Guilia, uxore Willelmi
Balbi, tantum de tuis rebus unde tibi libras III dare promitto usque menses III,
alioquin penam dupli bona pignori intrare. Insuper ego Ugo calegarius con-
stituo me proprium et principalem debitorem sub pena dupli bona pignori
intrare. Renuncio iuri quod dicit ut principalis debitor prius conveniatur.
Iuro insuper, tactis sacrosanctis evangeliis, ita solvere et attendere ego An-
dreas predictus quantum non remanserit licentia tua Guilie et cetera a. Te-
stes Balicus et Iohannes de presbitero Alegro. Actum in domo nepotum
Rubei bancherii, XI die iunii, in sero.

a et cetera: nel margine interno.

866

1202, giugno 15, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

Verbale delle testimonianze rese davanti ai consoli della pieve di Sori dai
presenti alla manifestazione delle ultime volontà di Ansaldo Petentarius.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 836, 867, 868, 921.

(c. 246 r.) Ut ultime voluntates decedentium iure teneant et in posterum
vigorem habeant oportet testes qui presentes fuerunt coram iudice compe-
tente iurare et eorum dicta publico instrumento significari. Ideoque consules
de Sauri Boiamondus de Arenella, Cunradus de Fondola, Fulco Melchus et
Iohannes de Bombello de ultima voluntate quondam Ansaldi Petentarii co-
gnoschere volentes, testes qui presentes fuerunt iurare fecerunt et eorum
dicta huius scripti pagina insinuari. § Presbiter Oto Sancte Margarite iuravit
et dixit: « Scio quod dedi penitenciam Ansaldo Petentario ea egritudine qua a

obiit. Scio quod ipse dimisit per animam suam libras III, quarum soldos XX

in cooperire suum monumentum, reliquos in ordinacione uxoris sue b et il-
lorum quos accolligere voluerit. Scio quod ipse dimisit tunc uxorem suam
Ricadonnam donnam et dominam de suis rebus et omnes res in ordinatione
ipsius uxoris sue dimisit et cui illa vellet dare fuisset datum c et cui illa vellet
tollere fuisset ablatum. Si quis filiorum suorum obiret sine herede, succedat
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unus alteri et si omnes decesserint sine herede, succedat eis hospitale Sancti
Iohannis. Verumtamen filii fratris sui Otonis habeant libras IIII et filii fratris
sui Amigonis alias libras IIII; Anne Teste iudicavit soldos V et sub hac condi-
cione similiter Iohannes Sturegocius libras II; Obertus de Bombello soldos
XL et Iohannes de Bombello alios solidos XL. Sane mentis erat. Dixit eciam
quod ipsa Ricadonna posset tollere filiis usque in falcidiam ». § Willelmus
Monstarabus iuravit et dixit idem per omnia. § Iohannes de Bombello iuravit
et dixit similiter. § Vasallus de Molino iuravit et dixit: « Scio quod Ansaldus
Petentarius iudicavit per animam suam soldos XL. Scio quod ipse ordinavit
uxorem suam Ricadonnam loco suo et filiis et dominam de suo velut de pa-
trimonio proprio sive dote. Scio quod dedit uxori sue Ricadonne potestatem
meliorandi quemcumque filium aut filiam ipsam vellet et si quis filiorum aut
filiarum exiret de sua voluntate aut ei contrariaret, posset ei omnia aufferre
– et faciat uxor mea si voluerit consilio Vasalli de Molino, Lafranci de Pla-
no, Raimundi de Camaxença et Iohannis de Bombello d aut maioris partis
eorum –. Scio quod ipse dixit – volo e ut si quis filiorum aut filiarum f mea-
rum obierit sine herede unus alteri succedat –. Sane mentis erat ». § Arman-
nus Melcus iuravit et dixit: « Scio quod Ansaldus Petentarius iudicavit per
animam suam soldos XL et soldos XX in preparaturis monumenti ». De omni-
bus aliis dixit idem per omnia quod Vasallus de Molino. Hec sunt atestaciones
testium a supradictis consulibus interrogatorum, quas laudaverunt firmas et
ratas esse apud omnes futuros consulatus ac si coram ipsis iurassent et ab
eis presentialiter interrogati fuissent. Actum prope ecclesiam Sancti Angeli
plebis Sauri. Testes Obertus de Valle, archipresbiter Albertus, / (c. 246 v.)
Obertus de Besso, Iohannes Guercius, Palcinus, Raimundus Pellacius, Iohan-
nes de Canneto, Iohannes de lo Solar, Willelmus de Clapa de Cavrano,
Iohannes de Caveri[s], Albertus Calvus de Banca, Willelmus de Faraveri
çocolarius. MCCII, indictione IIII, XV die iunii, inter terciam et nonam. Item
invenerunt predicti consules quod Lafrancus de Plano in vita sua sub con-
sulibus olim in Sauri existentibus tale reddidit testimonium. § Lafrancus de
Plano iuravit et dixit: « Scio quod interfui quando Ansaldus Petentarius <de>
rebus suis disposuit ea egritudine qua obiit. Scio quod iudicavit soldos XL per
animam suam et ultra hos soldos XX pro g prep<ar>aturis h de cooperiendo
monumentum suum. Item iudicavit lectum unum cum saccono hospitali.
Scio quod ordinavit et dixit: – dimitto omnes res meas et filios et filias meas
in potestate et manibus uxoris mee Ricadonne et faciat de meis sicut de suis
propriis faceret –. Scio quod ipse dixit et ordinavit: – si quis filiorum et filia-
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rum mearum decesserit absque herede, unus succedat alii –. Scio quod ipse
ordinavit et dedit potestatem sue uxori Ricadonne meliorandi de rebus suis
quemcumque filiorum aut filiarum suarum ipsa voluerit et dixit: – volo quod
ea que uxor mea faciet de rebus meis et filiis atque filiabus faciat et si vellet
habeat consilium Lafranci de Plano, Vasalli de Molino, Raimundi de Cama-
xença et Iohannis de Bombello aut maioris partis eorum –. Sane mentis erat
et me et alios testes de his fore rogavit ».

a Segue depennato ipse    b uxoris sue: in sopralinea    c datum: in sopralinea    d segue

depennato et Iohannis de Bombello    e segue depennato ut si quis    f aut filiarum: ripetuto
g pro: in sopralinea su in depennato    h segue depennato monumenti

867

1202, giugno 15, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

I consoli della pieve di Sori confermano a Guglielmo çocolarius
l’acquisto all’asta di una terra ad Fontanellam degli eredi del defunto Ansaldo
Petentarius al prezzo di 6 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.
V. anche nn. 836, 866, 868, 921.

Prope ecclesiam Sancti Angeli plebis Sauri. Consules eiusdem plebis
Boiamondus de Arenella, Curadus de Fondola, Fulco Melcus et Iohannes
de Bombello laudaverunt et afirmaverunt quod Willelmus çocolarius habeat
et iure proprietatis ac nomine comp(ar)e quiete teneat et possideat sine
contradictione filiorum quondam Ansaldi Petentarii et filiarum et uxoris ac
nurus omniumque pro eis personarum nominatim loco ubi dicitur ad Fon-
tanellam quarterium unius terre que fuit Ansaldi Petentarii. Coheret infe-
rius et superius via, ab alia parte terra Oberti de Bombello et ab alia parte a

emptoris. Quarterium igitur predictum habeat Willelmus predictus finito
pretio soldorum VI qui dati fuerunt in victualibus uxoris Ansaldi Petentarii
et filiarum et nurus tempore quo mina grani valuit sol(dos) XXXVI. Hoc ideo
factum est quoniam, venientes ante presentiam eorum, mater illorum et
propinqui monstrarunt illis consulibus qualitatem eorum, cum non haberent
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unde vitam sustentare possent et erat utilis eis vendere hanc terram quam
aliunde, quoniam mobile non habebant. Unde consules per plures vices in
ecclesia super populo dici fecerunt de vendicione et cum plures advenissent,
huic plus offerenti illam terram tradiderunt pro necessitate eorum, laudantes
eciam ut emptori defendere teneantur legittime et cetera, possessionem
namque cum dominio emptori tradere facientes, matre / (c. 247 r.) minorum
curante pro eis omnibus et fecit consilio propinquorum suorum Oberti de
Besso et Oberti de Valle. Testes archipresbiter Albertus, Willelmus de
Canneto, Obertus de Valle, Obertus de Besso, Iohannes de Canneto, Wil-
lelmus de Clapa Cavrani, Raimundus Pellacius. MCCII, indictione IIII, XV

die iuniii, inter nonam et vesperum.

a Segue depennato empoti

868

1202, giugno 15, Sori, prope ecclesiam Sancti Angeli

I consoli della pieve di Sori confermano a Giovanni de lo Solar l’acquisto
all’asta di una terra ad Petram Rubeam degli eredi del defunto Ansaldo Pe-
tentarius al prezzo di 40 soldi.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche
nn. 836, 866, 867.

Prope supradictam ecclesiam. Predicti consules coram predictis a testibus
et eadem die et hora laudaverunt et affirmaverunt quod Iohannes de lo Solar
habeat et iure proprietatis ac nomine comp(ar)e quiete possideat et teneat sine
contradictione filiorum quondam Ansaldi Petentarii et filiarum et nurus om-
niumque pro eis personarum nominatim loco ubi dicitur ad Petram Rubeam
tercium totius rovereti pleni et vacui quod fuit Ansaldi Petentarii b pro indivi-
so cum Iohanne predicto emptore et cum filiabus quondam Otonis Petentarii.
Coheret inferius via, superius terra casalium de Muro, a latere casale Iohannis
de lo Solar et ab alia parte communalia Oberti de lo Solar et Madii et emptoris.
Et ut predictum est habeat Iohannes de Solar predictus finito precio soldorum
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XL qui dati fuerunt in victualibus uxori<s> Ansaldi Petentarii et filiarum et
nurus tempore quo mina grani valuit sol(dos) XXXVI. Hoc ideo factum est
quoniam, venientes ante presenciam eorum, mater illorum et propinqui mon-
strarunt consulibus qualitatem eorum, cum non haberent unde vitam susten-
tare possent et erat utilis eis sic vendere quam aliunde, quoniam mobile non
habebant. Unde consules per plures vices in ecclesia super c populo de vendi-
cione dici fecerunt et cum <plures> advenissent, huic plus offerenti illud
quarterium rovereti tradiderunt pro necessitare eorum, laudantes eciam ut
emptori defendere teneantur legittime et cetera, possessionem namque cum
dominio emptori tradere facientes, matre minorum curante pro eis omnibus
et fecit consilio propinquorum suorum Oberti de Valle et Oberti de Besso.

a Segue depennato consulibus    b segue depennato coheret    c vices - super: erronea-

mente depennato.

869

1202, giugno 15, <Sori>, prope terram Oliverii Qualie

I coniugi Ardito de Vigo e Verde vendono a Oberto de Besso e a suo ni-
pote Marchisius metà di una terra olivata in Sori, posseduta in comune con gli
acquirenti, al prezzo di 24 soldi.

Nel margine interno: « Ego R(aimundus) extrasit (così) iussu consulum de placitis, sili-
cet Alberti de Volta et Lamberti Drogi et Andree de Baiamonti. M°CC°XIIII°, indictione I, die
XXIIII augusti, circa terciam »; in quello esterno: « n(on) ».

Nos Arditus de Vigo et Viridis, iugales, pro precio soldorum XXIIII dena-
riorum Ianuensium quos a vobis Oberto de Besso et Marchisio nepote tuo
accepisse confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendi-
mus vobis medietatem unius terre cum olivis ad Sori, pro indiviso vobiscum.
Coheret inferius flumen, superius strata, a latere terra Raimundi de Cama-
xença et consortum et ab alia parte terra Donidei de Valle et Iordani Melchi
et consortum. Cum omni suo iure et commodo vobis vendimus, cedimus et
tradimus et si plus valet donamus faciendum et cetera. Ab omni quoque
homine predic(tas) venditionem et donationem a vobis vestrisque heredibus
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per nos nostrosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare pro-
mittimus sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et dominium exinde
vobis tradidisse confitemur. Et ego Viridis, faciens hec consilio propinquo-
rum meorum Iohannis Mulferii et Willelmi de Fossato, renuncio senatus
consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Actum pro-
pe terram Oliverii Qualie b, in via. Testes Iohannes de Canneto et consilia-
tores. Ipsa die, circa vesperum.

a Segue depennato tibi    b prope - Qualie: in sopralinea su subtus solero plebis Sauri
depennato.

870

1202, giugno 15, <Sori>, in domo Filipi de Podio

Calandria della Valle vende a Giovanni Balbo Moreno metà di una terra
in lo Poço, ubi dicitur in la Valle, al prezzo di 7 lire e ½.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 247 v.) Ego Calandria de Valle, pro precio librarum VII ½ denariorum
Ianuensium quos a te Iohanne Balbo Moreno accepisse confiteor, de quibus
me bene quietam et solutam voco, renunciando exceptioni non numerate
peccunie, vendo tibi medietatem unius pecie terre que fuit Sancte Marie de
Castello in lo Poço, ubi dicitur in la Valle, et sicut comp(ar)avi a ministris
Sancte Marie de Castello. Coheret inferius litus maris, superius terra Filipi
mei generi et via, ab alia parte terra illorum de Calcinaria et consortum et ab
alia parte terra Amici de Podio. Et infra has coherencias habet Amicus de
Podio soldatas XX. Cum omni suo iure et commodo tibi vendo, cedo et trado
et si plus valet tibi dono faciendum et cetera. Ab omni quoque homine pre-
dict(as) vendicionem et donacionem tibi tuisque heredibus et cui vos dederitis
aut habere statueritis per me meosque heredes semper legittime defendere et
auctoriçare promitto sub pena dupli stipulata et cetera. Possessionem autem
et dominium ex predicta terra tibi tradidisse confiteor. Et faciens hec consilio
propinquorum meorum Oberti de Besso et Oliverii de Moçonar, renuncio
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senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie et omni iuri. Actum
in domo Filipi de Podio. Testes Obertus de Besso, Marchisius de Besso et
Oliverius de Moçonar. MCCII, indictione IIIIa, XV die iunii, in sero.

871

1202, giugno 17, Genova, in ecclesia Sancti Laurentii

Donnesella, vedova di Tellagnus, figlio di Guiliençonus de Tellagno, a
nome delle figlie, rilascia quietanza al suocero Guiliençonus di 12 lire del pa-
trimonio della loro ava Auda e pro menda del padre.

Nel margine esterno: « pagavit VII, debet V ». Il documento è barrato con linee oblique
parallele. V. anche n. 872.

Ego Donnexella, uxor quondam Tellagni, filii Guiliençonis de Tellagno,
confiteor accepisse a te Guiliençone, socero meo, libras duodecim denario-
rum Ianuensium nomine filiarum mearum in solutum pro patrimonio avie
earum Aude et pro menda patris earum Tellagni et de ipsis me bene quietam
et solutam voco, renunciando exceptioni non numerate peccunie. Promitto
itaque tibi quod prefate filie mee huic solutioni erunt tacite et contente et
nullo modo contravenient umquam in tempore nec requisitionem facient
aliquam adversus te vel heredes tuos per se vel per submissam personam occa-
sione predicti patrimonii vel predicte mende, alioquin promitto tibi stipulanti
penam dupli de quanto requisitio facta fuerit et inde omnia mea bona habita
et habenda tibi pignori obligo ut tunc pena commissa et cetera. Renuncio
quoque ego Donnexella predicta senatus consulto Velleiano et omni iuri et
facio hec consilio propinquorum meorum Iohannis de Silvadar et Marchi
macellatoris. Actum Ianue, in ecclesia Sancti Laurentii. Testes Ubertus de
Novaria causidicus et Cunradus de Fondola a, Rubaldus Tarallus, Girardus
de Frascar, Ansaldus de Testana, Willelmus, filius Boniiohannis scribe fori-
tanorum. MCCII, indictione IIIIa, XVII die iunii, inter mane et terciam.

a Ubertus - Fondola: posto dopo foritanorum con segno di richiamo.
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872

1202, giugno 17, Genova, in domo de ante Sanctum Laurentium

I coniugi Rubaldo Tarallo e Sofia vendono a Donnesella, vedova di Tel-
lagnus, figlio di Guiliençonus de Tellagno, a nome delle sue figlie, le loro terre
in Panigali et a Cornoli et Monte in intro al prezzo di 11 lire e ½.

Nel margine esterno: « pagavit X ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche n. 871.

(c. 248 r.) Nos Rubaldus Tarallus et Sofia, iugales, pro precio librarum
XI ½ denariorum Ianuensium quas a te Donnexella, uxore quondam Tellagni,
filii a Guiliençonis de Tellagno, accepisse confitemur, de quibus nos bene
quietos et solutos vocamus, renunciantes exceptioni non numerate peccunie,
et que sunt de illis libris XII quas accepisti b a Willelmo Guiliençone, socero
tuo, nomine filiarum tuarum, de patrimonio earum avie et menda patris ipsa-
rum, vendimus tibi ipsi Donnexelle, ementi nomine ipsarum filiarum tuarum,
omnes terras plenas et vacuas, domesticas et silvestres et castaneta atque te-
nutas omnes quas habemus in Panigali et a Cornoli et Monte in intro et per
nos quoquo modo poterit inveniri. Cum omni suo iure, racione et actione et
omne ius, racionem et actionem quod vel quas contra aliquas personas habere
possimus que ex illis terris habeant vel teneant sive possideant tibi vendimus,
nomine filiarum tuarum, cedimus et tradimus c et nominatim illud quod pro
nobis tenebant Petrus de Podio et Bellomo et Alegrus et Simon et si plus va-
lent tibi donamus, nomine filiarum tuarum, preter quod tibi non vendimus si
quod ius habemus in Willelmum Monstarabum et suum cognatum Raimun-
dum vel res eorum aut in aliquem qui pro eis ex illis terris tenuissent sive
possedissent, sed totum aliud, nichil in nobis retento, tibi vendimus, nomine
filiarum tuarum, faciendum et cetera. Ab omni quoque homine predic(tas)
venditionem et donationem tibi et filiabus vestrisque heredibus per nos no-
strosque heredes semper legittime defendere et auctoriçare promittimus contra
omnes personas et nullatenus impedire sub pena dupli stipulata de tanto quanto
valent aut melius valuerint. Quare et ob evictionem duple et cetera quisque
nostrum in solidum teneatur. Possessionem autem et dominium ex predictis
tibi tradidisse confitemur. Et ego Sofia predicta, faciens hec consilio propin-
quorum meorum Odonis Beiani et Vasalli de Sancto Vicencio, renuncio se-
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natus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Actum
Ianue, in domo de ante Sanctum Laurentium, ubi stant venditores. Testes
Brixianus scriptor, Marcus macellator, Ansaldus de Cero, Anselmus de Papia,
Iohannes de Silvadar et consiliatores. XVII die iunii, circa terciam, MCCII.

a Segue depennato quondam    b corretto su accepit; segue depennato a Wm    c et tra-
dimus: ripetuto.

873

1202, giugno 18, Genova, in domo qua sta<nt> Ilionus de Clavica
et uxor eius Adalaxia

Orcoita, vedova di Guglielmo Amoroso, e il figlio Oberto vendono a Vi-
valdo remorarius una casa con orto al prezzo di 48 lire, dote della moglie Au-
dana, figlia di Giordano Melcus. Adelasia, moglie di Ingo di Chiavica e so-
rella di Orcoita, garantisce per Oberto.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Orcoita, uxor quondam Willelmi Amorosi, et Obertus, filius suus
quem sustuli ego ex Willelmo Amoroso quondam viro meo a, pro precio li-
brarum XLVIII denariorum Ianuensium quas a te Vivaldo remorario accepis-
se confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, renunciantes
exceptioni non numerate peccunie aut non accepti precii b et que sunt dotis
uxoris tue Audane, filie Iordani Melchi, vendimus tibi domum nostram
cum c orto qui est post ipsam domum, infra has coherencias: antea via, retro
domus Gandulfi Gambeleporis et Ansaldi de Domo, a latere domus Gua-
stamercati et ab alia parte domus Iohannis, filii Willelmi de Montelauro. Cum
omni suo iure et commodo ipsam domum et ortum sicut terminatum est tibi
vendimus, cedimus et tradimus et si plus valent tibi donamus faciendum et
cetera. Ab omni quoque homine predic(tas) venditionem et donationem ti-
bi tuisque heredibus per nos nostrosque heredes semper legittime defendere
et auctoriçare promittimus contra omnes personas et nullatenus impedire
sub pena dupli stipulata et cetera. Possessionem autem et dominium ex pre-
dictis domo et orto tibi tradidisse confitemur, quisque nostrum tibi in soli-
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dum teneatur et cetera. Et ego Obertus predictus d confiteor me esse maiorem
annis XVI et iuro, tactis sacrosanctis <evangeliis>, predic(tas) venditionem
et donationem perpetuo firmas et inremotas habere et tenere et nullatenus
contravenire et de precio litem non movere e et facio hec consilio propin-
quorum meorum Ilionis de Clavica et Oliverii Aureliani et iuro ad sancta
Dei evangelia quod quando fuero f etatis annorum XXV faciam tibi cartam in
laudem tui sapientis de predictis omnibus infra diem quartum postquam a
me requisitum fuerit et ego Orcoita predicta renuncio senatus con/sulto (c.
248 v.) Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Et facio hec
omnia consilio propinquorum meorum. Iuro insuper ego Orcoita predicta
ad sancta Dei evangelia quod domum predictam et ortum predictum nullo
modo g pignoravi neque alienavi nisi tibi Vivaldo predicto nec vendidi neque
obligavi et hoc sacramentum facio ego in animam meam et in animam soro-
ris mee Adalaxie, uxoris Ilionis de Clavica, ita verum esse et iuro sic verum
esse. Ad hec ego Adalaxia, uxor Ilionis predicti et soror Orcoite predicte,
promitto tibi Vivaldo predicto penam dupli bona pignori intrare si Obertus
predictus tibi non observaverit quod promisit et iuravit consilio predicto-
rum propinquorum meorum et iussu et voluntate viri mei renuncio senatus
consulto Velleiano et omni iuri et facio consilio meorum propinquorum
predictorum. Actum Ianue, in domo qua sta<nt> Ilionus de Clavica et
uxor eius Adalaxia. Testes Rufinus de Placencia causidicus, Oglerius Bata-
gius et consiliatores. Millesimo ducentesimo secundo, indictione IIIIa, XVIII

die iunii, post terciam.

a meo: in sopralinea su suo depennato    b segue depennato vendimus tibi    c segue de-

pennato domo    d segue depennato faciens hec consi    e et de precio - movere: in soprali-

nea    f fuero: corretto    g modo: in sopralinea.

874

1202, giugno 20, <Genova>, sub porticu domus Amigoni de Castello

Guglielmo Busca dichiara di aver ricevuto in accomendatione da Gu-
glielmo Embriaco un rubino, stimato 150 lire, per commerciare a Ceuta.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.
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Ego Willelmus Busca confiteor accepisse in accomendatione a te Willelmo
Embriaco balasium unum et a te Oberto Galleta racionatum l(i)b(ris) centum
quinquaginta denariorum Ianuensium, quarum sunt de societate quam tu
Willelmus Embriacus habes cum Marino de Roderico libre LXXXVIII, soldi
XIIII, et de eo quod pervenit de racione Oberti Gallete tibi Willelmo libre
XXX, soldi XIII et tu Obertus Galleta habes tuas proprias libras XXX et soldos
XIII. Hanc accomendacionem portare debeo Septam causa mercandi et quo
michi placuerit negociandi causa. In reditu et cetera ad quartum proficui et
expendere debeo per libram cum ceteris rebus quas porto. Actum sub porticu
domus Amigoni de Castello. Testes Nicola Barbavaira, Villanus Mangiaporro,
Baldoinus de Roderico et Bertoldus. XX die iunii, inter nonam et vesperum.

875

1202, giugno 23, Genova, in domo Ingonis Visus de Beccunis et Anne, iugalium

I coniugi Ingo Visus de Beccunis e Anna, anche per conto dei nipoti,
vendono a Giovanni de Camanovo, figlio del defunto Pietro de Camanovo,
tutte le terre possedute in comune con Rubaldo Tarallo e i figli di Oberto
Guaudana o tenute con o da diversi al prezzo di 24 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit IIII ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Ingo Visus de Beccunis et Anna, iugales, pro precio soldorum XXIIII

denariorum Ianuensium quos a te Iohanne de Camanovo, filio quondam Petri
de Camanovo, accepisse confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos
vocamus, vendimus tibi per nos et nepotes nostros terras omnes nostras plenas
et vacuas, videlicet tercium omnium illarum terrarum pro indiviso cum Rubal-
do Tarallo et cum filiis Oberti Guaudane et totum illud plenum et vacuum
quod per nostros datores invenire poteris et totum illud quod tenet Isabella
de Pino, filia Uberti, et Willelmus Ursus. Cum omni suo iure et cetera et si
plus valent tibi donamus faciendum et cetera. Ab omni quoque homine tibi
tuisque heredibus per nos nostrosque heredes et nepotes contra eosdem ne-
potes meos semper legittime defendere et auctoriçare promittimus a sub pena
dupli et cetera. Possessionem autem et dominium inde tibi tradidisse confite-
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mur. Et ego Anna, faciens hec consilio propinquorum meorum Oberti capsa-
rii de Monleono et Willelmi fratris eius, renuncio senatus consulto Velleiano,
iuri ypothecarum et omni iuri. Actum Ianue, in domo venditorum. Testes
Martinus Fornarius et consiliatores. XXIII die iunii, inter nonam et vesperum.

a Segue depennato contra

876

1202, giugno 24, <Genova>, in domo Otoboni Revelli de Sauri

Lanfranco di Varese dichiara di aver ricevuto in dote dalla moglie Guilia 5
lire, accreditandole sui propri beni l’equivalente di 5 lire a titolo di antefatto.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Lafrancus de Vairese confiteor accepisse a Guilia, uxore mea, li-
bras V nomine sue dotis et de ipsis me bene quietum et solutum voco et
volo ut sint ei salve et cetera. Et facio et nomine antefacti dono eidem uxori
mee Guilie predicte tantum in / (c. 249 r.) bonis meis habitis et habendis
quod bene valeat l(i)b(ras) V denariorum Ianuensium et volo ut de ista dona-
tione faciat ipsa quicquid voluerit pro more et consuetudine civitatis Ianue
et cetera. Actum in domo Otoboni Revelli de Sauri. Testes idem Otobonus,
Baldus de Lavania, Simon de Sauri et Gibertus calegarius. XXIIII die iunii,
MCCII, indictione IIII, circa terciam.

877

1202, giugno 24, Genova, in ecclesia Sancti Laurentii

Guido, figlio del defunto Ordolafus da Passano, rinuncia in favore del
presbitero Pietro di San Marcellino e di suo fratello Giovanni, ad alcune pro-
prietà in Agnola et in Castello, per 20 soldi ricevuti a titolo di transazione.
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Chiazze di umidità interessano l’inizio delle prime 5 righe, con perdita di testo, recupe-
rato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzione). Nel margine
esterno: « n(on) ».

Ego Guido, filius quondam Ordolafi de Paxiano, facio tibi presbitero
Petro Sancti Marcellini, stipulanti pro te et nomine fratris tui Iohannis, finem,
refutacionem, transactionem et omnifariam remissionem de tota terra et toto
poderio quod tu et tuus frater Iohannes et tui antecessores visi estis et fuerunt
tenere in Agnola et in Castello et in eorum pertinenciis domesticis et silvestri-
bus, cultis et incultis, pleno et vacuo et demum ubicumque de poderio vestro-
rum antecessorum inventum fuerit et per me et per meos fratres ut supra tibi
facio. Promitto insuper tibi, nomine tuo et nomine fratris tui Iohannis, quod
faciam ita quod fratres mei habebunt firma et rata omnia predicta et non contra-
venient et libere permittent te et fratrem tuum et alios qui pro vobis tenuerint
tenere omnia predicta, alioquin, si contrafactum fuerit per me et per fratres
meos predictos, promitto tibi, stipulanti pro te et nomine fratris tui Iohannis,
libras XX nomine pene et proinde omnia bona mea habita et habenda tibi,
nomine tuo et nomine fratris tui, pignori obligo. Hoc autem facio pro soldis
XX denariorum Ianuensium quos pro me et pro fratribus meis predictis michi
dedistis nomine transactionis et conventionis predic(tarum) et confiteor me
esse maiorem annis XXVIII, renunciando iuri quod dicit a « Nemo promittendo
alienum factum obligatur ». Insuper promitto tibi per me et per fratres meos
quod non ofenderimus nec ofendi faciemus te vel fratrem tuum nec in personis
nec in habere. Que omnia iuro, tactis sacrosanctis evangeliis, attendere et obser-
vare et non contravenire modo aliquo. Actum in ecclesia Sancti Laurentii. Testes
Rubaldus Tarallus, Bonusiohannes scriba foritanorum, Balduinus cintracus, Ru-
baldus de Savignono, Bellomo de Portoveneris, Bernardus de Agnola, Paxanus
medicus, Ugo frater eius, Corsus guardator. Eadem die, circa nonam.

a iuri quod dicit: in sopralinea.

878

1202, giugno 27, <Genova>, in domo Vivencie, filie quondam Rodulfi de Stropa

Testamento di Vivencia, figlia del defunto Rodolfo di Struppa.
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Nel margine esterno: « n(on) ».

E d i z i o n e: FERRETTO, Novi, n. 174.

Ego Vivencia, filia quondam Rodulfi de Stropa, contemplacione ultime
voluntatis mee iudico per animam meam libras X, quarum decenum in opera
Sancti Laurentii et in mea sepultura soldos XL dandos per manus Mabilie, uxo-
ris Nicole Malloni, et mei viri et Castagne Danielis. Presbitero Ugoni Sancti
Stephani soldos V; filiabus donne Iuste III per unamquamque soldos XX, et si
una earum obierit sine herede altera succedat, et soldos XX quos michi debent
eis remitto; hospitali Sancti Fructuosi soldos V; Cruci de Podio Castelli sol-
dos V; Sancto Andree soldos V; hospitali Sancti Iohannis soldos V; infirmis de
Far soldos V; Sancto Iacobo de Gavi soldos III; Sancto Blasio de Serra soldos
II; Filipino soldos V; hospitali Sancte Marie de Cruciferis soldos V et hospitali
Sancti Stephani soldos V. Dimitto meo viro domum meam cum omnibus cun-
redis et massariciis, que domus est foris portam Sancti Andree, inter quas res
sue raciones computentur. Dimitto Donnexelle, uxori Castanee Danielis, li-
bras X. Dimitto Nicole Mallono soldos XL. Residuum vero bonorum meorum
dimitto in distribucione Nicole Malloni predicti faciendum quicquid ipse vo-
luerit iure proprio. Ego debebam dare soldos XXXVI et volo quod vir meus
habeat tantu(m)dem in bonis meis. Debeo dare Fulconi de Levari soldos
XVIIII. Actum in domo predicte Vivencie. Testes presbiter Ugo Sancti Ste-
phani, Daniel de Albar, Rufinus macellator, Albertus de Porta calegarius,
Gontardus macellator et Oglerius Vixellus. XXVII die iunii, circa terciam.

879

1202, giugno 28, Genova, in ecclesia Sancte Marie de Castello

Mastro Rodolfo e Pietro, fratello del magister Paolo, noleggiano per 200
lire a Guglielmo Embriaco la nave Stella perfettamente attrezzata ed equipag-
giata, sulla quale egli imbarcherà cavalli e tutto ciò che intende portare a Mes-
sina; i proprietari d’altro canto trasporteranno 5 mercanti con 10 balle di mer-
ci e dovranno essere pronti alla partenza entro la metà di luglio.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 172-174, 187-190, 414, 530, 553-555, 571,
572, 574, 576, 596, 622, 892, 893. Cfr. VITALE, pp. 138-150.



–  751  –

(c. 249 v.) Nos mastro Rodulfus et Petrus, frater magistri Pauli, nau-
leçamus tibi Willelmo Embriaco navem nostram que nominatur Stella causa
deferendi equos et totum illud quod volueris usque Messinam cum sartia et
omnibus cunredis necessariis set nos debemus defferre mercatores V cum
decem ballis. Promittimus tibi habere navem bene preparatam et aptatam
cum omnibus paraturis ad equos deferendos et omnia asnesia et sic promit-
timus tibi et convenimus precio librarum CC. Si vero ita non attenderimus,
penam dupli bona pignori intrare quisque nostrum de predictis omnibus tibi
in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel plures » et cetera.
Et ego Willelmus Embriacus promitto vobis ire Messinam cum predicta na-
ve et non in aliud viagium nec in alteram partem et nullam forciam facere et
proinde promitto vobis dare fideiussores vobis convenientes et sufficientes,
alioquin penam dupli bona pignori intrare et predicti mastro Robertus et
Petrus, frater magistri Pauli, usque medium iulium proximum debent esse
expediti de marinariis et omnibus ut ire debeant. Actum Ianue, in ecclesia
Sancte Marie de Castello. Testes Lafrancus Rocius, Nicolosus frater eius,
magister Roboaldus Bertaldus. MCCII, indictione IIII, XXVIII die iunii, circa
terciam. Duo instrumenta huius tenoris fieri rogaverunt.

880

1202, agosto 4, San Lorenzo della Costa, prope domum Oberti Grassi

Oberto Grasso della Costa dona al monastero di San Fruttuoso di Capo-
dimonte, rappresentato dal monaco Guglielmo Elie, tutte le sue terre con bo-
schi e mulino alla Costa, tranne la sua casa con terreno annesso, che lascia al
figlio Guglielmino.

Nel margine esterno: « pagavit soldos II ». Il documento è barrato con linee oblique pa-
rallele. V. anche nn. 881, 882.

Ego Obertus Grassus de la Costa dono monasterio Sancti Fructuosi de
Capitemontis mera et pura donatione inter vivos omnes res meas plenas et
vacuas et terras omnes meas plenas et vacuas, domesticas et silvestres, preter
domum meam quam habeo in la Costa cum terra que est ante ipsam domum
infra duas vias et sicut ipse vie due circundant, quam domum et quam ter-
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ram positam infra has a ipsas duas vias meo filio W<illel>mino reli<n>quo
et do. Residuum vero terrarum mearum in plenis et vacuis, domesticis et
silvestribus, boschis, nemoribuis, molendino, cultis et incultis et ubicumque
predictum monasterium per me invenire poterit eidem monasterio do, cedo
et trado mera et pura donacione inter vivos faciendum quicquid voluerit
nomine proprietatis sine omni mea et omnium per me contradictione. Pos-
sessionem autem et dominium de predictis omnibus monasterio iam dicto
tradidisse confiteor et modis omnibus quibus possum hanc donacionem
confirmo et coroboro, renunc(iando) iuri insinuacionis et omni iuri et cetera.
Et ego Willelmus, filius predicti Oberti Grassi, promitto predictam dona-
cionem quam pater meus facit prescripto monasterio Sancti Fructuosis om-
ni tempore firmam et inconcussam habere et tenere et non contravenire per
me vel per alium ullo modo occasione racionis matris mee vel occasione ali-
qua iuris aut racionis que umquam habere possem. Que omnia iuro, tactis
sacrosanctis evangeliis, attendere et observare et non contravenire modo
aliquo umquam in tempore et confiteor me esse maiorem annis XVII et facio
hec consilio propinquorum meorum Rubaldi de lo Cerial et Blanchi de le
Vallibus, te fratre Willelmo Elie, monacho eiusdem monasterii, recipienti
predicta omnia nomine monasterii. Actum prope supradictam domum, ad la
Costam. Testes Oglerius gastaldus, Iohannes de la Costa, Bernardus con-
versus et Rubaldus de Olivis. IIII b die augusti, in hora nona.

a has: in sopralinea    b segue depennato te

881

1202, agosto 4, San Lorenzo della Costa, prope domum Oberti Grassi

Oberto Grasso della Costa dona a Rubaldo de lo Cerial e alla moglie
Giovanna tutta la sua terra inter la vallem de lo Castaneto.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche
nn. 880, 882.

Ego Obertus Grassus de la Costa do tibi Rubaldo de lo Cerial et tue
uxori Iohanne mera et legittima donacione inter vivos terram meam totam
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plenam et vacuam inter la Vallem de lo Castaneto. Per medium vadit via, su-
perius est terra abbatis, inferius terra de li Papis et Anselmi de Cafara, a la-
tere Giberti de la Costa et ab alia parte terra Martini de lo Castagneto quam
comp(ar)avi de Oberto de Soliman. Promitto non removere et cetera. Pos-
sessionem et dominium inde vobis tradidisse confiteor. Actum eodem loco
et die et hora. Testes Anselmus de Aqua, Rubaldus de Olivis, Blanchus de
lo Vinal, Oglerius gastaldus, Iohannes de la Costa et Bernardus conversus.

882

1202, agosto 4, San Lorenzo della Costa, ante domum Oberti Grassi

Oberto Grasso della Costa vende ad Anselmo de Aqua una terra sopra il
plano de Fontana, ad lo Pertusium, al prezzo di 16 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele. V.
anche nn. 880, 881.

(c. 250 r.) Ego Obertus Grassus de la Costa, pro precio soldorum XVI

quos a te Anselmo de Aqua accepi, de quibus me bene quietum et solutum
voco, vendo tibi peciam unam terre superius de plano de Fontana, ad lo Per-
tusium. Coheret inferius via, superius terra Willelmi de Nouçalego et con-
sortum, deversus levantem terra Sancti Fructuosi et Giberti de la Costa et
consortum, ab alia parte terra Bonaventuire, uxoris olim Iacincti, et Nicole
Strambi. Cum omni suo iure et commodo, ingressu et exitu et si plus valet tibi
dono totum quod infra hec confinia habeo et cetera faciendum et cetera. Ab
omni quoque homine promitto defendere legittime sub pena dupli et cetera.
Possessionem autem et dominium exinde tibi tradidisse confiteor. Actum ad
la Costam, ante domum predicti Oberti. Testes Anselmus de Aqua, Rubaldus
de Olivis, Blanchus de lo Vinal, Oglerius gastaldus, Iohannes a de la Costa,
Bernardus conversus. MCCII, indictione IIIIa, IIII die augusti, in hora nona.

a Corretto su Iordanus
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883

1202, agosto 5, Nozarego, in ecclesia Sancte Marie

Roasia, vedova di Ansaldo de lo Vinal, e il figlio Vassallo vendono a O-
gerio della Costa, che agisce anche a nome dello zio Gibertus e di suo fratello
Marchisinus, un castagneto in loco ubi dicitur Canaval al prezzo di 50 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit ». V. anche n. 884.

Nos Roasia, uxor quondam Ansaldi de lo Vinal, et Vasallus, filius eius,
pro precio soldorum L denariorum Ianuensium quos a te Oglerio de la
Costa accepimus, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus
tibi, nomine tuo et nomine Giberti barbani tui et fratris tui Marchisini,
peciam unam castaneti in loco ubi dicitur Canaval. Coheret inferius via,
superius terra Martini de Castaneto et emptorum, a latere emptorum et
consortum et ab alia parte similiter emptorum et consortum. Cum omni
suo iure et commodo et si plus valet tibi et tuo barbano Ghiberto et fratri
tuo dono faciendum et cetera. Ab omni quoque homine predic(tas) vendi-
tionem et donationem a vobis vestrisque heredibus per nos nostrosque he-
redes semper legittime defendere sub pena dupli et cetera. Possessionem
autem et dominium exinde vobis tradidisse confitemur. Que omnia faciens
ego Roasia consilio propinquorum meorum Oberti de Solimano et Anselmi
de Aqua, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et cetera.
Iuro insuper ad sancta Dei evangelia ego Vasallus predictus ut supra legitur
attendere et observare et non contravenire et confiteor me esse maiorem
annis XVIII. Actum in ecclesia Sancte Marie de Nouçarego. Testes Maurus
de Plaçalonga, Iohannes Cavallus, Ugo filius eius et Anselmus de Aqua. V

die augusti, in nona hora.

a Segue depennato tibi
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884

1202, agosto 5, Nozarego, in ecclesia Sancte Marie

Roasia, vedova di Ansaldo de lo Vinal, dona al figlio Vassallo l’equi-
valente di 50 soldi sui propri beni.

Nel margine esterno: « pagavit ut c(eter)i ». V. anche n. 883.

Ego Roasia, uxor quondam Ansaldi de lo Vinal, do et facio a tibi Va-
sallo filio meo in bonis meis soldos L, quos habeas ubi malueris in rebus
meis sine omni mea et omnium per me contradictione eo quia tu vendidisti
mecum peciam castaneti de lo Vinal et consensisti Oglerio de la Costa et
barbano eius Giberto et fratri. Promitto firmum tenere et non removere sub
pena dupli et cetera. Et faciens hec omnia consilio propinquorum meorum
predictorum et cetera. Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et
ipsa hora. Et Nicola Strambus est testis. MCCII, indictione IIIIa.

a do et facio: così.

885

1202, agosto 5, Nozarego, in ecclesia Sancte Marie

Ghibertus della Costa, il nipote Ogerio e il fratello Marchisius vendono
ad Adelasia, figlia del defunto Lanfranco de Vico e al figlio Giovanni alcune
proprietà in diverse località al prezzo di 55 soldi.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Ghibertus de la Costa et Oglerius nepos eius atque Marchisius
frater eius, pro precio soldorum LV denariorum Ianuensium quos a te Ada-
laxia, filia quondam Lafranchi de Vico, et eius filio Iohanne accepisse con-
fitemur, de quibus nos bene solutos vocamus, vendimus vobis medium
quarterium et sedecenam alterius quarterii et quartum alterius et in la costa
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VIII rosarinos, et est medietas, et de altera medietate quarta ad latus de la
Cesa unum rosarinum et duos verdonos, et est medium quarterium cum
hominibus de Camugi quarterium et cum consortibus et nominatim infra
hec confinia: ab una parte Costa de Florega, ab alia parte Sanctus Maximus,
ab alia parte Fossatus de Berana, ab alia parte Costa de lo Claparino. Cum
omni suo iure et cetera et si plus valet donamus a faciendum quicquid volueris
nomine proprietatis et cetera. Ab omni quoque homine predic(tas) vendi-
tionem et donationem vobis vestrisque heredibus per nos nostrosque heredes
semper legittime defendere et auctoriçare promittimus contra omnes per-
sonas et nullatenus impedire sub pena dupli et cetera. Possessionem autem
et dominium de predictis vobis tradidisse confitemur. Actum eodem loco et
die et ipsa hora. Testes Iohannes Cavallus, Nicola Stra<m>bus, Ugo Ca-
vallus, Maurus de Platealonga, Pecollus, Girardus Scarsella.

a et si plus valet donamus: in sopralinea.

886

1202, agosto 14, Genova, in domo Willelmi Embriaci maioris

Testamento di Guglielmo Embriaco maior.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 250 v.) Ego Willelmus Embriacus a contemplacione ultime voluntatis
mee taliter res meas et bona mea ordino, iudico et dispono. In primis iudico et
ordino altari Sancti Spiritus de Sancta Maria locum meum quem ego comp(ar)a-
vi ab Enrico Aurie, qui fuit Willelmi Aurie, in Bisanne et quem tenet Guilien-
çonus et tali modo quod sacerdos qui fuerit canonicus Sancte Marie et servie-
rit altari teneatur omni die per se cantare missam in ipso altari per animam
meam et fratris mei atque antecessorum meorum nisi iusto Dei impedimento
steterit et si iustum Dei impedimentum ei intervenerit, per alium sacerdotem
fiat omni die. Defuncto autem hoc sacerdote, prepositus Sancte Marie eligat
alium sacerdotem cum maiori de domo mea qui simili modo omni die facere
et canere missam teneatur et etiam quod maior de domo mea possit sacerdo-
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tem eligere et ponere ad serviendum altari et extrahere si voluerit et prepositus
nichil inde faciat nisi voluntate et consenssu maioris de domo mea. Sacerdos
namque in osculo pacis et fidei promittat omni die ut supra legitur canere mis-
sam et ipso defuncto alius sacerdos et sic usque ad infinitum teneatur. Si vero
ita non observaretur vel si prepositus Sancte Marie hiis obviaret, predicta terra
regrederetur ad heredes domus mee. Dimitto Sancto Stephano libras XX, quas
volo ut dentur per animam meam et patris b et fratris mei et antecessorum
meorum in terra ad bonum monasterii et faciant omni anno anuale per ani-
mam meam et meorum antecessorum et patris mei c. Dimitto communi libras
XXV. Dimitto in opera Sancti Laurentii pro deceno ultra predicta libras XVIIII.
Dimitto mee filie Audete libras trecentas. Dimitto mee filie Embriaghete libras
trecentas et anulum rubini quem habet in accomendacione Willelmus Straleira
et quem ei transmisit dominus Marcoaldus d vel illud quod ex eo provenerit et
sit ad eius fortunam. Dimitto mee filie Ermelinete libras centum cum quibus
volo ut reddatur Sancte Marie de e Laronolio in ordinacione domine Maioris,
matris mee f, et matris eius et fratrum et si eis visum fuerit compleant ei usque
in libras CL. Reliqua bona mea et res meas omnes dimitto sic, videlicet medie-
tatem meis filiis et aliam medietatem meis g nepotibus dimitto, ita tamen quod
de communi primo extrahatur dos quam dedi in dotem mee filie Anne, uxori
Oberti, filii olim Raimundi de Volta. Et illud quod ut supra legitur per animam
meam dimitto. De parte vero filiorum meorum volo quod relique filie mee
dotentur in quantitate quam ut supra legitur cuique earum dimisi. Si vero ne-
potes mei molestaverint aut placitum fecerint modo aliquo contra filios meos
occasione tutele vel vendicionum h vel occasione aliqua aliquorum negociorum
que in vita mea gesserim seu alio modo qui dici vel excogitari possit, volo
quod illa medietas et illa que sibi dimitto et omnia acquista mea i regrediantur
ad filios meos et permaneant omnes ad ius suum / (c. 251 r.) de racione con-
sequendum. Dimitto in loco meo meam matrem et meam uxorem et tutrices
et curatrices filiorum meorum quousque filii mei ad etatem annorum XX per-
venerint et quando unus eorum pervenerit ad etatem annorum XX habeat cu-
ram et tutelam cum matre mea et uxore de reliquis filiis meis et possint facere
consilio Barce de Volta, Nicola Barbavaire, Nicole Malloni et Ugonis Embriaci
et Ugonis Aurie j. Si vero mater mea obierit vel si uxor mea obierit vel ad secun-
das nuptias transierit et aliquis filiorum meorum habuerit annos XX, habeat
curam et tutelam consilio predictorum. Si autem obissent mater mea et uxor
mea vel si ad secundas nuptias transierit, volo quod predicti habeant curam et
tutelam quousque filii mei compleverint annos XX. Si mea uxor voluerit ad se-
cundas nuptias transire, habeat omnes suas raciones cum guarnimentis suis et
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cum joiis k suis et peculiari eius l et cum libris quinquaginta de meis ultra suas
raciones dimitto m et nullatenus pro rebus manifestandis sacramento astrin-
gatur. Dimitto mee matri de reddita mearum rerum omni anno ad habendum
libras X ubi voluerit. Si uxor mea gravida fuisset et habuerit sive pepererit fi-
lium masculum n, dimitto eum in fradesca cum aliis filiis meis, si filiam pepere-
rit, in ordinacione matris mee et uxoris et quod possint dotare eam usque cum
libris CCL. Confiteor raciones uxoris mee esse sicut in cartis inde factis conti-
netur et si in car(tis) sue o sororis continetur plus usque p in libras LXX, volo ut
sic ei compleatur velut ibi contineatur. Actum q in domo Willelmi Embriaci
predicti. Testes Obertus Longus macellator, Marchisius de Pensamal de
Sancto Donato, Bertoldus, Boiamondus Barlaria, Simon Bufferius iunior r,
Willelmus Pregnus, Barca de Volta. MCCII, indictione IIII, XIIII die augusti,
inter mane et terciam. Et testes Nicola Barbavaira et Ugo Embriacus.

Volo et dimitto heredibus quondam Willelmi Godi, mei consanguinei,
omne ius s et omnem racionem atque actionem quod vel quas habeo in re-
bus suis occasione aliqua vel lite que inter me et ipsum verse fuerint vel alia
occasione, solventibus ipsis meis heredibus libras quingentas. Et si aliquod
ius aliud t in rebus illis habeo occasione instrumenti vel carte vel aliqua ra-
cione, casso et evacuo et inter predictas libras D computentur. Et hoc facio
ego ipsis solventibus similiter debitum Fulconis Rataldi. Et heredes ipsi
predicti Willelmi Godi michi faciant finem et refutacionem et omnifariam
remissionem de illis omnibus que michi petere possent et de omni iure quo
me vel heredes meos molestare possent u. Confessus sum me habuisse libras
trecentas in denariis pro dote Iohannete, filie olim Stregiaporci, uxoris v filii
mei Nicoleti, et libras CC in communi, et si plus continetur in car(ta) plus
sint. Et si filius meus predictus pervenerit ad divorcium ipsius Iohannete,
nurus mee, habeat ipse filius meus solummodo falcidiam de meis rebus.
Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

a Embriacus: ripetuto    b et patris: in sopralinea    c et faciant - mei: in sopralinea    d et
quem - Marcoaldus: nel margine esterno e in sopralinea    e segue depennato lanerolio    f matris
mee: in sopralinea    g meis: in sopralinea    h vel vendicionum: in sopralinea    i et omnia
acquista mea: posto nelle riga seguente, dopo filios meos, con segno di richiamo    j et Ugonis Au-
rie: in sopralinea    k corretto su ioiis    l et peculiari eius: aggiunto, tra joiis e suis, parzialmente

nel margine esterno    m et cum libris - dimitto: in sopralinea    n masculum: in sopralinea
o segue depennato ux    p usque: in sopralinea    q Actum: corretto    r segue depennato

Stefanus de Sancto Donato    s omne ius: in sopralinea su omnes et depennato    t segue de-

pennato inter t    u segue depennato si alicui aut aliquibus personis dare tenear per cartam et
per sacramentum volo ut solveretur sicut in eis continetur    v corretto su sororis
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887

1202, agosto 14, Genova, in domo Willelmi Embriaci

Guglielmo Embriaco dichiara di dovere a Nicola Barbavara 10 centena-
ria di pepe impegnandosi a pagarne l’equivalente su qualsiasi sua mercanzia in
arrivo a Genova da qualsiasi luogo.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 251 v.) Ego Willelmus Embriacus confiteor debere tibi Nicole Bar-
bavaire cent(enaria) X piperis quas a volo ut habeas de meis rebus quibus
malueris et promitto dare eos b cent(enearia) X piperis tibi aut tuo certo
misso per me vel meum missum de prioribus rebus meis que Ianuam delate
fuerint, undecumque veniant aut deferantur, alioquin penam dupli bona pi-
gnori intrare. Actum in domo predicti Willelmi. Testes Barca de Volta,
Boiamundus Barlaira, Simon Bufferius iunior et Ugo Embriacus. MCCII, XIIII

die augusti, inter mane et terciam.

a quas: così    b eos: così.

888

1202, agosto 14, <Genova>, sub porticu domus q. Bonifacii,
filii q. Ingonis de Volta

Rosso della Volta cede ai figli Guglielmo e Giovanni il possesso di tutte le
sue terre e case in Voltri, Albaro, Nervi, Bogliasco (in loco ubi dicitur Termi-
nus), Recco e in loco qui dicitur Gallianellium, già di Simone Doria, posse-
duto in comune con l’abate di San Fruttuoso, e di pedaggi e gabelle.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 889.

Ego Rubeus de Volta do, cedo et trado vobis Willelmo et Iohanni, filiis
meis, possessionem et dominium omnium terrarum et domorum quas habeo
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in plebeio de Vulturi et in Albario et in Nervio et Boiasco et nominatim in
loco ubi dicitur Terminus et terrarum de Recco et nominatim terre que est a

loco ubi dicitur Galianellium, que fuit Symonis Aurie pro indiviso cum abbate
Sancti Fructuosi, et pedagiorum atque gabelle ut res predictas et omnia pre-
dicta vos filii mei habeatis et teneatis et usufructetis de cetero tamquam res
vestras et faciatis quicquid volueritis iure proprio, nichil in me retento, sine
omni mea et omnium per me contradictione. Promitto insuper totum quod
prelegitur omni tempore firmum et inconcussum habere et tenere et non
contravenire modo aliquo. Renuncio quoque iuri insinuacionis quod b dicit
donacionem non valere ultra quingentos aureos nisi fuerit in scriptis redacta
vel apud magistrum census aut presides provinciarum insinuata et omni iuri
et legi et consuetudini quibus contravenire possem et me excipere renuncio.
Possessionem autem et dominium omnium predictorum vobis filiis meis
corporaliter tradidisse confessus sum. Actum sub porticu domus quondam c

Bonifacii, filii quondam Ingonis de Volta. Testes Rubaldus Helie causidicus,
Barca de Volta et Fulco Rataldus. XIIII die augusti, circa vesperas.

a terre que est: in sopralinea    b corretto su que    c quondam: in sopralinea.

889

1202, agosto 14, <Genova>, sub porticu domus q. Bonifacii Ingonis de Volta

I fratelli Guglielmo e Giovanni, figli di Rosso della Volta promettono al
padre di restituire tutto quanto indicato nel documento precedente a semplice
richiesta.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 888.

Nos Willelmus Rubeus et Iohannes, fratres, promittimus vobis domino
Rubeo de Volta patri nostro quod res omnes de quibus nobis dedistis posses-
sionem et dominium, videlicet de terris et domibus quas habetis in plebei de a

Vulturi et in Albario et in Nervio et in Boiasco et nominatim in loco ubi <di-
citur>Terminus et de terris de Recco et nominatim de terra que est loco ubi
dicitur Galianellium, qui fuit Symonis Aurie pro indiviso cum abbate Sancti
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Fructuosi, et de pedagiis atque gabelle et velud continetur in instrumento
quod de predictis nobis fecistis fieri b per manum Willelmi de Sauri notarii 1

silicet promittimus vobis domino Rubeo patri nostro res ipsas omnes predic-
tas et possessionem et usumfructum et quicquid inde perceperimus vobis
aut heredibus vestris c aut quibus vobis placuerit vel alii pro vobis reddere et
restituere et promittimus vobis facere ex eis cartam in laudem sapientis ve-
stri, nichil / (c. 252 r.) omnino in nobis retento, ita quod per cartam d pre-
dictam quam nobis fecistis per manum Willelmi de Sauri notarii sive per
convenciones quas nobis promisistis et fecistis nos non possimus adiuvare
nec aliquod ius nobis accrescat nisi quod quondam habebamus. Sicque
promittimus vobis et convenimus attendere et observare aut vestris heredi-
bus quandocumque vobis vel eis e placuerit aut cui vos dederitis aut volueri-
tis, alioquin penam dupli bona pignori intrare quisque nostrum de predictis
omnibus vobis in solidum teneatur, renunciantes iuri quod dicit « Si duo vel
plures » et cetera. Iuramus insuper ad sancta Dei evangelia nos Willelmus et
Iohannes, fratres predicti, bona fide et sine fraude ut supra complere et at-
tendere quantum non remanserit licentia vestri Rubei, patris nostri predicti,
aut vestri certi missi et cetera. Actum sub porticu domus quondam Bonifacii
Ingonis de Volta. Testes Rubaldus Helie causidicus, Barca de Volta et Fulco
Rataldus. MCCII, indictione IIIIa, XIIII die augusti, circa vesperas.

a plebei de: in sopralinea    b fieri: in sopralinea    c vestris: in sopralinea    d segue

depennato quam nobis    e vel eis: in sopralinea.

890

1202, agosto 15, <Genova>, in domo Castellane, uxoris q. Iacobi de Vultabio

Testamento di Castellana, vedova di Giacomo di Voltaggio.

Nel margine esterno: « n(on) ».

E d i z i o n e: FERRETTO, Novi, n. 175.

———————

1 V. n. 888.
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Ego Castellana, uxor quondam Iacobi de Vultabio, contemplacione ultime
voluntatis mee taliter me et mea ordino et iudico et dispono. Apud Sanctum
Ambroxium meam eligo sepulturam. Per animam meam iudico soldos XX,
quorum decenum in opera Sancti Laurentii, reliquos soldos XVIII in distribu-
cione Cunradi Ricii dimitto. Lego mee matri Olive lectum cum culcitra et
cuxino et coopertori et pannos quibus utitur et vestes et guarnimenta et lego
ei ad usufructuandum donec vixerit domum meam, sed post eius decessum
regrediatur ad Cunradum Ricium a. Dimitto Cunrado Ricio coopertorium;
dimitto Gaçelle bialdum et paludellum Iohannete; dimitto lebetem Cunrado
Ricio et dimitto Iohanne de Lançacane iupam viridem; dimitto meam terram
de Vultabio Cunrado Ricio ad faciendum inde quicquid voluerit iure proprio
post decessum meum. Hec est mea ultima voluntas et cetera. Actum in domo
predicte Castellane. Testes Guidobonus, Vivianus sartor, Curadus de Gropo
ferarius, Rollandus ferarius et Petrus ferarius. XV die augusti, post terciam.

a Segue depennato similiter

891

1202, agosto 15, Genova, prope ecclesiam Sancti Mathei

Giovanni de Dodo si impegna a pagare in Siria, entro un mese dalla ri-
chiesta, 300 bisanti a Nicola Barbavara, in relazione a quanto dichiara di aver
ricevuto da quest’ultimo.

Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Iohannes de Dodo confiteor accepisse a te Nicola Barbavaira tan-
tum de tuis rebus, renunciando exceptioni non numerate peccunie, unde
promitto dare tibi aut tuo certo misso per me vel meum missum aut meus
frater Fulco per se vel suum nuncium tibi aut tuo certo nuncio solvet et dabit
bisantios trecentos Sulie mundos et iusti ponderis in Sulia et infra mensem
postquam requisitum vel denunciatum fuerit sine aliqua exceptacione, alio-
quin penam dupli bona pignori intrare. Iuro insuper ad sancta Dei evangelia
ut supra solvere et attendere quantum non remanserit licentia tua et cetera.
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Actum Ianue, prope ecclesiam Sancti Mathei. Testes magister Ugo, notarius
Panormitanus, Iohannes balistarius et Bertoldus. Ipsa die, circa nonam.

892

1202, agosto 15, Genova, prope ecclesiam Sancti Mathei

Giovanni balistarius dichiara di aver ricevuto in accomemdatione da
Guglielmo Embriaco 50 lire per commerciare in Sicilia.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 172-174, 187-190, 414, 530, 553-555, 571,
572, 574, 576, 596, 622, 893. Cfr. VITALE, pp. 138-150.

(c. 252 v.) Ego Iohannes balistarius confiteor accepisse in accomenda-
tione a te Willelmo Embriaco libras L denariorum Ianuensium, quas tuo pre-
cepto in Siciliam causa mercandi portare debeo et inde quo voluero et michi
melius visum fuerit ad bonum huius accomendacionis. In reditu et cetera et
extracto tuo capitali, lucri quartam partem habere debeo et tu tres partes.
Actum Ianue, prope ecclesiam Sancti Mathei. Testes Nicola Barbavaira et
Nicola Leccanupcie. MCCII, indictione IIIIa, XV die augusti a, circa nonam.

a Segue depennato inter terciam

893

1202, agosto 15, Genova, prope ecclesiam Sancti Mathei

Giovanni de Dodo dichiara di aver ricevuto in accomemdatione da Gu-
glielmo Embriaco 36 lire per commerciare in Sicilia.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 172-174, 187-190, 414, 530, 553-555, 571,
572, 574, 576, 596, 622, 892. Cfr. VITALE, pp. 138-150.
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Ego Iohannes de Dodo confiteor accepisse in accomendatione a te
Willelmo Embriaco libras XXXVI denariorum Ianuensium, quas tuo pre-
cepto in Siciliam causa mercandi portare debeo et inde quo voluero et michi
melius visum fuerit ad bonum huius accomendationis. In reditu et cetera et
extracto tuo capitali, lucri quartam partem habere debeo et tu tres partes.
Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus et ipsa hora.

894

1202, agosto 16, <Genova>, in ecclesia Sancti Torpetis

Pietro Vento vende a Rosso della Volta e a Tommaso Vento, a ciascuno
per metà, la sua casa in Canneto, locata a Oberto Becallus, al prezzo di 200 lire.

In calce al documento, di altra mano: « Fact(um) (lettere ingrandite, simili a certi signa
della cancelleria genovese) per manum Vassalli vicecomitis scribe consulum »; nel margine
esterno: « n(on) ». V. anche n. 895.

Ego Petrus Ventus, pro precio librarum ducentarum denariorum Ianuen-
sium quas a vobis Rubeo de Volta et Thoma Vento accepisse confessus sum,
de quibus me bene quietum et solutum voco, renunciando exceptioni non
numerate peccunie aut non soluti precii, vendo vobis domum meam de Can-
neto quam conducit Obertus Becallus, que <est> iusta domum illam quam
obligavi Willelmo Embriaco pro dote mee filie. Ab alia parte est domus que
est obligata Oberto Embriaco pro dotibus sororis tui a Thome Venti. Antea
est via publica et ab alia parte est domus tui Thome Venti qua stat Ratus.
Cum omni suo iure et commodo domum predictam <cum> ingressu et
exitu vobis b vendo cedo et trado, silicet tibi Rubeo unam medietatem et tibi
Thome Vento aliam medietatem, nichil in me retento, et si plus valet vobis
dono donacione inter vivos renunciando eciam exceptioni deceptionis du-
pli. Faciatis igitur exinde et cetera. Ab omni quoque homine predict(as)
venditionem et donationem vobis vestrisque heredibus et cui vos dederitis
aut habere statueritis per me meosque heredes semper legittime defendere
et auctoriçare promitto contra omnes personas et nullatenus impedire sub
pena dupli stipulata de tanto quanto valent aut de cetero melius valuerint.
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Quare et ob evictionem duple ipsamque evictionem universa bona mea ha-
bita et habenda vobis pignori obligo. Possessionem autem et dominium ex
predicta domo vobis tradidisse confiteor. Actum in ecclesia Sancti Torpetis.
Testes Pontius de Cristo pelliparius, Girardus Pecius et Antolinus censa-
rius. MCCII, indictione IIII, XVI die augusti, inter nonam et vesperum.

a Segue depennato Oberti    b segue depennato Rubeo

895

1202, agosto16, <Genova>, in ecclesia Sancti Torpetis

Rosso della Volta e Tommaso Vento promettono a Pietro Vento la retro-
cessione della casa in Canneto di cui al documento precedente se egli restituirà
entro tre anni 102 lire, altrimenti gli promettono il saldo di 98 lire.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 894.

(c. 253 r.) Nos Rubeus de Volta et Thomas Ventus promittimus et
convenimus tibi Petro Vento quod si tu aut tui heredes solveritis nobis aut
nostris heredibus libras centum duas denariorum Ianuensium usque ad tres
annos, quod reddemus vobis et restituemus domum quam nobis vendidistis
in Canneto et dedisti a, in qua stat Obertus Becallus, velud continetur in in-
strumento quod inde scripsit Willelmus de Sauri notarius 1. Possessionem
quoque cum dominio ex ipsa domo predicta vobis reddemus si ut supra le-
gitur solutum fuerit nobis aut heredibus nostris per te et heredes tuos et
cartam eciam in laude vestri sapientis vobis faciemus. Si vero ut predictum
est tu Petrus Ventus et tui heredes non solveritis nobis nec heredibus no-
stris iam dictas libras CII, promittimus solvere et dare tibi aut heredibus tuis
aut vestro certo nuncio per nos vel heredes nostros aut per nostrum certum
nuncium libras LXXXXVIII denariorum Ianuensium b, alioquin si ut predic-
tum est non c observaverimus vel si contra aliquod predictorum perveneri-

———————

1 V. n. 894.
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mus, penam dupli bona pignori intrare. Actum in ecclesia Sancti Torpetis.
Testes Pontius de Cristo pelliparius, Girardus Pecius et Antolinus censa-
rius. MCCII, indictione IIIIa, XVI die augusti, inter nonam et vesperum.

a dedisti: così    b segue depennato in vestra    c non: corretto su nos

896

1202, agosto 18, <Sori>, in via, supra domum Palmexane de Rovereto

I coniugi Guglielmo Monstarabus e Aliadar vendono a Guglielmo Be-
lengotus una terra ad Corasegum, in lo Sorino al prezzo di 20 soldi.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche n. 897.

a Nos Willelmus Monstarabus et Aliadar, iugales, pro precio soldorum
XX b denariorum Ianuensium quos a te Willelmo Belengoto accepisse confi-
temur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi peciam
unam terre plenam et vacuam cum ficubus et una quercu ad Corasegum, in
lo Sorino. Coheret inferius terra Fulconis Longi et fratrum, superius terra
Fulconis Longi et fratrum, a latere terra Simonis de Camilla et Buironi et
venditoris et ab alio latere terra Buironi et Oberti de Corasego. Cum omni
suo iure et cetera faciendum et cetera et si plus valet tibi donamus. Ab omni
quoque <homine> predictam venditionem et donationem tibi tuisque he-
redibus promittimus semper legittime defendere et auctoriçare c sub pena
dupli et cetera. Possessionem autem et dominium ex predictis terris tibi
tradidisse confitemur. Et ego Aliadar, faciens hec consilio propinquorum
meorum Gregorii de Besso et Iohannis de Fossato, renuncio senatus consulto
Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Actum supra domum
Palmexane de Rovereto, in via. Testes Iohannes de Corasego, Obertus de
Corasego, Amigonus de Silvadar et consiliatores. XVIII die augusti, inter
nonam et vesperum.

a Precede depennato Ego    b corretto su XXXI    c segue ripetuto promittimus
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897

1202, agosto 18, <Sori>, in via, supra domum Palmexane de Rovereto

I coniugi Guglielmo Monstarabus e Aliadar vendono a Matilde, vedova di
Bongiovanni de Corasego, alcune terre in diverse località al prezzo di 3 lire.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche n. 896.

Nos Willelmus Monstarabus et Aliadar, iugales, pro precio librarum
IIII denariorum Ianuensium quas a te Matilda, uxore olim a Boniiohannis de
Corasego, accepisse confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos
vocamus, renunciantes exceptioni non numerate peccunie aut non soluti
precii, vendimus tibi ad Corasegum, in lo Sorino, peciam terre plenam et
vacuam cum ficubus et ceraxiis et pluribus harboribus; coheret inferius
communalia, superius terra Symonis de Camilla et Willelmi Buironi et
Fulconis Longi et fratrum et a duobus lateribus Willelmi Buironi. Item
vendimus tibi in communalibus totam partem nostram et in Ceriali peciam
terre plenam et vacuam et totum illud quod habemus in Rovereto atque
totum aliud plenum et vacuum quod infra / (c. 253 v.) Corasegum habere
visi sumus et per nos poteris invenire et illud quod habemus a Ficu de
Casellis et a senterio in susum. Cum omni suo iure et commodo tibi Ma-
tilde predicte vendimus et cedimus et tradimus et si plus valet tibi donamus
faciendum et cetera. Ab omni quoque homine predict(as) venditionem et
donationem tibi tuisque heredibus semper legittime defendere et auctoriça-
re promittimus sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et dominium
ex predictis terris tibi tradidisse confitemur. Et ego Aliadar, faciens hec
consilio propinquorum meorum Gregorii de Besso et Iohannis de Fossato,
renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique
iuri. Actum supra domum Palmexane de Rovereto, in via. Testes Willelmus
Belengotus, Iohannes de Fossato, Gregorius de Besso, Obertus de Corase-
go et Amigonus de Tivirasca. MCCII, indictione IIII, XVIII die augusti, inter
nonam et vesperum.

a olim: in sopralinea.
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898

1202, agosto 18, <Sori>, sub porticu domus Filipi de lo Podio

Testamento di Calandria della Valle.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Calandria de Valle contemplacione ultime voluntatis mee taliter
<me> et mea ordino, iudico et dispono. In primis iudico per animam meam
soldos XX in distribucione mei generi Raimundi de Mur, Guidoti de Besso et
Oberti de Valle. Archipresbiter debet facere expensas mei corporis et funeris
et ad proprium et ad presens do ei possessionem et dominium a nomine pi-
gnoris in terra mea de lo Podio ubi voluerit et usufructuet interim et si a die
obitus mei non fuerit excussa usque ad annum unum, faciat ex ea archipre-
sbiter quicquid voluerit iure proprio. Iudico mee nepti Gonelle soldos XX

ad suum maritare et lego eidem mee nepti et suis fratribus, meis nepotibus,
sub domo de la curia olivam pignolam cum eo toto quod cooperit. Et con-
cedo eisdem nepotibus meis quod ipsi in muro meo quod feci fieri in domo
de curia et volo quod possint ponere culmignam et hedificare possint sine
alicuius contradictione. Dimitto filiis Willelmi Maimoni illud quod habeo in
Astrigaira b et dimitto filiis Maçavacce Audete et Nicolete subter Cornelega
illud quod ibi habeo et donne Iohanne et filiis terram meam de Teril et post
murum illud quod habeo commune cum eis; dimitto Raimundo de Mur
totum hoc quod habeo in Costa de Mur et per totam illam Costam de Mur.
Debeo dare per animam mei filii Iohannis soldos IIII pro deceno plebi. Di-
mitto, lego et ordino reliqua bona mea et res meas omnes mobiles et immo-
biles mee filie Meliori ad faciendum integre suam voluntatem iure proprio
pro sua extradote et nec suus vir neque aliqua altera persona ei possit con-
trariare. Hec est mea ultima voluntas et cetera. Testes archipresbiter Al-
bertus plebis Sauri, Fulco de ecclesia, Rubaldus Axillus, Raimundus de Mur,
Olitanus de Besso et Iohannes de Plaçol. Actum sub porticu domus Filipi
de lo Podio, ipsa die, in sero.

a Segue depennato inde  b segue depennato et in Cornelega et subtus Cornelega
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899

1202, agosto 19, <Genova>, in fundico Pedicularum

Rosso della Volta e Tommaso Vento rilasciano quietanza a Pietro Vento
di tutto il debito per il quale erano obbligati nei confronti di Giacomo Moran-
do per conto dello stesso Pietro.

(c. 254 r.) Nos Rubeus de Volta et Thomas Ventus confitemur accepis-
se a totum debitum pro quo debito eramus obligati Iacobo Morando pro te
Petro Vento et de quo nobis tu Petrus Ventus tenebaris, unde Obertus no-
tarius de Mercato Sancti Georgii cartam scripserat, et inde nos bene quietos
et solutos vocamus, renunciantes exceptioni non numerate peccunie et omni
alii iuri et exceptioni quibus nos possemus iuvare. Actum in fundico Pedicula-
rum. Testes Obertus notarius et Girardus Pecius. MCCII, indictione IIIIa,
XVIIII die augusti, circa nonam.

a Segue depennato et nos vocamus quiet

900

1202, agosto 19, <Genova>

Testamento di Maria, vedova di Guglielmo de Dandala.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Maria, uxor quondam Willelmi de Dandala, contemplacione ultime
voluntatis mee taliter me et mea ordino, iudico et dispono. In primis iudico
per animam meam libras III, quarum decenum in opera Sancti Laurentii, et
soldos XX pro obsequio corporis mei et funeris, reliquos dimitto in distri-
bucione viri mei, quos ipse solvat per terminos usque ad annos duos. Lego
mee amite Iusiane libras III et iupam I blancham et paludellum I. Lego, iudico
et ordino Anselmino et Audixiete, filiis meis, omnia bona mea et res meas
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omnes mobiles et immobiles eosque michi heredes instituo et ipsos filios
meos in virtute et bailia patris dimitto et volo quod ipse possit meliorare et
agravare quemcumque de filiis meis voluerit. Volo quod vir meus possit
vendere, pignorare atque alienare res meas sicut sibi placuerit et ipse voluerit
et in mutuum accipere. Debita mea et ea que michi debentur loco mei pete-
re possit. Demum per omnia vir meus, loco mei constitutus et vicem meam
gerens, ita facere et exercere possit quemadmodum ego facere possum et
possem. Hec est mea ultima voluntas et cetera. Testes Iohannes Gambalixia,
Rubaldus Gallus, Constancius de Sancto Donato, Willelmus Bucucius et
Thomas Nigrancius. Eadem die, post nonam.

901

1202, agosto 20, <Genova>, in domo Isembardi de Oliva

Lanfranco Vento manomette la sua schiava sarda di nome Maria.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Lafrancus Ventus manumitto te Mariam Sardam, ancillam iuris mei,
et ab omni vinculo servitutis te absolvo cum omni peculio quod habes et
deinceps adquisiveris, omnifariam tibi largiens libertatem ut de cetero mera
puraque libertate, honore, commodo ac beneficio floride civitatis Romane
perfruaris in emendo, silicet vendendo, donando, permutando, cambiendo, in
solutum dando, in iudicio sistendo teque aliis obligando, ab aliis stipulando,
testamentum quoque et omnia civilia negocia sine servitutis obstaculo facien-
do. Nullam igitur litem nullamque controversiam adversus te vel heredes tuos
rebus vel persona per me meosque heredes de cetero servitutis occasione mo-
vere, potius autem hanc prestitam libertatem ab omni homine et persona le-
gittime <deffendere> et auctoriçare promitto et nullatenus impedire, alio-
quin penam librarum X optimi auri tibi stipulanti / (c. 254 v.) dare spondeo ita
quod [pe]na commissa hec manumissio sive dacio libertatis nichilominus
firma suo robore maneat semperque stabilis perseveret. Ius quoque patronatus
et iura ingratitudinis et omne ius quod in te tuisque heredibus rebus vel per-
sona habere possem aliquo modo tibi remitto et modis omnibus renuncio.
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Unde, pro predictis omnibus attendendis et pena iam dicta, universa bona
mea habita et habenda tibi pignori obligo. Actum in domo Isembardi de
Oliva, de post domum filiorum quondam Stregiaporci qua manebat predictus
Lafrancus Ventus. Testes Maurus de Platealonga, Oto de Loterio Saonensis,
Ravaçalis, Enricus Fornarius calegarius, et Rollandus, filius Idonis de Ma-
scarana. MCCII, indictione IIIIa, XX die augusti, inter mane et terciam.

902

1202, agosto 24, Busonengo, prope ecclesiam Sancti Bartholomei

I coniugi Giordano de Corasego e Anna, da una parte, e Aimelina, so-
rella di Giordano, con il marito Oberto Scorza, dall’altra, procedono alla divi-
sione di loro proprietà procedenti dall’eredità di Oberto del Gazzo, figlio del
defunto Raimondo, fratello dei predetti Giordano e Aimelina.

Nel margine esterno: « pagavit VI ».

Nos Iordanus de Corasego et Anna, uxor eius, ex una parte, et Aimelina,
soror eius, cum viro suo Oberto Scorça, ex altera, confessi sumus adinvicem
divisisse illa omnia que nobis pervenerunt ex parte Oberti de lo Gaço, filii
olim Raimundi, fratris Iordani et Aimeline, videlicet divisisse confessi sumus
totum quod habebat predictus Obertus et illud totum debet esse proprium
Aimeline et viri sui et quod poterint invenire modo aliquo in plenis, vacuis,
domesticis et silvestribus et ubicumque de ipso sit, quia Aimelina et vir eius
dant Iordano et uxori sue Anne soldos XXV et remanent Iordano et uxori
peçola I terre in Bonarola, supra aream Iohannis de lo Furno et ad latus aree
Lafranci de lo Furno peçola I terre et ab alio latere, prope Fossatellum,
peçola I et plantarium de Tanisia debet esse et est Oberti Scorçe et uxoris,
sed Iordanus et uxor debent habere de Porro cum aderit. Hec omnia promi-
serunt firma et rata tenere et non contravenire una pars alteri sub pena li-
brarum X denariorum Ianuensium undique promissa et stipulata. Unde pro
sic attendendo omnia sua adinvicem pignori obligaverunt. Et possessionem
cum dominio adinvicem concessisse et tradidisse confessi sunt. Mulieres
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predicte fecerunt hec omnia consilio propinquorum suorum Ospinelli de
Cavrano et Willelmi Belengenti, renunciantes omni iuri. Actum prope eccle-
siam Sancti Bartholomei de Besunedego. Testes Bonavia de Isolella, Simon de
Camaiori et Alegrus de Camaiori et consiliatores. MCCII, indictione IIII, in
mane, VIII die exeuntis augusti.

903

1202, agosto 24, Busonengo, prope ecclesiam Sancti Bartholomei

I coniugi Martino de Corasego e Mabelia vendono a Guglielmo Belen-
gottus alcune terre in diverse località al prezzo di 3 lire e 3 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI ».

Nos Martinus de Corasego et Mabelia, iugales, pro precio librarum III,
soldorum III denariorum Ianuensium quas et quos a te Willelmo Belengotto
accepimus, de quibus nos bene solutos vocamus, vendimus tibi duas pecias
terre plenas et vacuas et medietatem alterius pecie ad Corasegum, supra
domum Willelmi Buironi, ubi sunt oliva et ficus; coheret inferius domus
Willelmi Buironi, superius pecia predicta de qua vendimus medietatem, a
latere emptoris et ab alio latere emptoris et Fulconis Longi et fratrum; coheret
aliis duabus peciis inferius terra emptoris, superius terra Matilde de Corasego
et Willelmi Buironi et a latere terra Willelmi, fratris Martini. Item vendimus
tibi peciam I terre / (c. 255 r.) ad Olivarium; coheret inferius et superius ter-
ra Fulconis Longi et fratrum, a latere terra Simonis de Camilla et consortum
vill� et ab alio latere terra emptoris. In Lorco peçolam I; coheret ex tribus
partibus terra emptoris, superius terra Willelmi, fratris Martini, et Buironi et
Matilde. Item vendimus tibi olivam de lo Cerro; coheret inferius terra
emptoris, superius terra Fulconis Longi et fratrum et a latere Fulconis Lon-
gi et fratrum et ab alio latere emptoris. Cum omni suo iure et commodo tibi
vendimus, cedimus et tradimus et si plus valent tibi donamus faciendum et
cetera. Ab omni quoque homine per nos heredesque nostros tibi et heredi-
bus tuis semper legittime defendere et auctoriçare promittimus sub pena
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dupli et cetera. Possessionem autem et dominium ex predictis tibi tradidisse
confitemur. Et ego Mabelia, faciens hec consilio propinquorum meorum
Amici de Corasego et Simonis de Camaiori, renuncio senatus consulto Vel-
leiano, iuri ypothecarum et legi Iulie et omni iuri. Actum prope ecclesiam
Sancti Bartholomei de Besunedego. Testes Willelmus Monstarabus, Lafrancus
Poncius, Vidalis de Solela et Lafrancus de lo Solar. In mane, MCCII, indic-
tione IIIIa, VIII die exeuntis augusti.

904

1202, agosto 24, Busonengo, prope ecclesiam Sancti Bartholomei

Guglielmo Monstarabus vende a Simone de Camaiori alcune terre in di-
verse località al prezzo di 20 soldi.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Willelmus Monstarabus, pro precio soldorum XX denariorum Ia-
nuensium quos a te Simone de Camaiori accepi, de quibus me bene solutum
voco, vendo tibi quarterium castaneti de la Via pro indiviso cum Guerciis de
Camporotundo et cum illis de Faravei; coheret inferius fossatus, superius
terra Symonis de Camilla et consortum, a latere illorum de Rovereto et con-
sortum et ab alio latere illorum de Silvadar et consortum. Item vendo tibi in
Campo Trocal duas partes de tribus harboribus pro indiviso cum Balbo de
lo Casal de Canova. Cum omni suo iure et commodo et si plus valet tibi
dono faciendum et cetera. Ab omni quoque homine predict(as) venditio-
nem et donationem promittimus semper legittime defendere et auctoriçare
sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et dominium et cetera. Actum
eodem loco et die et ipsa hora. Testes Alegrus de Camaiori, Albertus Cal-
vus de Banca, Lafrancus Poncius et Martinus de Corasego.
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905

1202, agosto 24, Busonengo, prope ecclesiam Sancti Bartholomei

Alda, figlia del defunto Maior di Capreno, rilascia quietanza al fratello
Simone de Camaiori di quanto le competeva per parte di madre e di 20 soldi
dovuti alla figlia Romana.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Alda, filia quondam Maioris de Cavrano, facio tibi Simoni de Ca-
maiori fratri meo finem, pactum et refutacionem atque omnifariam remis-
sionem ex omnibus rebus contingentibus ex parte mee matris et de soldis XX

dandis Romane mee filie, tue nepti et sue. Promitto firmum tenere et habere
et non removere sub pena dupli et cetera. Actum eodem loco et die et ipsa
hora. Testes Alegrus de Camaior, Albertus Calvus et Martinus de Corase-
go. Et renuncio ego Alda senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et
omni iuri.

906

1202, agosto 24, Busonengo, prope ecclesiam Sancti Bartholomei

Enrico de Aquarola vende a Martino de Corasego alcune terre in diverse
località al prezzo di 31 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI ».

(c. 255 v.) Ego Enricus de Aquarola, pro precio soldorum XXXI dena-
riorum Ianuensium quos a te Martino de Corasego accepi, de quibus me
bene quietum et solutum voco, vendo tibi peciam unam terre plenam et va-
cuam in Casali supra Vignolam; coheret inferius terra Boalle, superius terra
venditoris, a latere terra Sancti Fructuosi et consortum, deversus levantem
Casale de Leccavela. Item vendo tibi peciam unam terre plenam et vacuam
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ad lo Maiolum; coheret inferius terra Willelmi de la Costa, superius terra
venditoris et consortum, a latere terra Iordani de le Planis et ab alio latere
terra Iohannis de lo Pino. Cum omni suo iure et commodo tibi vendo, cedo
et trado et si plus valet tibi dono faciendum et cetera. Ab omni quoque ho-
mine per me meosque heredes promitto legittime defendere sub pena dupli
et cetera. Possessionem autem et dominium exinde tibi tradidisse confiteor.
Actum ad Besunedegum. Testes Amicus de Corasego, Iordanus de le Planis,
Albertus Calvus de Banca et Obertus Boiardus. Anno MCCII, indictione IIIIa,
VIII die exeuntis augusti, inter mane et terciam.

907

1202, agosto 24, Busonengo, prope ecclesiam Sancti Bartholomei

I coniugi Oberto Boiardo e Maiencia vendono a Marchisius de Banca,
anche a nome dei nipoti, due terre ad Lorum al prezzo di 20 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI ».

Nos Obertus Boiardus et Maiencia, iugales, pro precio soldorum XX de-
nariorum Ianuensium quos a te Marchisio de Banca, nomine tuo et nomine
nepotum tuorum, filiorum olim Willelmi fratris tui, accepimus, de quibus
nos bene solutos vocamus, vendimus tibi, nomine tuo et nomine eorundem
nepotum tuorum, nominatim pecias II terre plenas et vacuas ad Lorum. Cohe-
ret eis inferius fossatus, superius terra emptorum, a latere illorum de Rucio
et ab alio latere filiorum donne Borde. Cum omni suo iure et commodo tibi
vendimus, nomine tuo et nepotum tuorum, et si plus valent donamus vobis
faciendum et cetera. Ab omni quoque homine predic(tas) venditionem et
donationem vobis vestrisque heredibus promittimus semper legittime de-
fendere et auctoriçare sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et do-
minium ex predictis terris tibi et nepotibus tuis tradidisse confitemur. Et
ego Maiencia, faciens hec consilio propinquorum meorum Alberti Calvi et
Iohannis de lo Pino, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum
et legi Iulie et omni iuri. Actum eodem loco et die et ipsa hora. Testes Enri-
cus de l’Aquarola, Fulco de Camaiori et Lafrancus Rapertus et consiliatores.
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908

<1202, agosto 24, Busonengo>

Guglielmo Badatus vende a Oberto Boiardo una terra loco ubi dicitur
Binella al prezzo di 55 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit ut c(eter)i ».

Ego Willelmus Badatus, pro precio soldorum LV quos a te Oberto
Boiardo accepisse confiteor, de quibus me bene quietum et solutum voco,
vendo tibi peciam unam terre plenam et vacuam in loco ubi dicitur Binella.
Coheret inferius terra emptoris, superius terra Anne a mee filie, a latere Fos-
satus de le Crosis et ab alio latere terra emptoris. Cum omni suo iure et ce-
tera et si plus valet dono tibi. Promitto semper legittime defendere sub pena
dupli et cetera. Possessionem autem et dominium inde tibi tradidisse con-
fiteor. Testes Fulco de Camaiori, Marchisius de Banca, Simon de Camaiori,
Gandulfus de Cerexeo.

a Corretto su Arme

909

1202, agosto 24, Busonengo

I coniugi Martino Guercii de Rupanico e Anna vendono a Enrico de
Aquarola una terra in Aquarola, in lo Canneto al prezzo di 5 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit ». La data riferita dal cartolare 1203, indizione Vª, parreb-
be errata, tanto più se si considera che il documento fa parte di una serie di atti (esclusi i due
seguenti che comunque a questo si riferiscono per la datazione), tutti datati al 1202. Stesso
errore al n. 919. V. anche nn. 910, 911, 915.

(c. 256 r.) Nos Martinus Guercii de Rupanico et Anna, iugales, pro
precio soldorum V denariorum Ianuensium quos a te Enrico de Aquarola
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accepimus, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi
peciam unam terre plenam et vacuam in Aquarola, in lo Canneto. Coheret
inferius terra emptoris que fuit Sancti Fructuosi, superius terra emptoris et
Sancti Fructuosi, a latere terra Martini de Corasego et ab alia parte empto-
ris. Cum omni suo iure et si plus valet tibi dono faciendum et cetera. Ab
omni quoque homine predict(as) venditionem et donationem promittimus
semper legittime defendere sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et
dominium exinde tibi tradidisse confitemur. Et predicta terra est faxia una a

cum ficu et oliva. Que omnia faciens ego Anna consilio Lafranci Raperti et
Marchisii de Banca, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum
et omni iuri. Actum in Besunedego. Testes Iordanus de le Planis, Willelmus
de la Costa et Albertus Calvus. Anno dominice nativitatis MCCIII, indictio-
ne Va, VIII die exeuntis augusti, in hora tercia.

a Segue depennato cum olivis

910

1202, agosto 24, Busonengo

I coniugi Martino Guercii de Rupanico e Anna vendono a Guglielmo de
la Clousa alcune terre iu diverse località al prezzo di 32 soldi.

Nel margine esterno: « n(on) ». Per la data v. n. 909. V. anche nn. 911, 915.

Nos Martinus Guercii de Rupanico et Anna, iugales, pro precio soldo-
rum XXXII denariorum Ianuensium quos a te Willelmo de la Clousa accepi-
mus, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendinus tibi peciam
unam terre plenam et vacuam in l’Oliva; coheret inferius terra Raimundi de
la Valle, superius via publica, a latere Raimundi de la Valle et de Feriolis et
ab alio latere Raimundi de la Valle. Item vendimus tibi Willelmo in la Sorba
quarterium et in le Peire duas partes de peciis duabus terre minus sedecenum
quod est tui soceri a. Cum omni suo iure et si plus valet tibi dono faciendum
et cetera. Ab omni quoque homine predict(as) venditionem et donationem
promitto semper legittime defendere sub pena dupli et cetera. Possessionem
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autem et dominium exinde tibi tradidisse confitemur. Et ego Anna, faciens
hec consilio propinquorum meorum predictorum, renuncio ut supra. Actum
eodem loco et die b et in ipsa hora. Testes Enricus de Aquarola, Lafrancus
Rapertus, Marchisius de la Banca, Albertus Calvus, Martinus de Corasego
et Alegrus de Silvadar.

a Item vendimus - soceri: posto prima di Actum con segno di richiamo    b segue depen-

nato et ea

911

1202, agosto 24, Busonengo

I coniugi Martino Guercii de Rupanico e Anna vendono ad Alberto Cal-
vus de Banca una terra ubi est Oliva al prezzo di 15 soldi.

Per la data v. n. 909. V. anche nn. 910, 915.

Nos Martinus Guercii de Rupanico et Anna, iugales, pro precio dena-
riorum XV quos a te Alberto Calvo de Banca accepimus, de quibus nos bene
quietos et solutos vocamus, vendimus tibi faxolam I terre ubi est oliva.
Coheret inferius via publica, superius est terra emptoris, ab alia parte terra
Enrici de Aquarola et ab alia parte emptoris et si plus valet donamus. Pro-
mittimus defendere et auctoriçare sub pena dupli et cetera. Possessionem et
dominium inde tibi tradidisse confitemur. Consilio predictorum a Anna
predicta b renunc(iat) ut supra. Actum eodem loco et die et ipsa hora. Te-
stes predicti.

a predictorum: v. documento precedente; segue depennato ren    b segue depennato

Actum
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912

1202, agosto 24, Busonengo

I consoli della pieve di Sori confermano ad Allegro de Auçapede
l’acquisto all’asta di una terra ubi dicitur Faval degli eredi del defunto Martino
di Cereseto al prezzo di 3 soldi e 4 denari.

Nel margine esterno: « pagavit ».

(c. 256 v.) In Besunedego. Consules de Sauri Boiamondus de Arenella,
Iohannes de Bombello et Fulco Melcus laudaverunt quod Alegrus de Auçape-
de a habeat et iure proprietatis ac nomine comp(ar)e quiete teneat et possideat
sine contradictione filiorum olim Martini de Cerexeo et omnium pro eis perso-
narum in loco ubi dicitur Faval octenam partem minus sextum et quarterium
unius verdoni minus sextum et est ibi via – coheret inferius terra Michaelis de
Cuneço, superius terra Vidalis de Medeco, a latere terra Symonis de Camilla et
ab alia parte Symonis de Camilla – et habeat finito precio soldorum III, dena-
riorum IIII qui dati sunt et fuerunt ex debitis que solvere debebant sicut con-
sules veraciter cognoverunt dari debere. Ideo laudarunt et possessionem tradi
fecerunt ei, tutore Fulcone de Camaiori et Ospinello curatore, et dictum fuit
in ecclesia super populo et plus offerenti Alegro predicto tradiderunt. Posses-
sionem cum dominio dari fecerunt. Testes Marchisius de Banca, Iohannes de
Perogallo, Obertus de Silvadar, Iohannes Poncius, Simon de Camaior et Ami-
gonus de Silvadar. MCCII, indictione IIIIa, VIII die exeuntis augusti.

a de Auçapede: in sopralinea.

913

1202, agosto 24, Busonengo

I consoli della pieve di Sori confermano la divisione dei beni tra i figli del
defunto Guglielmo de Silvadar.

Nel margine esterno: « pagavit soldum I ».
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Eodem loco et die et ipsa hora. Predicti consules laudaverunt partes et
divisiones factas de terris et mobili atque immobili inter filios olim Willelmi
de Silvadar firmas et stabiles permanere, Oberto fratre eorum tutore et
Iohanne de Silvadario curatore. Pars Amigoni est tercium et fratris eius
Willelminus a aliud tercium et aliud tercium est Anne cum viro. Pars Ami-
goni et W<illelm>ini deversus Cornolam. Pars Anne deversus mare sicut
terminatum est. § Pecie partis Anne predicte sunt una pecia de Laca dever-
sus mare et a media trabe deversus mare. Pecia I ad Canovam et vinea et
domus de Canova et pecia I in Fontana inter Novelletum; pecie II in Fonta-
na Migoleça et totum illud quod habebant in illa valle ab una via ad alteram.
In Plano de Ponte due peçole et totum illud quod ibi habebant in Fontanili,
in medio, in Lauro, in Graxino peçola I. In capite Casalis de Lauro, in me-
dio, supra domum sicut terminatum est. In Guali de ça outra et de la outra
deversus mare sicut terminatum est et reliquum totum a rivo Vellerato ad
Vallem harboreis et in harboreis b plenis et vacuis ut supra legitur laudave-
runt predicti consules c et possessionem unus alteri dari fecerunt. Testes
predicti omnes et specialiter Ospinellus de Cavrano, Alegrus de Auçapede,
Albertus Calvus et Gandulfus de Cerexeo.

a Willelminus: così     b harboreis et in harboreis: così    c segue ripetuto laudaverunt.

914

1202, agosto 24, Busonengo

Alberto Calvus de Banca vende ad Amigonus de Silvadar due terre ad
Faval e ad Lairolem, possedute in comune con l’acquirente, al prezzo di 5 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit ».

Ego Albertus Calvus de Banca pro precio soldorum V vendo tibi Ami-
gono de Silvadar a ad Faval peçolam unam terre et aliam peçolam ad Lairo-
lem et sunt pro indiviso tecum totum illud quod ibi habebam et nominatim
sedecenum. Possessionem et dominium exinde tibi tradidisse confiteor.
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Promitto defendere sub pena dupli et cetera. Testes predicti. Eodem loco et
die et eadem hora.

a Segue depennato de Silvadar

915

1202, agosto 24, Busonengo

I coniugi Martino Guercii de Rupanico e Anna vendono a Martino de
Corasego alcune terre in diverse località al prezzo di 20 soldi. La vendita è
convalidata dai consoli della pieve di Sori.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». V. anche nn. 909-911.

(c. 257 r.) Nos Martinus Guercii et Anna, iugales, pro precio soldorum
XX denariorum Ianuensium quos a te Martino de Corasego accepimus, de
quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi omnes terras
plenas et vacuas, domesticas et salvaticas et in pleno atque vacuo a Cornola
in intro et in Nairono et in montibus de Naiorono a, et de ça outra et de la
outra et in casalii et foris casalia et ubicumque per nos invenire poteris et in
Soumagna pecias II et pecias II ad la Vallem de Nairono. Cum omni suo iure
et si plus valent donamus faciendum et cetera. Ab omni quoque homine b

promittimus semper legittime defendere et auctoriçare sub pena dupli et cete-
ra. Possessionem autem et dominium ex predictis terris tibi tradidisse con-
fitemur. Et ego Anna predicta, faciens hec consilio propinquorum meorum
Fulconis Melci et Iohannis de Bombello, renuncio senatus consulto Velleiano,
iuri ypothecarum et legi Iulie et omni iuri. Consules de Sauri Boiamondus de
Arenella, Iohannes de Bombello et Fulco Melcus confirmaverunt ut supra
legitur. Actum ad Besunedegum. Testes Willelmus Monstarabus, Iohannes
Poncius, Enricus de Aquarola, Lafrancus Poncius et consiliatores et consu-
les. MCCII, indictione IIII, VIII die exeuntis augusti, inter terciam et nonam.

a Naiorono: così    b homine: in sopralinea.
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916

1202, agosto 24, Busonengo

I consoli della pieve di Sori sciolgono i figli del defunto Martino di Cere-
seto dagli obblighi nei confronti della madre Anna, avendo essa dichiarato di
aver ricevuto l’equivalente di 5 lire sui loro beni.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 917, 918.

Eodem loco et die et ipsa hora. Consules de Sauri Boiamondus de Are-
nella, Iohannes de Bombello et Fulco Melcus absolverunt filios quondam
Martini de Cerexeto a sua matre Anna ex libris V quas recepit de suo patri-
monio in consulatu precedenti de rebus filiorum suorum eo quia inde con-
fessa fuit se recepisse coram consulibus predictis, cum eam fecisset venire et
vocare ante eos Fulco de Camaiori, eorum minorum tutor. Ideo ut supra
legitur predictos minores, filios predicte Anne, ab ipsa eorum matre absol-
verunt. Testes Simon de Camaiori, Iohannes Introvator, Alegrus de Auça-
pede, Tordus Magnanus, Raimundus de Clavarono, Bergundius ferarius,
Raimundus de la Valle, Amiconus de Silvadar.

917

1202, agosto 24, Busonengo

I consoli della pieve di Sori liberano Folco de Camaiori, tutore dei figli
del defunto Martino di Cereseto, da ogni eventuale pretesa dei predetti in me-
rito ad alcune operazioni finanziarie compiute nel corso della sua tutela.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 916, 918.

Eodem loco et die et ipsa hora et predicti consules absolverunt Fulco-
nem de Camaiori, tutorem filiorum quondam Martini de Cerexeo, ab ipsis
minoribus et omnibus pro eis ex a soldis VII quos ipse b <dedit> de eorum
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rebus Donnexelle, uxori quondam Tellagni, pro debito quod recipere debe-
bat in bonis eorum, et denariis XII datis Ansaldo de Cerro qui eos recipere
debebat et de soldis II datis pro duabus laudibus solvendis c videlicet pro ista
et pro illa qua fuerunt absoluti de libris V a matre 1 eo quia solvit precepto
consulum sicut solvi debebantur, Simone de Camaiori curante pro eis in
hoc casu. Testes Iohannes Introvator, Alegrus de Auçapede, Turdus Ma-
gnanus, Raimundus de Clavarono, Bergundius ferarius, Raimundus de la Val-
le, Amiconus de Silvadar.

a Segue depennato ex libris V; segue ripetuto ex    b segue depennato deb    c solvendis:
in sopralinea; lettura incerta.

918

1202, agosto 24, Busonengo

I consoli della pieve di Sori sciolgono Gandolfo, figlio del defunto Marti-
no di Cereseto, dagli obblighi nei confronti della matrigna Anna, avendo essa
confessato di aver ricevuto l’equivalente di 3 lire, 3 soldi e 4 denari sui suoi
beni.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 916, 917.

Eodem loco et die et ipsa hora. Predicti consules coram eisdem testi-
bus absolverunt Gandulfum, filium olim Martini de Cerexeo, ab Anna, sua
noverca a, uxore olim patris sui, ex libris III, soldis III, denariis IIII, quos de-
narios recepit de bonis suis sicut sibi obveniebant solvere eo quia vocata
ante consules in eorum presencia confessa fuit. Ideo ut supra legitur illum
absolverunt.

a Segue ripetuto in sopralinea sua

———————

1 V. n. 916.
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919

1202, agosto 24, Busonengo

Simone de Camaiori e Folco Melcus, arbitri della controversia fra Gu-
glielmo Monstarabus, da una parte, e Vassallo, figlio del defunto Rufino de
Camaiori, e la sorella Richeldina, dall’altra, per la terra Merlarie, assegnano al
primo un terzo della predetta terra, alla controparte gli altri due terzi.

Nel margine esterno: « pagavit XII ». Per la data dell’anno v. osservazioni al n. 909.

(c. 257 v.) De lite que erat inter Willelmum Monstarabum, ex una par-
te, et a Vasallum, filium olim Rufini de Camaiori, et sororem suam Richeldi-
nam, ex altera, de terra Merlarie fuerunt ab eis sponte electi arbitri Simon de
Camaiori et Fulco Melcus sub pena librarum V undique promissa et stipu-
lata. Per accordium finierunt terciam partem Willelmo Monstarabo et duas
partes Vasallo predicto et sorori sue Richeldine, laudantes quod sic teneant
et habeant. Dimiserunt quoque Willelmo suam partem et Vasallo et sorori
sue b suam partem et ita laudaverunt firmum esse et teneri per accordium
utriusque partis. Laudaverunt eciam sub pena predicta c per accordium quod
Willelmus Monstorabus semper teneatur legittime deffendere et auctoriçare
Vasallo et sorori partem eis assignatam subnixa stipulacione et sic voluit
atque promisit Willelmus Monstarabus. Possessionem quoque una pars
alteri dederunt et tradiderunt. Actum ad Besunedegum. Testes Fulco de
Camaiori, Bergundius ferarius, presbiter Filipus, Boiamondus de Arenel-
la, Turdus Magnanus, Iohannes de Bombello. Anno dominice nativitatis
MCCIII, indictione V, VIII die exeuntis augusti, post nonam. Et laus est Va-
salli et sororis.

a Segue depennato et Rufinum filium quondam    b segue depennato ab    c predicta:
in sopralinea su dupli depennato.
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920

<1202>, agosto 25, <Genova>, in domo Cunradi Ricii, apud Puteum de Ficu

Gandolfo ferarius dichiara di aver ricevuto in dote dalla moglie Agnese, fi-
glia del defunto Bertolotus del Chiappeto di Bavari, 10 lire e 3 soldi, parte delle
quali in terreni, accreditandole sui propri beni l’equivalente di 5 lire a titolo di
antefatto.

Nel margine esterno: « n(on) ». Per la data v. n. 919 e le osservazioni al n. 909.

Ego Gandulfus ferarius, filius Oberti ferarii, confiteor accepisse a te
Agnete, uxore mea, filia quondam Bertoloti de Clapeto de Bavali, libras X,
soldos III denariorum Ianuensium nomine tue dotis et de ipsis me voco
quietum et bene solutum. Quarum sunt de mobili libre III, soldi III et resi-
duum est in terris plenis et vacuis, domesticis et salvaticis, ubicumque tibi
pertineant et sint. Et volo ut sint tibi salve in bonis meis habitis et habendis
sine omni mea heredumque meorum atque omnium per nos contradictione.
Et facio et nomine antefacti dono tibi Agneti, predicte uxori mee, tantum in
bonis meis habitis et habendis quod bene valeat l(i)b(ras) V denariorum Ia-
nuensium et volo ut de ista donatione facias tu quicquid volueris pro more
et comsuetudine civitatis Ianue sine omni mea et heredum meorum atque
omnium per nos contradictione. Unde pro hiis omnibus attendendis omnia
mea bona habita et habenda tibi pignori obligo a. Ad hec Marinus, frater
predicte Agnetis, remisit in predictis omne ius quod habet vel habere posset
et iuravit, tactis sacrosanctis evangeliis, totum quod prelegitur firmum et in-
remotum habere et tenere et non contravenire et confessus est se esse maio-
rem annis XXVIII. Et fecit hec omnia consilio propinquorum suorum Vitalis
de Nervio et Vasalli Bellandi, privigni sui. Insuper Vasallus Bellandus et
Adalaxia, uxor eius, mater b Agnetis, remiserunt Gandulfo predicto in pre-
dictis quantum pertinet ad antefactum ipsius Adalaxie et exinde ei finem fe-
cerunt. Et fecit hec Adalaxia ipsa consilio propinquorum suorum Vidalis de
Nervio et viri sui Vasalli. Actum in domo Cunradi Ricii, apud Puteum de
Ficu. Testes Obertus medicus, Vitalis de Nervio, Iohannes Monimentum.
VII die exeuntis augusti in hora tercia.

a Segue depennato iuro insuper ad sancta Dei evangelia ego Gandulfus predictus ut supra
legitur omni tempore firmum et inremotum habere et tenere et non contravenire et facio hec
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consilioVitalis de Nervio et Vasalli Bellandi meorum propinquorum    b mater: in sopralinea

su remis depennato.

921

1202, agosto 26, Genova, apud scalas Bacemi

I consoli della pieve di Sori assegnano a Riccadonna, vedova di Ansaldo
Petentarius, una casa in Genova a restituzione della sua dote di 34 lire, già
investita nel patrimonio del defunto marito.

Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 836, 867, 868.

(c. 258 r.) Ianue, apud scalas Bacemi. Consules plebis Sauri Cunradus de
Fondola, Fulco Melchus, Iohannes de Bombello et Boiamondus de Arenella
laudaverunt et firmiter statuerunt quod Ricadonna, uxor quondam Ansaldi
Petentarii, habeat et iure proprietatis quiete teneat et possideat nominatim
domum unam positam in Ianua que fuit Ansaldi Petentarii, olim viri iam
dicte Ricadonne, sine contradictione Maiencie et Mabilie atque Fluri, filiarum
quondam supradicti Ansaldi, et est domus ista predicta tabula I et pedes XII

minus quartum. Cui coheret antea via publica, retro trexenda communis, a
tercia domus Iohannis Straleire et a quarto a trexenda communis. Ita ut supra
legitur habeat Ricadonna iam dicta, teneat atque possideat iure proprio in
solutum pro libris XXXIIII dotis sui patrimonii ipsius Ricadonne quas in rebus
dicti Ansaldi viri sui recipere debebat. Hoc autem ideo factum est quoniam
defuncto viro suo iam dicto et tempore luctus diu transacto petiit raciones
dotis sibi dari et consignari. Consules itaque, cognoscentes velud prefatum est
Ricadonnam pro sua dote debere recipere et habere, arbitrio exstimatorum ei
laudaverunt et tradiderunt, possessionem namque cum dominio ex ipsa domo
illi Ricadonne dari facientes, Willelmo Monstarabo curante pro iam dictis fi-
liabus quondam Ansaldi Petentarii. Testes Raimundus de Muro, Iordanus
Melchus, Obertus de Besso, Raimundus de Vigo, Gregorius de Besso et
Oglerius de Olivella. MCCII, indictione IIII, XXVI die augusti, circa terciam.

a quarto: così.



–  787  –

922

1202, agosto 26, Genova, in scalis Bacemorum

I consoli della pieve di Sori assegnano ad Anna, vedova di Giordano
Boiardo, una terra in Capreno a restituzione del suo antefatto di 5 lire, già in-
vestito nel patrimonio del defunto marito.

Nel margine esterno: « pagavit ut c(eter)i ». Il documento è barrato con linee oblique
parallele.

Ianue, in scalis Bacemorum. Consules predicti de Sauri eadem die et circa
eandem horam laudaverunt quod Anna, uxor quondam Iordani Boiardi, habeat
et iure proprietatis quiete teneat atque possideat in Cavrano terras infrascrip-
tas in solutum librarum V sui antefacti quod in bonis viri sui iam dicti Iordani
recipere debebat: loco ubi dicitur Montexellum peciam unam terre in qua sunt
harbores et est ista a pecia terre tabule CXXXVIII. Coheret inferius terra heredum
Willelmi, superius terra <de> Plaço, a tercia fossatus et ab alia parte terra
Oberti Boiardi. Han<c>que terram habeat iam dicta uxor quondam Iordani
Boiardi sine contradictione heredum ipsius Iordani et nominatim Iohannis et
Boniiohannis omniumque pro eis personarum sicut prelegitur. Hoc ideo fac-
tum est quoniam mortuo viro suo et tempore luctus diu transacto venit ipsa
petere antefactum suum predictum. Cognoscentes itaque consules quod illud
recipere debebat, arbitrio exstimatorum illud pro more Ianue civitatis sibi dari
fecerunt et possessionem cum dominio tradi, Willelmo Boiardo curatore et
Marco Boiardo tutore minorum. Testes Raimundus de Mur, Iordanus Melcus,
Obertus de Besso, Gregorius de Besso et Oglerius de Olivella.

a Segue depennato terra

923

1202, agosto 27, <Genova>

Martino, nipote del defunto Guido calegarius, si impegna a lavorare con Gio-
vanni Usuira e Guglielmo Lucchese nell’attività conciaria per 7 soldi alla settimana.
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Nel margine esterno: « pagavit IIII ».

Ego Martinus, nepos quondam Guidonis calegarii, promitto et convenio
vobis Iohanni Usuire et Willelmo Lucensi laborare vobiscum usque proxi-
mum festum Pasche Resurrectionis in arte confecçarie et radere et menare et
mundare de morta et facere atque complere omnia officia que ipsi ministerio
pertinent in vestra ordinatione, alioquin penam librarum V bona pignori intra-
re. Nos quoque Iohannes Usuira et Willelmus Lucensis promittimus tibi
Martino iam dicto dare omni septimana soldos II usque predictum terminum
et inde omnia nostra tibi pignori obligamus. Testes Petrus tinctor de Predono
et Balduinus pelliparius. XXVII die augusti, inter terciam et nonam.

924

1202, agosto 27, < Genova>, in domo nepotum Rubei bancherii

Barosus di Piacenza dichiara di dovere a Opizzo di Sori 32 lire e 18 de-
nari che si impegna a restituire entro 10 giorni.

Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 258 v.) Ego Barosus de Placencia confiteor debere tibi Opiçoni de
Sori libras XXXII, denarios XVIII denariorum Ianuensium, quas tibi aut tuo
certo misso per me vel meum a missum dare et solvere promitto usque ad
dies b X, alioquin si ita tibi non fuerit observatum et tu dampnum incureris
pro hoc debito exigendo vel misionem feceris aut dampnum aliquod propterea
modo aliquo passus fueris sive mutuo seu alia quacumque de causa aut sicut
diceris, tibi integre restituere spondeo, de quibus omnibus in tua parabola sine
sacramento faciendo te credere debeo. Unde, pro hiis omnibus attendendis et
observandis per omnia, universa bona mea habita et habenda tibi pignori obli-
go. Actum in domo nepotum Rubei bancherii. Testes Lafrancus Albericus et
Girardus corigiarius. MCCII c, indictione IIIIa, XXVII die augusti, in sero.

a Segue depennato dare    b dies: corretto    c segue depennato die et indictione pre-
dictis
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925

1202, agosto 31, <Genova>, in ecclesia Sancti Laurentii

Guglielmo Drogo, cessionario di un credito di 8 lire e 8 soldi vantato dal
milanese Deilomede de Guelfo nei confronti di Enrico di Altare, ne rilascia
quietanza a Girardo barberius, garante di quest’ultimo.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Willelmus de Drogo confiteor accepisse a te Girardo barberio li-
bras VIII, soldos VIII denariorum Ianuensium, pro quibus tenebaris Deilo-
mede de Guelfo, Mediolanensi, et principalis debitor et pagator eras a pro
Enrico de Altari, prout aparet ex instrumento scripto per manum Oberti
notarii de Mercato b et de ipsis libris VIII, soldis VIII predictis me voco
quietum et bene solutum, renunciando exceptioni non numerate peccunie
pro c eodem iam dicto Deilomede de Guelfo qui michi dedit et cessit omne
ius et omnem racionem atque actionem quod vel quas versus te Enricum de
Altari habebat et versus te Girardum barberium, velut continetur in instru-
mento scripto per manum Iohannis notarii quondam Guiberti filii d. Qua-
propter do, cedo et trado tibi Girardo barberio iam dicto omne ius et
omnem racionem atque actionem realiter et personaliter quas possem habe-
re contra aliquam vel aliquas personas res Enrici de Altari possidentes et
omne meum ius quod occasione predictorum habere e possem tibi remitto
et eciam de omnibus tibi finem facio. Facias igitur iure proprio quicquid
volueris sine mea et omnium per me contradictione et te quiete f in rem
tuam possessorem constituo. Actum in ecclesia Sancti Laurentii. Testes Ba-
cemus, Martinus caravellator, Willelmus, filius olim Boniiohannis scribe g

consulum foritanorum, et Marchus, filius olim Oberti ferarii. Ultima die
augusti, inter nonam et vesperum.

a eras: in sopralinea    b de Mercato: in sopralinea    c segue depennato ipso    d segue

depennato ideo do    e segue depennato tibi    f quiete: in sopralinea; lettura incerta
g scribe: in sopralinea.
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926

1202, agosto 31, Genova, in Mercato Sancti Georgii

Aimelina, figlia della defunta Imelda e di Oberto Çenerellus, rilascia
quietanza ad Alberto Rampollo di 5 lire, acconto di 8 lire dovutele per la ven-
dita di alcune terre a Sestri Levante, disponendo il saldo entro l’anno.

Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Aimelina, filia quondam Imelde et Oberti Çenerelli, confiteor ac-
cepisse a te Alberto Rampollo libras V de illis libris VIII quas michi dare de-
bebas ex precio terrarum Sygestri et nominatim terre de Mogiapane, quas
ego et mea mater tibi vendidimus et sicut continetur in carta quam inde
scripsit a Iohannes Papa notarius, et de supradictis libris V me bene quietam
et solutam voco, renunciando exceptioni non numerate peccunie et omni
alii exceptioni. Residuas autem libras III michi aut meo certo misso per te
vel tuum missum usque ad annum dare debes. Actum Ianue, in Mercato
Sancti Georgii. Testes Marinus Cigala de Porta, Martinus bastaxius et Gi-
rardus Willelmi Buironi. Ultima die augusti, in sero.

a Segue depennato io

927

1202, settembre 1, < Genova>, in domo quondam Marini Spioni

Le sorelle Adelasia, vedova di Marino Spionus, e Maria vendono ad Au-
da, moglie di Mauro di Piazzalunga, una terra in Marassi al prezzo di 3 lire, 6
soldi e 8 denari.

Nel margine esterno: « n(on) ».

(c. 259 r.) Nos Adalasia, uxor quondam Marini Spioni, et Maria soror
eius, pro precio librarum III, soldorum VI, denariorum VIII denariorum Ia-
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nuensium quas et quos a a te Auda, uxore Mauri de Platealonga accepisse
confitemur, de quibus nos bene solutos b vocamus, vendimus tibi totam ter-
ram plenam et vacuam que nobis pervenit a nostra consanguinea Leticia,
uxore quondam Oberti de Caschifilano, que est in Maraxi, infra hec confinia,
videlicet a terra Anselmi Buxoni usque ad terram Ugonis de Astor et usque
inter Falexanum, ab alia parte Willelmi Maronii et usque ad molinum de Fa-
lexano et usque ad Sanctam Mariam de Monte. Cum omni suo iure et com-
modo et si plus valet tibi donamus faciendum et cetera. Ab omni quoque
homine predict(as) venditionem et donationem c vobis vestrisque d heredibus
et quicquid pro nobis invenire poteris semper legittime defendere et aucto-
riçare promittimus contra omnes personas sub pena dupli et cetera. Posses-
sionem autem et dominium ex predictis terris tibi tradidisse confitemur. Et
renunc(io) senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omni-
que iuri. Actum in domo quondam Marini Spioni. Testes Bonusvasallus de
Bastono calegarius, Willelmus Spiranus, Obertus Pelliparius balistarius.
Prima die septembris, in hora tercia, *** e MCCII.

a et quos: in sopralinea    b solutos: così    c et donationem: in sopralinea su ti vobis
depennato    d vobias vestrisque: così    e [cm 1,5].

928

1202, settembre 7, Canepa, prope ecclesiam Sancte Marie

Adelasia Botacia e il figlio Giovanni vendono a Rubaldo Guercio di Cam-
porotondo una terra in Sussisa, loco ubi dicitur Casella, al prezzo di 12 soldi e
½. Marchisius e Anselmo, figli del defunto Basellus di Camporotondo, vendono
al predetto Rubaldo altre terre nelle stesse località al prezzo di 2 soldi e 4 denari.

Nel margine esterno: « pagavit VII ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Nos Adalasia Botacia et Iohannes filius suus, pro precio soldorum XII ½

denariorum Ianuensium quos a te Rubaldo Guercio de Camporotundo acce-
pisse confitemur, de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus
tibi peciam unam terre plenam et vacuam ad Socisam, loco ubi dicitur Casella.
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Coheret inferius et a latere terra Willelmi Guercii et consortum, superius
via de Brignola et ab alia parte terra filii Ferarii de Socisa. Item Marchisius et
Anselmus, filii olim Baselli de Camporotundo, precio soldorum II, denario-
rum IIII, vendimus tibi Rubaldo Guercio predicto totam comp(ar)am quam
fecimus de ecclesia et nominatim quartam partem in la Casella et confinia et
coherencias infrascriptas et in Cavanna de Perogallo peciam unam et a me-
diam octenam in capite pastinelli, inferius et superius est via et sicut currit
illa comp(ar)a in plano de Casella octenam et ubicumque invenire poteris
per illam comp(ar)am, et per Fossatum de la Scuira in lla usque in montem
de plano de Tenea et per Fossatum Salti Dominici in ça et per medium Fos-
satum Crossum desubtus Socisam in susum. Cum omni suo iure et si plus
valet tibi donamus faciendum et cetera. Ab omni quoque homine pre-
dict(as) venditionem et donationem tibi tuisque heredibus promittimus
defendere et auctoriçare semper sub pena dupli et cetera. Possessionem au-
tem et dominium ex predictis terris tibi tradidisse confitemur. Adalasia pre-
dicta fecit hec consilio propinquorum suorum March(isii) de Camporotun-
do et Nicole, filius b eius, renunc(iando) senatus consulto Velleiano et cete-
ra. Actum prope ecclesiam Sancte Marie de Caneva. Testes Fulco de Cam-
porotundo, Fulco filius eius, Iohannes de Castagnola, Merlo de Costa Por-
cilis et Willelmus forbitor. VII c die septembris, in mane.

a Segue depennato est ibi    b filius: così    c VII: in sopralinea su prima su VII depennati.

929

1202, settembre 7, Canepa, prope ecclesiam Sancte Marie

Anna, figlia del defunto Rubaldo Piceno di Sussisa, vende a Giovanni
Botacius metà di una terra in capite de Costa Meçana, posseduta in comune
con l’acquirente, al prezzo di 27 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit IIII ».

Ego Anna, filia olim Rubaldi Piceni de Socisa, pro precio soldorum
XXVII denariorum Ianuensium quos a te Iohanne Botacio de Socisa accepi,
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de quibus me bene solutam voco, vendo tibi in capite de Costa Meçana me-
dietatem unius pecie terre et plene et vacue quam comp(ar)avi a Nigro de
Cavrano pro indiviso tecum – coheret superius via, inferius et a latere terra
Duirandi fratris sui, ab alia parte terra Willelmi de Besunedego et Duirantis –
et confiteor quod in vita viri mei tibi vendidi cum ipso viro meo et cum
omni suo iure et cetera et si plus valet tibi dono faciendum et cetera. Ab
omni quoque homine predict(as) venditionem et donationem tibi tuisque
heredibus semper legittime deffendere et auctoriçare promitto sub pena du-
pli et cetera. Possessionem et dominium ex predictis terris tibi tradidisse
confiteor. Actum eodem loco et die et ipsa hora. Testes Willelmus forbitor,
Fulco filius Iohannis de Castagnola, Merlo de Costa Porcilis, Anselmus et
Marchisius filii Baselli.

930

1202, settembre 7, Canepa, prope ecclesiam

Sibilla di Canepa vende a Folco, figlio di Giovanni di Castagnola, la sua
proprietà in Costa Meçana al prezzo di 11 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 259 v.) Ego Sibilia de Caneva, pro precio soldorum XI denariorum
Ianuensium quos a te Fulcone, filio Iohannis de Castagnola, accepi, de qui-
bus me bene quietam et solutam voco, vendo tibi totum hoc plenum et va-
cuum, domesticum et salvaticum quod habere visa sum et habeo in Costa
Meçana et per me poteris invenire quod pertineat in Costa Meçana. Cum
omni suo <iure et commodo> et si plus valet dono tibi faciendum et cetera.
Ab omni quoque homine promitto semper legittime defendere et auctoriça-
re sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et dominium exinde tibi
tradidisse confiteor. Actum prope ecclesiam de Caneva. Testes Willelmus
forbitor, Iohannes Botacius, Rubaldus Guercius, Merlo de Costa Porcilis,
Nicola, filius Fulconis de Camporotundo. MCCII, indictione IIII, VII die
septembris, inter mane et terciam.
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931

1202, settembre 7, Canepa, sub ecclesia

I coniugi Rubaldo de lo Poço e Auda vendono a Guglielmo forbitor una
terra con casa ad Levarium al prezzo di 45 soldi.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Nos Rubaldus de lo Poço et Auda, iugales, pro precio soldorum XLV

denariorum Ianuensium quos a te Willelmo forbitore accepisse confitemur,
de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi ad Levarium
peciam unam terre plenam et vacuam cum domo et cum terra de circa do-
mum. Coheret inferius terra Rubaldi de Plano, superius terra Anselmi de
Postfossatum et Rubei, a latere terra Iudicis de Levar et ab alia parte terra
Musebovis. Cum omni suo iure et commodo et si plus valet tibi donamus
faciendum <et cetera>. Ab omni quoque homine promittimus semper le-
gittime defendere et auctoriçare sub pena dupli et cetera. Possessionem autem
et dominium ex predictis tibi tradidisse confitemur. Et ego Auda predicta,
faciens hec consilio et consenssu atque iussu patris mei Merli de Costa Porci-
lis et propinqui mei Fulconis, filii Iohannis de Castagnola, renuncio senatus
consulto Velleiano, iuri ypothecarum et omni iuri. Actum in la Caneva, sub
ecclesia. Testes Iohannes Botacius, Nicola, filius Fulconis de Camporotundo,
et consiliatores. Ipsa die, in hora tercia.

932

1202, settembre 7, <Sori>, in lo Podio

Marchisia del Poggio, vedova di Guglielmo Capello, vende ad Anna di
Sussisa una terra a Sussisa al prezzo di 20 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit ut c(eter)i ». V. anche nn. 933, 934.
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Ego Marchisia de lo Podio, uxor quondam Willelmi Capelli, pro precio
soldorum XX denariorum Ianuensium quos a te Anna de Socisa accepi, de
quibus me bene quietam et solutam voco, vendo tibi peciam unam terre
plenam et vacuam sub domo tua ad Socisam et nominatim totum illud ple-
num et vacuum quod habebam ex parte viri mei a ad Socisam. Coheret ex
tribus partibus terra emptricis. Cum omni suo iure et cetera et si plus valet
tibi dono faciendum et cetera. Ab omni quoque homine promitto semper
legittime defendere sub pena dupli et cetera et specialiter supra patrimo-
nium meum et hanc terram vendo pro necessitate et pro collectis solvendis.
Renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique
iuri. Actum in lo Podio. Testes Merlo de Costa Porcilis, Willelmus forbitor,
Fulco, filius Fulconis de Camporotundo, Fulco, filius Iohannis de Casta-
gnola, Nicola, filius Fulconis de Camporotundo, et Iohannes Botacius b.
Eodem die, circa terciam.

a Segue depennato ad Soccisiem    b segue depennato Actum.

933

1202, settembre 7, <Sori>, in lo Podio

Marchisia del Poggio dona a alla figlia Adelasia e al genero Guglielmo
forbitor tutte le sue proprietà in riconoscimento dei benefici ricevuti da loro,
specialmente in tempo di carestia.

V. anche nn. 932, 934.

Ego Marchisia de lo Podio dono tibi Willelmo forbitori, genero meo,
et tue uxori Adalasie, filie mee, ad proprium et ad presens omnes res meas
mobiles et immobiles mera et pura donatione inter vivos pro multis benefi-
ciis que michi fecistis et facitis cottidie et quia in tempore caristie me nutri-
stis et mortua essem nisi quod me beneficiastis et michi vestrum consilium
et adiutorium dedistis. Promitto non removere et cetera. Renuncio iuri
insinuacionis et omni iuri. Possessionem cum dominio tibi tradidisse con-
fiteor. Meo nepoti Obertino lego soldos V. Actum eodem loco et die et ipsa
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hora. Testes Merlo de Costa Porcilis, Nicola, filius Fulconis de Camporo-
tundo, Fulco, filius Iohannis de Castagnola, Iohannes Botacius de Socisa,
Fulco de Caneva.

934

1202, settembre 7, <Sori>, in lo Podio

Marchisia del Poggio dichiara di dovere al genero Guglielmo forbitor 40
soldi della dote della figlia Adelasia, moglie di quest’ultimo, per cui gli cede la
sua terra al Poggio.

Una modesta lacerazione nel margine interno della carta interessa le prime parole del
documento con perdita di testo, recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in
corsivo (v. Introduzione). Nel margine esterno: « n(on) ». Il documento è barrato con linee
oblique parallele. V. anche nn. 932, 933.

(c. 260 r.) Ego Marchisia de lo Podio confiteor debere tibi Willelmo
forbitori, genero meo, soldos XL denariorum Ianuensium de patrimonio
uxoris tue Adalasie, filie mee, pro quibus do tibi in solutum terram meam
totam plenam et vacuam de lo Podio, de via ad montem et de ante domum
Danielis, ab alia parte est terra filiorum quondam Gregorii, et nominatim
quantum pertinet casali de ecclesia et ad Sorbam, sub domo Danielis, et de
circa domum ipsius Danielis. Cum omni suo iure et cetera a, promitto sem-
per legittime defendere et non contravenire sub pena dupli et cetera. Pos-
sessionem et dominium exinde tibi tradidisse confiteor. Renuncio senatus
consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie omnique iuri. Actum in lo
Podio. Testes Merlo de Costa Porcilis, Fulco de Caneva, Nicola, filius Ful-
conis de Camporotundo, et Obertus de Lortal. Anno dominice nativitatis
MCCII, indictione IIIIa, VII die septembris, in tercia hora.

a Segue depennato et s
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935

1202, settembre 7, Camporotondo

I coniugi Martino di Sussisa e Auda vendono alcune terre a Maiocus di
Camporotondo al prezzo di 27 soldi.

Nel margine esterno diverse annotazioni di pagamento, depennato poste in colonna, di
dubbia lettura a causa di correzioni « pagavit soldos II », « debet IIII ».

Nos Martinus de Socisa et Auda, iugales, pro precio soldorum XXVII

denariorum Ianuensium quos a te Maioco de Camporotundo accepimus,
de quibus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus tibi medieta-
tem unius pecie terre pro indiviso cum Iohanne de Castagnolis que est de
patrimonio mei Aude predicte. Item terciam partem quam habemus cum
Alberto de Camporotundo et cum Oberto de le Castagnolis – coheret
inferius terra de Aucellis et Willelmi de Cortino, superius terra Fulconis
de Camporotundo et consortum, a latere terra de Basellis et consortum et
ab alia parte Fossatus de Cortino – cum omni suo iure et cetera et si plus
valet tibi donamus faciendum et cetera. Ab omni quoque homine pre-
dict(as) venditiones et donationes promittimus semper legittime defendere
et auctoriçare sub pena dupli et cetera. Possessionem autem et dominium
exinde tibi tradidisse confitemur. Et ego Auda predicta, faciens hec con-
silio propinquorum meorum Boiamontis de Camporotundo et Marchisii
de Camporotundo, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypotheca-
rum et legi Iulie omnique iuri. Actum in Camporotundo. Testes Vitalis,
filius Willelmi Guercii, Boiamondus de Camporotundo, Iacobus de la
Clapa, Willelmus forbitor. Eodem a die et inter terciam et nonam, in
Camporotundo.

a Segue depennato loco et
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936

1202, settembre 7, Camporotondo

I coniugi Folco di Camporotondo e Guilia, per un quarto, e Folco, figlio
del predetto, con la moglie Adelasia, per tre quarti, vendono a Guglielmo
Guercio di Camporotondo, rappresentato dal figlio Vitale, una terra in le Cro-
sis al prezzo di 6 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con linee oblique paral-
lele. V. anche n. 937.

Nos Fulco de Camporotundo et Guilia, iugales, Fulco, filius predicti
Fulconis, et Adalasia, iugales, pro precio soldorum VI denariorum Ianuen-
sium quos a te Willelmo G<ue>rcio de Camporotundo accepimus, de qui-
bus nos bene quietos et solutos vocamus, vendimus a eidem Willelmo, te
Vitale filio suo recipienti suo nomine, peçolam unam terre plenam et va-
cuam in le Crosis. Coheret inferius terra Maiochi et Alberti, superius terra
Iohannis Baselli, ab alia parte terra Iohannis Baselli et ab alia parte Fossatus
de Bustegario. Cum omni suo iure et cetera et si plus valet donamus tibi,
silicet nos Fulco et Adalasia predicti, quarterium et nos Fulco et Guilia pre-
dicti tres partes faciendum et cetera. Ab omni quoque homine semper le-
gittime defendere et auctoriçare promittimus sub pena dupli et cetera. Pos-
sessionem autem et dominium ex predicta terra tibi tradidisse confitemur.
Et nos mulieres predicte facimus consilio propinquorum nostrorum Wil-
lelmi forbitoris et Boiamontis de Camporotundo, renun(ciantes) senatus
consulto Velleiano, iuri ypothecarum et legi Iulie et omni iuri. Actum eodem
loco et die et ipsa hora. Testes Maiochus de Camporotundo, Anselmus de
Basello et consiliatores.

a Segue depennato tibi
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937

1202, settembre 7, Camporotondo

I coniugi Folco di Camporotondo e Guilia, per un quarto, e Folco, figlio
del predetto, con la moglie Adelasia, per tre quarti, vendono a Boiamondus di
Camporotondo una terra in Aqua Frigida al prezzo di 5 soldi.

Una modesta lacerazione nel margine interno della carta interessa la prime due righe del
documento con perdita di testo, recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in
corsivo (v. Introduzione). Nel margine esterno: « pagavit VI ». Il documento è barrato con li-
nee oblique parallele. V. anche n. 936.

(c. 260 v.) Nos Fulco de Camporotundo et Guilia, iugales, Fulco, filius
predicti Fulconis, et Adalasia, iugales, pro precio soldorum V denariorum
Ianuensium quos a te Boiamondo de Camporotondo accepimus, de quibus
nos bene <quietos et> solutos vocamus, vendimus tibi peciam unam terre
plenam et vacuam in Aqua Frigida. Coheret inferius terra Maiochi et Al-
berti, superius via, a latere terra emptoris, ab alia parte terra Maiochi et Al-
berti. Cum omni suo iure et commodo et si plus valet tibi dono a faciendum
et cetera. Ab omni quoque homine promitto b semper legittime defendere et
auctoriçare sub pena dupli et cetera, silicet nos Fulco et Adalasia, predicti
iugales, quarterium et nos Fulco et Guilia predicti tres partes. Possessionem
et dominium exinde tibi tradidisse confitemur. Et nos mulieres predicte fa-
cimus consilio propinquorum nostrorum Willelmi forbitoris et Marchisii c

de Camporotundo, renunciantes senatus consulto Velleiano, iuri ypotheca-
rum et omni legi et omni iuri. Actum in Camporotundo. Testes Vitalis, fi-
lius Willelmi Guercii, Maiochus, Boiamondus de Canetis, Marchisius de
Camporotundo, Fulco, filius Iohannis de Castagnolis, Willelmus forbitor.
Anno dominice nativitatis MCCII, indictione IIIIa, VII die septembris, inter d

terciam et nonam.

a dono: così    b promitto: così    c Marchisii: in sopralinea su Boiamontis depennato
d segue depennato nonam
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938

1202, settembre 7, Camporotondo

I coniugi Anselmo Guercio, figlio del defunto Basellus, e Giovanna ven-
dono a Giovanni e Marchisius, fratelli di Anselmo, un quarto di una terra al
Chiappeto, posseduta in comune con gli acquirenti, al prezzo di 3 soldi.

Nel margine esterno, ripetuto: « pagavit III ». Il documento è barrato con linee oblique
parallele.

Ego Anselmus Guercius, filius olim Baselli, pro precio soldorum III, et
Iohanna, uxor eius, vendimus vobis Iohanni et Marchisio, fratribus mei An-
selmi, quartam partem unius pecie terre in lo Clapeto, unicuique de vobis
medietatem pro indiviso vobiscum. Coheret inferius terra Rubaldi Guercii
et consortum, superius Rubaldi Guercii et consortum, ab alia parte terra
Iohannis de Castagnolis et ab alia parte terra que fuit presbiteri Mili. Cum
omni suo iure et cetera et si plus valet donamus tibi faciendum et cetera. Ab
omni quoque homine predict(as) venditionem et donationem tibi tuisque
heredibus promittimus semper legittime defendere sub pena dupli et cetera.
Possessionem et dominium exinde a tradidisse confitemur. Et faciens ego
Iohanna consilio propinquorum meorum Boiamontis de Canetis et Marchisii
de Camporotundo, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypothecarum
et legi Iulie et omni iuri Actum eodem loco et die et ipsa hora. Testes Vita-
lis, filius Willelmi Guercii, Maioccus, Boiamondus de Canetis, Marchisius
predictus, Fulco, filius Iohannis de Castagnolis.

a Segue depennato eisdem, corretto.

939

1202, settembre 7, ad Creti, ante domum Iohannis de Creti et Adalasie, iugalium

I coniugi Giovanni de Creti e Adelasia vendono a Baldo de Creti una
terra ad Creti al prezzo di 9 soldi.
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Nel margine esterno: « pagavit XX ». V. anche nn. 940, 941.

Nos Iohannes de Creti et Adalasia, iugales, pro precio soldorum VIIII

denariorum Ianuensium a qui sunt patrimonii uxoris tue Marchisie, vendi-
mus tibi Baldo de Creti peciam unam terre plenam et vacuam ad Creti. Su-
perius et a latere est terra tui b Baldi, inferius terra Oberti de Castagnolis et
ab alia parte terra Alberti de Camporotundo et Iohannis de Creti. Et si plus
valet donamus. Promittimus defendere sub pena dupli et cetera. Possessio-
nem autem et dominium exinde tibi tradidisse confitemur. Et ego Adalasia,
faciens hec consilio propinquorum meorum Iohannis de Castagnolis et
Willelmi de Curtino, renuncio senatus consulto Velleiano, iuri ypotheca-
rum et legi Iulie et omni iuri. Actum ante domum venditorum, ad Creti c.
Testes Iohannes de Castagnolis, Willelmus de Curtino, Fulco, filius Oberti
de Castagnolis, Girardus de Castagnolis, filius Iohannis, et Iohannes, filius
Willelmi de Curtino. Ipsa die, circa nonam.

a Segue depennato vendim    b segue depennato Marchisie    c ad Creti: in sopralinea.

940

1202, settembre 7, ad Creti, ante domum Iohannis de Creti et Adalasie, iugalium

Giovanni de Creti, figlio del defunto Ottone Corso de Creti, dichiara di
aver ricevuto in dote dalla moglie Adelasia, figlia del defunto Ardiço di Cane-
pa, beni mobili e immobili per 10 lire, accreditandole sui propri beni
l’equivalente di 5 lire a titolo di antefatto.

Nel margine esterno: « n(on) ». V. anche nn. 939, 941.

Ego Iohannes de Creti, filius quondam Otonis Corsi de Creti, confi-
teor accepisse pro dote tui Adalasie, uxoris mee, filie quondam Ardiçonis de
Caneva, terram tuam totam plenam et vacuam et omnes res tuas mobiles et
immobiles pro libris X et de ipsis me bene solutum voco et si superfluum sit
meum esse debet et volo ut sint tibi salve et cetera. Et facio tibi et nomine
<antefacti> do libras V pro more civitatis Ianue. Actum eodem loco et die
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et ipsa hora. Testes Baldus de Creti, Willelmus de Curtino, Iohannes de Ca-
stagnolis a, Girardus filius eius, Iohannes, filius Willelmi de Curtino, Fulco,
filius Oberti de Castagnolis.

a Corretto su Castagnole

941

1202, settembre 7, ad Creti, in domo Iohannis de Creti

Adelasia, figlia del defunto Ardiço di Canepa, dona causa mortis al ma-
rito Giovanni de Creti tutti i suoi beni, restandone comunque domina vita
natural durante.

Un’ampia lacerazione di c. 261 interessa tutta la seconda parte del documento con perdita
di testo, parzialmente recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v.
Introduzione). Nel margine esterno: « pagavit XI ». Il documento è barrato con linee oblique
parallele. V. anche nn. 939, 940.

Ego Adalasia, filia quondam Ardiçonis de Caneva, dono donacione
causa mortis tibi Iohanni de Creti, viro meo, omnes res meas mobiles et
immobiles ad habendum et tenendum et quicquid volueris faciendum sine
omni mea et heredum meorum atque omnium per nos contradictione. Volo /
(c. 261 r.) itaque [quod ut] supra legitur omni tempore firmum et inremo-
tum esse et perseverare, sed in vita mea debeo inde [esse] domina. Et con-
fiteor me sacramento firmasse non removere neque retractare. Actum ad
Creti, in domo predicti Iohannis. Testes Baldus de Creti, Willelmus de Curti-
no, Fulco, filius Oberti de Castagnolis, Iohannes de Castagnolis, Girardus
filius eius, Iohannes, filius Willelmi de Curtino. MCCII, indictione IIIIa, VII

die septembris, in hora nona.
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942

1202, settembre 7, Camporotondo

Maiochus di Camporotondo dichiara di aver ricevuto in dote dalla mo-
glie Auda 13 lire, accreditandole sui propri beni 7 lire a titolo di antefatto.

Nel margine esterno: « n(on) ».

Ego Maiochus de Camporotundo confiteor accepisse de te Auda, uxo-
re mea, filia quondam Petri Vulpis de Traxio, libras XIII nomine tue dotis et
tui patrimonii et de ipsis me bene quietum et solutum voco et cetera. Et fa-
cio tibi <et> nomine antefacti <dono> in bonis meis <habitis et habendis
quod bene valeat> libras VII pro more civitatis Ianue et cetera. Actum in
Camporotundo. Testes Marchisius de Camporotundo, Nicola, filius Fulconis
de Camporotundo, Fulco, filius Fulconis de Camoporotundo, Boiamondus
de Camporotundo et Marchisius de Basello. Actum ipsa die, post nonam.

943

1202, settembre 7, Capreno, ad Bancam

I consoli della pieve di Sori confermano la divisione dei beni tra i figli del
defunto Guglielmo de Banca e suo fratello Marchisius.

Nel margine esterno: « pagavit VII, pagavit XII ».

Divisio facta fuit et celebrata inter filios olim Willelmi de Banca et fra-
trem suum Marchisium ex illis omnibus et terris plenis et vacuis a que b inter
se communes erant. Pars vero filiorum Willelmi est hec, silicet pecia de lo
Pastino, pecia terre de Lavagio, pecia de la Fuxa quam comp(ar)averunt ab
Alberto Calvo, pecia de la Banca quam ab ipso Alberto comp(ar)averunt, in
la Clapa pecia quam comp(ar)averunt a Willelmo de lo Podio, in Cuniolo
pecia I, in Carpeneto totum hoc plenum et vacuum quod ibi habebant et
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totum illud quod habebant in Merlaira et in lo Figario sicut terminatum est
in Plano de Ecclesia, totum illud quod ibi habebant cum ecclesia sub ripa de
la Troncata inferius et superius, totum illud quod ibi habebant et la contrata
de la Troncata ad Lourum, pecia de lo Collaro, et totum quod habebant ad
inde c ad Vallem, sub ripa peçola de la Sclatella in sovra totum illud quod ibi
habebant, et de mobili habent partem suam. § Pars Marchisii est pecia de ca-
rubio et totum illud quod habebant sub ripa ad pastinum in Cunio, sub via
pecia I, pecia faxie de Loro, ad la Rover de Loro alia pecia. Minores habue-
runt electum de partibus. Consules itaque de Sori Cunradus de Fondola,
Boiamondus de Arenella, Fulco Melcus et Iohannes de Bombello laudave-
runt ut supra legitur firmum et inremotum omni tempore permanere et pro
bono utriusque partis et firmaverunt. Partes predicte possessionem quoque
cum dominio utrique dari fecerunt de sua parte, Oberto de Banca tutore et
Petro de Podio curatore minorum. Testes Masonus de Relagro, Willelmus
Guercius, Willelmus de Tivirasca, Obertus de Tivirasca, Simon de Camaior,
Gandulfus de Cerexeo et Fulco de Camaior. Actum ad Cavranum, ad Ban-
cam, ipsa die, inter nonam et vesperum. Duo laudes fieri debent unius tenoris.

a Segue depennato ubicumque ee    b segue depennato quas    c ad inde: così.

944

1202, settembre 7, Capreno, ad Bancam

Donexella, vedova di Giovanni, figlio di Guiliençonus, vende a Gu-
glielmo di Teriasca una parte di terra, posseduta in comune con l’acquirente, al
prezzo di 10 soldi.

Nel margine esterno: « pagavit V ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

Ego Donnexella, uxor quondam Iohannis, filii Guiliençonis, pro precio
soldorum X vendo tibi Willelmo de Tivirasca quartum medietatis unius pe-
cie terre pro indiviso tecum. Coheret inferius Alegri de Camaiori, superius
filiorum olim Enrici de Perogallo, a latere Alegri, et ab alia parte emptoris et
fossatus vadit ab uno latere et si plus valet tibi dono. Promitto semper de-
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fendere legittime sub pena dupli et cetera et specialiter supra meum patri-
monium. Possessionem et dominium exinde tibi tradidisse confiteor. Testes
Obertus de Benedicto, Obertus de Silvadar, Amigonus de Silvadar, Obertus
de la Banca, Marchisius de la Banca. Actum eodem loco et die et ipsa hora.

945

1202, settembre 5, Genova, sub porticu domus Otonisboni de Cruce

I fratelli Folco Longo e Balicus, anche a nome dei fratelli Anselmo e Si-
mone, concedono a Giovanni, figlio del defunto Salomone de [...], anche a
nome dei suoi fratelli Pietro, Salomone, Romano e Ogerio, nomine directi
feudi, in perpetuum un castagneto detto Libellara, già concesso al padre, inve-
stendolo dello stesso.

Un’ampia lacerazione interessa le prime 4 righe con perdita di testo, parzialmente recu-
perato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzione). Quanto
alla data, se corretta, anteriore a quella dei documenti precedenti, tutti rogati a Sori e dintorni,
proverebbe l’inserimento posticipato del documento. Nel margine esterno: « pagavit ». Il do-
cumento è barrato con linee oblique parallele. V. anche i nn. 946, 947.

(c. 261 v.) Nos Fulco Longus et Balicus, fratres, damus tibi Iohanni, filio
quondam Salamonis de [...] a, nomine tuo et nomine fratrum tuorum Petri,
Salamonis, Romani et Oglerii, nomine directi feudi in perpetuum et confirma-
mus sicut patri vestro fuit datum et constitutum per domum nostram b et per
patrem nostrum peciam totam plenam et vacuam castaneti que dicitur Libella-
ra, quam pater vester Salamon c habere et tenere visus erat per nos et per
patrem nostrum et sicut ipse pater vester tenere visus erat et per nos et per
fratres nostros Simonem et Anselmum tibi pro te et fratribus tuis damus et
confirmamus nomine directi feudi d in perpetuum. Promittimus sic firmum et
inremotum habere et tenere perpetuo, non removere neque retractare ullo
modo. Promittimus eciam tibi quod fratres nostri sic firmum habebunt et
tenebunt et non removebunt. Defendere quoque et manutenere et auctoriçare
promittimus ab omnibus personis sub pena dupli bona pignori intrare de
quanto lis mota fuisset aut quanto dampnum incureritis et te, pro te et fratri-
bus tuis, de predicto feudo investimus. Actum Ianue, sub porticu domus
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Otonisboni de Cruce. Testes Willelmus Balbus, Simon de Porta, Isembardus
de Cruce et Iohannes Bargalinus. MCCII, V die septembris, in mane.

a [Cm 2]    b nostram: in sopralinea    c segue depennato per    d nel testo infeudi

946

1202, settembre 6, apud Pontem Decimum

Ugolino Cavaruncus dichiara di dovere a Ogerio Scoto 58 lire e 12 soldi
che si impegna a pagare entro la metà di ottobre.

Per la data v. n. 945. Nel margine esterno: « pagavit V ». Il documento è barrato con li-
nee oblique parallele.

Ego Ugolinus Cavaruncus confiteor debere tibi Oglerio Scoto libras
LVIII, soldos XII denariorum Ianuensium, quas et quos promitto dare et solve-
re tibi aut tuo certo misso per me vel meum missum usque medium mensem
octubris proximi, alioquin penam dupli bona pignori intrare. Iuro insuper ad
sancta Dei evangelia ego Ugolinus Cavaruncus predictus ut supra solvere et
attendere quantum non remanserit licentia tua Oglerii Scoti aut tui certi missi
et cetera. Actum apud Pontem Decimum. Testes Guifredotus pictor, Lafrancus
Porcus et Marchisius draperius. VI a die septembris, inter b terciam et nonam.

a Inchiostro evanito    b segue depennato man

947

1202, settembre 8 - 11, Genova, in ecclesia Sancti Georgii

Pietro Vento vende a Folco, figlio del defunto Ieromus, e a Nicola, figlio del
defunto Guglielmo de lo Morteo, tutta la sua proprietà in Feleitis al prezzo di 40
soldi.
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La data riferita dal cartolare è sicuramente errata; il 7 settembre il notaio era a Sori e
dintorni (v. nn. 928-944). È possibile che il documento sia stato rogato posteriormente al 7,
ma v. anche le osservazioni al n. 945.

Ego Petrus Ventus, pro precio soldorum XL denariorum Ianuensium
quos a a vobis Fulcone, filio olim Ieromi, et Nicola, filio quondam Willelmi
de lo Morteo, accepisse confiteor, de quibus me bene quietum et solutum
voco, vendo vobis in Feleitis totam meam partem et filiorum meorum et
que pervenit eisdem filiis meis a Iordano Sponsagata et nominatim infra hec
confinia, a Serra de Canagi usque ad post b Crucem, et totum quod per me
et per meos filios invenire poteritis et castaneta et reliquum totum, nichil in
nobis retento. Cum omni suo iure et commodo vobis vendo et cedo et tra-
do faciendum et cetera. Ab omni quoque homine promitto defendere et
auctoriçare et specialiter <a> meis filiis defendere promitto c et cetera. Pos-
sessionem autem et dominium inde vobis tradidisse confiteor. Actum Ianue,
in ecclesia Sancti Georgii. Testes Petrus de Antolo, Iohannes bancherius et
Bernardus calegarius. VII die septembris, in hora tercia.

a Segue depennato te    b post: corretto    c et specialiter - promitto: posto dopo cale-
garius con segno di richiamo.

948

1202, settembre 11, Genova, in ecclesia Sancti Mathei

Mutuo(?) di 27 mine di frumento e di 50 lire contratto da Alberto Mala-
spina nei confronti di Giorgio de Maxino e Opizzo de Oureda. Baldovino de
Centonio, vercellese, si costituisce fideiussore.

Ampie lacerazioni sparse interessano l’intero documento con perdita di testo, parzial-
mente recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzione).
V. anche nn. 949-952, 954, 955, 958-960.

(c. 263 r.) [...] a denariis II [...] b cessare [...] c usque ad annum et in
proxima P[ascha Resurrectionis ...me] d a te in mutuum d[ede ...] d ob id per
me vel meum missum tantumdem [...] e infra diem tercium postquam navis
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predicta [...] a ubi portum [fecerit cau]sa deponendi asnesium. Nullam for-
ciam vobis faciam fieri [...] a sive consentiam et tam michi mutuastis minas
frumenti XXVII, quas [...]odo e reddere et restituere tantumdem promitto
totum aliud de quo michi con[...] f axium feceritis et hec facio vobis [...]cio d

ego pro libris L denariorum Ianuensium, quas in Ianua [...] g accepisse con-
fiteor, de quibus me bene solutum voco, renunciando exceptioni non [nu-
merate] peccunie, alioquin si ut supra legitur non fuerit observatum vel si
contra aliquod predictorum f[actum fuerit] et vos dampnum vel lesionem
incureritis [con]stas, missiones vel expensas quas f[eceris] vobis integre re-
stituere spondeo de quibus omnibus in parabola vestra sine sacramento fa-
ciendo credi debetis. Unde, pro hiis omni[bus] per omnia attendendis, uni-
versa bona [mea] habita et habenda tibi pignori [obligo, renunciando
except[ioni] prescriptionis fori [et] omni alii iuri et exceptioni quibus con-
travenire p[ossem ...] g et consuetudini. Iuro in[su]per, tactis sa[crosanctis
evangeliis], ego Albertus, marchio Malaspi[na ...] h ut supra actendere et
observare quantum non remanserit licentia vestra et cetera. [...] g ego Bal-
duinus de Centonio Vercellensis promitto et convenio vobis Georgio de
[Maxi]no et Opiçoni de [Oure]da predic(tis) quod de quanto feceritis
commodum vel axium domino Alberto [...] d predicto aut quantum ei mu-
tuabitis vobis reddam et restituam atque dabo us[que ...] d L ianuinorum.
Unde, pro sic attendendo per omnia, universa bona mea habita et habenda
[...] i vobis pignori obligo et specialiter vobis obligo omnes res meas de Ver-
cellis et omnia mea que in predictam rem quam domino marchione facio
defero j, renunciando iuri de principali debitore p[rius conve]niendo et
exceptioni prescriptionis fori et omni alii iuri et exceptioni quibus contra-
venire possem. Actum Ianue, in ecclesia Sancti Mathei. Testes Oto, filius
Ostachii de Oureda, Iacobus de Valença, Gonellus de Oureda et Ansaldus
de Castelluçono. MCCII, indictione IIII, XI die septembris, inter mane et
terciam.

a [Cm 3]    b [cm 11]    c [cm 0,5]    d [cm 1]    e [cm 2]    f [cm 2,5]    g [cm

1,5]    h [cm 1,8]    i [cm 1]; segue, parzialmente in sopralinea, vobis pignori    j et spe-
cialiter - defero: posto dopo renunciando - contravenire possem con segno di richiamo.
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949

1202, settembre 11, Genova, in ecclesia Sancti Mathei

Il marchese Guglielmo Malaspina cede a Baldovino de Centonio, nomi-
ne directi feudi, finché non gli saranno pagate 1500 lire pavesi, la sua parte del
pedaggio di Verolengo così come fatto dai marchesi Bonifacio del Monferrato,
Alberto Malaspina, zio del predetto Guglielmo, e Guglielmo figlio del predetto
Bonifacio.

V. anche nn. 948, 950-952, 954, 955, 958-960.

E d i z i o n e: GORRINI, n. 32.

Ego Willelmus, marchio Malaspina, do tibi Bald(uino) de Centonio
nomine directi feudi totam meam partem pedagii de Virolengo et tenutarum
omnium rusticorum et tocius iuris mei quod habeo in pedagio illo et in villa
de Virolengo quamdiu solucionem integram consequutus fueris de libris
mille quingentis denariorum Papiensium et ita confirmando cedo et trado
tibi atque confero omne ius et omnem racionem et actionem meas ex parte
mea et eo modo et tenore quibus Bonifacius marchio Montisferrati et Al-
bertus Malaspina marchio, patruus meus, et uxor eius atque Willelmus, fi-
lius Bonifacii marchionis Montisferrati, tibi fecerunt et dederunt et velut in
instrumentis meis per eosdem factis inde per omnia continetur. Promitto
itaque tibi et cetera, lesionem, dampnum et cetera defendere et manutenere
et cetera. Unde mea tibi pignori obligo eo modo et tenore quibus placuerit
et cetera et te inde investio, renunc(iando) exceptioni prescriptionis fori et
cetera. Iuro insuper ut supra attendere et firmum tenere et cetera. Actum
Ianue, in ecclesia Sancti Mathei. Testes Ugo Siccus, Ugo de Flisco, Fe[le]-
gherius, Simon Daldilius. Eodem die et ipsa hora.
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950

1202, settembre 11, Genova, in ecclesia Sancti Mathei

Documento correlato ai precedenti e seguenti: garanzia da ogni danno.

Ampie lacerazioni sparse interessano l’intero documento con perdite di testo, parzialmente
recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzione). V. an-
che nn. 948, 949, 951, 952, 954, 955, 958-960.

(c. 263 v.) [...] a quingen[...] b pedagio de Virolengo [...]tinetur b unde-
cumque [...] c vobis reddam et restituam predictorum [...] d instrumentum
illud quod michi fe[rre] fecistis pedagi[...] d instrumentum de restitucione
solveritis cassab[o...] e alioquin si ut legitur obser[vatum non] fuerit vel si
contra aliquod predictorum [...] f vos dampnum vel l[e]s[io]nem [pa]ssus
fueris, constas vel expen[sas quas] feceritis [...] g et restitucionem promitto.
Unde, pro [predictis] omnibus per omnia attendendis, universa [bona me]a
habita et habenda vobis pignori [obligo, renuncia]ndo exceptioni prescrip-
tionis fori et omni alii iuri et except(ioni) quibus contravenire [po]ss[em] et
me excipere. Actum Ianue, in ecc[lesia Sancti Mathei]. Testes Ugo Siccus,
Ugo de Flisco, Felegherius et Simon Daldilius. MCC[II], indictione IIIIa, XI

die septembris, inter mane et terciam.

a [2 righe; si intravede qualche tratto]    b [cm 13]    c [cm 12]    d [cm 7]    e [cm 2]
f [cm 4]    g [cm 2,5].

951

1202, settembre 11, Genova, in ecclesia Sancti Mathei

Il marchese Guglielmo Malaspina cede a Baldovino de Centonio, nomi-
ne directi feudi, alcuni diritti in Verolengo pari a 60 lire di pavesi.

Ampie lacerazioni sparse interessano l’intero documento con perdite di testo, parzialmente
recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzione). V. an-
che nn. 948, 950, 952, 954, 955, 958-960.
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Ego Willelmus, marchio Malaspina, do a, cedo et trado tibi Balduino de
Cen]tonio [vestr]isque heredibus [m]aschulinis et femininis [et confi]rmo
modis omnibus nomine dir[e]cti feudi in perpetuum libras LX denariorum
Papiensium in [pedagio de] Virolengo et in villa de Virolengo r[u]sticum
[...cu]m b sedimine e[odem] modo et tenore quibus meus patruus dominus
Albertus [marchio] Malaspina [tradere par]te sua fecit tibi c vestrisque here-
dibus maschulinis et feminis facio, [...] d do, trado nomine feudi in perpe-
tuum de parte mea libras LX predic[tas] ipso [...] b pedagio michi contingenti
et in rustico cum sedimine promitto sic firmum tenere [...] e de predicto te
investio nomine directi feudi. Actum eodem loco et die et ipsa hora et co-
ram predictis testibus.

a Segue depennato tibi et    b [cm 1]    c segue depennato ex pa    d [cm 3]
e [cm 1,8].

952

1202, settembre 11, Genova, in ecclesia Sancti Mathei

Il marchese Alberto Malaspina e il nipote Guglielmo dichiarano che
Oberto di Montecucco per loro volontà si è obbligato per Alcherio di Milano
con 66 lire e lo garantiscono da ogni danno, promettendogli il rimborso di
danni e spese eventualmente subiti.

V. anche nn. 944-947, 949-951. È probabile che la data (10 settembre) riferita dal carto-
lare sia errata. Il documento fa parte di una serie di atti rogati nella chiesa di San Matteo l’11
settembre. Nel margine esterno: « pagavit ». Il documento è barrato con linee oblique parallele.

E d i z i o n e: FERRETTO, Novi, n. 177.

Nos Albertus Malaspina marchio, et Willelmus, [ne]pos eius, confessi
sumus quod tu Obertus de Montecuco intrasti nostra voluntate et te tuaque
obligasti pro Alcherio de Mediolano ex libris LXVI denariorum Ianuensium.
Ideoque promittimus tibi quod te exinde ab omni dampno extrahemus et
excut(emus). Si autem dampnum aliquod vel lesionem de hiis passus fueris,
promittimus et convenimus tibi restituere in bonis nostris et rebus quibus
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malueris sicque promittimus tibi attendere et complere et non contravenire
modo aliquo, alioquin si ut supra legitur non attenderimus vel si contra ali-
quod predictorum factum fuerit, penam dupli de tanto quanto dampnum
incureris tibi stipulanti dare spondemus in bonis nostris quibus malueris et
insuper omnia expensaria que proinde feceris tibi restaurare promittimus.
Pro quibus omnibus per omnia observandis et pena universa bona nostra
habita et habenda tibi pignori obligamus ut tua auctoritate et nostro iussu
in bonis nostris quibus malueris habeas et teneas atque possideas sine omni
nostra et omnium per nos contradictione, quisque nostrum de predictis
omnibus tibi in solidum teneatur, re(nunciantes) iuri quod dicit « Si duo vel
plures » et cetera, renunc(iamus) exceptioni et cetera, prescriptioni fori et
omni alii et cetera. Eodem loco, X die septembris, circa terciam a. Testes
Balduinus de Centonio, Felegherius, Ugo de Flisco.

a circa terciam: posto dopo i nomi dei testimoni.

953

1202, settembre 11, <Genova, in ecclesia Sancti Mathei>

I nomi dei testimoni riconducono il documento a quelli precedente e se-
guenti.

Ampie lacerazioni sparse interessano l’intero documento con perdite di testo, soprat-
tutto nelle prime 8 righe, delle quali si intravedono alcuni tratti inintellegibili. Il documento è
barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 948-952, 954, 955, 958-960.

(c. 264 r.) f[...]demus a [...]nierun b [...] c restav[...] d ob [...]semus e tibi
nostra h[...] b cm] tibi pigno[ri obligam]us ut[...] f in bo[...]ius g quisque no-
strum de pred[ictis] tene[atur] renunciantes iuri quod [dicit « Si] duo vel
[plures » et cetera]. Testes Balduinus de Cen[t]onio, Enr[...] b, Ugo de Flisco
[...] e. MCC[I]I, indictione IIIIa, XI die [septem]bris, circa terciam, pre[...] e.

a [Cm 15,5]    b [cm 3]    c [cm 11]    d [cm 8]    e [cm 2]    f [cm 2,5]
g [cm 5].
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954

1202, settembre 11, Genova, in ecclesia Sancti Mathei

Il marchese Alberto Malaspina e il nipote, figlio del defunto [...] investo-
no nomine directi feudi Odone de Morelino della proprietà in Carpena già
concessa ad Enrichetto dal marchese Opizzo d’Este.

Un’ampia lacerazione interessa pressoché tutto il documento con perdita di testo. Il
documento è barrato con linee oblique parallele. V anche i nn. 948, 950-953, 958-960.

Nos [Albert]us, marchio Malaspin[a et Willelmus ne]pos eius, filius
quondam [...] a damus tibi O[doni de Mo]relino et [...] b et confirmamus
[...] a in perpetuum [totum posse] quod fuit E[nrigheti] de Carpe[n]a et eo
m[odo et] tenore qui[b]us Opiço de Est marchio et [...] c nepos eius tradi-
derunt tibi facimus atque confirmamus in Carpene namque et [...p]os-
sessiones c et [po]sse quod fuit domini Enrigheti invenire poteris da[mus ...
omni]a a et confirmamus omne ius et omnem rac(ionem) atque actionem
quod [vel quas in] iam dicto posse per [e]os aliquo modo habere d poteris
atque conferimus nomine directi feud[i ...] c. Hoc totum promittimus tibi
non [r]emovere nec retractare, sed semper firmum [et ra]tum habere et [te-
nere] per nos [...] e perpetuo manutenere quoque et defendere semper tibi
promittimus, alioquin si ut [supra observatum] non fuerit vel si contra
[a]liquod predictarum factum fuerit, penam dupli de tanto quanto ma[...] a

foret et [...] f et dampnis restituendis et cetera, unde etiam omnia nostra g

tibi pignori [quisque nostrum] in [so]lidum et cetera, renunciamus etiam
exceptioni prescriptionis fori et om[ni iuri] et [exceptioni] et [con]sue-
tu[dini] quibus [con]trave[nire] possemus et nos excipere modo aliquo.
Actum Ianue, [in ecclesia] Sancti Mathei et de predictis nomine feudi inve-
stimus. Testes Gh[iber]tus de Çonegal, Marabotus, filius Rustichelli de
Pontremulo, Albertus de Rustighello [Filipus de Pontremulo] et Iacobus de
Lafranco. Ipsa die et loco ipso et eadem hora.

a [Cm 1]    b [cm 4]    c [cm 2]    d habere: in sopralinea su invenire depennato
e [cm 1,5]    f [cm 0,5]    g segue depennato vobis
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955

1202, settembre 12, Bogliasco, in arena

I coniugi Bonaventura de Mantello e Sofia, per una metà, e Raimondo
de Plano, per l’altra metà, vendono a Folco Melcus la sesta parte, meno un
terzo, del mulino de Casella al prezzo di 4 lire.

Nel margine esterno: « pagavit VI ».

Nos Bonaventuira de Mantello et Sofia, iugales, pro medietate a, et
ego b Raimundus de Plano, pro altera medietate, vendimus tibi Fulconi
Melco sextam partem molendini de Casella minus tercium ipsius sexte,
precio librarum IIII denariorum Ianuensium quas a te accepisse confite-
mur, de quibus nos bene solutos vocamus. Cum omni quoque iure suo et
commodo tibi vendimus, cedimus et tradimus et cum pertinentiis ipsius
molendini et si plus valet tibi donamus faciendum quicquid volueris et
cetera. Ab omni quoque homine predict(as) venditionem et donationem
tibi tuisque heredibus per nos nostrosque heredes semper legittime de-
fendere et auctoriçare promittimus contra omnes personas et nullatenus
impedire sub pena dupli stipulata de tanto quanto valent aut melius va-
luerint. Quare et ob evictionem duple omnia bona nostra habita et habenda
tibi pignori obligamus. Possessionem autem et dominium exinde tibi tradi-
disse confitemur. Et ego Sofia, faciens hec consilio propinquorum meorum
Boiamondi de Arenella et Marchi, renuncio senatus consulto Velleiano,
iuri ypothecarum et omni iuri. Actum in arena de Boiasco. Testes Loisius
de Poraria, Muruellus de Ponte et consiliatores. MCCII, indictione IIIIa,
XII die septembris, in mane.

a pro medietate: in sopralinea    b ego: in sottolinea.
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956

1202, settembre <11>, Genova, in ecclesia Sancti Mathei

Un’ampia lacerazione interessa l’intero documento con perdita di pressoché tutto il testo,
solo in minima parte recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v.
Introduzione), che attesta peraltro una carta ridotta in brandelli già prima del restauro.
Quanto alla data, è possibile che questo documento (e i 2 seguenti che ad esso si riferiscono)
possa essere assegnato all’11 settembre per la stretta affinità con gli atti precedenti rogati,
tutti, nella chiesa di San Matteo. Il documento è barrato con linee oblique parallele.

(c. 264 v.) [...] a promitto [tibi Berna]rdo Porto[nar]io [omnia pre-
dic]ta [sem]per legittime defendere et aucto[riçare contra omnes] personas
et specialiter [...] b tibi molestiam facerent aut minue[re ...] c aut contra nec
actionem infferre [...]mum d in hiis omnibus te manu[tenere] spondeo [...] e

renuncians iuri de principali [...] e renunciamus omnes nos marchiones
except[tioni] prescriptionis fori et cetera. Actum Ianue, [in ecclesia] Sancti
Mathei. Testes Balduinus de Ce[n]t[oni]o, Felegherius, Arduinus de Au-
ra[ma]la, Gisulfus de Ghirame et Simon de Leura. MCCII, indictione IIIIa,
XI[...] f, septembris, circa terciam.

a [Circa 12 righe]    b [cm 4]    c [cm 1]    d [cm 3]    e [cm 2]    f [cm 1,3].

957

1202, settembre <11>, Genova, in ecclesia Sancti Mathei

Bernardo Portonarius promette al marchese Alberto Malaspina 60 lire
pavesi per una proprietà (un mulino? v. documento seguente) già di Rubaldo
di Santa Margherita.

Una lacerazione verticale interessa le prime quattro righe con perdita di testo. Per la
data v. n. 956. Il documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 948, 950-952,
954, 955, 956, 958, 959, 960.
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Ego [B]ern[ardus Porto]narius promitto vobis domino Alberto Male-
spine, marchioni, quod si vos [...] a michi aut meo certo [misso per] vos aut
vestrum missum libras LX [denariorum] Papiensium in aliquo tempore non

reddam et [...] b totum quod fuit Rubaldi de [Sancta] Margarita quod mihi
[d]atis [...] c me si quod expensarium aut expensaria facta habuero [...] a do-

minus marchio non debetis postquam predictum alicui persone dare [ne]c
permittere neque aliquem transferre nisi in vobis retinere, alioquin dampna
et expensarium et cetera. Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus
et ipsa hora.

a [Cm 1]    b [cm 1,5]    c [cm 4].

958

1202, settembre <11>, Genova, in ecclesia Sancti Mathei

Bernardo Portonarius promette al fratello Arduino di non frapporre im-
pedimenti in merito al mulino, già di Rubaldo di Santa Margherita, che ha
preso in feudum da Marchisius.

L’inchiostro evanito nei margini ha provocato qualche perdita di testo, recuperato attra-
verso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzione). Per la data v. n. 956. Il
documento è barrato con linee oblique parallele. V. anche nn. 948, 950-952, 954, 955, 958, 960.

Ego Bernardus Portonarius promitto tibi Arduino, fratri meo, quod in
vita tua non impediam tibi molendinum quod fuit Rubaldi de Sancta Marga-
rita quod habeo a march(ione) in feudum nec molestiam aliquam faciam
<tibi> vel alii pro te in vita tua, alioquin penam dupli bona pignori intrare.
Actum eodem loco et die et coram eisdem testibus.
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959

1202, settembre <11>, Genova, in ecclesia Sancti Mathei

Girardo de Meleto e Baldovino de Centonio promettono a Giorgio di
Masino e a Opizzo de Oureda di dargli il mutuo concesso al marchese Alberto
Malaspina.

Il documento è mutilo. L’inchiostro evanito nei margini ha provocato qualche perdita di
testo, recuperato attraverso una riproduzione fotografica e reso in corsivo (v. Introduzione).
Il documento è barrato con linee oblique parallele. Lo stretto collegamento al n. 948 induce a
datare il documento all’11 settembre.

Nos Girardus de Meleto et Balduinus de Centonio promittimus et
convenimus vobis Georgio de Maxino et Opiçoni de Oureda dare totum
mutuum et totum commodum et axium que feceritis domino Alberto Male-
spine marchioni usque in libris CL denariorum Ianuensium et de passagio
vestri et sociorum vestrorum tenemur sicut ipse dominus marchio tenetis et
vos iam mutuastis ei minas frumenti XXVII que continentur in aliis cartis et
tantum argentum mutuastis ei quod muntat l(i)b(ris) VIII denariorum Ia-
nuensium et minas avene LXVII pro quibus tantu(m)dem ordeum vobis in
Sicilia dare promittimus et que omnia vobis dare et restituere promittimus
usque in predictam quantitatem librarum CL denariorum Ianuensium, alio-
quin dampna et expensaria et cetera de quibus in nostra parabula eisdem da-
bimus pro





INDICE  DEI  NOMI  DI  PERSONA  E  DI  LUOGO



Oltre ai nomi di persona e di luogo sono registrati anche i titoli, le cariche, le dignità e

le professioni. Le liste delle dignità e delle cariche pubbliche, ripartite secondo le categorie,

sono raggruppate sotto i rispettivi toponimi, o, nel caso di ecclesiastici, sotto l’ente di appar-

tenenza, se specificato.

Gli enti religiosi sono indicizzati in ordine alfabetico in base alla voce principale ecclesia,

hospitale, monasterium) o a quella assunta come tale qualora uno stesso ente venga definito in

più modi, e al nome proprio del santo cui sono dedicati, trascurando, nella determinazione

dell’ordine alfabetico, gli attributi Sancta/Sanctus, Beata/Beatus.

La frequente presenza di varianti, diminutivi e accrescitivi dello stesso antroponimo ha

indotto a riunirli sotto un’unica voce, più corretta o maggiormente documentata; dalle diverse

voci si rinvia sempre a quella scelta, seguita dalle altre, tutte evidenziate in neretto.

Nei casi di omonimia i personaggi identificati attraverso il patronimico, toponimico e

altri attributi sono distinti dagli omonimi privi di tali specificazioni, il che non esclude che si

possa trattare della stessa persona; come è possibile che sotto lo stesso lemma siano compresi

omonimi diversi o che una stessa persona possa essere stata idenficata attraverso legami fami-

liari diversi o indicata in maniera diversa (patronimico, antroponimico, mestiere).

I toponimi sono riprodotti in corsivo quando il nome attuale coincide con l’antico,

mentre tra parentesi quadre è indicata, sempre in corsivo, la corrispondente località moderna.

Per tutte le località identificabili con un toponimo moderno si è indicata tra parentesi quadre

l’attuale denominazione, seguita dalla specificazione del comune di appartenenza; per quelle

non identificabili con un toponimo moderno, ma comunque riconducibili  a un contesto to-

pografico, si è indicato loc. e (in corsivo e tra parentesi quadre) l’ambito territoriale minimo

moderno nel quale si è riusciti a collocarlo (quartiere, frazione) e/o il comune di appartenenza.

Per quanto riguarda l’Introduzione si segnala che il notaio Guglielmo ed i lemmi Geno-

va e Sori non sono stati indicizzati perché la loro menzione ricorre frequentemente.

I numeri arabi rinviano ai documenti, quelli romani all’introduzione.

Le abbreviazioni usate sono le seguenti: can. = canonicus; f. = filius/filia; fam. = fami-

glia; fr. = frater; gen. = gener; loc. = località; mat. = mater; nep. = nepos/neptis; presb. =

presbiter; S. = Sanctus/Sancta; soc. = socer; sor. = soror; ux. = uxor; v. = vedi.
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[...] de: v. Georgius, Petrus, Salamonis.

[...] de Caçipago de Levanto, eius filia: v.

Temposana.

[...] de Sauri de Besunego: 103.

[...] Maçanelli, eius domus in Ripa: 1.

[...]munda: 100

[...] schutarius: 59.

A[…], eius filia: v. Ermellina.

Abeveramalleum: v. Rollandus.

Abinus: 277.

Ac[… de] Terpi: 59.

Achilles macellator: 341, 617, 618.

Achilleus, Achillus: v. Willelmus.

Achilonus de Quarto, eius filius: v. Quartanus.

Acre, Acri [San Giovanni d’Acri], ruga S.

Laurentii: 381; (de): v. Iohannes.

Adalardus, eius domus: 30.

– f. Duirandi Corssi: 100.

– de Runco: 497, 498

Adalaria: v. Alaria.

Adalasia, Adalaxia, Adalasina, Adalaxina:

739.

– sor. Aidele uxoris Iacobi Fallaguerre: 840,

841.

– ux Alberti Lombardi: 176.

– ux. Ansaldi Bufferii: 844, 845; eius cognati:

v. Iohanna, Simon; eius consanguinea: v.

Sofia; eius filii: v. Iacoba, Simon, Willelmus.

– ux. Ansaldi de Castello, filii Oglerii de

Castello: 587.

– ux. Ansaldi de Insulella: 264; eius filius: v.

Bonavia.

– f. Ardiçonis de Caneva, ux. Iohannis de Cre-

ti: 939-941; eius domus ad Creti: 939-941.

– f. Baldiçoni Ravanie, ux. Karnislevarii pel-

liparii: 757.

– mat. Bartholomei, filii Bonifantis calegarii

de Clavica: 194.

– f. Belizi de Çocolis: 657; eius maritus: v.

Guidobonus.

– ux. Bombelli de Sarçano: 564.

– Botacia: 928; eius filius: v. Iohannes.

– sor. Carecause, filie Oberti de Volta: 798.

– f. Clerici de Perogallo, ux. Iohannis Galli

de Libia: 260; eius avia: v. Mandra; eius

avus: v. Piper de Canneto.

– de Gallina: 128; eius domus: 128.

– de Moçonar: 345.

– de Veruga: 478.

– de Veruga, ux. Fulconis de Veruga: 151;

eius domus in Fossato: 151; eius nepos: v.

Bonussegnor.

– de Vicino: 807, 845.

– sor. Dulcis: 841.

– mat. Embroni Begalini: 211.

– ux. Enrici Galline: 390.

– sor. Ermelline, uxoris Gregorii de Masca-

rana, ux. Iohannis de Alexandria: 811.

– ux. Fulconis de Castello o Castro: 789,

796, 797, 801, 849, 851.

– ux. Fulconis, filii Fulconis de Camporo-

tundo: 936, 937.

– ux. Guidonisboni: 500, 759, 760; eius do-

mus: 500.

– cognata Iacobi Nepitelle: 518.

– ux. Iohannis Boni: 707; eius soror: v.

Verdelia.

– ux. Iohannis Cavursi: 143, 156, 521, 547.

– ux. Iohannis Columbi de Casaleto: 768,

769.
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Adalasia (segue)

– ux. Ilioni de Clavica: 873; eius soror: v.

Orcoita.

– f. Lafranci de Corasego, ux. Iacobi de Mi-

lano, çocolarii: 600; eius frater: v. Amicus.

– f. Lafranci de Vico: 885; eius filius: v. Io-

hannes.

– f. Marchisie de lo Podio, ux. Willelmi for-

bitoris: 933, 934.

– ux. Marini Spioni: 927; eius consanguinea:

v. Leticia, ux. Oberti de Caschifilono; eius

soror: v. Maria.

– ux. Martini de Fondola: 339.

– ux. Mauri de Platealonga: 785, 830; eius

domus: 785.

– ux. Oberti Gruati: 708.

– ux. Oberti Sulfiari: 20.

– mat. Otonis filii Beiani: 786.

– Pulpa: 606.

– f. Raimundi de Trosso, ux. Amici, filii Ma-

rufi de Pollanexi: 132, 720, 721; eius avus:

v. Obertus; eius barbanus: v. Simon.

– ux. Raimundi de Vigo: 834.

– f. Roglerii, filii Benenche, sororis Iohan-

nis Usure: 832.

– ux. Rubaldi de Aldo: 807, 814; eius baiula:

v. Auda; eius consanguinea: v. Lucha; eius

filii: v. Enricus, Iacobus, Isabella, Mabilia,

Willelmus; eius mater: v. Beldi; eius soror:

v. Maria.

– ux. Rubaldi, filii Albi de Caminata de Me-

dolico: 23, 24.

– Sarda: 41.

– f. Stregiaporci, ux. Guidonis Sardene: 662.

– ux. Vasalli Bellandi: 920; eius filia: v.

Agnes, f. Bertoloti de Clapeto de Bavali.

– f. Viridis, uxoris Ugonis Scoti: 349; eius

soror: v. Auda.

– sor. Willelmi Buroni de Corasego: 93.

– ux. Willelmi vicecomitis: 327; eius soror:

v. Druda ux. Stregiaporci.

Adama f. Aidele, uxoris Alberti Corigie: 159.

Adame

– de Cesanico: 435.

– de Liter: 623.

– magister: 167.

Adame (de): v. Ansaldus.

Adirolfus: 596.

Adobatus: v. Odinus.

Advocati: v. Druda, Grassus.

Advocatus: 699; eius mater: v. Iuleta comitissa.

– batitor: 194.

Advocatus: v. Rollandus, Rubaldus (2).

– affaitator: v. Michael.

Affrica: 36, 37.

Agaçarius: v. Iohannes.

Agnes: 159.

– ux. Ansaldi de Tranclerio: 857, 858.

– ux. Armanni de lo Cornal: 728.

– f. Bertoloti de Clapeto de Bavali et Adala-

sie, uxoris Vasalli Bellandi: 920; eius frater:

v. Marinus; eius vir: v. Gandulfus ferarius,

f. Oberti ferarii.

– ux. Boniiohannis de Penna: 168.

– ux. Castelli: 50

– Coreria: 15.

– de Aldo, eius domus: 807, 814.

– de lo Pero: 81.

– de Rovegno, f. Alberti, ux Bartholomei

Meloni de Kallari: 225.

– de Terpi: 59.

– f. Fulconis de Muro, ux. Raimundi Medici

de Muro: 521, 547, 583, 584, 626, 729; eius

domus: 583, 584.

– ux. Marchisii Pensamal: 412, 449; eius do-

mus: 412.

– ux. Martini de Mascarana, magistri ante-

lami: 238, 827; eius gener: v. Villanus de

Sancto Georgio.

– ux. Simonis, filii Guilie de lo Solar de

Sancto Bartholomeo de Livellato: 62, 63.

– ux. tinctoris: 547.

– ux. Vasalli Abeveramalleum: 49.

– ux. Willelmi Belongoti, filii Martini Mo-

nachi de Traxio: 851.

– ux. Willelmi calçarii: 38.

Agnete de Tranclerio (de): v. Paschalis cleri-

cus.
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Agnola [loc.]: 877; (de): v. Bernardus.

Agolasco (de): v. Mastorgus.

Aibem: v. Rubaldus.

Aibono (de): v. Rubaldus.

Aibuinus: v. Berardus.

Aicordus del Porto: 569.

Aidela, Aidelina

– ux. Alberti Corigie: 159; eius filia: v. Ada-

ma; eius soror: v. Itaria.

– f. Berti de la Plebe, ux. Iohannis Revelioli: 847.

– ux. Bonivasalli Bardossi: 261.

– de Turri, f. Oglerii de Turri: 318; eius ne-

pos: v. Bertolotus Scurlamacia.

– nep. Guilie de Castelleto: 647.

– ux. Iacobi Fallaguerre: 840, 841; eius co-

gnatus: v. Gandulfus Frixonus; eius com-

mater: v. Auda nep. Ite; eius filia: v. Cara-

causa; eius neptis: v. Sibilia; eius sorores:

v. Adalasia, Maria.

– mat. Iohanne, uxoris Isembardi de Podio

de Florençana: 110.

– ux. Iohannis, filii Rainerii Calcaterre: 146.

– f. Oberti de Clausa: 290.

– ux. Oberti de lo Poço de Florençana: 850.

– f. Otonis Petentarii et Palmexane, filie

Vasalli de Molino: 242, 243.

– ux. Paschalis Respecti: 556, 557.

– sor. Raimundi, filii Iohannis Tascalonge: 432.

– sor. Specie de Sexto, filie Iohannis Rubei:

611.

– f. Tedixii de Traxi, ux. Oberti de Ligalu-

po: 55.

– ux. Vasalli filii Willelmi Luxii: 30.

– ux. Willelmi Galline, eius domus: 476.

Aimelina: 611.

– ux. Ansaldi Bavarii: 450; eius domus: 450.

– f. Argentie de Podio, filiocia Argentie de

Plaçol: 287.

– sor. Donnexelle, filie Rollandi Buçi: 802.

– de Curtino, ux. Vasalli Boçi de Creti: 329, 330.

– de Scala: 815; eius filia: v. Sofia, ux. Gui-

donis de Ponti.

– sor. Iordani de Corasego, ux. Oberti Scor-

çe: 902.

– ux. Oberti Luxii: 298; eius filia: v. Andra-

sia f. Oberti Luxii.

– f. Oberti Çenerelli et Imelde: 926.

– f. Ramboti de Frascario, ux. Arnaldi de

Avenil: 577-579.

– mat. Richelde, filie Rubaldi Lexerii, et

Stamirre: 796.

– consanguinea Rubaldi sartoris: 96.

– ux. Vasalli Boçi de Creti: 86, 329; eius fi-

lius: v. Baldus.

Aimerico (de): v. Nicola.

Aimericus, Americus

– barilarius: 433, 654; eius domus 654.

– de Caviçano: 483.

– de Paxiano: 510.

Aimus de Statione: 4.

Aimus taliator: 402.

Aina, ux. Iohannis ferarii: 13.

Airaldus de Termino: 586; v. anche Marchi-

sius Airaldus de Termino.

Airaldus, Araldus: v. Machisius (2).

Aires, Areas [Hyères]: 520; (de) v. Vitalis.

Airola [loc.]: 337; (de): v. Merlo, Obertus.

Alamannia [Germania]: 678, 679, 823.

Alamannus, Alemannus

– ligator: 806.

– Pellis: 25.

– Quartanus, eius uxor: v. Maria.

Alamannus, Alemannus: v. Enricus, Olive-

rius, Rau.

Alaria: 326.

– mat. Rubaldi Lanzaverelle et Sibilie, filio-

rum Iohannis Nivelonis: 697.

Alaudra, mat. Paschalis Tornelli: 127.

Alba (de): v. Obertus.

Albar, Albario, Albarium [Albaro - Genova]:

747, 748, 755, 822, 888, 889; domus Simo-

nis filii Ansaldi: 477; v. <ecclesia> S. Iuste;

(de): v. Amicus, Daniel, Ingo, Iohannes

Scaramangus, Martinus, Petrus Coulus, Va-

sallus, Willelmus.

Albareto (de): v. Anselmus, Anselmus Ru-

beus, Opiço.

Albergator de Cereto: 447.
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Albericis (de): v. Fredericus.

Albericus: 91, 286, 584.

Albericus: v. Andreas, Lafrancus.

Alberti de Florençana: v. Raimundus.

Alberti de Volta: v. Bonifacius.

Albertus, Albertinus, Albertonus: 936, 937;

eius filia: v. Agnes de Rovegno.

– archipresb. <plebis> de Bavali: 689.

– archipresb. plebis Sauri o de Sauri: 82, 83,

142, 156, 157, 287, 337, 754, 866-868, 898;

eius nepos: v. Enricus clericus.

– fr. Anne, uxoris Anselmi Rubei de Alba-

reto: 165.

– Balbus barilarius: 483.

– barberius: 107.

– Bassus de Via, professus ecclesie S. Marti-

ni de Murta: 758, 767.

– Calvus: 749, 750, 904, 907, 909, 910, 913,

914.

– Calvus de Banca: 267, 268, 331, 333, 334,

522, 718, 743, 837, 866, 904-906, 911,

914, 943; eius domus: 267; eius domus in

Cavrano: 268; eius domus in la costa, ubi

dicitur Saleitum: 333; eius filia: v. Benne-

sea; eius uxor: v. Marchisia.

– clavonerius: 151.

– Comes, magiscola ecclesie S. Laurentii:

588, 612; eius camera: 588.

– Corigia: 159, 166, 173, 174, 305, 306; eius

uxor: v. Aidela.

– de Banca Calvus: v. Albertus Calvus de

Banca.

– de Borçoli: 635.

– de Campo, eius filius: v. Bartholomeus.

– de Camporotundo, f. Otonis de Campo-

rotundo: 87, 440, 441, 935, 939: eius uxor:

v. Druda; eius soror: v. Auda.

– de Camulio: 470.

– de Capellana guardator: 471.

– de Casaleto: 115, 725.

– de Feletto, eius filius: v. Otolinus.

– de Florençana: 754; eius filii: v. Curadus

de Florençana, Iohannes, Obertus, Rai-

mundus, Willelmus de Florençana.

– de Girimasco o Gremasco o Gremiasco: 277.

– de lo Poço: 566.

– de Noatario: 594.

– de Novaria: 96.

– de Pelegrina o Pelegrini: 310.

– de Perrolovo, eius filia: v. Audisia.

– de Petra: 209, 403, 573.

– de Porta: 209.

– de Porta, calegarius: 878.

– de Portuveneris: 570.

– de Rivaria, f. Oberti Crollamanega: 411.

– de Rustighello: 954.

– de Veriano, notarius: 191.

– de Volta, eius filius: v. Bonifacius de Volta.

– Feracutus de Sancto Yrsicino: 803, 804;

eius uxor: v. Anna.

– Festina de Avaxi o Avaxe: 440; eius do-

mus: 87.

– Figarius: 128, 455.

– frater hospitalis S. Iohannis: 569.

– Gallarius de Villa: 105.

– Galina: 203-206, 212, 773, 780, 805, 809.

– Gallus: 155.

– Grillus: 356.

– f. Iohannis de Solario: 438.

– iudex: XL, 805, 809; eius filius: v. Enricus

Piscator, comes <Malte>.

– Lombardus: 176, 394; eius uxor: v. Adalasia.

– Maracius: 291, 292.

– Malaspina, marchio: 791, 792, 948, 949,

951, 952, 954, 957, 959; eius nepotes: v.

Curadus f. Opiçonis, Willelmus.

– f. Mastorgi de Agolasco: 105.

– pelliparius de Brolio: 253.

– Pernicus de Meleto:309.

– presb.: 573, 812.

– presb. ecclesie S. Martini de capella de

Recco: 133-135.

– f. Prosperii de Carpeneto: 561, 562, 709-

711, 779, 787, 788.

– Primaveria: 108.

– Quattuor Oculi, f. Rubaldi Quattuor Ocu-

li: 107; eius uxor: v. Maria, f. Bertoloti de

Monelia.
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Albertus (segue)

– Rampollus: 926.

– f. Rauli pelliparii Villefrance et Toscane:

715, 716.

– Ricius: 207, 208, 556, 557.

– Tignosus: 351.

– Vescovo: 117.

– vicecomes: 323, 348, 358; eius cognata: v.

Richelda ux. Balduini Mortui Sitis; eius

soror v. Donnola.

– çocolarius de Sancto Sylo: 483.

Albinus: 277.

Albiçola [Albisola]: 484; (de): v. Obertus

Rainaldus, Oglerius, Rainaldus, Raviolus,

Vivaldus.

Alburnis, Alburno, casale de: 337; (de): v.

Martinus.

Albus de Caminata de Medolico, eius filii: v.

Girardus, Rubaldus.

Alcherius

– de Mediolano: 952.

– f. Otonis iudicis de Mediollano: 155, 231

Alda v. Auda.

Aldagarda: 840.

Aldana v. Audana.

Aldeta: v. Auda.

Aldevrandus: 498.

Aldisia, consanguineus Oberti de Levanto,

filii Girardi de la Costa: 209.

Aldo, Audo (de): v. Agnes, Oglerius, Opiço,

Rubaldus, Willelmus, Willelmus Picenus.

Alegra: 16.

– de Bonofante de Cesanico: 497, 498; eius

domus in Cesanico: 497, 498.

– de Podio: 730.

Alegro (de): v. Donatus.

Alegro presbitero (de): v. Iohannes de Pala-

vagna, Rubaldus.

Alegrus, Alegrinus: 872.

– f. Auçapedis: 714.

– de Auçapede: 833, 912-914, 916- 918.

– de Camaior o Camaiori: 714, 719, 743,

902, 905, 944.

– de Silvadar: 910, 911.

Alegrus: v. Rubaldus.

Alemannus: v. Alamannus.

Alexander Torsellus, eius filius: v. Torsellus.

Alexandria, eius domus: 298.

– de Bulio: 525.

– de Bulio, ux. Girardi: 764.

– ux. Ugonis Cacii: 849.

– ux. Willelmi de Costa: 268; eius domus in

Capreno: 268.

Alexandria [Alessandria d'Egitto]: XXXIX,

388, 389, 395, 404, 572, 651, 657.

Alexandria (de), Alexandrinus: v. Calvus,

Iohannes, Willelmus.

Alexe (de): v. Nicola.

Alexius de Roderico: 651, 652.

Alfachinus de Clavica: 327, 421, 422, 670,

672, 680, 681; eius frater: v. Gervaxius.

Alfarda, ux. Oberti Botacii de Migavel: 137.

Aliadar

– ux. Quarterii de Palavagna: 352, 383, 387,

407, 664; domus qua stat in capite de Cla-

vica: 383, 387, 407; eius frater: v. Marchi-

sius draperius.

– ux. Willelmi Monstarabi: 896, 897.

Alinerius: 94.

– guardator: 527.

– f. Tanti: 245, 252, 568, 575.

Alla, de Allo: v. Iohannes (2).

Alleo de Marchisio: 73.

Allo: v. Alla.

Aloda: 94.

Aloisia de Sancto Petro de Porta: 357.

Alpanis, terra de: 238.

Alpanus: v. Gandulfus, Simon.

Alpixellus: v. Nainfredua.

Alpupanus: v. Vasallus.

Altadonna

– ux. Berri de Gallanego: 646.

– ux. Gandulfi de Supracesanicum: 525; eius

filius: v. Obertus de Supracesanicum.

– ux. Raimundi, filii Gandulfi de la Valle:

540.

– f. Rainaldi Guercii de Baalardo et de Belri-

so de Rapallo: 688, 689; eius avunculus: v.
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Amicus Schenus; eius mama: v. Babilia de

Castelleto; eius socrus: v. Imelda.

– ux. Willelmi de Arenella: 645; eius filius:

v. Marcus.

Altari (de): v. Enricus.

Altilia

– de Moçonario: 345.

– Feraria: 255.

– ux. Oliverii de Moçonar: 627, 628.

Altineria: 789.

Ambra, ux. Guiliençoni de Tellagno: 333-335.

Ambroxius scutarius de Sancto Matheo: 9.

Amegius Crispinus: 789.

Americus v. Aimericus.

Amichus v. Amicus.

Amici clerici v. Opiço.

Amiconus: v. Amicus.

Amicus, Amichus, Amiconus, Amigo, Ami-

gonus, Amigotus: 131, 485.

– fr. Adalasie, filie Lafranci de Corasego,

uxoris Iacobi de Milano çocolarii: 600.

– fr. Ansaldi Petentarii:866.

– nep. archipresbiteri de Nervio: 531.

– Canis: 36, 37.

– de Albar, eius domus apud Sanctum Do-

natum: 309.

– de Castelleto: 205, 212.

– de Castello o Castro: 178-180, 183; eius

domus 178-180, 183, 874.

– de Cavrano: 605.

– de Corasego: 81, 218, 219, 293, 549-552,

699, 703, 903, 906; eius uxor: v. Bonanata,

f. Richelmi Cal[…]nie de Verçema.

– de Insula: 325.

– de Molinello, eius filius: v. Bartholomeus.

– de Muro: 276, 682.

– de Podio: 287, 738, 870.

– de Predi: 382.

– de Silvadar: 896, 912, 914, 916-918, 944.

– de Tivirasca: 345, 523, 718, 897.

– de Vivaldo: 177.

– Fornarius: 803, 804.

– fr. Frenguelli: 29.

– Grillus: 38.

– Laborante o Lavorante: 177.

– Lavaninus:178-180.

– macellarius: 822.

– Macia: 49.

– Mallonus: 598, 599.

– f. Marosi: 646.

– f. Marufi de Pollanexi et Pome: 720, 721; eius

uxor: v. Adalasia, f. Raimundi de Trosso.

– Mobilia: 596.

– Montanarius: 718; eius uxor: v. Mabilia.

– Navarrus: 98, 99.

– f. Nervaschi de Oliva et Mabilie: 15, 16.

– pelliparius: 203, 204, 205, 475.

– pelliparius de Sancto Donato: 503-505.

– Petentarius o Potentarius: 137, 550, 552;

eius uxor: v. Villana.

– Romeus: 802.

– Schenus: 689; eius neptis: v. Altadonna, f.

Rainaldi Guercii de Baalardo et de Belriso

de Rapallo.

– serator: 812.

– Turgius: 457, 502.

– f. Vasalli Stralleire et Iulete: 295, 296.

– fr. Willelmi Buroni de Corasego: 93.

– f. Willelmi de Silvadar: 913, 914.

Amorosus: v. Willelmus.

Ampoli (de): v. Rollandus.

Andrasia, f. Oberti Luxii et Aimeline, ux.

Ugolini Petie: 298.

Andreas: 477; eius filius: v. Belengerius de

Aqui.

– Albericus: 865.

– Batiboca o Batibocha: 218, 219.

– Cernegiarius de la Costa: 801; eius filii: v.

Girardus, Iohanna, Nicola, Romana, Wil-

lelmus.

– de Baiamonte o Baiamonti, consul placito-

rum: 276, 834, 869.

– de Cafaro: 385, 386, 857, 858.

– de Domocolta: 507, 794.

– de Fossato: 538-540.

– de Furno: 582; eius uxor: v. Undabella.

– de Tripoli: 150.

– fornarius: 312, 313.
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Andreas (segue)

– Gaitanus piscator: 580.

– Grillus: 794.

– f. Lafranci Alberici: 752; eius domus. 752.

– f. Lafranci Raçii de Coatio: 110.

– macellarius: 9.

– Maxantis de Fossato: 168.

– tinctor: 29.

Anfelix: 745; eius uxor: v. Ventuira dicta

Iohanna.

Anfelix, Anfelixia

– ux. Bonivasalli de Bergogno: 789.

– mat. Carecause filie Oberti de Volta: 798.

– f. Gandulfi de Lemelio, ux. Iohannis fila-

toris de Sancto Donato: 122.

– ux. Iacobi de Sturlla: 98, 99.

Anfussus: 497.

– bancherius: 4, 5, 22, 752.

– de Marencho, eius filius: v. Marinus.

– de Rapallo, eius filia: v. Lucha.

Angelotus, Angiletus, Angilotus

– de Cafara o de Cafaro: 217, 220, 221, 224,

227-233, 235, 237, 239, 263, 288, 344, 347,

349, 350, 353, 365, 479, 635; eius domus:

353, 479; eius filius: v. Iacobus.

– pelliparius: 633.

– vicecomes: 789.

Angilerius, Angilinus

– Buccadasinus: 124, 125; eius domus: 320;

eius filii: v. Martinus, Tantobella.

– de Maraxi: 731.

– de Mari, eius filius: v. Willelmus de Mari.

– f. Mindonie, filie Iordani macellatoris: 145.

Angiletus, Angilotus: v. Angelotus.

Angilinus: v. Angilerius.

Anna, Anneta

– ux. Alberti Feracuti de Sancto Yrsicino:

803, 804.

– ux. Anselmi Rubei de Albareto: 165; eius

frater: v. Albertus.

– f. Bosi de Mugnanico: 777.

– f. Curadi de Fondola: 431.

– de Bouçaneto: 38.

– de Fondola: 738, 837.

– de la Ripa: 25; eius filia: v. Iuletta; eius

neptis: v. Iohanna.

– de Montobio: 249.

– de Plano: 485.

– de Sancto Yrsicino, f. Boniiohannis de

Cupalo, ux. Vivaldi: 687.

– de Socisa: 336, 932.

– ux. Ingonis Visi de Beccunis: 875; eius do-

mus: 875.

– ux. Iohannis Carodi: 123; eius domus 123.

– ux. Iohannis de Muro: 156.

– ux. Iordani Boiardi: 922.

– ux. Iordani de Corasego: 902.

– ux. Iordani Michalelis o de Michaele: 315,

461, 493, 830; eius domus 315, 461, 830.

– linarola: 565, 566; eius filius: v. Willelmus.

– f. Mabilie filie Gandulfi de Madio, uxoris

Otonis Camugini: 855, 859.

– ux. Martini Guercii de Rupanico: 266, 909-

911, 915.

– ux. Mathei Leccanupcias: 843.

– f. [Merli] de Airola, ux. Martini de Cerexeo

o Cerexeto: 705, 916, 917.

– ux. Oberti de Airola: 274.

– ux. Oberti, fratris Vasalli de Rivalta: 293.

– f. Rubaldi Piceni de Socisa: 929.

– Testa: 866.

– ux. Vasalli filii Michaelis de Castaneto: 726,

727; eius nepotes: v. Iohannes de Casta-

gnola, Marchisius de la Valle.

– ux. Vitalis de Fontana: 157.

– f. Willelmi Badati: 908.

– f. Willelmi de Silvadar: 913.

– f. Willelmi Embriaci maioris, ux. Oberti

filii Raimundi de Volta: 886.

– f. Willelmi Torti de Corsanico, ux. Oberti

Trainelli de Fondola: 338, 345, 431, 629, 740.

Annobonus f. Oberti medici: 809.

Annweiler (d’): v. Marcoaldus.

Anricus v. Enricus.

Ansaldus, Ansaldinus: 820; eius filii: v. Si-

mon, Villanus Asaxinus.

– bancherius: 813.

– Baraterius: 14.
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Ansaldus (segue)

– fr. Bartholomei de Plano, filii Vasalli de

Plano: 283.

– Bastonus: 312, 313.

– Bavarius: 450; eius domus: 450; eius uxor:

v. Aimelina.

– Bavarius de Porta: 225.

– Beginus: 314.

– Berutus: 106.

– Boiamontis: 531; v. anche Ansaldus de

Boiamonte.

– Bolletus: 568; eius uxor: v. Auda, f. Oberti

Maliaucelli.

– Bononiensis, censarius: 192, 813.

– Bormius: 258.

– Bucucius: 843.

– Buferius, f. Simonis: 386.

– Bufferius, eius filius: v. Simon; eius uxor:

v. Adalasia

– calegarius: 67

– cannator: 408.

– Caracapa: 619.

– Crispinus: 512-514.

– de Adame: 850.

– de Boiamonte: 43; v. anche Ansaldus Boia-

montis.

– de Castello, eius filius: v. Rodoanus.

– de Castello, f. Oglerii de Castello o Ca-

stro: 587, 640; eius uxor: v. Adalasia.

– de Castelluçono: 948.

– de Catichinasca: 94.

– de Cero o de Cerro: 774, 872, 917.

– de Curte: 801.

– de Domo: 17, 873.

– de Insulella, eius filia: v. Bonanata; eius

uxor: v. Adalasia.

– de lo Boscho, eius filius:v. Donatus.

– de lo Podio: 523

– de lo Vinal, eius uxor: v. Roasia.

– de Maiolo o Malolo: 89, 91, 102, 114, 282-285.

– de Maiolo de Boiascho: 339, 340.

– de Merllo: 80, 81, 84, 282, 636, 647, 682;

consul plebis Sauri: 61.

– de Molino: 293.

– de Nubiloto: 519.

– de Pastino: 636.

– de Podio, f. Oberti: 522.

– de Ponte 61, 102; eius filius: v. Bonusva-

sallus Ricius.

– de Ponte de Sauri: 57.

– de Predio: 358.

– de Rodulfo: 244, 245, 246.

– de Socisa: 87, 336, 440.

– de Statione: 468, 469.

– de Tranclerio, eius domus: 374-378, 796,

797, 801, 849, 851; eius uxor: v. Agnes.

– de Vallicula: 165.

– de Varaçeno linarolus: 39.

– de Vicino: 417; eius filius:v. Willelmus; eius

uxor: v. Maria de Braidemo.

– draperius, eius filius: v. Bartholomeus.

– f. Enrici Grilli: 794.

– f. Enrici Nepitelle: 790.

– Filator, f. Otonis Çopini de Testana: 52;

eius domus in Castelleto: 52.

– Flos, eius filius: v. Obertus Rubeus de

Quinto.

– Fornarius: 171, 491, 589.

– fornarius de Predi: 582.

– Gallus: 300, 301, 794; eius frater: v. Wil-

lelmus Gallus.

– Gambarellus: 277, 278.

– Garius: 315, 805, 809.

– Grillus: 2, 25; eius uxor: v. Iohanna nep.

Anne de la Ripa.

– fr. Lafranci Lecari: 507; eius domus 507,

508; eius mater: v. Richelda.

– Lecavela: 263.

– Loisius: 71.

– Lombardus: 144.

– Maior de Castello: 587.

– Malocellus, Malusaucellus: 253, 568.

– Malusfiliaster: 364.

– f. Marie, uxoris Iohannis Sacci: 165.

– Medalia: 423-425.

– Menaventum, eius domus in Perogallo: 336.

– Navis de Sancto Donato, eius domus apud

Sanctum Donatum: 744; eius filia: v. Auda.
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Ansaldus (segue)

– Niger: 468, 469.

– Niger de Bagnera: 509; eius cognatus: v.

Balduinus cultellerius; eius domus in Ba-

gnera: 509; eius uxor: v. Mabilia.

– fr. Oberti Blanchi de Crevari: 820.

– f. Oberti de la Cruce de Barili: 34.

– Ollanus, f. Donati guardatoris, frater: 191.

– Ospinellus: 656.

– Pecia Petia, f. Anselmi Pecie: 298, 383, 384,

410, 413, 444, 455, 456, 463, 464, 474, 505,

517, 621, 668, 669; eius cognati: v. Iardina,

Ogelrius Bolletum; eius fratres: v. Ugolinus

Petia, Willelmus Pecia; eius uxor: v. Auda.

– Pensamal: 776; eius uxor: v. Mabilia, f.

Rollandi de Calignano.

– Petentarius: 569, 836, 866-868, 921; eius

filie: v. Mabilia, Maiencia, Flus; eius fratres:

v. Amicus, Oto Petentarius; eius uxor: v.

Riccadonna.

– Policinus: 355.

– presb., frater hospitalis S. Iohannis: 569.

– presb. ecclesie S. Silvestri: 261; eius frater:

v. Iohannes.

– revenditor de la Porta: 98, 99.

– fr. Rubaldi de Sarçana: 144.

– Silvanus:277, 278.

– f. Simonis Bufferii: 343, 590.

– f. Simonis Bufferii maioris: 857, 858

– Sporta: 690; eius domus in Soselia: 300.

– taliator: 746.

– Tavanus: 91.

– fr. Ugonis Policini: 228, 229.

– Çagarius: 1, 2; eius nepos: v. Balduinus

Anselmus, Anselminus: [...]: 12.

– f. Baselli de Camporotundo: v. Anselmus

Guercius.

– Beriçus: 595.

– Buxonus:670, 927.

– Calderia: 783, 784.

– Clarella: 344, 821.

– clericus: 654.

– de Albareto: 478, 835.

– de Aqua: 881-884.

– de Aquiliano: 484, 485.

– de Basello: 936; v. anche Anselmus Guercius.

– de Cafara: 881.

– de Caferaina: 447.

– de Craviata: 75

– de Levar: 136, 326.

– de Monteleone: 803, 804.

– de Papia: 872.

– de Postfossatum: 131-133, 332, 338, 931.

– de Postfossatum de Levar: 324.

– de Sancto Cipriano, eius filii: v. Balduinus,

Oliverius.

– de ser Ugone o de Ugone: 485, 488.

– de Solio, eius filia: v. Imelda.

– de Vignola: 569.

– ferarius: 130, 151, 263, 405, 406, 709, 710,

802, 829.

– ferarius de Levar: 440, 441.

– fr. Fulconis Longi et Balici: 945.

– Guandalinus: 82.

– Guercius, f. Baselli de Camporotundo:

735, 928, 929 938; eius frater: v. Iohannes;

eius uxor: v. Iohanna; v. anche Anselmus

de Basello.

– f. Marie, uxoris Willelmi de Dandala: 900.

– Navarus: 830.

– Pecia: 474; eius filii: v. Ansaldus Pecia,

Ugolinus, Willelmus Pecia.

– Pelatus: 34.

– presb., can. plebis Cassiani: 453.

– Raubacastellum: 489, 490.

– Robotanus: 485.

– Rubeus de Albareto: 165; eius uxor: v. Anna.

– Spata: 38.

– Spata de Petra Laveçara: 40.

– Straçacota: 485.

– taliator: 765, 766.

– tornator: 409.

– f. Ugonis Papaiolle, privignus Lafranci Le-

carii: 506.

Anselmus: v. Marchisius.

Ansuisius de Sancto Çenesio o Zenesio: 192,

195-198, 213, 217, 220, 221, 224-233, 235,

237-239, 241 -246, 248, 250, 253-256, 258,
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259, 288, 294, 316, 346, 355, 356, 359, 616;

eius domus: 667; eius filia: v. Iacoba; eius

neptis: v. Contessa.

Antefacto (in), locus qui dicitur: 95.

Antelio (de): v. Martinus.

Anterius de Feleito: 548.

Antiochia: 381; (de) o Antiochie: v. Bonus-

vasallus,Vasallus.

Antiquus: v. Ido.

Antolinus: 88, 192.

– censarius: 894, 895.

Antolo (de): v. Petrus.

Aqua (de): v. Anselmus, Gandulfus.

Aquabella (de): v. Ido.

Aquabona (de): v. Marcus.

Aqua de Nervano [loc.?]: 127.

Aqua Frigida: 937.

Aqualonga: 31; (de): v. Willelmus Aucellus.

Aquapendente, ripa de [loc. in Pegli - Geno-

va]: 500.

Aquarola: 607; in lo Canneto: 909; (de, de l’):

v. Enricus.

Aqui [Acqui Terme], commune Aquensium,

communitas Aquensium: 342; consul: v.

Nicola Botacius; (de): v. Belengerius.

Aquiliano (de): v. Anselmus.

Arabica (de): v. Opiço.

Arato (de): v. Baldus, Balduinus, Rufinus.

Archantus: v. Bonusvasallus.

Archerius: v. Rubeus.

Archiepsicopi o de archiepiscopo: v. Iacobus.

archiespiscopi terra: 803.

Archivio di Stato di Genova: X, XII-XIV.

Archivio di Corte di Torino: XXII.

Ardengus

– Laumellinus:517.

– Salamonis: 27, 28, 33, 36, 37, 48, 51, 55,

60; eius nepos: v. Willelmus.

Arditus de Vigo: 754, 869; eius frater: v.

Raimundus; eius uxor: v. Viridis.

Ardiço, Ardiçonus

– de Buga: 150.

– de Caneva, eius filia: v. Adalasia.

– de lo Figar, eius filia: v. Maria; eius uxor:

v. Gisla.

– de Sancto Matheo: 519.

Arduinus, Duinus

– fr. Bernardi Portonarii: 958.

– de Canneto: 591.

– de Ricou: 558-562.

– draperius: 465, 475, 657.

Arena, Arenella (de) v. Boiamons, Martinus,

Marcus, Willelmus.

Arençano (de): v. Iacobus, Iohannes Blan-

chus, Iohannes Picius, Oto de Castello.

Arescha: 851.

Argentia, Argencia

– de Corsanico, ux. Oberti Regis: 156.

– de la Costa: 849.

– de Plaçol o Plaçolo: 287; eius filii: v. Bo-

nusvillanus, Crexius, Iohannes; eius filio-

cia v. Aimelina, f. Argentie de Podio.

– de Podio, eius filia: v. Aimelina.

– mat. Girardini, Iohanne, Nicole, Romane

et Willelmi, filiorum Andree Cernegiarii

de la Costa: 801.

– ux. Oliverii Graçani: 541; eius filii: v. Bo-

navida, Fulco.

– ux. Opiçonis, filii Villani de Castello: 807.

Arguel, Arguello (de) v. Bonifacius.

Aricus Broçius: 596.

Arimannus: v. Armannus.

Arlotus: 407.

– de Portuveneris: 352.

– de Sygestri: 444.

Armannus Armaninus, Arimannus: 277;

eius filius: v. Iohannes.

– calderarius: 528.

–  de Auguxio: 408; eius filia: v. Sibilia; eius

uxor: v. Auda.

– de Levi de lo Solar: 215, 216.

– de lo Cornal: 728; eius uxor: v. Agnes.

– de Petro Clerico: 234.

– de Sancto Matheo: 544.

– ferarius: 829.

– magister: 149, 579.

– Melchus, Melcus: 866; eius uxor: v. Auri-

frixia.

– Pellis: 153, 154, 565.
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Armannus (segue)

– Placentinus, custos <ecclesie> S. Donati:

687, 855, 856.

– f. Rainaldi de Plano Sabatino: 94.

Armonagono, Casale de: 114.

Arnaldi magistri: v. Beldi.

Arnaldus

– Cavacia de Cesanico, eius filia: v. Iacoba.

– de Avenil o Avenili: 577-579; eius uxor: v.

Aimelina, f. Ramboti de Frascario.

– de Bundi: 558-562.

– de Castelleto: 819.

– de Castello o de Castro: 495, 851.

– de Caxano: 492.

– de Chisans: 428.

– de Corte: 849.

– de Saona: 150.

– de Sancto Donato: 657.

– ferarius, eius filius: v. Iohannes ferarius.

– fr. Gastavini: 485.

– Guaschus calegarius: 600.

– f. Iacobi de Turca: 19.

– iudex: 127.

– magister: 564.

– Magnanus: 796, 797.

– medicus, magister: 47, 51, 57, 60, 62, 63, 66,

78, 93.

– Petentarius: 569.

– Raimundus, f. Gaudie: 108.

– Arò Maurizio, impiegato preso gli Archivi

di Corte di Torino: XXII:

Arolo (de): v. Rubaldus.

Artimonus: v. Rubaldus.

Artusius de Mari: 101.

Arçarius: v. Raimundus.

Arçilosus: v. Bonusvasallus.

Arçinum [loc.]: 98, 99.

Aschlerius de Porta: 857, 858.

Aschelerius, Asclerius: v. Gandulfus, Simon.

Aspiranus: v. Otobonus.

Asaxinus: v. Villanus.

Asquignano (de): v. Iohannes.

Assini Alfonso: VII.

Ast (de): v. Willelmus.

Astacurta de Portuveneris: 466, 467.

Astenses, Astensis [Asti]: 793; prepositus:

105. v. Nicola Barata.

Astor, Astur (de): v. Ugo.

Astrigaira [loc.]: 898.

Aucellis, terra de: 935.

Aucellus: v. Willelmus.

Auda, Audeta, Audieta, Alda, Aldeta: 534.

– baiula Adalasie, uxoris Rubaldi de Aldo: 807.

– sor. Alberti de Camporotundo, filii Oto-

nis de Camporotundo: 440, 441.

– f. Ansaldi Navis de Sancto Donato, ux.

Papiensis de Papia: 744.

– ux. Ansaldi Pecie: 444, 463, 621; eius fra-

ter: v. Oglerius Bolletus.

– ux. Armanni de Auguxio: 408.

– sor. Barberubee, ux. Wiillelmi Aucelli de

Aqua Longa: 68, 69.

– ux. Bonaventuire de Rapallo scutarii: 129;

eius frater: v. Petrus f. Rubaldi de Paxiano.

– f. Christofori, ux. Lafranci Cancellerii; eius

olim vir: v. Oglerius Nepitella, f. Enrici

Nepitelle: 399; eius soror: v. Xera.

– de Bergogia (de): v. Petrus.

– de Braidemo, mama Marie de Braidemo: 417.

– de Mareci: 840.

– de Raçedo o Raçeto: 706, 808; eius filius:

v. Burdinus; eius frater: v. Marchisius.

– de Vairese, f. Bernardi de Nucibus, ux.

Marchisii filatoris de Sauri: 170.

– f. Dominici, nepotis presbiteri Iohannis S.

Apollinaris: 80.

– f. Ferarii de Termino, ux. Willelmi de Mo-

lino de Recco: 765, 766; eius filia: v. Io-

hanna.

– f. Gandulfi de la Costa: 438; eius frater: v.

Iohannes de Solia.

– mat. Gandulfi Figalli: 25; eius vir v. Wil-

lelmus de la Ripa.

– f. Giberti de Mascarana, nep. Bordelle, fi-

lie Willelmi de la Crosa: 781.

– f. Giberti de Vigo Meçano, ux. Raimundi

Pellacii de Valle: 113, 430.

– ux. Guidonis Torselli: 248.
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Auda (segue)

– ux. Honorati Bolleti: 302-304; eius fra-

tres: v. Ingo Castanea, Obertus Castanea.

– ux. Iacobi de Visegni: 782.

– ux. Iohannis Crocii: 829; eius filii: v. Bo-

nusiohannes, Maria, Willelmus; eius ma-

ter: v. Imelda.

– f. Iohannis Mallei: 531.

– nep. Ite: 840; eius commater: v. Aidela ux.

Iacobi Fallaguerre.

– ux. Lafranci de Turca: 399.

– f. Laurentii de Canneto, ux. Rubaldi de Ru-

cio: 695.

– f. Maioris de Cavrano: 905; eius filia: v.

Romana; eius frater: v. Simon de Camaiori.

– ux. Martini de Cornaleto: 273.

– f. Martini de Fondola: 431, 768-770.

– ux. Martini de Socisa: 935.

– ux. Mauri de Platealonga: 755, 848, 927.

– f. Maçavacce: 898.

– ux. Merlonis de Clapa: 786.

– f. Merlonis de Costa Porcilis, ux. Rubaldi

de lo Poço o Puteo, filii Gandulfi Bafa-

dossi: 524, 931.

– monacha: 345.

– ux. Oberti de Valcolumbaria: 534.

– f. Oberti Maliaucelli, ux. Ansaldi Bolleti: 568.

– f. Opiçonis de Pastino et Berte, ux. Ful-

conis de Marecio o de Ponte: 636, 637,

682; v. anche lemma seguente.

– f. Opiçonis de Pastino de Ordolasco, ux.

Iohannis de Montobio: 638; v. anche

lemma precedente.

– f. Otonis Belmusti, ux. Oberti, filii Ugo-

lini Malloni: 454.

– f. Petri Vulpis de Traxio, ux. Maiochi de

Camporotundo: 942.

– Pulpa: 243.

– ux. Quilegi de Sancta Maria de Vineis:

746.

– ux. Raimundi de Muro: 61; eius nepos: v.

Marchisius.

– sor. Rainaldi de Ponte, ux. Willelmi de

Valcolumbaria: 692, 693.

– bauda Roasie, uxoris Vasalli Cigale: 567.

– mat. Rollandi et Iacobe, filiorum Otonis

Guercii: 207, 208, 210, 780; eius domus:

207, 208, 210, 780.

– f. Rubaldi Çenerini: 803, 804.

– servicialis Oberti de Valcolumbaria: 534.

– avia filiarum Tellagni, filii Guiliençoni de

Telllagno: 871.

– f. Vassalli Abeveramalleum: 49.

– f. Viridis uxoris Ugonis Scoti: 349; eius

soror: v. Adalasia.

– nep. Willelmi Croseti: 713.

– ux. Willelmi de lo Podio: 751.

– f. Willelmi de Raçeto: 512-514.

– f. Willelmi Embriaci maioris: 886.

Audamia, ux. Willelmi Modiiferri: 690.

Audana, Audanina: 821, 843.

– ux. Boniiohannis Valcrose: 654.

– f. Iordani Melchi, ux. Vivaldi remorarii:

873.

– ux. Fulconis de Tripelexi, olim ux. Vasalli

de Albario: 515, 516; eius filia: v. Marina f.

Vasalli de Albario, ux. Iohannis Quarterii.

–  f. Marini Cigale de Porta: 818, 841.

– ux. Vivaldi, nepotis Willelmi Croseti: 713.

Audeta, Audieta: v. Auda.

Audisia, Audix, Audixia, Audixieta:736.

– f. Alberti de Perrolovo: 43; eius soror: v.

Novella; eius vir: v. Iohannes de la Casella

de Rivarol.

– ux. Bartholomei de Fontana Marosa: 65.

– f. Marie uxoris Willelmi de Dandala: 900.

– ux. Ugolini de Levanto: 389, 659-661,

665, 673.

Audo (de): v. Aldo.

Aufredo (de): v. Merlo.

Augussi, Auguxio [Uscio], terra de: 408;

plebs. XLIII; (de): v. Armannus, Clarus,

Enricus Maracius, Iohannes.

Auregum [loc.]: 699.

Aurelianus: v. Oliverius.

Aureopalacio (de): v. ecclesia S. Antonini,

Blanchus.

Auria: 777.
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Aurie, Doria: XXX; v. Baldus, Enricus, Iaco-

bus, Nicola, Sighembaldus, Simon, Ugo,

Willelmus; v. anche Doria Andrea.

Aurifrixia: 83.

– ux. Armanni Melchi: 285.

Avaxe, Avaxi (de): v. Albertus Festina, Bo-

nusiohannes.

Auçapes, Auçapede (de), Auçapedis: 714; eius

filii: v.Alegrus, Bragherius.

Avegno (de): v. Willelmus.

Avenil, Avenili (de): v. Arnaldus.

Aveto, Val d’: XLIII.

Avoculus: v. Çellus.

Avunda: 100.

Avundio (de): v. Vivaldus.

Axeretum [Assereto - Rapallo]: 286.

Axeta Saracena, ex natione Siscilie: 54.

Axevelis sor. Donnexelle, filie Rollandi Buçi,

uxoris Iohannis Caralii de Molaçana: 802.

Axillus: v. Rubaldus.

Açius: v. Bonusiohannes.

Baalardo (de): v. Rainaldus Guercius.

Babilia de Castelleto, mama Altedonne, filie

Rainaldi Guercii de Baalardo et de Belriso

de Rapallo: 689.

Bacemus: 925; scale Bacemi, de Bacemis, de

Bacemo: XLVII, 504, 636, 637, 733-738,

751, 774, 921, 922; scale in Ripa: 742, 743;

v. Simon.

Baconus: 101.

Badatus: v. Willelmus.

Bafa: 525.

Bafadossus: v. Gandulfus.

Bagnera, Bagneria [Bagnara, Quinto - Genova],

domus Ansaldi Nigri de Bagnera et Mabilie,

iugalium: 509; (de): v. Ansaldus Niger,

Obertus, Opiço, Richelda, Rubaldus, Sofia.

Baiamondus, Baiamonte (de): v. Boiamons,

Boiamonte.

Baiardo (de): v. Gisulfus.

Baidono (de): v. Opiço.

Baiolus: v. Iacobus.

Balagnol (de): v. Ugo.

Balasius, eius uxor: v. Boneta.

Balba: v. Bonadonna, Ota.

Balbus de lo Casal de Canova: 904.

Balbus: v. Albertus, Bonussegnor, Iacobus,

Iohannes, Obertus, Petrus, Willelmus.

Balbus Morenus: v. Iohannes.

Baldicione (de): v. Ugo.

Baldiçonus, Baldiço, Baldicio

– Borochesius: 101.

– de Sancto Ambrosio: 120.

– de Sancto Ambrosio, f. Petri ferarii: 199-

201; eius mater: v. Serena; eius uxor: v.

Lucha, f. Anfussi de Rapallo.

– Ermirius: 192.

– ferarius: 440, 441.

– Monestia, ferarius: 592.

– presb. <ecclesie Sancti Antonini> de Au-

reopalacio: 452, 453.

– Ravania, eius filia: v. Adalasia.

– Stregiaporcus, f. Stregiaporci: 327, 348,

359, 649, 650, 662, 674, 675, 790; eius

fratres: v. Ingo Stregiaporcus, Stregia

Stregiaporcus, Willelmus Stregiaporcus,

Willelmus Salvaticus; eius uxor: v. Mon-

tanaria f. Simonis botarii.

– Baldinellus: 807.

Balduinus, Baldoinus, Balduinetus, Bau-

duinus

– nep. Ansaldi Çagarii: 1.

– f. Anselmi de Sancto Cipriano: 10.

– Beloculus: 746.

– Bocacius: 772.

– Brachignanus: 491.

– f. Buce: 849.

– Cagnacius: 310.

– cintracus: 301, 815, 877; eius filius: v. Cu-

radus.

– cintracus de Ginestedo: 850.

– cultellerius: 45, 46; eius uxor: v. Iohanna.

– cultellerius, cognatus Ansaldi Nigri de

Bagnera et Mabilie: 509.

– de Arato, eius domus: 373, 393, 409, 433, 600.

– de Calignano sartor: 251.
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Balduinus (segue)

– de Campo: 192.

– de Castello: 184, 793, 795, 822, 824-826;

eius patruus v. Bellobrunus de Castello.

– de Castello, cintracus: 572.

– de Centonio, Vercellensis: 948, 949, 952,

959.

– de Clavario: 700. v. anche Baldus de Clavar.

– de Medolico: 253, 731.

– de Merllo de Boiascho: 39.

– de Quarto: 512, 513, 514.

– de Raviolo: 762; eius domus in Pollanega-

sca: 762.

– de Roderico: 874.

– de Savignono: 519.

– de Sturlla: 70.

– de Turre: 277.

– de Vicino: 35.

– de Vindercio: 392, 816, 828.

– de Volta: 250.

– Guercius, f. Enrici Guercii: 595; eius do-

mus: 59; eius filius: v.: Willelmus Guercius.

– Mallonus: 399.

– Marosus: 56.

– Mortuus Sitis, eius uxor:v. Richelda.

– Mussus: 74; eius domus: 416.

– Mussus de Orto, bancherius: 51.

– Nasel: 598, 599.

– pelliparius: 923.

– Pertusus: 417.

– Porcellus: 347.

– Rubeus: 187.

– Saccus: 569.

– sartor: 354; eius frater: v. Paschalis.

– Scarpa: 504.

– Vivussitis, Vixussitis: 690, 752.

– f. Willelmi Clerici de Provincia: 592; eius

mater: v. Iusta.

– nep. Willelmi Croseti: 713.

Baldus, Baudus

– f. Aimeline, uxoris Vasalli Boçi de Creti:

86, 329, 330.

– Aurie: 27.

– bancherius, eius filius: v. Bartholomeus.

– consanguineus Girardini, Iohanne, Nico-

le, Romane et Willelmi, filiorum Andree

Cernegiarii de la Costa: 801.

– de Arato, eius domus: 398, 810.

– de Calcinaria: 276, 538-540.

– de Castello: 601-604.

– de Clavar: 705, 706; v. anche Balduinus de

Clavario.

– de Creti: 113, 699, 703, 939-941; eius uxor:

v. Marchisia.

– de Curtino: 162.

– de Laca: 175.

– de Lavania: 876.

– de Moreçasco: 843.

– de Per: 708.

– de Socisa: 329.

– de Taçolo: 770.

– de Taçolo de Callegio: 697.

Balicus: 849, 862-865.

– fr. Fulconis Longi: 945.

– balistarius: v. Iohannes, Isembardus, Ober-

tus Pelliparius.

Ballena: 485.

Balneo (de): v. Willelmus.

Baltigatus: v. Paschalis.

Banca [loc. in Capreno - Sori]: 943, 944; (de,

de la): v. Albertus Calvus, Marchisius,

Obertus, Willelmus. illi de: 331.

Banchelle [loc.]: 289.

Bancheo, illi de: 803.

bancherius: v. Anfussus, Ansaldus, Baldus,

Balduinus Mussus de Orto, Enricus, Io-

hannes, Lafrancus Buccagrassa, Obertus,

Ospinellus, Rubeus, Willelmus de Mone-

ta, Willelmus Ferarius.

Banco (de): v. Obertus.

Bandera: 192.

Baptiçatus: v. Peire.

Baralda [loc.]: 521.

Baraldo (de): v. Willemus.

Barata: v. Nicola, Willelmus.

Baraterius: v. Ansaldus, Filipus, Obertus.

Barbarola (de): v. Willelmus.

Barbarubea: 68, 69; eius soror: v. Auda.
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Barbavaria de Sancto Matheo de Ianua: 428,

439, 492.

Barbavaria, Barbavaira: XXX; v. Bonusvasal-

lus, Iohannes, Nicola, Obertus, Willelmus.

barberius: v. Albertus, Gandulfus, Girardus,

Willelmus.

Barca: v. Ugo.

Barca de Volta: 886-889.

Bardossus: v. Bonusvasallus.

Baresonus Sardus: 431.

Bargagio, Bargaglio [Bargagli], Bargagina

Crux: 846; Cunio de Caballino: 477; ple-

beium: XLIII, 851; (de) o Bargaginus,

Bargaglinus: v. Fulco, Guido, Iohannes,

Obertus, Willelmus ferarius.

Bargalina ux. Danielis Nacari: 732. eius do-

mus: 732.

Bargallus de lo Per, eius filia: v. Dulcis.

Bargoanum [loc.]: 547.

barilarius: v. Aimericus, Albertus Balbus,

Boiamons, Bonusiohannes de Avaxi, Io-

hannes, Iohannes de Castagnola, Lafran-

cus, Morandus, Obertus, Willelmus Gallus,

Willelmus Grassus.

Barili, locus qui dicitur Crux: 34; (de): v.

Iohannes, Obertus de la Cruce.

Barilis: v. Iohannes.

Bariolo (de): v. Willelmus.

Barlaira: v. Boiamons.

Barocius: v. Martinus.

Barocius

– de Campo: 416.

– Rasoria: 44.

Baronus de Campo: 415.

Barosus de Placencia: 924.

Bartholomeus, Bartolomeus, Bertholomeus:

480.

– f. Alberti de Campo: 43.

– f. Amici de Molinello: 411; eius frater: v.

Iohannes.

– f. Ansaldi draperii: 41.

– f. Baldi bancherii: 359.

– f. Bonifantis calegarii de Clavica: 194; eius

domus in Clavica: 194; eius frater: v.

Obertus; eius mater: v. Adalasia.

– Bonusfans, Bonofante (de): 357, 407.

– Bulferigus: 237, 241; eius cognatus: v. Ia-

cobus Caparinus.

– can. ecclesie S. Marie < de Castello>:

466, 467.

– de Bonofante: v. Bartholomeus Bonusfans,

– de Fontana Marosa: 65; eius uxor: v. Au-

disia.

– de Insula: 282.

– de Plano, f. Vasalli de Plano: 283- 285,

293; eius frater: v. Ansaldus.

– Galeta, eius domus: 501.

– Melonus de Kallari, f. Iohannis de Sibiola:

225; eius uxor: v. Agnes de Rovegno.

– Musonus: 300.

– Porcellus: 192, 545, 546; eius domus 545,

546.

– subdiaconus ecclesie S. Marie de Castello:

822.

– Taricus o Tarigus: 184-187, 807, 814.

Basaleganum [loc.]: 411.

Basellis, terra de: 935.

Basello (de): v. Anselmus, Marchisius.

Basellus: 85.

– de Camporotundo: 735; eius filii: v. An-

selmus Guercius, Marchisius, Obertus.

Basellus: v. Iohannes, Iordanus.

Bassus: v. Albertus, Iohannes, Ioufredus,

Obertus

Bastardus de Leves: 485.

bastaxius: v. Guercius, Martinus.

Bastellus: 83.

Bastellus, Bastello (de): v. Guilia, Ugo.

basterius: v. Guacius.

Bastonus, Bastono (de): v. Ansaldus, Bo-

nusvasallus.

Batagius: v. Oglerius.

Batiboca, Batibocha: v. Andreas.

Batifolia, batifolia: v. Robertus, Willelmus.

batitor: v. Advocatus.

Baucesius: 259.

Baudo (de): v. Raimundus de ser Otone.

Bauduinus v. Balduinus.

Baudus: v. Baldus.
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Bavalaschus: v. Oto.

Bavali [Bavari - Genova], plebs, archipre-

sbiter: v. Albertus; canonicus: v. Willel-

mus presbiter, magister; opus: 689; v.

ecclesia: v. anche Sanctus Desiderius;

(de): v. Bertolotus de Clapeto, Bertolotus

magister;

Bavalus de Pandulfo: 781.

Bavarius: v. Ansaldus.

Bavosus: v. Otobonus.

Baxabarla o de Baxabarla: v. Iohannes, Rai-

naldus, Vivaldus, Willelmus.

Beaqua: v. Nicola.

Beaqua de Sancto Donato: 207, 208, 210.

Becallus: v. Obertus.

becarius: v. Obertus.

beccunerius: v. Ugolinus.

Bechus Rubeus, eius domus: 98, 99.

Becus Rubeus: v. Iohannes.

Bedenna (de): v. Martinus.

Bedolla [loc. in Sestri P. - Genova]: 57.

Begai (de): v. Ugo.

Begalinus: v. Embronus.

Begastri (in): 223.

Beginus: v. Ansaldus.

Begni (de): v. Iohannes.

Beiadu de Palaçol: 70.

Beianus, eius filius: v. Oto.

Beianus: v. Oto.

Beldi, Beldies, Beldieta

– mat. Adalasie, uxoris Rubaldi de Aldo:

807.

– Arnaldi magistri, eius domus in Mascara-

na: 577-579.

– ux. Donidei de Casaleto: 429.

– f. Iordani Paledini: 421, 422; eius amita: v.

Beldi, ux. Willelmi Rataldi.

– f. Willelmi, filii Adalasie, uxoris Ansaldi

Bufferii: 844.

– f. Willelmi de Mantello: 749. eius patruus

v. Bonaventuira .

– ux. Willelmi Rataldi: 421, 422; eius neptis:

v. Beldi, f. Iordani Paledini.

Belengentus: v. Willelmus.

Belengerius

– f. Bernardi de Mercadato de Menreu: 510;

eius uxor: v. Gisla Placentina.

– de Aqui, f. Andree: 485.

– fr. Willelmi Belongoti, filii Martini Mona-

chi de Traxio: 851.

Belengotus, Belengentus, Belengutus, Be-

longotus: v. Willelmus (3).

Belizus o Beriço de Çocholis o de Çocolis:

72; eius filii: v. Adalasia, Enricus.

Bellaflor ux. Lafranci filii Gisulfi de Baiardo:

14; eius domus in Soselia: 14.

Bellandus: v. Vasallus.

Bellenda: 485.

– ux. Vassalli tinctoris: 29.

Bellesominis: v. Bernardus.

Bellus: v. Willelmus.

Bello Oculo (de): v. Guilia.

Bellobrunus de Castello: 793, 795, 824-826;

eius nepos: v.Balduinus de Castello.

Bellomo: 872.

– de Portoveneris: 877.

Bellono (de): v. Obertus, Oliverius, Willelmus.

Bellonus: 485.

– f. Martini Clerici de Bisanno, calegarius:

775.

Bellora de Novaria: 234.

Belmustus

– Lercarius: 192.

– Lercarius iunior: 651.

Belmustus: v. Oto.

Beloculus: v. Balduinus.

Belongotus: v. Belengottus.

Belriso

– de Rapallo, eius filia: v. Altadonnam f.

Rainaldi Guercii de Baalardo.

– ux. Thome Nigrancii, filii Merlonis Ni-

grancii: 527.

Beltramis: v. Bertramis.

Bembeia: v. ecclesia s. Columbani.

Benadu, Bonadu, notarius: 298, 399.

Bencia, eius domus: 808.

Benedicti, de Benedicti, de Benedicto: v.

Obertus, Obertus de Tivirasca, Petrus.
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Benencha, Benenca: 807.

– de Socisa: 440.

– ux. Gandulfi de Fontanella de Roço: 411;

eius filii: v. Iohannes, Willelmus Tulia.

– sor. Iohannis Usure: 832; eius domus 832;

eius filius: v. Roglerius.

– ux. Rollandi de Calignano: 776.

Benevenuta Corsa: 78.

Bennesea, f. Alberti Calvi de Banca, ux. Rol-

landi, filii Oberti de Prato de Palavania: 119.

Bençerris, terra de: 82.

Bençerus, Bençerrus, Binçirrus, Binçirus: v.

Iohannes, Laçarus, Oto, Otobonus.

Berana, Fossatus de: 885.

Berardus, eius filius: v. Simon.

– Aibuinus: 33.

– de Clapoleto, eius filius: v. Obertus.

– de Pastinello: 143, 156, 836.

Berfolius: v. Rubaldus.

Bergogia (de): v. Auda.

Bergogno (de): v. Bonusvasallus.

Bergundius ferarius: 333-335, 606, 916-919.

Bergundius: v. Willelmus.

Beriço: v. Belizus.

Beriçus: v. Anselmus.

Bermonte, Bremonte v. Willelmus.

Bernardus

– Bellesominis, eius filius: v. Papiensis de

Papia.

– calegarius: 947.

– conversus <monasterii S. Fructuosi de

Capitemontis>: 880-882.

– de Agnola: 877.

– de Castagna Rubea: 709, 710.

– de Garseneto: 7.

– de Mercadato de Menreu, eius filius: v.

Belengerius.

– de Nucibus, eius filia: v. Auda de Vairese.

– de Ripa: 132.

– de Rocataliata: 434.

– de Sancto Matheo, sol[...]rius: 65.

– de Vinçiguerra: 277.

– ligator: 75, 806.

– magister: 151.

– Portonarius: 957, 958; eius frater: v. Ar-

duinus.

– presb. ecclesie S. Marie de Vineis: 13.

– scutarius: 3, 59.

Bernardus: v. Ugo, Willelmus.

Berniçonus de Campo: 298.

Berominus, eius heredes: 690.

Berrus de Gallanego, eius uxor: v. Altadon-

na.

Berta: 485, 645.

– de Volta, ux. Marchisii o Marchionis de

Volta o de la Volta: 197, 529, 558, 561, 562,

655, 656, 777, 778, 782, 787, 788; eius do-

mus: 529, 558 - 562, 594, 782, 787, 788.

– ux. Girardi de Vairese: 235.

– f. Iohannis tinctoris, ux. Iordani de Cor-

naleto: 272.

– ux. Opiçonis de Pastino: 682; eius filia: v.

Auda, f. Opiçonis de Pastino.

– ux. Willelmi de Banca: 269; eius consa-

gnuineus: v. Laurentius; eius domus in

Cavrano: 269.

Berta (de): v. Iohannes.

Bertaldus: v. Roboaldus.

Bertaschum, Pratun [loc.]: 87.

Bertholomeus: v. Bartholomeus.

Bertoldus: 874, 886, 891.

Bertolinus: 242, 762.

Bertolotus

– de Casanova: 420.

– de Bavali, eius filius: v. Iohannes calega-

rius.

– de Clapeto de Bavali, eius filia: v. Agnes.

– de Langasco, draperius: 466, 467, 601, 604.

– de Monelia, magister, f. Iohannis Locioli

de Comilio: 107; eius domus 107; eius fi-

lia: v. Maria.

– de Quarto: 687.

– de Quinto: 265.

– de Volta: 529; eius filii: v. Bertolotus de

Volta, Ingo de Volta, Rubeus de Volta.

– de Volta, f. Bertoloti de Volta: 342, 562, 594,

655, 656, 777, 779; eius domus: 655, 656.

– Grillus: 416.
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Bertolotus (segue)

– notarius: 342, 711.

– presb. ecclesie S. Syli: 108.

– Scurlamacia, magister, nep. Aidele de Tur-

ri, filie Oglerii de Turri: 318.

– taliator: 753.

Bertramis, Beltramis, Bertram, Bertramen,

Bertramus:127.

– Botacius, f. Bonifacii: 58, 59.

– Drosghilla Niciensis: 591.

– de Carsiça: 168.

– de Embriacis o Embriaco: 305, 306, 466,

467, 495, 622.

– de Fontanella magister: 580.

– de Levario calegarius: 398.

– de lo Castello: 38.

– de Mugnanico: 529, 558-562, 709-711; eius

filius: v. Rainaldus; eius frater: v. Paschalis.

– de Nervio: 395.

– de Savignono: 191; eius soror: v. Don-

nexella, ux. Willelmi Rataldi.

– f. Otonis Çopini de Testana: 52.

– Rainaldus: 485.

– Richerius, eius domus: 23, 24; eius statio: 75.

– f. Thome de Cruce: 687.

Bertus de la Plebe, eius filii: v. Aidela, Obertus.

Berutus: v. Ansaldus.

Berutus de Casulis: 614.

Besso, de Besso: v. Gregorius, Guido, Guio-

tus, Marchisius, Obertus, Olitanus, Rai-

mundus, Çena.

Besunedego, Besunego [Busonengo - Sori]:

XXV, 569, 608, 747, 748, 908-919; v. eccle-

sia S. Bartholomei; (de): v. […] de Sauri,

Iohannes de Clausa, Nicola, Raimundus de

la Valle, Willelmus, Willelmus de Clausa.

Bevinus: v. Oto.

Bigibos: 819, 821.

Bigolellus: v. Iohannes.

Binella, ubi dicitur: 908; v. anche Crosis.

Binçirrus, Binçirus: v. Bençerus.

Birusblancus: 150.

Birusblanchus: v. Lafrancus, Obertus, Wil-

lelmus.

Bisacia: 97.

– de Sancto Fructuoso: 123.

Bisanne, Bisanni, Bisanno [Val Bisagno - Ge-

nova]: 775, 886; locus qui dicitur Castel-

lar[...], prope ecclesiam S. Fruscutosi: 92;

pons subtanus: 844; in Bisanno Superiori,

ubi dicitur [… S.] Fructuosi: 690; v. ho-

spitale de Capite Pontis; (de): v. Daniel,

Enricus, Lambertus de Valle Bisannis,

Martinus Clericus, Michael Molaçanus,

Nicola, Rubaldus, Willelmus.

Bitelli (de): v. Willelmus.

Blancardus, Blancardinus

– f. Nervaschi de Oliva et Mabilie: 15, 16.

– scutarius: 9.

Blanchus, Blancus

– de Aureopalacio: 451.

– de Cultura, eius filius: v. Iohannes.

– de la Valle: 276, 521, 550-552, 620, 624, 625.

– de le Vallibus: 880.

– de lo Vinal: 881, 882.

– f. Gandulfi de la Valle: 143, 538-540.

Blanchus, Blancus: v. Iohannes, Obertus,

Ugo, Willelmus.

Boa [loc.]:477.

Boalla: 906.

Boaril (de): v. Willelmus.

Boasio (de): v. Gandulfus de Lencisa.

Bobio (de): v. Girardus.

Bocacius de Migavel: 774.

Bocacius, Bocatius: v. Botacius.

Bocasal (de): v. Iohannes.

Boccum [loc.]: 87.

Bocherius: v. Obertus.

Boengus: v. Iohannes.

Bognetti Gian Piero: VIII.

Boiachensis, Boiachesis, Boiachesius: v. Ia-

cobus, Oliverius.

Boiamons, Baiamondus, Boiamontinus,

Boiamondus, Boiamontus, Boiamundus:

f. […]: 692, 693; eius nepotes: v. Bonus-

vasallus, Curadus.

– Barlaria: 886, 887. eius domus: 590, 640.

– barilarius: 421.
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Boiamons (segue)

– de Arenella: 134, 135, 345, 478, 531, 550-

552, 644, 645, 685, 714, 728, 742, 743, 763,

764, 919, 955; consul plebis Sauri: XLV,

749, 750, 835, 836, 866-868, 912, 913, 915-

918, 921, 922, 943.

– de Calcinaria: 143.

– de Camporotundo: 935-937, 942.

– de Canetis: 937, 938.

– de Palarola: 636, 846.

– de Tranclerio: 814.

– Gaiotus: 541.

– fr. Quartani filii Achiloni de Quarto: 494;

eius mater: v. Richelda.

– f. Willelmi Grassi de Cesanico: 497.

Boiamonte (de), Boiamontis: v. Andreas, An-

saldus, Oglerius, Petrus.

Boianodus de Camporotundo: 398.

Boiardo, castanei de:743.

Boiardus: v. Iordanus, Lafrancus, Marchi-

sius, Marcus, Obertus, Willelmus.

Boiaschum, Boiascum, Boiasco [Bogliasco]:

XLIII, 102, 593, 728; arena: 645, 846, 955;

aqua: 127, 593; flumen, in latere maris: 593;

via Boiaschina: 339, 340, 613, 627, 628; v. ec-

clesia S. Marie, hospitale. v. anche Maiolum,

Pastinum, Poraria, Terminus: (de): v. Ansal-

dus de Maiolo, Balduinus de Merllo, Crolla-

mons, Loisius de Poraria, Martinus Presor.

Boiolus, frater hospitalis S. Iohannis: 569.

Boiral [loc.]: 268. Fossatus de: 268.

Bolberie, vallis [Val Borbera]: 791, 792.

Bolengarius: v. Iohannes.

Bollemar: v. Marchisius.

Bolleratus Gobus: 311, 320, 321.

Bolleratus: v. Nicola.

Bolletus, Bolletum: v. Ansaldus, Honoratus,

Iohannes, Obertus, Oglerius.

Bombellinus nep. Recoli de Castellucio: 324.

Bombello (de): v. Bonusvasallus, Iohannes,

Obertus.

Bombellus de Sarçano: 564; eius frater: v.

Marchisius Donnexell(e); eius mater: v.

Donnexella; eius uxor: v. Adalasia.

Bona (de): v. Brunus.

Bonacausa: 564.

Bonadu: v. Benadu

Bonacursus de Portudelfino: 544, 809.

Bonadonna

– Balba: 611.

– f. Willelmi de Planello: 277, 278.

Bonafans sor. Oberti Trainelli de Fondola: 431.

Bonafides: v. Peire.

Bonanata

– f. Ansaldi de Insulella et Adalasie, ux. Vi-

talis, filii Willelmi de Bellono: 264.

– f. Richelmi Cal[…]nie de Verçema, ux.

Amici de Corasego: 699, 703.

Bonanatus de Insulis: 96.

Bonandus de Valle, eius filius: v. Bonusio-

hannes.

Bonaor: 630.

– amita, consanguinea Roasie uxoris Vasalli

Cigale: 567.

Bonarola [loc.]: 902.

Bonata: 194.

Bonatasca: v. Iohannes.

Bonaventuira, Bonaventura: 636.

– patruus Beldiete, filie Willelmi de Man-

tello: 749.

– de Greca: 746.

– de Mantello, gen. Iohannis Mallei: 531-534,

541, 955; eius uxor: v. Sofia.

– de Sancta Fide: 773.

– ux. Iacincti: 882.

– de Rapallo, scutarius, f. Supergii de Iam-

preedo: 129; eius uxor: v. Auda.

– macellator: 341, 450.

– f. Willelmi Biriblanchi, ux. Martini de Tros-

so, filii Oberti de Trosso: 366-368; eius

domus ad Pollanexi: 366-368.

Bonavia

– f. Adalasie, uxoris Ansaldi de Insulella: 264.

– Carafia: 596.

– calderarius: 526.

– de Campo: 479; eius filius: v. Simon de

Cisterna.

– de Cerio: 761.
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Bonavia (segue)

– de Isolella: 902.

– Decimanus: 706.

– soc. Willelmi Achilli: 761.

Bonavida, f. Argentie, uxoris Oliverii Graça-

ni: 541.

Bonaçola: 761.

Bonefacio: v. Bonifacio,

Bonefade, ux. Donati Pellerani: 118.

Bonegentis, de Bonagente: v. Obertus.

Bonensegna

– de Verona: 192.

– presb., frater hospitalis S. Iohannis: 569.

Bonesomo Dracus: 435.

Boneta ux. Balasii: 643.

Bonetus: 194.

Bonevali (de): v. Bonusiohannes.

Boniaudinus: 3.

Bonichus: v. Ospinellus.

Bonico, molinum de: 726, 727.

Bonifacio [Corsica], Bonifacium: 402, 465, 624,

625, 642, 658, 661; (de): v. Iohannes.

Bonifacius: 315; eius filius: v. Bertramis Bo-

tacius.

– f. Alberti de Volta, Bonifacius Alberti de

Volta: 121; consul placitorum: 276, 834.

– archiepiscopus Ianuensis: 454.

– f. Bonifacii Pausarelli: 127.

– patruus Carecause, filie Oberti de Volta: 798.

– de Arguel o Arguello: 484-487.

– de Lacu Calido o Laco Caldo: 497, 498.

– de Platealonga, domus eius filiorum: 385.

– de Volta, eius domus: 361 - 364.

– de Volta, f. Iacobi de Volta: 192, 662; eius

domus: 798.

– Fagullus: 525.

– f. Ingonis de Volta: 554; eius casale ad Ma-

reci: 646, 647; eius domus: 731, 888, 889.

– marchio Montisferrati: 949. eius filius: v.

Willelmus.

– Pausarellus, eius filii: v. Bonifacius, Soli-

manus de Pousarello.

– prior ecclesie S. Theodori: 234, 241.

– Rodoani: 680, 681, 799, 800.

– f. Simonis Alpani: 773; eius uxor: v. Ste-

fania, sor. Boniiohannis Respecti et Calvi

Respecti.

Bonifacius: v. Oliverius.

Bonithome, Bonusthomas o de Bonothoma:

v. Obertus, Simon.

Boniçina: 235.

Boniço guardator: 470.

Boniço: v. Obertus.

Bonoanus Pertusus: 347, 353, 417.

Bonobello (de): v. Iohannes.

Bonodie (de): v. Martinus.

Bonofante (de): v. Bonusfans

Bonohomine (de): v. Iohannes.

Bononiensis: v. Ansaldus.

Bonus: v. Guido, Iohannes.

Bonusfans: 685.

– calegarius de Clavica, eius filius: v. Bartho-

lomeus.

– Pelatus de Ianua: 510.

Bonusfans, Bonofante (de): v. Alegra, Bartho-

lomeus.

Bonusfilius: v. Peire, Oliverius, Raimundus.

Bonusiohannes, Bonusiohanninus

– f. Aude uxoris Iohannis Crocii: 829.

– Açius: 485.

– f. Bonandi de Valle: 683, 684; eius uxor: v.

Superça.

– Buferius, Bufferius: 231, 518, 829; eius

domus 829; eius frater: v. Merlo.

– Curtus, eius filius: v. Donumdei.

– de Avaxi, barilarius: 862, 863.

– de Bonevali: 351.

– de Campo notarius: 416.

– de Clavari de Repia: 863.

– de Corasego, eius ux: v. Matilda, sor. Ior-

dani de Gouço.

– de Cupalo, eius filia: v. Anna de Sancto

Yrsicino.

– de Penna: 168; eius uxor: v. Agnes.

– f. Iohanne, filie Boniiohannis scribe: 120;

v. anche Bonusiohannes Respectus.

– heres Iordani Boiardi: 922.

– Leonus: 507, 508.
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Bonusiohannes (segue)

– Levaloculus: 796, 797, 849.

– Panaria: 860, 861.

– Pernix, eius olim uxor: v. Gisla, f. Gandulfi

de Vignol, <nunc> ux. Oberti Bocaci de

Migavel.

– f. Podoni: 786.

– Respectus: 199-201, 317, 556, 557, 686, 773;

eius fratres: v. Calvus Respectus, Paschalis

Respectus; eius soror: v. Stefania; v. anche

Bonusiohannes, f. Iohanne filie Boniiohan-

nis scribe.

– scriba, domus eius heredum: 120; eius filia:

v. Iohanna; eius uxor: v. Stefania.

– scriba foritanorum o consulum forita-

norum: 696, 877; eius filius: v. Willelmus.

– f. Thome de Cruce: 687.

– Valcrosa: 643, 654; eius uxor: v. Audana.

Bonusnepos de Sancto Petro de Arena: 58.

Bonussegnor

– nep. Adalasie de Veruga, uxoris Fulconis

de Veruga: 151.

– Balbus, fr. Frenguelli: 40.

– f. Nicole de Calignano: 830.

Bonusthomas: v. Bonithome

Bonusus: 817.

– de Levanto: 212; eius uxor: v. Temposana

f. [...] de Caçipago de Levanto.

Bonusvasalus, Bonusvasallinus

– Antiochie: 312.

– Archantus: 30.

– Arçilosus: 398.

– Barbavaria: 305, 825; eius filius: v. Nicola.

– Bardossus, eius uxor: v. Aidela.

– Botacius, eius domus: 15, 16.

– Brusedus, eius domus: 127.

– censarius: 192.

– Coriolus, eius filius: v. Oglerius.

– Crispinus: 150, 302-304.

– de Bastono, calegarius: 927.

– de Bergogno: 789; eius uxor: v. Anfelix.

– nep. Boiamontis: 143.

– de Bombello: 34.

– de Camugio: 351, 707.

– de Cartagenia: 443; eius domus: 255; eius

filius: v. Oglerius.

– de Clusura: 146.

– de Fossatello: 77.

– de Medolico: 12, 102, 581; eius domus: 3,

12, 17, 18, 21, 22.

– de Mercato: 98, 99.

– de Olivastro, magister: 166.

– de Rugoleço: 646.

– Naçarus: 506.

– Nepitella: 323, 755, 756, 790; eius filius:

v. Oglerius.

– f. Oglerii Nepitelle et Aude, filie Chri-

stofori, uxoris Lafranci Cancellerii: 399.

– Pecia, f. Marchisii Anselmi: 474.

– Pulsarata: 191.

– Respectus: 457, 471; domus eius filiorum:

556, 557, 773, 799, 800; eius uxor: v. Io-

hanna.

– Respectus, gener Stefanie, uxoris Boni-

iohannis scribe: 200.

– Ricius, Riçus: 548, 636, 637, 737. eius ne-

pos: v. Obertus.

– Ricius, f. Ansaldi de Ponte: 646, 647; eius

uxor: v. Oliva f. Otonis de la Caneva; v.

anche Vasallus Ricius de Ponte.

– Sibolellus, domus eius filiorum in Ripa: 2.

– texitor: 2.

– vicecomes: 418; eius locus ad Caligna-

num: 418.

Bonusverinus, Bonusverus, Bonverinus,: v.

Obertus, Obertus Fontana.

Bonusvillanus

– f. Argentie de Plaçol o Plaçolo: 287.

– de Plaçolo, eius filius: v. Girardus Rou-

bainus.

– notarius: XLII, 448.

Bonverinus: v. Bonusverinus.

Borchi, Borchis, Burchi [Borchi, Sessarego -

Bogliasco], (ad): 645; (de): v. Nicola, Si-

ghembaldus.

Borda: 907.

Bordella: 280.

– ux. Iohannis Oglerii de Vigo: 117.
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Bordella (segue)

– ux. Marchisii Canis de Recco: 761.

– sor. Petri de Plaço o Petri Torti: 644; eius

nepos: v. Marchisius.

– f. Willelmi de la Crosa: 781; eius domus

de la Crosa: 718; eius neptis: v. Auda f.

Giberti de Mascarana.

Bordinetus: v. Burdinetus.

Boresomo: 645.

Borianus: 485.

Borio (de lo): v. Iordanus.

Bormius: v. Ansaldus.

Borochesius: v. Baldiçonus.

Borçoli (de): v. Albertus, Nainfredua, Nicola

Rocelus.

Boscho, Bosco (del, de lo): v. Ansaldus, Del-

finus, Willelmus.

Boso (de): v. Verdelia.

Bosus, eius filius: v. Vivianus de Lavania.

– de Mugnanico: 777-779; eius filia: v. An-

na; eius socer: v. Fulco de Insulis.

Botacia: v. Adalasia.

Botacius, Bocacius: v. Balduinus, Bertramis,

Bonusvasallus, Iohannes, Nicola, Ober-

tus, Oliverius, Paschalis.

botarius: v. Girardus, Rogianus, Simon.

Boterius: v. Rubaldus.

Botonus: v. Nainfredua.

Bouçaneto (de): v. Anna, Tealdus.

Boverius

– de Crevari: 153, 154.

– avunculus Donati filii Ansaldi de lo Bo-

scho: 57.

Boçorum terra: 87.

Boçus: v. Vasallus

Braca: v. Petrus.

Bracemus Brocus: 127.

Brachignanus: v. Balduinus.

Bragherius: 274.

– f. Auçapedis: 714.

Braia (de, de la ), terre: 683, 684; (de la): v.

Rubaldus Advocatus.

Braidemo (de): v. Auda, Maria, Petrus, Wil-

lelmus.

Branca: v. Petrus.

Bratianu George: IX.

Braxil (de): v. Rogeronus.

Braçol, Braçolum [loc.]: 277.

Brema (de): v. <monasterium> S. Petri.

Bremonte: v. Willelmus Bermonte.

Brenno (de): v. Martinus.

Brexanus, Brixianus, scriptor: 232, 872.

Brignola [loc.]: 501; via de: 928.

Brixia: v. Martinus.

Brixianus: v. Brexanus.

Brocardus de Porta, eius uxor: v. Ermelli-

na.

Brocus: v. Bracemus.

Brolio, Brolium [Genova]: 802; (de): v. Al-

bertus pelliparius.

Brondus: v. Willelmus.

Brosono (de): v. Iohannes.

Broçius: v. Aricus.

Brulius de Caraira: 11.

Brunus

– de Bona: 291, 292.

– de Sancto Ambroxio: 159, 850.

Brusedus, Bruxedus: v. Bonusvasallus, Ober-

tus, Willelmus.

Bruscheliolun [loc.]: 293.

Bruxapalar: 485; eius frater 485.

Bruxedus: v. Brusedus.

Buca, terra de: 547.

Buca, eius filius: v. Balduinus.

– de Feleito: 725.

Bucadasinus: v. Angilerius, Curadus, Pascha-

lis, Troisius, Willelmus.

Bucanigra, navis: XL, 396, 406; v. Willelmus.

Bucca: v. Iohannes.

Buccagrassa: v. Lafrancus.

Bucius de Cultelia: 761.

Bucucius: 289.

– de Mari: 266.

– de Reco: 191.

Bucucius: v. Ansaldus, Simon, Willelmus.

Buferius, Bufferius: v. Ansaldus, Bonuiohan-

nes, Merlo, Simon, Willelmus.

Buga (de): v. Ardiço.
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Buinus: v. Willelmus.

Buironus: 337.

– de Fontanella: 580.

– de Porta: 385.

Buironus: v. Willelmus.

Bulbonoso, turris de [pr. Sestri Ponente - Ge-

nova]: 712.

Bulferigus: v. Bartholomeus.

Bulgaro (de): v. Marinus, Simon.

Bulio, Bulium [loc. in Sessarego? - Bogliasco],

caput de: 763, 764; locus qui dicitur: 509;

(de): v. Alexandria, Cesaria.

Bullus: v. Willelmus.

Bundi (de): v. Arnaldus.

Burchi (de): v. Borchi.

Burdinetus, Bordinetus f. Burdini, filii Aude

de Raçeto: 808.

Burdinus f. Aude de Raçeto, eius filius: v.

Burdinetus.

Burdonus v. Iohannes.

Buregus: v. Obertus.

Burgognonus: v. Petrus, Rubaldus.

Burgus Novus [Nervi], domus Willelmi de

Nervio: 812.

Burllo (de): v. Oto.

Buronis: v. Obertus.

Buronus, Burronus: v. Willelmus.

burserius: v. Petrus Delpoi.

Busca: v. Willelmus.

Bustegario, Fossatus de: 936.

Buta: 477.

Butarus: 310.

Buticella: v. Iordanus.

Buxeto (de): v. Petrus.

Buxonus: v. Anselmus.

Buçea [Bougie]: XXXIX, 314, 322, 323, 383,

384, 393, 407, 409, 455, 456, 461, 503-

505, 517, 518, 800, 810.

Buçus: v. Rollandus.

Byrne Eugene, X, XIV.

Ca de Toberga [loc.]: 636.

Caballinum, Cavallinum [loc.]: 94, 606.

Caballino, in cunio de, [loc. pr. Bargagli]: 477.

Cabreria: v. Petrus.

Cabutus: v. Iohannes.

Cacius: v. Ugo, Vivaldus.

Caenaçus: 277.

Cafara: 139.

Cafara, Cafaro (de): v. Andreas, Angelotus,

Anselmus, Roglerius, Willelmus.

Cafarinus: v. Willelmus.

Caferaina (de): v. Anselmus.

Cagnacius: v. Balduinus.

Cailum, mons: 94.

Cairatus: v. Lafrancus.

Cal[...]nie: v. Richelmus.

Calandria de Valle: 870, 898; eius filii: v. Io-

hannes, Melior; eius generi: v. Filipus, Rai-

mundus de Mur; eius neptis: v. Gonella.

Calandrinum [loc.]: 796.

calaphatus: v. Merlo de Predi.

Calasco [Carasco] (de): v. monasterium.

Calcaterra: v. Rainerius.

Calcia (de): v. Lafrancus, Obertus, Willelmus.

Calciatus: v. Enricus.

Calcinaria [Calcinara - Uscio], Costa subtus:

276; illi de: 870; Planum de: 808; (de): v.

Baldus, Boiamons, Deilomede.

Calderarius, eius nepos: v. Iohannes de Fra-

scario.

calderarius: v. Armannus, Bonavia, Obertus

Barbavaria, Otobonus.

Calderia: v. Anselmus, Donumdei.

Calderonus: v. Iohannes.

Caldinus: 108.

calegarius: v. Albertus de Porta, Ansaldus,

Arnaldus Guaschus, Bellonus f. Martini Cle-

rici de Bisanno, Bernardus, Bertramis de Le-

vario, Bonusfans, Bonusvasallus de Bastono,

Facius, Facius nep. Scaçarii, Girardus, Enri-

cus Fornarius, Gibertus, Guido, Iohannes,

Iohannes Burdonus, Iohannes de Sancto Ste-

phano, Iohannes Villanus, Marenchus, Mar-

tinus, Martinus nep. Scaçarii, Morandus, Ni-

cola, Obertus, Oglerius, Petrus de Lavania,

Raimundus, Rollandus, Simon, Simon de
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Sauri, Ugo, Vasallus, Valente, Vegius, Wil-

lelmus, Willelmus de Recco, Çenoardus.

Caligepallii: v. Obertus, Willelmus.

Calignano, Calignanum [Carignano - Geno-

va]: 149, 418; consules: v. Marmosus de

Calignano, Willelmus f. Columbi fornarii;

(de): v. Balduinus, Enricus, Marmosus, Ni-

cola, Oglerius, Rollandus, Rubeus, Willel-

mus Gimbus.

Calignanus: v. Calvignanus.

Callegio (de): v. Baldus de Taçolo.

Calmo, terra de: 724.

Calvi (de): v. Iohannes.

Calvignanus, Calignanus: 416.

– Saonensis: 327.

Calvinus: de Tercili: 272, 282 - 285.

Calvus

– fr. Boniiohannis Respecti: v. Calvus Re-

spectus.

– de Alexandria: 320, 321.

– de Insulis: 58.

– de Sancto Laurentio, eius filius: v. Ido

Calvus.

– f. Iohanne filie Boniiohannis scribe: 120;

eius socer: v. Lafrancus; v. anche Calvus

Respectus.

– Lombardus: 27.

– fr. Paschalis Respecti: v. Calvus Respectus.

– Respectus: 444, 457, 471, 472, 474, 556, 557,

600, 621, 649, 650, 668, 669, 686, 773; eius

domus: 199-201; eius fratres: v. Bonus-

iohannes Respectus, Paschalis Respectus;

eius soror: v. Stefania, sor. Boniiohannis

Respecti; v. anche Calvus, f. Iohanne, filie

Boniiohannis scribe.

Calvus: v. Albertus, Ido, Iohannes.

calçarius: v. Willelmus.

Calçarubea: v. Willelmus

Calçavegia: 73.

Camaior, Camaiori (de): v. Alegrus, Fulco,

Rufinus, Simon, Willelmus.

Camanovo (de): v. Iohannes, Petrus.

Camarignano (de): v. Vasallus.

Camaxença, Camaxençia, Camexença [Fosso

Camasienga - Sori]: 118; in Pastinello: 82;

(de): v. Iordanus, Raimundus, Vasallus.

Camergi, Camergius o de Camergio: v. Do-

numdei, Iohannes, Vasallus.

Camilla (de): v. Simon.

Caminata, molinum de: 488. (de): v. Albus.

Campanascha [loc.]: 339, 340.

Campello (de): v. Obertus çocolarius.

Campeto [Campetto - Genova], domus Ober-

ti Malocelli: 244-246; domus Rubaldi Dei-

tesalve: 262.

Campionus: v. Iacobus.

Campis, locus qui dicitur ad: 79; (de, de li):

v. Oto, Rollandus.

Campo (de): v. Albertus, Balduinus, Barocius,

Baronus, Berniçonus, Bonavia, Bonusio-

hannes, Carmandinus, Genathas, Petrus,

Vasallus Massarius, Willelmus Iantarel. v.

ecclesia S. Marie.

Campodonnico (de): v. Iohannes, Lauren-

tius, Vitalis.

Campoligioso (de): v. Iohannes, Mabilia.

Campolinus: 96.

Campolongo (de): v. Obertus.

Camporotondo, Camporotundo [- Sori]: 935-

938, 942; (de): v. Albertus, Basellus, Boia-

mons, Boianodus, Fulco, Guercii, Iordanus

Basellus, Marchisius, Maiochus, Oto, Ru-

baldus Guercius, Willelmus, Willelmus

Guercius.

Camposurego (de): v. hospitale S. Nicolai.

Campo Tarico, Campo Toderico (in, de):

477, 904.

Campo Trocal (in): 904.

Campus Subtanus7 [loc.]: 758, 767.

Camugi, Camugio, Camulio [Camogli]: 885;

domus Iohannis de Carbono: 426; (de) o

Camuginus: v. Albertus, Bonusvasallus,

Guincius de Maiolo, Iohannes de Carbo-

no, Lafrancus, Merlo, Oto.

Canagi, Serra de: 947.

Canal (de): v. Iohannes.

Canalis (in): 277.

Canava (de): v. Caneva.
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Canaval [loc.]: 883.

Canavar (de): v. Nicola.

Canavaril [loc.], lo: 851.

Cancellarius: v: Willelmus.

Cancellerius: v. Lafrancus, Raimundus.

candelerius: v. Drogus.

Canetis (de): v. Boiamons.

Canneto, Cannetum, Canneti [- Genova]:

894, 895; apotheca Otonis Montanarii: 753;

domus Petri Venti: 601, 604; domus S. Io-

hannis de Pavarano: 175; statio Oberti Em-

briaci: 544; (de): v. Arduinus, Balbus de lo

Casal, Grillus, Iohannes, Iohannes Pestoris,

Laurentius, Martinus, Nicola, Nivelonus,

Obertus, Piper, Raimundus, Rubaldus, Ru-

finus, Willelmus, Willelmus magister.

Caneva, Canava, Canova, [Canepa - Sori]:

XLIII, 134, 135, 435, 683, 913; via Brignola:

928; v. ecclesia S. Marie; (de, de la): v. Ar-

diço, Daniel, Donatus, Fraimundus, Fulco,

Gregorius, Marchisius, Martinus, Obertus,

Obertus de lo Podio, Oto, Rubaldus, Sibi-

lia, Willelmus.

Canis: v. Amicus, Marchisius, Obertus, Oto.

Caniçetis (in): 525.

cannator: v. Ansaldus, Petrus de Boiamonte.

Canneto, Cannetum [loc. - Sori?]: 549; domus

Rubaldi de Plano: 694, 695; Fossatus de: 584.

Cantalupo (de): v. Enricus.

Caparinus: v. Iacobus.

Capellana [loc.]: 235; (de): v. Albertus.

Capellus: v. Willelmus.

Capite Libero (de): v. Guilia de Corberia.

Capite Montis, Capitemontis (de): v. <eccle-

sia> S. Nicolosi, <monasterium> S. Fruc-

tuosi.

Capite Pontis Bisanni (de): v. hospitale.

cappellarius: v. Palmerius.

Capra: v. Nicola, Oglerius, Petrus.

Caprareça: v. Willelmus.

capsarius: v. Fulco, Laurentius, Obertus,

Rubaldus magister, Willelmus magister.

Capud Fari: v. hospitale S. Lazari.

Capud Mallei: v. Vivaldus.

Capud Vici, locus qui dicitur, apud Sanctum

Yrsicinum [Sant’Olcese]: 13.

Capudiudei guardator: 830.

Caput Arene [Sampierdarena - Genova]: 689.

Caracapa: v. Ansaldus.

Caracausa, Caracousa

– f. Aidele, uxoris Iacobi Fallaguerre: 840.

– f. Oberti de Volta: 798; eius amita v. Sibi-

lia; eius mater: v. Anfelix. eius patruus v.

Bonifacius; eius soror: v. Adalasia.

– ux. Oglerii calegarii de Sancto Stephano: 90;

eius soror: v. Filippa, ux. Oberti Rebufi.

Carafia: v. Bonavia.

Caraira (de): v. Brulius, Guido.

Caralius: v. Iohannes.

Carancio (de): v. Rubaldus.

Carança (de): v. Petrus.

caravellator: v. Martinus.

Carbono (de): v. Iohannes.

Carbonus,

– fr. Rollandi prepositi ecclesie S. Laurentii: 772.

– Malocellus, Malusaucellus: 244, 252.

Carbonus: v. Iohannes.

Carcoanus: v. Simon.

Cardinalis

– mar. Imelde, sororis Imelde, filie Anelmi

de Solio: 812.

– Voiadiscus: 288, 458, 612, 653, 757.

Carena (de): v. Daniel.

Carencius: v. Iacobus.

Carençona: 194.

Careta f. Fulconis de Marecio: 636.

Carexedus: v. Willelmus.

Caricorum terra: 87.

Carmadino (de): v. Marchisius, Rollandus.

Carmaino (de): v. Purpur.

Carmandinus de Campo, eius uxor: v. Sofia.

Carmangiarius: v. Willelmus.

Carnasca (de): v. Merlo.

Carodus: v. Iohannes.

Carpena [loc.]: 954; (de): v. Enrichus.

Carpeneta (de): v. Lafrancus.

Carpenetum Carpeneto [loc.]: 501, 943; (de):

v. Prosperius.
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Carpis (de): v. Ghibonus.

Carsiça (de): v. Bertramis.

Cartagenia (de): v. Bonusvasallus.

cartarius: v. Simon.

Casaberta (de): v. Vasallus.

Casal (de lo): v. Balbus, Roglerius.

Casale de Armonagono: 114.

Casale de Cornaleto: 268.

Casale de Domo de Guilica: 637.

Casale de Lauro: 913.

Casale de Leccavela: 906.

Casale de Pernicibus: 333, 334.

Casale de Planelli: 277.

Casale Medianum et Subtanum: 102.

Casale Regalis: 340.

Casale supra Vignolam: 906.

Casale Supranum: 102.

Casaleto, Casaletum [loc. in Sori], in via 429;

via Boiaschina 627, 628; (de) v. Albertus,

Donumdei, Iohannes Columbus, Marchi-

sius, Otobonus.

Casamabili [Casamavari - Genova], maceria

de: 451; molendinum de: 599; (de) Nicola,

Rainaldus.

Casanova (de): v. Bertolotus, Iohannes,

Obertus.

Caschifilono (de): v. Obertus.

Cascina: v. Willelmus.

Casella, ad Socisam [Sussisa - Sori]: 277,

639, 645, 928; molendinum de: 955; pla-

num de: 928; (de, de la): illi: 89, 724; v.

Guilia, Iohannes (2).

Cassicius: v. Ingo, Paschalis.

Casolar (de): v. Pomus.

Cassiani, Cassiano [Cassano Spinola], plebs:

v. ecclesia.

Cassicius de Sancto Georgio: 149, 659.

Cassinensis o de Cassinis: v. Willelmus.

Castagna, Castanea: v. Ingo, Obertus, Ogle-

rius, Vivaldus, Willelmus.

Castagnaellum [loc.]: 89.

Castagnaellum de Fontana Scuira [loc.]: 286.

Castagna, Castanea Danielis: 878; eius uxor:

v. Donnexella.

Castagna Rubea (de): v. Bernardus.

Castagneto: v. Castaneto.

Castagnol, Castagnola, Castagnolis [Casta-

gnola - Sori]: 724; (de, de la): v. Fulco,

Girardus, Grosolanus, Iohannes, Obertus,

Rollandus de Sigestri.

Castanea: v. Castagna.

Castanetum, Castaneto, Castagnetum [loc.]:

192; vallis de lo: 881; (de, de lo): illi: 741;

v. Martinus, Michael, Pasia, Petrus.

Castanetum Vetulum [loc.]: 723.

Castaninum: v. Stefanus.

Casteiono, Casteliono (de): v. Girardus,

Martinus magister.

Castellana, ux. Iacobi de Vultabio: 890; eius

domus: 890; eius mater: v. Oliva.

Castellana, navis: 664, 665.

Castellar[...], prope ecclesiam S. Fructuosi

[loc. - Val Bisagno]]: 92.

Castelleto [Castelletto - Genova]: 52, 312;

domus Ansaldi filatoris: 52; v. ecclesia S.

Honorati; (de, dal): v. Amicus, Arnaldus,

Babilia, Guilia, Lafrancus, Martinus, Ru-

finus, Villanus, Willelmus de Vigo.

Castellucio (de): v. Recolus.

Castellum [loc.]: 877.

Castellum,Castello, Castro [- Genova]: 25,

184; domus Eremelline, uxoris Brocardi de

Porta et eius filii Otonis: 184; domus Ugonis

Embriaci: 190; domus Willelmi, filii Oglerii

de Castello et Romane, eius cognate: 169,

170; v. ecclesia S. Marie; (de, de lo): v.

Amicus, Ansaldus, Ansaldus Maior, Arnal-

dus, Balduinus, Baldus, Bertramis, Bellobru-

nus, Enricus Mangiapanis, Ermellina, Feni-

culus, Fulco, Gregorius, Guido magister,

Iacarias, Ingo, Matalafus, Merlo, Nicola

Mussus, Obertus Macer, Oglerius, Opiço,

Oto, Oto iudex, Petrus, Rainaldus, Rogle-

rius, Rubaldus, Ugo, Ventuira, Villanus,

Vivaldus Castagna, Willelmus, Willelmus

Lercarius.

Castellum [loc. - Rapallo]: 512; ubi dicitur

Pinum: 512.
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Castellus, domus eius uxoris in Fossato: 415.

Castellus, eius uxor: v. Agnes.

Castelluçono (de): v. Ansaldus.

Castronovo [Castelnuovo Scrivia]: v. ecclesia.

Casubtana [loc.]: 411; vallis de 440; (de): v.

Rubaldus.

Casulis (de): v. Berutus, Pancini, Pancinus.

Casuprana (de): v. Iohannes.

Catichinasca (de): v. Ansaldus.

Cattanei Luigi: VII.

Caudinus: v. Ido.

Causa magister, can. ecclesie S. Laurentii: 454.

causidicus: v. Donumdei, Donumdei de Rapal-

lo, Guarnerius, Gibertus, Iacobus, Obertus,

Obertus de Novaria, Rubaldus Helie, Ru-

baldus Passius, Rufinus de Placencia, Ugo,

Ugo de Castello, Willelmus Muschula.

Cavacia: v. Arnaldus, Lafrancus.

Cavalareça (de): v. Martinus.

cavalerius: v. Willelmus.

Cavallinum: v. Caballinum.

Cavallus: v. Iohannes, Ugo.

Cavanna, locus ubi dicitur, in Fimerri [Fu-

meri - Mignanego]: 777, 778.

Cavanna de Perogallo [loc.]: 928; v. anche

Perogallo.

Cavarunchus, Cavaruncus: 83, 566.

Cavaturta: 82.

– magister: 168; eius domus 664.

Caveris (de): v. Iohannes.

Caveteri (de): v. Marcus.

Caviçano (de): v. Aimericus.

Cavranum, Cavrani, Cavrano [Capreno, Sori]:

XLIII, 142, 440, 751, 922; domus Alberti

Calvi de Banca et Marchisie, iugalium: 267;

domus Willelmi de Banca et Berte, iuga-

lium: 269; domus Willelmi de Costa et

Alexandrie: 268; costa: 333, 334; v. ecclesia

S. Petri; v. anche Banca, Cornaletum; (de):

v. Amicus, Daniel, Fraimundus, Martinus,

Maior, Niger, Ospinellus, Paganus, Rai-

mundus, Willelmus Badatus, Willelmus de

Clapa illi o dicti de: 289, 337, 743. illi o dicti

de: 289, 337, 743.

Cavursus, eius filius: v. Fulco.

Cavursus: v. Iohannes.

Caxano (de): v. Arnaldus.

Caxina, de Caxina: v. Obertus, Willelmus.

Caçator: v. Iacobus, Iohannes.

Caçipago de Levanto (de) [...], eius filia: v.

Temposana.

Ceba: v. Obertus, Vegius.

Cebellina, sor. Oglerii Nepitelle, filii Enrici

Nepitelle: 323

Cecilia, ux. Petri Burgognoni: 160.

Celanesi (de): v. Vasallus.

censarius: v. Ansaldus Bononiensis, Antolinus,

Bonusvasallus, Ferarius, Iohannes, Iohan-

nes Ligia, Martinus, Petrus Ratus, Ratus,

Restufatus, Rubeus de Calignano, Scata.

Centonio (de): v. Balduinus.

Cereo: v. Cerio.

Ceresetum [loc.]: 16.

Ceretum, Cereto [loc.]: 8, 548; in cuinio de:

477; domus Iacobi: 145; (de, de lo): v. Al-

bergator, Everardus, Iordanus, Lafrancus,

Martinus Barocius, Sorlleonus, Ventuira.

Cerexeis, Cerexiis, Cerexias (a, ad) [loc.]:

846; (de): v. Petrus.

Cerexedo, Cerexeto, Cerexeo (de): v. Gan-

dulfus, Martinus.

Cerexolo (in): 326.

Cerial, Ceriali [loc.]: 897; (de lo): v. Rubaldus.

Cerio, Cereo (de): v. Bonavia, Marchisius.

Ceriolus: v. Willelmus.

Cernegiarius: v. Andreas.

Cero, Cerro [loc.], molinum de: 488; oliva

de lo: 903; (de): v. Ansaldus.

Cerrus: v. Villanus.

Cerveira (de): v. Peire.

Cesa, la [loc.]: 835.

Cesalico, Cessalego [loc.], ripa de: 645; (de):

v. Deilomede, Michael, Willelmus Fronçus;

v. anche lemma seguente.

Cesanicum, Cessanicum, Cesanico [Sessare-

go - Bogliasco]: XLIII, 541, 786; domus

Alegre de Bonofante: 497, 498; v. anche

Bulium, Faxiis; (de): v. Adame, Alegra de

Bonofante, Arnaldus Cavacia, Willelmus

Grassus; v. anche lemma precedente.
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Cesaria de Bulio: 846.

Cesarus: v. Vasallus.

Ceta (de): v. Iohannes.

Cherio (de): v. Cunibertus.

Chiaudano Mario: V, VI.

Chisans (de): v. Arnaldus.

Christianus: v. Nainfredua.

Christoforus, eius filia: v. Auda.

Cicerinus: 736.

Cigala, de Cigala: v. Marinus, Martinus, Ri-

chelda, Ugo, Vasallus, Willelmus.

Cilius Blanchus: v. Oto.

Cimexel: v. Oglerius, Oglerius Gauxonus.

Cintraci: v. Iohannes.

cintracus: v. Balduinus, Balduinus de Castello,

Filipus, Rubaldus, Simon, Ubaldus.

Ciriganus: 485.

Cisterna (de): v. Simon.

Civoreço (de): v. Iohannes.

Claosa: v. Clausa.

Clapa, Clapis (in la, in): 16, 943; (de): v. Iaco-

bus, Ido, Merlo, Petrus, Willelmus.

Claparino, Costa de lo [loc.]: 885.

Clapas (ad) [Genova]: 786.

Clapeto de Bavali (de): v. Bertolotus.

Clapetum, Clapeto [loc.]: 16, 938; (de lo ):

v. Obertus.

Clapoleto (de): v. Berardus.

Clarella: v. Anselmus, Ingo, Iohannes, Ogle-

rius, Willelmus.

Clariana de Poraria: 682.

Clarus de Auguxio: 733-736.

Clarusvisus: 741.

Clausa, Claosa, Clousa [loc.]: 336; (de, de la):

v. Iohannes, Obertus, Willelmus.

Clausella [loc.]: 287.

Clausura, Clausaura, Clusura, [loc.]: 45, 46;

(de): v. Bonusvasallus, Fulco.

Clausura de Screçali [loc.]: 782.

Clavari, Clavario, Clavarum, [Chiavari], exsti-

matores: 686; v. <ecclesia> S. Iohannis de

Burgo, Società Economica; (de): v. Bal-

duinus, Baldus, Bonusiohannes, Iohannes.

Clavarono (de): v. Raimundus.

Clavica [Chiavica - Genova]: 194, 357; domus

qua stat Aliadar, ux. Quarterii de Palavagna:

383, 387, 407; Bartholomei, filii Bonifantis

calegarii: 194; Iohannis Longi: 352, 402,

819, 821; filiorum Marie, uxoris Rollandi,

filii Iohannis Fondegarii: 465, 475 813;

Roasie, uxoris Vasalli Cigale: 567; (de): v.

Alfachinus, Ilionus, Lafrancus, Otobonus.

clavonerius: v. Albertus.

Clerici, Clerico: v. Armannus de Petro.

Opiço Amici.

Clericus de Perogallo: 260; eius filia: v. Adalasia.

Clericus: v. Gandulfus, Gibertus, Martinus,

Petrus, Rubaldus, Willelmus de la Valle.

clericus: v. Anselmus, Enricus, Fulco, Girar-

dus, Iohannes, Iohannes Romanus, Nain-

fredua, Opiço de Seuris, Paschalis.

Cloo (de lo): v. Oto.

Clousa: v. Clausa.

Clusura: v. Clausura.

Coacio, Coatio (in, de): 606, 808; v. anche

Costa; (de): v. Lafrancus Raçius.

Coacius: 722.

Coacius: v. Iohannes.

Cocoardus: 235.

Codola: 596.

Cogollum, lo Cogollo [loc.]: 81, 293, 761.

Cogaçaira [loc.]: 94.

Çolasco (de): v. Iouçerame.

Collareto (de): v. Vasallus Cortexius.

Collaro, lo [loc.]: 943.

Collo (de): v. Sibilia.

Columbaria [loc.]: 440.

Columbo (de): v. Otobonus.

Columbus fornarius, eius filius: v. Willelmus.

Columbus: v. Iohannes.

Columnata [Coronata - Genova]: 314.

Comes: v. Albertus, Obertus.

Comilio (in): 107; (de): v. Iohannes Lociolus.

comitissa: v. Iuleta.

comitus: v. Ugo Ferarius.

Comolio (de): v. Villanus.

Conrali (in): 271.

Constancius de Sancto Donato: 900.
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Constantina, ux. Merlonis de Predi calapha-

ti: 59.

Constantinopolis [Costantinopoli]: XXXIV,

772; curia: 545, 546.

Conte: v. Obertus, Oglerius.

Contessa

– nep. Ansuisii de Sancto Çenesio, ux. Ru-

baldi filii Nicole de Alexe: 213.

– mat. Dulcis et Simonis, filiorum Gui-

liençoni de Costa: 436, 437.

– ux. Willelmi Baxabarlle: 593; eius filius: v.

Vitalis; eius olim vir v. Iacobus Octavus.

– ux. Willelmi de Çocholis: 307.

convento delle suore Carmelitane, Genova,

VII.

Corallus: 192.

Corasegun, Corasego, Coresego [loc.]: 605,

897, 903; v. anche Sorino; (de): v. Amicus,

Bonusiohannes, Gisla, Iohannes, Iordanus,

Lafrancus, Martinus, Matilda, Obertus,

Willelmus Belengutus, Willelmus Buronus.

Corberia (de): v. Guilia.

cordoanerius: v. Willelmus Grassus.

Corella, boscus de [Nervi - Genova]: 593.

Coreria: v. Agnes.

Corigia: v. Albertus.

corigiarius: v. Fimerri, Girardus, Oliverius,

Willelmus.

Coriolus: v. Bonusvasallus.

Cornal [loc.]: 636; (de lo): v. Armannus.

Cornaleto, Cornaletun [loc.]: 270-274; v. an-

che Casale; (de): v. Iordanus, Martinus,

Petrus.

Cornalianello, locus qui dicitur Palaira

[loc.]: 654.

Cornelega, Cornelica [loc.]: 286, 898; Costa

de: 398.

Cornetum [loc.]: 437, 608.

Cornia (de): v. Isembardus.

Cornexelleto, terra de [loc.?]: 268.

Cornola [loc.]: 913, 915.

Cornoli, a [loc.]: 872.

Corona (de): v. Obertus.

Corsa: v. Benevenuta.

Corsanico, Corsanicum [Corsanico - Boglia-

sco]: 143, 156; illi de: 613, 722; (de): v. Ar-

gentia, Ermellina, Obertus, Reges, Willel-

mus, Willelmus Tortus.

Corsica: 77.

Corsus: 485.

– de Palaçolo o Palaçolio, consul placitorum:

361, 690.

– de Tado, eius nepos: v. Ugolinus.

– guardator: 232, 233, 235, 254, 255, 294,

483, 877.

Corsus: v. Duirandus, Iohannes, Obertus,

Oto, Willelmus.

Corte (de): v. Arnaldus.

Cortemilia (de): v. Iacobus, Oto.

Cortexella, casalia de: 337.

Cortexius: v. Vasallus.

Cortinum, Curtinum, Cortino, Curtino, [Ca-

se Cortino - Sori]: 162, 522; v. anche Fos-

satus. (de): illi: 163, 548; v. Aimelina, Bal-

dus, Fulco, Iohannes, Obertus, Otobonus,

Willelmus, Willelmus Marçuchus.

Corvus: v. Simon.

Costa (de, de la): v. Andreas Cernegiarius,

Argentia, Formentinus, Gandulfus, Gi-

bertus, Girardus, Guiliençonus, Iohannes,

Iohannes Porrus, Iordanus, Lafrancus,

Obertus (2), Obertus Grassus, Oglerius,

Willelmus.

Costa la [San Lorenzo della Costa - Rapallo:

880-882; domus Oberti Grassi: 880-882.

Costa, subtus Calcinariam [loc.]: 276.

Costa ad Casale [loc.]: 699

Costa de Claparino [loc.]: 885.

Costa de Coatio [loc.]: 609.

Costa de Cornelega [loc.]: 398.

Costa de Faval [loc.]: 613.

Costa de Foncola [loc.]: 345.

Costa de Forçano, via de [loc.]: 639.

Costa de la Florega [loc.]: 885.

Costa de Meleo, Costa Meleti, in villa de

Levi [loc. in Leivi - Chiavari]: 94. (de): v.

Rodulfus.

Costa de Mur o Muro [loc.]:130, 698, 729, 898.



–  850  –

Costa de Rupanico [loc.]: 569.

Costa de Sancto Apollinare o S. Apollinaris

[loc.]: 82, 569, 609.

Costa de Silva [loc.]: 683.

Costa de Taxara [loc.]: 606.

Costa de Valle [loc.]: 538-540.

Costalonga (de): v. Enricus.

Costa Meçana [loc.]: 336, 930; caput de:

929; in la Valexella: 440; v. anche Planella.

Costa Porcilis (de): v. Merlo.

Costalta (de): v. Vasallus.

Costamabili (de): v. Iohannes.

Costamagna Giorgio: VII.

Coster (de): v. Obertus.

Costola la [loc.]: 163.

Coulus: v. Petrus.

Cragia: v. Iohannes.

Cralia: v. Iacobus.

Cravascho (de): v. Obertus.

Craviata (de): v. Anselmus.

Cravil (de): v. Girardus.

Cremone: v. Willelmus.

Creti [Creti - Sori]: 113, 939; ad Maiolum:

329; domus Iohannis de Creti et Adalasie,

iugalium: 939, 940, 941; (de): v. Baldus,

Iohannes, Oto Corsus, Vasallus Boçus.

Cretus: v. Crexius.

Crevari (de): v. Boverius, Obertus Blanchus.

Crexius, Cretus

– de Plaçol: 118, 142, 723.

– f. Argentie de Plaçol o Plaçolo: 287.

Crexius: v. Iohannes.

Criareço (de): v. Willelmus.

Crispinus: v. Amegius, Ansaldus, Bonusva-

sallus, Fabianus, Willelmus (4).

Cristo (de): v. Pontius.

Crixel, Crixol (de): v. Raimundus.

Crocius: v. Iohannes.

Croçolus: v. Iohannes.

Crollamanega: v. Obertus.

Crollamons

– de Boiascho o Boiasco: 525, 722; eius fra-

ter: v. Martinus.

– nep. Oberti Trainelli de Fondola: 431.

Crosa [loc.]: 325; domus Bordelle, filie Wil-

lelmi de la Crosa: 781; (de, de la): v. La-

francus, Obertus, Willelmus.

Crosa de Fondola [loc.]: 345.

Crosetus: v. Willelmus.

Crosis, Fossatus de le, in loco ubi dicitur

Binella: 908.

Crosus [loc.]: 87, 758.

Cruce (de, de la): v. Isembardus, Obertus,

Otobonus, Thomas, Willelmus.

Crux [loc.]: 130, 947.

Crux, locus qui dicitur, ad Barili: 34.

Crux Bargagina [loc.]: 846.

Cultellia, in lo Podio [loc.]: 761; (de): v. Bu-

cius.

cultellerius: v. Balduinus.

Cultur, Cultura (de): v. Blanchus, Iribertus,

Willelmus.

Cuncoreço (de): v. Iohannes.

Cuneço (de): v. Michael.

Cunibertus de Cherio: 3.

Cunio Grosso (in): 699.

Cuniolo (in): 943.

Cunio, Cunius (in): 337, 943; ubi dicitur:

789. (de): v. Willelmus

Cunradus: v. Curadus

Cupalo (de): v. Bonuiohannes.

Curadi: v. Simon.

Curadus, Cunradus

– f. Balduini cintraci: 70.

– nep. Boiamontis: 143.

– Buccadasinus: 92; eius domus 126, 665,

672; eius filius: v.Willelmus.

– de Florençana: 738.

– de Florençana, f. Alberti de Florençana:

137-139, 723, 742.

– de Fondola o Fundola: 117, 157, 279, 280,

287, 338, 340, 431, 436, 437, 521, 620, 627,

629, 636, 637, 738-741, 754, 871; consul

plebis Sauri: 749, 750, 866, 867, 868, 921,

922, 943; eius filii: v. Anna, Iohannes,

Obertus; eius fratres: v. Martinus de Fon-

dola, Trainellus de Fondola; v. anche Cu-

radus Trainellus.
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Curadus (segue)

– de Gropo ferarius: 890.

– de lo Podio: 647; eius nepos: v. Rubaldus

de Via Mouça.

– de Quarto: 811.

– Malusfiliaster. 363, 364.

– f. Opiçonis <Malespine> marchionis, nep.

Alberti: 791, 792.

– presb. <ecclesie> S. Thome: 28, 96.

– Ricius de Puteoficus, f. Ricii de Puteoficus

et Verdelie: 72, 341, 353, 373, 400, 404,

465, 592, 657, 658, 670, 759, 760, 831, 890;

eius domus: 167, 311, 321-323, 348, 400,

413, 592, 666, 683, 684, 759, 760, 816, 831;

eius domus apud Puteum de Ficu: 920; eius

soror: v.Maria, ux. Rollandi, filii Iohannis

Fondegarii.

– sartor: 248; eius gener: v. Petrus.

– Trainellus: 345; v. anche Curadus de Fondola.

Curerius: v. Iohannes.

Curlaspeto (de): v. Richelda.

cursor: v. Iordanus.

Curte [loc.]: 165; (de): v. Ansaldus.

Curtino, Curtinum: v. Cortino.

Curtus: v. Bonusiohannes, Martinus.

Cutica: v. Oglerius.

Dactilo (de): v. Enricus, Willelmus.

Daldilius: v. Simon.

Dalmaticus: v. Marinus.

Damianus de Rogoleço o Rugoleço: 423-425,

606.

Dandala (de): v. Obertus, Willelmus.

Danensis: v. Çenoardus, Obertus.

Daniel: 934.

– de Albar: 878.

– de Bisanno: 92; eius filia: v. Maria.

– de Caneva: 88, 134, 135; eius domus <in

Sauro>: 88; eius filius: v. Fulco; eius fra-

tres: Raimundus.

– de Carena: 326.

– de Cavrano: 103, 119, 345, 585, 808; eius

frater: v. Raimundus.

– de Cavrano, ligaor: 95.

– ligator: 98, 99.

– Nacarus: 161, 192, 235, 438, 445, 512, 513,

514, 732, 793, 795, 822; eius domus: 732;

eius uxor: v. Bargalina.

Danielis: v. Castagna.

Decimanus: v. Bonavia.

Deidatus: 531, 763, 764.

Deilomede

– de Calcinaria: 80, 81, 84.

– de Cesalico: 525.

– de Guelfo, Mediolanensis: 925.

– f. Çene de Besso, eius filius: v. Marchisius.

Deitesalve Pasarel: 860, 861.

Deitesalve: v. Enricus, Rubaldus.

Delfinus del Bosco: 484, 485.

Deliana, Diliana, f. Gandulfi de la Valle, ux.

Raimundi, filii Alberti de Florençana: 538-

540.

Delpoi: v. Petrus.

Dentinus: v. Raimundus.

Deollatum [loc.]: 102.

Deputazione (R.) di Storia Patr ia per la Li-

guria: v. Società Ligure di Storia Patria.

Deselega: v. Ugo.

Deva [Deiva Marina]: 573.

Devesium [loc.]: 851.

diaconus: v. Peire, Willelmus.

Diano (de): v. Iohannes.

Dodo (de): v. Fulco, Iohannes.

Dominicus: 175.

– de Mur o Muro: 586, 754.

– de Quinto: 101.

– nep. Guidonis Reçi magistri: 812.

– nep. Iohannis presbiteri S. Apollinaris: 80,

81, 84. 291, 292, 609, 749, 750; eius filia:

v. Auda; eius uxor: v. Iohanna, f. Martini

de Cavalareça.

– magister: 493, 515, 516.

Domo (de): v. Ansaldus, Vivaldus.

Domo de Guilica, Casale de: 637.

Domocolta, Domoculta (de): v. Andreas,

Enricus, Lambertus, Otobonus.

Donadeus: v. Donumdei.
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Donatus: 609.

– f. Ansaldi de lo Boscho: 57; eius avuncu-

lus: v. Boverius; eius patruus v. Iohannes

Guercius.

– de Alegro: 156, 547; eius filius: v. Oto.

– de Caneva, eius filius: v. Obertus de Ca-

neva.

– de Merllo: 97, 636.

– guardator, eius filius: v. Ansaldus Ollanus.

– Peleiranus, Pelleranus: 118, 282, 284, 285,

706; consul plebis Sauri: 478, 531-533, 550,

585, 586, 609, 620, 636, 637, 700, 705, 714,

729, 730, 733-735, 736, 738-743; eius uxor:

v. Bonefade.

– Scarpa: 840, 841.

Dondedeus: v.Donumdei.

Donnexella: 265.

– mat. Bombelli de Sarçano: 564.

– ux. Castagne Danielis: 878.

– ux. Iohannis filii Guiliençoni: 944.

– ux. Oberti çocolarii de Campello: 249, 354.

– f. Rollandi Advocati: 484, 485, 488; eius

filius: v. Petrus.

– f. Rollandi Buçi, ux. Iohannis Caralii de

Molaçana: 802; eius filia: v. Iuliana; eius

sorores: v. Aimelina, Axevelis.

– ux. Tellagni: 917.

– ux. Tellagni, filii Guiliençoni de Tellagno:

333, 871, 872.

– ux. Willelmi Rataldi: 191, 598, 599; eius

frater: v. Bertramis de Savignono.

Donnexelle: v. Marchisius.

Donnicus, ubi dictur [ loc.]: 235.

Donnisium [ loc.]: 851.

Donnola, sor. Alberti vicecomitis: 35.

Donumdei, Donadeus, Dondedeus

– f. Boniiohannis Curti: 22.

– f. Oberti de Valcolumbaria: 534.

– Calderia: 622.

– Camergi: 11.

– causidicus: 783, 784.

– de Casaleto: 61, 429, 431, 522, 535-537;

eius uxor: v. Beldi.

– de Fossato: 328, 339, 340, 366-368, 585, 620.

– de Morteo de Nervi: 141; eius filii: v. Ma-

ria, Lafrancus, Willelmus.

– de Rapallo, causidicus: 480.

– de ser Gandulfo: 488.

– de Valcolumbaria: 116, 140, 287, 499, 692,

693.

– de Valle: 157, 345, 694, 695, 730, 743, 751,

761, 762, 768-770, 869; eius domus <in

Sauro>: 613, 768-770.

– filator de Recho: 67.

– Guidonis: 429.

– iudex: 790.

– nep. Oberti de Valle: 768.

– presb., can. ecclesie S. Laurentii: 452, 453.

Dordolius: 81.

Dordona (de): v. Iohannes.

Doria Andrea: VII.

Dornaxium [ loc.]: 699.

Drachus, Dracus: v. Bonesomo, Willelmus.

draperius: v. Ansaldus, Arduinus, Bertolotus

de Langasco, Girardus, Girardus de Rapallo,

Iohannes Caçator, Iohannes Ferarius, Mar-

chisius, Martinus de Albar, Oglerius de Syge-

stri, Oto de Langasco, Rollandus, Rubaldus

de Oliva, Terri, Ugo, Ugo de Rapallo, Va-

sallus de Langasco, Willelmus Barbavaria.

Drogus: 74, 75.

– de Sancto Laurentio: 241, 256, 259.

Drogus o de Drogo: v. Lambertus, Willelmus.

Drosghilla: v. Bertramis.

Druda

– Advocati: 312.

– ux. Alberti de Camporotundo, filii Otonis

de Camporotundo:440, 441

– de Mercato S. Georgii: 667; eius filii: v. Re-

sonata f. Ugonis de Villano, Villanus; eius

gener: v. Vivaldus de Soselia, f. Rollandi.

– de Pelio: 807.

– ux. Iordani de Gouço: 605.

– noverca Otonis Stregiaporci et Stregie, fi-

lii Stregiaporci: v. Druda, ux. Stregiaporci.

– ux. Stregiaporci: 327, 419, 439; eius do-

mus: 419; eius soror: v. Adalasia ux. Wil-

lelmi vicecomitis
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Drudus

– de Polanexi: 702.

– de Teril o Terili: 110, 111, 130, 157.

– de Voderaria: 606.

Duinus: v. Arduinus.

Duirandus, Duirans, Durans: 336.

– Corssus, eius filius: v. Adalardus.

– de Portudelfino: 809.

– de Socisa: 326, 440.

– de Vairese: 434.

– fr. Nigri de Cavrano: 929.

Dulcebonus de Vigano: 73.

Dulcinus de Verduno: 192.

Dulcis, eius soror: v.Adalasia.

– f. Baragalli de lo Per, ux. Marini, filii

Oberti de Curtino: 523.

– f. Ermelline, uxoris Iohannis Fedaçarii

Çucarelli, ux. Iohannis Baxabarlle: 310.

– f. Guiliençoni de Costa: 436, 437; eius bar-

banus: v. Iordanus, fr. Raimundi de Clava-

rono; eius mater: v. Contessa.

– ux. Iohannis, filii Opiçonis Amici clerici:

341; eius domus: 341.

– ux. Raimundi Peçardi: 597.

– f. Willelmi de Silvadario, ux. Oberti de Ti-

virasca: 332.

Dulçana, ux. Rubaldi de Via Mouça: 647.

Dulçanus 438.

Durans: v. Duirandus.

Durconia (de):v. Iohannes.

Durnium [loc.]: 42.

ecclesia (de): v. Fulco nep. Fulconis archi-

presbiteri Sauri.

Ecclesia (de): v. Guido.

ecclesia de Bavali [San Giorgio, Bavari - Ge-

nova], canonicus: v. Willelmus.

ecclesia de Bembeia: v. ecclesia S. Columbani.

ecclesia de Cassiano, plebs de Cassiano

[Cassano Spinola]: 104, 452, 453, 511; ar-

chipresbiter: v. Iohannes, Petrus Maialius;

canonicus: v. Anselmus presbiter, Rubal-

dus de Sardeliano presbiter.

ecclesia de Castronovo [Castelnuovo Scri-

via], prepositus: 104.

ecclesia de Maxena [Chiavari]: 310.

ecclesia de Melmi [San Michele di Montesi-

gnano - Genova]: 8.

ecclesia de Monte [San Maurizio dei Monti,

nella pieve di Rapallo]: 277.

ecclesia de Sardeliano, Sardeliani [Sardiglia-

no]: 453.

ecclesia de Terili [Terrile, Uscio]: 130.

ecclesia S. Agnetis [Genova]: 108. presbiter:

v. Obertus, Oto.

ecclesia S. Ambrosii o Ambroxii de Ianua

[Genova]: 29, 151, 191, 417, 611, 691,

767, 890; custos: v. Willelmus; opus: 417;

presbiter: v. Homodei, Panfollia.

ecclesia S. Ambroxii de Figino [Fegino - Ge-

nova]: 233; presbiter: v. Iohannes.

ecclesia S. Andree de Sexto: v. monasterium.

ecclesia S. Angeli plebis Sauri [Pieve Ligure]:

XXXI, 67, 83, 109-117, 130-142, 151, 156-

158, 162, 218, 219, 278-280, 286, 287, 338,

345, 430, 431, 435-437, 521-524, 547, 585,

586, 606, 620, 626, 639, 682, 717-727, 745,

754, 764, 833-836, 866, 867, 868, 898; archi-

presbiter: v. Albertus, Fulco (2); pontile

domus: 337.

<ecclesia S. Antonini> de Aureopalatio [S.

Antonino di Casamavari - Genova], presb.:

v. Baldiçonus.

ecclesia S. Apollinaris [Sori]: XXXI, 80-85, 151,

289-292, 605-610; opus 534; presbiter: v.

Iohannes.

ecclesia S. Bartholomei de Besunego [Buso-

nengo, Sori]: XXXI, 151, 329, 330-336,

902-907. presbiter: v. Filipus.

<ecclesia> S. Blasii de Serra: 878.

ecclesia S. Columbani, ecclesia de Bembeia

[San Colombano di Vignale]: 277.

<ecclesia> S. Crucis o S. Crucis de Podio

Castelli o Crux de Podio Castelli [Pieve

Ligure]: 753, 878; albergum: 753; domus:

688, 689; minister: v. Willelmus presbiter,

magister, can. <ecclesie> de Bavali; opus:

534; scriptor: v. Willelmus magister.
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ecclesia S. Damiani [Genova]: 512-514, 601-

604; presbiter: v. Willelmus.

<ecclesia> S. Desiderii [Genova]: 689.

ecclesia S. Donati [Genova]: 104, 105, 317,

354, 357, 687, 805, 809, 815, 840; custos:

v. Armannus Placentinus; labor: 840; pre-

sbiter: 807, v. Martinus, Petrus, Willelmus;

prepositus: 209, v. Willelmus.

ecclesia S. Eusebii [Genova]: 731.

ecclesia S. Fidis [Genova]: 49; opus 567.

ecclesia S. Fructuosi [Genova]: 92, 690?, 878.

ecclesia S. Georgii [Genova]: 148, 789, 947.

ecclesia S. Honorati de Castelleto [Genova]:

108, 313.

ecclesia S. Iacobi [Rapallo]: 512.

ecclesia S. Iacobi [Santiago de Compostela]:

807, 814.

ecclesia S. Iacobi de Gavi: 878.

ecclesia S. Iohannis de Burgo de Clavari

[Chiavari]: 812.

ecclesia S. Iohannis de Pavarano [Genova],

domus in Caneto: 175.

ecclesia S. Iohannis de S. Laurencio: v. eccle-

sia S. Laurentii.

ecclesia S. Iohannis Donnarum [Pavia], pre-

positus: 104.

<ecclesia> S. Iuste de Albar [Albaro - Ge-

nova]: 840.

ecclesia S. Iuvencii de Papia [Pavia], prepo-

situs 104.

ecclesia S. Laurentii [Genova]: XXX, XXXV,

XLVII, 94, 121, 143, 150, 152-155, 171,

172, 192, 195-198, 214-217, 220-235, 237,

239-243, 248, 252, 253, 256-258, 277, 278,

294, 314, 316, 342, 349, 355, 356, 438, 443,

452, 457-460, 463, 464, 470, 471, 474, 480-

483, 491, 506, 511, 519, 526, 542, 543, 553-

555, 565, 566, 568, 575, 581, 587, 589, 612,

615, 616, 635, 642, 653, 663, 685, 696, 709-

711, 713, 714, 729, 730, 741, 746, 772, 781,

803, 804, 871, 872, 877, 925; altare S. Ni-

colai: 171; archidiaconus: v. Oto; canoni-

cus: v. Causa magister, Donumdei presbi-

ter; chorum: 783, 784; chorum de S. Maria:

781; domus canonicorum 27, 33, 34, 36, 37,

40, 42, 44, 47, 48, 51, 54, 66, 74, 76-79, 93,

94, 147, 148, 527, 601, 611, 663; domus S.

Iohannis: 808. ecclesia S. Iohannis [San Gio-

vanni Vecchio, Battistero]: 808; magiscola:

v. Albertus Comes; opera 29, 67, 96, 100,

108, 151, 159, 209, 357, 417, 421, 422, 567,

611, 689, 691, 713, 798, 807, 812, 815, 827,

829, 832, 840, 842, 844, 847, 855, 878, 886,

890, 900; prepositus: v. Rollandus; presbi-

ter: v. Obertus; sacrista: v. Willelmus pre-

sbiter; v. anche hospitale de S. Laurentio.

<ecclesia> S. Marcellini [Genova], presbi-

ter: v. Petrus.

ecclesia S. Margarite de Sauri o de mari [Sori]:

XXXI, 53, 82, 91, 157, 276, 282-285, 293,

328, 549-552, 609, 698-700, 702, 703, 705,

707, 749, 750; presbiter: v. Oto; opus 534.

ecclesia S. Margarite de Taçolo [Santa Mar-

gherita di Tasso, nella pieve di Bargagli?]:

770.

ecclesia S. Marie de Boiasco [Bogliasco]: 771;

opus 534; presbiter: v. Willelmus.

ecclesia S. Marie de Campo [Santa Maria del

Campo, Rapallo], presbiter: v. Gandulfus.

ecclesia S. Marie de Caneva o de Sauri [Canepa

-Sori]: XXXI, 151, 159, 928-931; opus 534.

ecclesia S. Marie de Castello [Genova]: XXX,

25, 159, 184, 445, 466, 467, 472, 473, 822,

870, 879. 886; canonica: 295, 296; canoni-

cus: v. Bartholomeus, Ugo causidicus; clau-

strum: 445; labor: 844; ministri: 822, 870;

opera: 159; pontile: 822; pontile domus:

466, 467; prepositus: v. Willelmus; presbi-

ter: v. Iohannes, Oliverius, Willelmus; sub-

diaconus: v. Bartholomeus.

<ecclesia> S. Marie de Monte [Genova]:

842, 927.

ecclesia S. Marie de Nouçarego [Nozarego -

Santa Margherita L.]: 883-885.

ecclesia S. Marie de Sauri: v. ecclesia S. Marie

de Caneva.

ecclesia S. Marie de Tar [Santa Maria di Ta-

ro]: 840.
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ecclesia S. Marie de Vineis [Genova]: 13, 25,

38, 567; domus ad Clapas 786; opera,

opus: 29, 567; parochia: 466, 467; presbi-

ter: v. Bernardus.

ecclesia S. Marie Magdalene [Genova]: 29;

clericus: v. Iohannes; opera: 29; presbiter:

v. Iohannes.

ecclesia S. Martini de capella de Recco: v. ec-

clesia S. Martini de Pollanexi.

ecclesia S. Martini de Murta o Morta [Murta

- Genova], opera de cancellis: 767; profes-

sus: v. Albertus Bassus de Via; presbiter:

v. Pelegrinus.

ecclesia S. Martini de Pollanexi o S. Martini de

capella de Recco [Polanesi - Recco]: XLVI,

80, 133-135, 151; presbiter: v. Albertus.

ecclesia S. Mathei [Genova]: XXXV, 891-893,

948 - 954, 956-959.

<ecclesia> S. Maximi [San Massimo di Ra-

pallo] o è il borgo?: 885.

ecclesia S. Michaelis [Genova]: 654, 731.

ecclesia S. Naçarii [Genova]: 165.

ecclesia S. Nicolosi de Capitemontis [Ca-

mogli]: 844.

ecclesia S. Pancracii [Genova]: 108.

ecclesia S. Petri de Cavrano [Capreno - So-

ri]: XXXI,  151, 264-266; opus: 534.

ecclesia S. Petri de Fontanegio [Fontanegli -

Genova]: 689.

ecclesia S. Petri de Mesema [Vesima - Geno-

va], prepositus: v. Rubaldus.

ecclesia S. Petri de Porta [Genova]: 149,

301; clericus: v. Iohannes Romanus; dia-

conus: v. Willelmus; prepositus: v. Ugo.

ecclesia S. Petri de Quinto [Quinto - Geno-

va]: 789, 796.

ecclesia ? Sancti Poncii o Pontii [San Ponzo

Semola - Ponte Nizza ?]: 765, 840.

ecclesia S. Salvatoris [Genova]: XXXV, 530,

554.

ecclesia S. Silvestri [Genova]: 67, 827; pre-

sbiter: v. Ansaldus, Petrus.

ecclesia S. Stephani de Çiminiano [Gemignano

- Genova]: 60; presbiter: v. Iacobus.

ecclesia S. Systi [Genova]: 351; presbiter: v.

Guido.

ecclesia S. Theodori [Genova]: 234, 241; ca-

nonicus: v. Iacobus; prior v. Bonifacius.

ecclesia S. Torpetis [Genova]: 510, 617, 618,

894, 895; presbiter: v. Iordanus.

ecclesia S. Victoris [Genova]: 26, 765; pre-

sbiter: v. Petrus.

Egitto, sultano: XL.

Elena f. Oberti Patrii, ux. Lafranci Lecari:

507, 508.

Elene Nigronis: v. Obertus.

Elie: v. Helie.

Elio: 485.

Elionus de Varaçene: 485, 490.

Emanel, Manuel f. Nicolosi Aurie: 792.

Embriaci: XXX, XLVII,  133, 311; eorum cu-

ria: XXXV, 247, 261, 281, 305, 306, 319,

414, 495, 544, 563.

Embriacis, Embriaco (de), Embriacus: v. Ber-

tramis, Obertus, Ugo, Willelmus (4).

Embriagheta f. Willelmi Emrbiaci maioris: 886.

Embronus

– Begalinus: 211; eius cognatus: v. Ugo Pa-

nardus; eius domus: 211; eius mater: v.

Adalasia; eius uxor: v.Verdelia.

– Molaçanus: 68, 69.

Enrica ux. Oglerii de Aldo: 807.

Enricus, Anricus, Enrigotus, Enrighetus,

Henricus: 851, 958.

– f. Adalasie, uxoris Rubaldi de Aldo: 807.

– Alamannus: 59, 192.

– Aurie: 25, 147, 148, 530, 886.

– bancherius: 784.

– f. Belizi o Beriçonis de Çocholis: 72.

– Calciatus: 73.

– clercius, nep. archipresbiteri Alberti: 745, 754.

– de Altari: 925.

– de Aquarola o l'Aquarola: 85, 337, 549,

699, 702, 906, 907, 909- 911, 915.

– de Bisanno: 664.

– de Calignano, linarolus: 21.

– de Cantalupo: 485.

– de Carpena: 954.
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Enricus (segue)

– de Costalonga: 94.

– de Dactilo: 366, 367, 368.

– de Domocolta: 473, 507.

– de Faval: 53, 534, 717.

– de Gareto, marchio: 484-487; eius frater:

v.Oto de Gareto.

– de Ghiso: 761.

– de Morta, domus eius filiorum prope fo-

rum grani: 68, 69.

– de Nigro: 171, 302-304, 680; eius domus:

39, 308; eius frater: v. Willelmus de Nigro.

– de Oliva: 550-552; eius filii: v. Laurentius,

Mindonia.

– de Perogallo: 269, 270, 944.

– de Poençol, f. Manfredi: 223.

– de Ponçono, marchio: XXX,  712.

– de Ponçono, marchio, f. Ugonis de Ponço-

no: 485, 491.

– de Poraria: 158.

– de Sancto Georgio: 193.

– de Volta: 237, 443, 714, 787, 788.

– Deitesalve: 262.

– Fornarius, calegarius: 149, 901.

– Gallina, eius uxor: v. Adalasia.

– Grillus, eius filius: v.Ansaldus.

– Guardenterra: 634.

– Guercius: 342, 595; eius filius: v. Balduinus

Guercius.

– Leccavela: 670; eius filius: v.Willelmus.

– Lombardus: 577-579.

– Mallonus: 454, 480, 512-14; eius locus ad

Migavel: 624, 625.

– Mangiapanis: 407, 468, 469.

– Mangiapanis de Castello: 352.

– Maracius de Auguxio: 311; eius mater: v.

Verdelia.

– f. Marini de Soselia: 14, 861; eius frater:

v.Simon.

– f. Matalafi de Castello: 67.

– Matalafus: 169, 170, 190.

– Mauri o de Mauro: 747, 748, 814; eius

frater: v. Tranclerius.

– Maçalis: 258, 772.

– medicus: 619.

– Nepitella: 251, 456, 634, 649, 650; eius

domus: 634; eius filii: v. Ansaldus, Iaco-

bus Nepitella, Iardina, Oglerius Nepitella,

Willelmus Nepitella.

– Pecia o Petia: 383, 384, 410, 413, 461, 493,

505.

– pelliparius: 345.

– Piscator, comes <Malte>, f. Alberti iudi-

cis: 805, 809.

– Porcus, eius uxor: v. Villana.

– fr. Oberti de lo Plaço: 573.

– f. Simonis Bufferii: 844, 845.

– f. Sofie, uxoris Ingonis Cassicii de Valle:

288; eius domus: 288.

– f. Ugonis pelliparii: 737.

– Vidalis, eius mater: v. Richelda.

erbarius: v. Petrus.

Ercoana [ loc.]: 722.

Ermellina, Ermegina, Ermelineta: 100.

– f. A[…]: 694; eius cognati: v. Rubaldus de

Plano, Rubaldus de Rucio.

– ux. Brocardi de Porta: 184, 186, 793; eius

domus: 184-186; eius domus de Castello:

184; eius filius: v. Oto.

– de Castello: 233.

– de Corsanico: 143, 156.

– de Fontana: 130; eius filiaster v. Raimun-

dus de Fontana.

– de la Valle: 340.

– de Poraria, ux. Oliverii: 158.

– de Raçeto: 91.

– f. Fulconis de Ponte: 682.

– ux. Gregorii de Mascarana: 811; eius so-

ror: v. Adalasia.

– ux. Iohannis Fedaçarii Çucarelli: 310; eius

filia: v. Dulcis.

– ux. Iohannis Trasape: 81.

– sor. Luche Mangiapanis de Podio, ux.

Marchisii de Casaleto: 109, 276

– f. Oliverii Regis, ux. Rubaldi de lo Podio:

477.

– amita Roasie, uxoris Vasalli Cigale: 567.

– filiastra Roasie, uxoris Vasalli Cigale: 567.
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Ermellina (segue)

– ux. Ugonis ferarii: 563.

– f. Vasalli, f. Ugonis Cigale: 630.

– f. Willelmi Embricaci maioris: 886..

Erminia, ux. Otonis de Burllo: 53.

Erminius de Porta: 459, 460, 553, 555.

Ermirius: v. Baldiçonus.

Erta [loc.]: 718.

Este (de): v. Opiço.

Everardus de Cereto: 145.

faber: v. Obertus.

Fabianus Crispinus: 638.

Faciolus: 804.

Facius

– calegarius: 446, 818, 840, 841.

– nep. Scaçarii, calegarius: 412.

Fagullus: v. Bonifacius.

Falconçellus de Poençola: 223.

Fallaguerra: v. Iacobus.

Faravei, illi de: 904.

Faraveri: v. Willelmus.

Farmagius, Farmagus: 233.

Faval, Favali [Poggio Favaro - Bogliasco]: XLIII,

534, 912, 914; casalia: 613; Costa de: 613;

(de): v. Enricus, Marcus, Obertus Blan-

chus, Rubeus, Salvus, Willelmus, Willelmus

Blanchus.

Favalascha, terra: 102.

Faxe (in le): 585.

Faxe de Moçonar, le, [loc.]: 585, 629.

Faxeascha, terra [loc.]: 102.

Faxelata, Faxellata (de): v. Iohannes, Wil-

lelmus.

Faxia, mons de [loc.]: 593.

Faxiis (in) [pr. Sessarego - Bogliasco]: 497, 498.

Faxol [loc.]: 399. (de): v. Simon.

Faxola, via: 569.

Faxolum [Fassolo - Genova]: 241.

Façabem: 497, 498.

– cognatus Iohannis de Plano: 499.

Fedaçarius: v. Iohannes.

Felegaira, Feleghaira (de): v. Simon.

Felegherius: 949-952, 956.

Feleitallo (in): 764; v. anche Ruscatellum: 127.

Feleito, Feleitis, Feletto (in): 477, 947; (de):

v. Albertus, Anterius, Buca, Fredenço, Gi-

rardus, Iohannes Poncius, Lafrancus Pon-

cius, Longus, Merlo, Oto Rubeus, Pascha-

lis, Ugo, Vasallus Marini.

Felexanum [Fereggiano - Genova], molinum

de: 927.

Feniculus de Castello, eius domus: 850.

Fenogiaria [loc.]: 442.

Feracutus: v. Albertus.

Ferans, Ferantus: 223; eius filius: v. For-

mentinus de Costa.

Feraria: v. Altilia, Guilia.

Ferario (de): v. Iohannes barilarius.

Ferarius: 440.

– censarius: 192, 648.

– de Socisa: 928.

– de Termino: 765; eius filii: v. Auda, Gaial-

dus.

ferarius: v. Anselmus, Armannus, Arnaldus,

Baldiçonus, Baldiçonus Monestia, Bergun-

dius, Curadus de Gropo, Gandulfus, Girar-

dus, Iohannes, Iohannes de Temoxi, Iohan-

nes de Roço, Martinus, Nicola, Obertus,

Obertus Grassus, Oto, Petrus, Rollandus,

Rubaldus, Simon, Taxus, Ugo, Vivaldus,

Vivaldus de Vairese, Willelmus, Willelmus

Bergundius.

Ferarius: v. Iohannes, Oto, Ugo, Willelmus.

Ferioli: 569, 910.

Ferrari (de) Raffaeele: XXI.

Ferrum: v. Iohannes.

Ferucius: v. Oto.

Festina: v. Albertus.

Ficus de Casellis [loc.]: 897.

Figallus: v. Gandulfus.

Figar, Figario, Figarium [loc.]: 636, 943; casale

de: 277; (de, de lo): v. Ardiço, Oliverius.

Figaretum [loc.]: 608.

Figarius: v. Albertus, Petrus.

Figarolium [loc.]: 803, 804.

Figino (de): v. ecclesia S. Ambroxii.
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Figolinar [loc.]: 284, 285.

filator: v. Ansaldus, Donumdei, Iohannes,

Iohannes Scarsafica, Marchisius, Nicola,

Obertus Ratus, Petrus, Rollandus, Turdus

Magnanus, Willelmus de Bitelli.

Filipi: v. Gregorius.

Filipinus: v. Filipus.

Filippa, ux. Oberti Rebufi: 90; eius soror: v.

Caracausa, ux. Oglerii calegarii de Sancto

Stephano.

Filipus, Filipinus, Philipus: 878.

– Baraterius: 79; eius domus apud Octavum:

728.

– gen. Calandrie de Valle: 870; v. anche Fili-

pus de Podio.

– Cavaruncus: 259.

– cintracus: 58.

– cintracus de Sauri: 66, 67, 74.

– de, de lo Podio: 287, 345; eius domus in

Sori: 870, 898; v. anche Filipus, gen. Ca-

landrie de Valle.

– de Pontremulo: 954.

– de Quarto: 167, 357.

– de Tranclerio o Tranclerii: 299; eius do-

mus: 161; eius uxor: v. Symona.

– presb. ecclesie S. Bartholomei de Besune-

dego: 291, 292, 749, 919.

– Speçapetra: 355; eius uxor: v. Mabilia, f.

Oberti de Bonothoma.

– Stolabius: 360.

– Tranclerii: v. Filipus de Tranclerio.

Filippus v. Filipus.

Fimerri [Fumeri - Mignanego], villa, locus ubi

dicitur Cavanna [loc.]: 777, 778.

Fimerri corigiarius: 79.

Final [Finale L.] (de): v. navis Ialna.

Fine, illi de: 534.

Finus Amor de Medolico: 14, 71.

Flandenses [Fiandre]: 171.

Fledemerius: v. Obertus.

Flessa (de): v. Raimundus.

Flisco, Flesco (de): v. Ugo.

Florega, Costa de la [loc.]: 885.

Florença ux. Simeonis de Papia: 643.

Florençana (de): v. Albertus, Curadus, Ful-

co Follis, Isembardus, Isembardus de Po-

dio, Lafrancus, Obertus de lo Poço, Rai-

mundus, Raimundus Alberti, Willelmus.

Floretus: v. Willelmus.

Florianus: 194.

Flos, Flus

– f. Ansaldi Petentarii: 921.

– f. Otonis Çopini de Testana: 52.

Flos: v. Ansaldus.

Folia [Focea]: 795.

Follis: v. Fulco, Martinus.

Fondegarius, Fundegarius: v. Iohannes.

Fondola [loc.]: 339, 345; fossatus de sub:

340; Pastinum de: 345; Vallis de: 345; (de):

v. Anna, Curadus, Marchisia, Martinus,

Obertus Trainellus.

Fondolasca, Fondolascum [loc.]: 91, 430, 698,

769.

Fontana [loc. in Sori]: Fossatus de, in via:

535, 536, 537; plano de, ad lo Pertusium:

882; (de, de la): v. Ermellina, Iohannes,

Obertus, Otobonus, Raimundus, Vitalis.

Fontana Bolega, Fossatus de [loc.]: 130.

Fontanabuona, Val: XLIII.

Fontana Maris (de): v. Merlo.

Fontana Marosa (de): v. Bartholomeus, Io-

hannes.

Fontana de Cella [loc.]: 683.

fontana de Gavia [loc.]: 286

Fontana inter Novelletum [loc.]: 913.

Fontana Migoleça [loc.]: 501, 913.

Fontana Scuira, Castagnaellum de [loc.]: 286;

v. anche Scuira.

Fontanegio [Fontanegli - Genova]. v. <ec-

clesia> S. Petri; (de): v. Iacobus, Iohan-

nes.

Fontanella [loc. in Sori?]: 243, 867; (de): v.

Bertramis, Buironus, Gandulfus, Grassus.

Fontanellis (in): 541.

Fontanili (in): 913.

forbitor: v. Willelmus.

formagiarius: v. Petrus Gimbus.

Formatus de Stanforte: 171.
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Formentus, Formentinus, Furmentus: 219,

277.

– de Costa, f. Ferantis: 223.

Fornaca, bosci de: 683.

Fornarius: v. Amicus, Ansaldus, Enricus,

Iohannes, Martinus, Ugo, Willelmus.

fornarius: v. Andreas, Ansaldus, Columbus,

Iohannes, Iohannes de Pino, Iohannes Pi-

cenus, Lambertus, Martinus, Obertus,

Petrus, Simon.

Fortis de Quarto, f. Willelmi Schergnini:

729, 730.

Fossatellum, Fossatello [- Genova], domus S.

Syli: 50; (de, de lo): v. Bonusvasallus, Gras-

sus.

Fossatellus [loc. in Sori?]: 334, 902; subta-

nus: 339.

Fossato [- Genova]: v. monasterium S. Bartho-

lomei.

Fossato (de): v. Andreas, Andreas Maxantis,

Donumdei, Iohannes, Nainfredua, Mar-

chisius, Melior, Oliverius, Petrus Braca,

Simon, Ugo Rubeus, Willelmus, Willelmus

Carexedus.

Fossato [loc. in Sori]: 339; domus Adalasie

de Veruga, uxoris Fulconis de Veruga: 151;

domus uxoris Castelli: 415; domus Ugonis

de Pollanexi presbiteri; Pastino de: 345; (de

lo): v. Rollandus.

Fossatus: v. Iohannes.

Fossatus Crossus [loc. presso Sussisa - Sori]:

440, 928.

Fossatus de Berana, [loc.]: 885.

Fossatus de Boiral [loc.]: 268.

Fossatus de Bustegario [loc.]: 936.

Fossatus de Canneto [loc.]: 584.

Fossatus de Cortino [loc.]: 935.

Fossatus de le Crosis [loc.]: 908.

Fossatus de Fontana [in Sori]: 535-537.

Fossatus de Fontana Bolega [in Sori]: 130.

Fossatus de Lacis: 763.

Fossatus de Panaxi [loc.]: 268.

Fossatus de Panegial [loc.]: 639.

Fossatus de Ripa Longa [loc.]: 610.

Fossatus de Ripa o Riva Marcida [loc.]: 336, 440.

Fossatus de la Rosaria [loc.]: 440.

Fossatus Salti Dominici [loc.]: 928.

Fossatus de la Scuira [loc.]: 928.

Fossatus de Vedereto [loc.]: 440.

Fossatus Salti Dominici [loc.]: 928.

Fraimundus

– de Caneva: 718

– de Cavrano: 139, 142, 521, 620, 754, 837;

eius socer: v. Iohannes Ravaldus; vedi an-

che Raimundus de Cavrano.

– de Molino: 118, 636, 637.

– fr. Danielis de Caneva: v. Raimundus de

Caneva.

– Ranaldus: 275.

Fraiça [loc.]: 789, 796, 797, 801, 849.

Francia, rex: 171.

Francischo (de): v. Sorlleonus.

Francischus: 235.

Frascar, Frascario (de): v. Girardus, Iohan-

nes, Rambotus.

Frater: v. Ansaldus Ollanus, Thomas.

Fredenço, Fredençonus

– de Feletto: 7.

– Gontardus: 345.

Fredericus: 752.

– de Albericis: 149, 353.

– Grillus: 300, 301.

Frenguella [loc.]: 277.

Frenguellus, eius fratres: v. Amicus, Bonus-

segnor Balbus.

Frixia f. Fulconis Melchi, ux. Fulconis Ra-

violi de Plano: 373.

Frixonus: v. Gandulfus.

Fronçus: v. Willelmus.

Fulco, Fulchetus, Fulconus: 277, 585, 739.

– f. Argentie uxoris Oliverii Graçani: 541.

– capsarius de Soselia: 538-540.

– f. Cavursi: 745.

– clericus o de ecclesia o de Rucio, nep. Ful-

conis, archipresbiteri plebis Sauri: 286, 287,

328, 337, 586, 726, 727, 756, 767, 898.

– f. Danielis de Caneva: 86, 87.

– de Bargagio: 715, 716.
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Fulco (segue)

– de Camaior o Camaiori: 714, 719, 739-

741, 907, 908, 912, 916, 917, 919, 943;

consul plebis Sauri: 61.

– de Camporotundo: 707, 928, 935-937; eius

filii: v.Fulco, Nicola; eius uxor: v. Guilia.

– de Caneva o Canava: 89, 329-332, 524, 620,

933, 934.

– de Castagnola: 698.

– de Castello o Castro: XL, 789, 851; eius

uxor: v. Adalasia.

– de Clausura: 95.

– de Curtino: 162, 286, 718, 724, 836.

– de Dodo: 375, 376.

– de ecclesia: v. Fulco clericus.

– de Insulis: 581, 777-779; eius gener: v.

Bosus de Mugnanico.

– de Levari: 878.

– de Marecio: 636; eius filii: v. Careta, Obertus;

eius uxor: v. Auda, f. Opiçonis de Pastino.

– de Michele: 126.

– de Muro: 583, 729; eius filia: v. Agnes.

– de Paverio: 48.

– de Ponte: 738; eius frater: v. Vasallus Ri-

cius de Ponte.

– de Ponte: 682, eius filia: v. Ermellina; eius

uxor: v. Auda f. Opiçonis de Pastino.

– de Puteo: 329.

– de Rucio: v. Fulco clericus.

– de Subvia: 118.

– de Tripelexi, eius uxor: v. Audana.

– de Trosso: 93, 585?, 626-628, 736, 739-742,

751, 754; eius frater: v. Iohannes de Trosso.

– de Turri: 19.

– de la Valle: 110.

– de la Valle, f. Gandulfi de la Valle: 127, 143.

– de Veruga, eius uxor: v. Adalasia de Veruga.

– Follis: 112, 345.

– Follis de Florençana: 646.

– nep. Fulconis archipresbiteri: v. Fulco cle-

ricus.

– f. Fulconis de Camporotundo: 639, 928,

932, 936, 937, 942; eius uxor: v. Adalasia.

– f. Ieromi: 947.

– f. Iohannis de Castagnola o Castagnolis:

440, 929-933, 937, 938.

– fr. Iohannis de Dodo: 891.

– Lançavacca: 124-126, 399; eius socer: v.

Martinus Curtus.

– Ligator: 75.

– Longus: 337, 896, 897, 903, 945; eius fra-

tres: v. Anselmus, Balicus, Simon.

– Melchus, Melcus: 275, 373, 606, 607, 609,

694, 695, 915, 919, 955; consul plebis Sau-

ri: XLV, 749, 750, 835, 836, 866-868, 912,

913, 915-918, 921, 922, 943; eius filia: v.

Frixia.

– f. Oberti de Castagnolis: 939-941.

– Rataldus: 886-889.

– Raviolus de Plano: 373; eius uxor: v. Frixia,

filia Fulconis Melchi.

– Taxius: 698.

– fr. Vasalli de Celanesi: 38.

– f. Willelmi Malfiliastri: 418.

Fulco: v. Arnaldus.

Fundegarius: v. Fondegarius.

Fundico (de): v. Panteolus.

Fundola: v. Fondola.

Furc (de): v. Oto.

Furmentus: v. Formentus.

Furno (de, de lo): v. Andreas, Iohannes,

Iordanus, Lafrancus, Martinus, Vivianus,

Willelmus.

Fuxa, terra de la: 943.

Gaia, f. Vasalli de Molino, ux. Iohannis de Car-

bono de Camugio: 423-425; eius cognatus: v.

Obertus de Caxina; eius mater: v. Verdelia.

Gaiarda, terra: 32.

Gaialdus, Gaiardus: 281, 834.

– f. Ferarii de Termino: 765, 766.

– de Sorba: 748; eius uxor: v. Tantobella, f.

Angilerii Buccadasini.

– de Termino: 328.

– sartor: 680, 681.

– fr. Sibilie uxoris Iohannis de lo Morceo de

Quicio: 70.
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Gaidorrus: v. Willelmus.

Gaiotus: 339, 340, 586.

– de Pallarolia: 158.

Gaiotus: v. Boiamons.

Gaita [Gaeta], homines de: 527; Gaitanus: v.

Andreas, Ospinellus.

Galafius: 15.

– de Victimilia: 56.

Galea: 102.

galea de Portuveneris: 475.

galea que dicitur de Vaccis: 155.

Galeta: v. Bartholomeus, Obertus, Rubaldus.

Galiane: v. Ingo.

Galicia (de): v. Iohannes.

Gallanego (de): v. Berrus.

Gallarius: v. Albertus.

Galianellium [loc. in Recco]: 888, 889

Gallina o de Gallina: v. Adalasia, Albertus,

Enricus, Willelmus.

Gallus de Libia: 114.

Gallus: v. Ansaldus, Albertus, Iohannes, La-

francus, Obertus, Rubaldus, Vasallus, Wil-

lelmus.

Galopinus: v. Gandulfus.

Gambaleporis: v. Gandulfus.

Gambalixa, Gambalixia: v. Iohannes.

Gambarellus: v. Ansaldus.

Gandulfo (de ser): v. Donumdei.

Gandulfus

– Alpanus: 623.

– Aschelerius de Unegia: 753.

– Bafadossus, eius filius: v. Rubaldus de Poço.

– Barberius: 160.

– Clericus: 84; eius frater: v. Roglerius de

Gouço.

– de Aqua: 17.

– de Cerexedo o Cerexeo: 719, 751, 908, 913,

914, 943.

– de la Costa: 438; eius filia: v. Auda.

– de Fontanella de Roço, eius uxor: v. Be-

nencha.

– de Lemelio: 122; eius filia: v. Anfelix.

– de Lencisa de Boasio, eius filius: v. Obertus

de Bargagio.

– de Liseptem: 582.

– de Madio, eius filia: v. Mabilia.

– de Margono: 685.

– de Rapallo, scriba: 146.

– de Supracesanicum, eius uxor: v. Altadonna.

– de la Valle, eius filii: v. Blanchus, Deliana,

Fulco, Raimundus.

– de Vignol, eius filia: v. Gisla.

– Ferarius: 28.

– ferarius, f. Oberti ferarii: 920; eius uxor:

v. Agnes, f. Bertoloti de Clapeto de Bavali

et Adalasie, uxoris Vasalli Bellandi.

– Figallus: 25; eius mater: v. Auda.

– Frixonus: 840, 841; eius cognata: v. Aide-

la, ux. Iacobi Fallaguerre.

– Galopinus: 14.

– Gambaleporis: 873.

– magister de Repia: 98, 99.

– f. Martini comitis de Lavania: 686.

– f. Martini de Cerexeo o Cerexeto: 918.

– notarius: 399.

– Pomellus: 58.

– presb. ecclesie S. Marie de Campo: 609, 610.

– Rapallinus: 194.

– Rapallinus, gen. Marini Cigale de Porta: 818.

– Saraccus: 18.

– sartor: 194.

Garafa: v. Iohannes.

Garbum [Garbo]: 455, 468, 469, 505, 517.

Gardini Stefano: XXII.

Gareto (de): v. Enricus, Oto.

Gargallum [loc.]: 85, 266.

Garius: v. Ansaldus.

Garofanus, avus Willelmi Garofani: 241.

Garofanus, Gariofilus, Gariofolus, Garofi-

lus: v.Obertus, Willelmus.

Garseneto (de): v. Bernardus.

Gastadia: v. Petrus.

Gastaldus, Gastaldinus: 485.

– de Saona o Savonensis: 144, 152, 241.

– de Taxarol: 696.

– Lombardus: 144.

– Savonensis: v. Gastaldus de Saona.

gastaldus: v. Obertus Grassus, Oglerius.
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Gastavinus: 485; eius frater: v. Arnaldus.

Gatis, terra de: 277.

Gattolusius, Gattoluxius: v. Oglerius, Wil-

lelmus.

Gatus: v. Martinus, Rubaldus.

Gaudia, eius filii: v. Arnaldus Raimundus.

Gauxonus: v. Oglerius.

Gavi [Ligure], Gavio: v. ecclesia S. Iacobi;

(de): v. Iuvenis Homo.

Gavinus: 416.

Gaçanus: 146.

Gaçella: 890.

Gaçium, Gaço [loc.]: 42; (de, de lo): v. Mar-

cus, Martinus, Obertus, Oto, Rubaldus.

Gaçolum [loc.]: 16.

Gemma

– ux. Oberti de Laude: 53.

– ux. Rufini dal Castelleto: 434.

Genathas, Gonatas, Ionatas, Ionathas

– de Campo, nep. Porconi: 480, 482.

– de Vinea Mediana: 785.

– guardator: 781.

– magister: 744.

Georgius de Maxino: 948, 959.

Gerardus: v. Girardus.

Gerius Patrii: 670.

Gervasius

– fr. Alfachini de Clavica: 681.

– speciarius: 42.

Ghecius, Gheçus: v. Obertus, Willelmus.

Ghibertus: v. Gibertus.

Ghibonus de Carpis: 79.

Ghiginus, eius filius: v. Iacobus.

Ghiginus: v. Iacobus, Willelmus.

Ghiso (de): v. Enricus.

Gibelletum [Gibelletto]: 381.

Giberti: v. Iohannes notarius.

Gibertus, Ghibertus, Gilbertus, eius filius:

v. Iohannes notarius.

– barb. Oglerii de la Costa: v. Gibertus de la

Costa.

– calegarius: 876.

– causidicus: 573, 644.

– Clericus: 80, 84.

– de Mascarana, eius filia:v. Auda.

– de la Costa: 881-885; eius nepos: v. Ogle-

rius de la Costa.

– de Vigo Meçano: 113; eius filia: v. Auda.

– de Çonegal: 954.

Gimbus de Sancto Donato: 408.

Gimbus: v. Willelmus, Petrus.

Ginestedo (de): v. Balduinus cintracus, La-

francus.

Ginestello (de): v. Lafrancus.

Ginolinus f. Nervaschi de Oliva et Mabilie:

15, 16.

Girardi presbiteri: v. Obertus.

Girardus, Gerardus, Girardinus, Guirardus:

277, 759; eius uxor: v. Alexandria de Bulio.

– f. Albi de Caminata de Medolico: 23, 24;

eius uxor: v. Iohanna.

– f. Andree Cernegiarii de la Costa et Ar-

gentie: 801; eius consanguineus: v. Baldus.

– barberius: 925.

– f. Bonivillani de Plaçolo: 737; eius barba-

nus: v. Iohannes Crexius.

– botarius: 785.

– calegarius: 211.

– clericus: 193.

– corigiarius: 35, 924.

– de Bobio, speciarius: 308.

– de Castagnolis, f. Iohannis de Castagno-

lis: 939-941.

– de Casteliono: 428, 492.

– de la Costa, eius filius: v. Obertus de Le-

vanto.

– de Cravil: 447; eius filia: v. Sibona.

– de Feleito: 548.

– de Frascar: 871.

– de Meleto: 959.

– de Monsisino: 342.

– de Rapallo, draperius: 831.

– de Recco: 497.

– de Rimagnano: 291, 292.

– de Signo: 337.

– de Vairese: 235; eius filius: v. Vivianus; eius

uxor: v. Berta.

– draperius: 832.
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Girardus (segue)

– ferarius: 802.

– Grandis: 94.

– Grassus, consul de Sexto: 57.

– Marchisius: 70.

– Molaçanus: 92.

– Murgilis: 282.

– Murigola: 127, , 498, 593.

– Pecia: 472, 473, 495.

– Pecius: 894, 895, 899.

– Scarsella: 512, 514, 885.

– speciarius: 308.

– Willelmi Buironi: 926.

Girmiasco, Girimasco, Gremasco, Gremia-

sco [loc.]: 277; (de): v. Albertus.

Gisla: 29.

– ux. Ardiçonis de lo Figar: 535-537; eius filii:

v. Maria, f. Ardiçonis de lo Figar, Nicola.

– de Corasego: 3 37.

– de Montobio: 249

– f. Gandulfi de Vignol, ux. Oberti Botaci de

Migavel, olim ux. Boniiohannis Pernicis: 142.

– f. Iohannis de Karu, ux. Petri Merelli: 496.

– ux. Petri de Molinello: 411.

– Placentina, ux. Belengerii, filii Bernardi de

Mercadato de Menreu: 492, 510.

– ux. Roglerii de Plano: 733, 734.

– f. Sibilie sororis Vasalli de Quinto, filii

Marini de Quinto: 311, 542, 543.

– avia Sofie, uxoris Guidonis de Ponti: 815.

Gisulfus de Baiardo, eius filius: v. Lafrancus.

Gisus: 696.

– notarius: 588.

Goano (de): v. Obertus.

Goaxi (de): v. Gualterius.

Gobus: v. Bolleratus.

Godalis de Augussi, eius filius: v. Roglerius.

Godus: v. Willelmus.

Gonata: v. Genathas.

Gondardi, eorum statio: 106.

Gonellus de Oureda: 948.

Gonella nep. Calandrie de Valle: 898.

Gontardus macellator: 878.

Gontardus: v. Fredenço, Obertus, Oliverius.

Gouçium, Gouçum, Gouço, [loc.]: 84, 607;

domus Solarii: 80; planum de: 418; (de):

Iohannes, Iordanus, Obertus, Roglerius,

Rubaldus.

Granarius: v. Petrus.

Granarius

– de Pinasca: 236.

– de Pinasca notarius: 202, 250, 632.

– de Porta: 68, 69.

Grancius, eius volta: 503; volta eius filiorum:

517.

Grandis: v. Girardus.

Granolus: v. Lafrancus.

Grassa, heredes de la: 566.

Grassa [Grasse] (de): v. Oliverius Bonofilius,

Willelmus Iohannes.

Grassus

– Advocati: 20.

– de Fontanella: 742, 743.

– de, de lo Fossatello: 761.

– de Migavel: 118.

Grassus: v. Girardus, Obertus, Petrus, Tho-

mas, Ugo, Willelmus (4).

Grata: v. Iohannes.

Gratarinus: v. Iohannes.

Graxinum [loc.]: 913.

Graçanus: v. Oliverius.

Greca (de): v. Bonaventuira.

Gregorius: 341, 934; eius filius: v. Oglerius.

– de Besso: 110-112, 328, 331, 332, 636, 637,

896, 897, 921, 922.

– de Caneva: 86.

– de Castello: 144; eius domus: 144.

– de Mascarana, eius uxor: v. Ermellina.

– de Podio, eius filius: v. Martinus.

– Filipi: 103.

Gremasco, Gremiasco: v. Girmiasco.

Grillus: 21.

– de Canneto: 780; eius consanguinea: v. Ia-

coba f. Otonis Guercii.

Grillus: v. Albertus, Amicus, Andreas, An-

saldus, Bertolotus, Enricus, Fredericus.

Grimaldinus: 485.

Grimaldo (de): v. Obertus.
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Griscus: 192.

Grita: v. Iohannes.

Gritis, terra de: 238.

Groncolo (de): v. Willelmus.

Grondona (de): v. Rollandus.

Gropo: v. Curadus.

Gropolo (de): v. Iohannes, Solumbra.

Grosolanus de Castagnol(is): 18.

Gruatus: v. Obertus, Willelmus.

Grunius: v. Oglerius.

Guacius basterius: 9.

Guala, eius filius: v. Obertus de Insulis.

Guali (in): 913.

Gualterius, Gualtieri, Gualtoer, Gualtuer

– de Goaxi, tavernator: 29.

– di Pagliara, concelliere del Regno di Sicilia:

XXXIII-XXXVII.

– de Savignono: 450.

Guandalinus: v. Anselmus.

Guarachus, Guaracus: v. Petrus, Rubaldus,

Willelmus.

guardator: v. Albertus de Capellana, Alinerius,

Capudiudei, Corsus, Boniço, Donatus, Ge-

natha, Iohannes, Iohannes Bucca, Iohannes

de Berta, Iohannes de Clavari, Iohannes

Monimentum, Lambertus, Lambertus de

Terpi, Nainfredua de Fossato, Obertus

Boniço, Oglerius, Petrus, Rubaldus Cleri-

cus, Scanavacca, Willelmus.

Guardenterra: v. Enricus.

Guarnerius causidicus: 120.

Guaschus: v. Arnaldus.

Guastalignamen: v. Marinus

Guastamercatus: 873.

Guastavinum: v. Ugolinus.

Guasterius: v. Rubaldus.

Guaudana: v. Obertus.

Guelfo (de): v. Deilomede.

Guercii: v. Martinus.

Guercii de Camporotundo: 904.

Guercii de Vignola: 266.

Guercius

– bastaxius: 12.

– de Palemo: 127.

– fr. Iohannis filii Blanchi de Cultura: 94.

Guercius: v. Anselmus, Balduinus, Enricus,

Iohannes, Oglerius, Opiço, Oto, Rainal-

dus, Rubaldus, Willelmus.

Guida ux. Willelmi de Levi: 94.

Guido, Guidetus, Guidotus: 485, 706.

– abbas monasterii S. Stephani: 191.

– calegarius, eius nepos: v. Martinus.

– de Bargagio: 159.

– de Besso: 366-368, 440, 441, 620, 898; eius

uxor: v. Iohanna.

– de Caraira: 11.

– de Ecclesia: 771.

– de Levanto: 373.

– de Nadale: 76.

– de Paverio: 3, 8, 21, 22.

– de Ponte: 206.

– de Ponti, eius uxor: v. Sofia.

– de Sancta Maria de Vineis: 6.

– de Sancta Maria Magdalena: 520.

– de Trosso: 586.

– f. Iohannis de Montobio 615, 691.

– f. Iohannis Revelioli: 847.

– magister de Castello: 213.

– merçerius: 79.

– f. Ordolafi de Paxiano: 877.

– pelliparius: 78.

– Porcus: 225; domus eius uxoris ante Pala-

çolum: 580.

– presb. ecclesie S. Systi: 351; eius frater: v.

Raimundus.

– Reçus, magister: 812; eius nep v. Dominicus.

– Sardena: 327; eius uxor: v. Adalasia, f. Stre-

giaporci.

– Senessius: 49.

– Spinula: 239. eius filius: v. Iohannes.

– Spinula, consul communis: 571, 572, 576,

596, 711.

– Torsellus, eius uxor: v. Auda.

Guidobonus: 500, 759, 760, 813, 816, 890; e-

ius domus: 410, 500; eius uxor: v. Adalasia.

– mar. Adalasie, filie Belizi de Çocolis: 657.

– de Puteoficus: 350, 802.

– Portinus: 400.
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Guidolotus Lucensis: 184-186, 544.

Guidone (de): v. Richelda.

Guidonis: v. Donumdei.

Guidotus: v. Guido.

Guifredotus pictor: 946.

Guigiardus de Nicola Barbavaira: 807.

Guilia: 844.

– de Bastello: 835.

– de Bello Oculo: 13.

– de la Casella: 615; eius fratres: v. Iacobus,

Iohannes de Montobio, Willelmus de

Sancto Georgio.

– de Castelleto: 647; eius neptis: v. Aidela.

– de Corberia de Capite Libero: 510.

– de Plaço: 267.

– de Ponte: 738.

– de lo Solar o Solario de Sancto Bartholo-

meo de Livellato: 62; eius filius: v. Simon.

– Feraria: 569.

– Feraria de Vignola: 549.

– ux. Fulconis de Camporotundo: 936, 937.

– ux. Lafranci de Vairese: 876.

– ux. Novelli de Podio de Sauri: 853.

– nep. Oberti Trainelli de Fondola: 431.

– ux. Pasamontis magistri: 149.

– ux. Tavani Rasorie: 44.

– ux. Willelmi Balbi: 848, 852-854, 862-865.

Guilielma, Wuillielma, Willelma: 807, 842.

– ux. Marini de Bulgaro: 204, 388, 391, 395, 676.

– ux. Marini Malagronde: 864.

Guilielmus, Guillelmus, Guilielmetus, Gui-

lielminus, Guilielmotus: v. Willelmus.

Guiliençonus, Guiliençonis: 265, 886; eius

filius: v. Iohannes.

– de Costa: 338-340, 431, 436, 437, 522, 613,

725; eius filii: v. Dulcis, Simon; eius fra-

ter: v. Raimundus de Clavarono.

– de Laca: 81.

– de Tellagno o Telaigno: 270, 333-335, 442,

501, 871, 872; eius filius: v. Tellagnus; e-

ius uxor: v. Ambra.

Guincius de Maiolo de Camugio: 423-425.

Guiotus de Besso: 157, 431, 436, 437, 478, 626.

Guirardus: v. Girardus.

Guitelmus f. Willelmi de Groncolo: 235.

Guiçardus Lucensis: 416.

Helenus: v. Nichelus.

Helias de Palaçolio o Palaçolo: 360.

Helie, Elie: v. Marabotus, Roglerius, Rubal-

dus, Willelmus.

Helina ux. Nervaschi de Oliva: 16.

Henricus: v. Enricus.

Hermellina v. Ermellina.

Herodes de Mari: XXXV, 147, 148, 171,410,

413, 530, 553, 555, 571, 572, 574.

Hominum Mortuorum, de Hominibus Mor-

tuis, Ripa [loc.]: 87, 593, 763.

Homo: v. Iuvenis.

Homodei, Homodeus

– f. Oberti Lantelmi: 500.

– presb. ecclesie S. Ambrosii: 452, 453.

Honor, Honorius Piscator: 238, 781.

Honoratus Bolletum, f. Iohannis Bolleti:

302-304; eius uxor: v. Auda.

Hospinellus: v. Ospinellus.

hospitale Cruciferorum, S. Marie de Cruci-

feris [Genova]: 844, 878.

hospitale de Boiasco: 525, 534.

hospitale de Capite Pontis Bisanni [Val Bi-

sagno - Genova]: 67.

hospitale de Ruga: 844.

hospitale de Sancto Laurentio [Genova]: 844.

hospitale de Sori o Sauri o Pontis de Sori:

534, 548.

hospitale S. Crucis [Genova]: 844.

hospitale S. Fructuosi [Genova]: 159, 878.

hospitale S. Iohannis o de Sancto Iohanne [Ge-

nova]: 29, 52, 67, 108, 151, 478, 534, 567, 569,

570, 611, 689, 713, 840, 844, 866, 878; frater v.

Albertus, Ansaldus presbiter, Bonensegna

presbiter, Boiolus, Rubaldus Burgognonus,

Ugo de Naçario, Ugo presbiter, Willelmus

Alexandrinus; preceptor v. Willelmus.

<hospitale S. Lazari> de Far o de Capud

Fari, infirmi de Far [Genova]: 29, 67, 108,

159, 567, 689, 840, 844, 878.
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hospitale S. Nicolai de Camposurego: 612.

hospitale S. Stephani [Genova]: 108, 844,

878; presbiter v. Ugo.

Hospitali (de): v. Lafrancus, Petrus.

Hugo: v. Ugo.

Hugolinus: v. Ugolinus.

Iacarias, Çacharias de Castello: 601-604, 801;

eius domus 188, 189, 844, 845.

Iacinctus, eius uxor: v. Bonaventuira.

Iacob: v. Iacobus.

Iacoba, Iacobina

– f. Adalasie, uxoris Ansaldi Bufferii: 844, 845.

– f. Ansuisii de Sancto Çenesio, ux. Iohan-

nis, f. Guidonis Spinule: 239.

– f. Arnaldi Cavacie de Cesanico, ux. Io-

hannis de Plano: 499.

– ux. Imberti de Verçellate: 75.

– f. Iulete, uxoris Vasalli Stralleire: 295.

– f. Otonis Guercii et Aude: 780; eius con-

sanguinei: v. Grillus de Canneto, Rollan-

dus draperius.

Iacobinus: v. Iacobus.

Iacobo (de): v. Obertus.

Iacobus, Iacobinus, Iacomus: 74, 528; eius

domus ad Ceretum: 145.

– f. Adalasie, uxoris Rubaldi de Aldo: 807.

– f. Angeloti de Cafara: 263, 417.

– archiepiscopi o de archiepiscopo: 229, 511.

– Aurie: 263.

– Baiolus: 619.

– Balbus: 480-482; eius uxor: v. Vinana.

– Boiachesius: 845.

– Campionus: 76.

– can. <ecclesie> de S. Theodoro: 712.

– Caparinus, cognatus Bartholomei Bulferi-

gi: 237.

– Carencius: 596.

– causidicus: 356.

– Caçator: 440.

– consanguineus Panfollie, presbiteri eccle-

sie S. Ambrosii: 758, 767.

– Cralia: 731.

– de Arençano: 842, 843.

– de la Clapa: 935.

– de Cortemilia: 18.

– de Fontanegio: 494.

– de Insulis: 254.

– de Lafranco o Lafra,ncho: 67, 954.

– de Langasco, notarius: XV.

– de Milano, çocolarius: 600; eius uxor: v.

Adalasia, f. Lafranci de Corasego.

– de Milrosa: 300.

– de Monteasignano: 8.

– de Rovore: 163.

– de Runcarol: 192.

– de Sturlla: 98, 99; eius uxor: v. Anfelix.

– de Turca: 19, 20; eius domus 19, 20; eius

filius: v. Arnaldus.

– de Valença: 948.

– de Vernacia: 583, 584.

– de Visegni: 782; eius uxor: v. Auda.

– de Volta, eius filius: v. Bonifacius de Volta.

– de Vultabio, eius uxor: v.Castellana.

– Fallaguera: 382; eius domus 840, 841; eius

uxor: v. Aidela.

– f. Ghigini o Iacobus Ghiginus: 393, 666; e-

ius amita: v. Verdelia; eius frater: v. Willel-

mus Ghiginus.

– fr. Guilie de la Casella, Iohannis de Monto-

bio et Willelmi de Sancto Georgio: 615.

– ioculator: 636, 637.

– Mallonus: 360, 395.

– Maçamorrus, Maçamurus: 527, 528; eius

domus: 528; eius uxor: v. Iohanna.

– medicus, magister: 47.

– monachus de Sancto Quintino: 712.

– Morandus: 899.

– Nepitella: 323, 421, 422, 503, 505, 517,

518; eius cognata: v. Adalasia.

– Nepitella, f. Enrici Nepitelle: 315, 419.

– notarius: 14, 56, 202, 399, 777, 779.

– notarius iunior: 55.

– notarius, scriba consulum medianorum:

783, 784.

– Octavi, Octavus: 282, 59;. eius uxor: v.

Contessa, ux. Willelmi Baxabarlle.
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Iacobus (segue)

– Papa: 221.

– pelliçarius, eius filia: v.Iohanna.

– Pellis: 565, 590.

– Portonarius: 54.

– presb. ecclesie S. Stephani de Çiminiano:

60.

– Provincialis, revenditor: 94.

– Quarterius: 407, 515, 516.

– Roça: 451.

– Rubeus: 466, 467, 472, 473.

– Triçastel: 405, 406.

– Vetulus de Muegia: 806; eius gener: v.

Obertus de Ylice; eius uxor: v. Isabella.

– avunculus Willelmi de Morta et Paschalis: 60.

Ialna de Final, navis: XL, 595.

Iampreedo (de): v. Supergius.

Iantarel: v. Willelmus.

Ianua, Ianue [Genova]

– archiepiscopus: 684; eius palatium 447; eius

palatium novum: 571; v. Bonifacius.

– balneum de Sancto Stephano:191.

– camera Otonis archidiaconi: 686.

– camera Alberti Comitis, magiscole eccle-

sie S. Laurentii: 588.

– capitulum: 250, 572, 576, 596. pontile: 574.

– cartularium communis: 349.

– claviger: v. Oliverius Merenda.

– commune: 192, 546, 557, 572, 576, 596,

632, 886.

– communitas civitatis in Acri: 381.

– compagna Machagnanorum 353.

– consilium: XXXVm  572.

– consuetudo civitatis, mos, mos et consue-

tudo: 43, 55, 63, 68, 176, 199, 212, 216, 225,

270, 272, 332, 373, 408, 423, 496, 508, 510,

515, 523, 524, 535, 538, 577, 580, 602, 637,

638, 667, 721, 744, 756, 876, 922, 942.

– consules communis: 399, 546, 596; v. Ior-

danus Richerius, Guido Spinula, Nicola

Mallonus, Nicols Aurie, Willelmus Em-

briacus, Willelmus Embriacus maior,

Willelmus Guercius.

– consules de iusticia deversus burgum: 680.

– consules de iusticia deversus civitatem,

consules deversus civitatem: 439, 657, 821.

– consules foritanorum: 483; eorum scriba:

v. Bonusiohannes.

– consules medianorum, eorum scriba: v.

Iacobus notarius.

– consules placitorum, de placitis: v. An-

dreas de Baiamonte, Bonifacius f. Alberti

de Volta, Corsus de Palaçolo, Lambertus

Drogus, Martinus Tornellus, Opiço Wil-

lelmi Guercii, Willelmus Crispinus.

– contrada de scutariis: 103, 119.

– curia: 712.

– curia Embriacorum 247, 261, 281, 305, 306,

319, 414, 495, 544, 563.

– curia Willelmi Embriaci: 791, 792.

– custos capituli: v. Vivaldus.

– domus Adalardi: 30; Adalasie de Gallina et

filiorum: 128; Adalasie et Mauri de Platea-

longa, iugalium: 785; Agnetis de Aldo: 807,

814; Agnetis et Marchisii Pensamal, iuga-

lium: 412; Aidele uxoris Willelmi Galline:

476; Aimeline et Ansaldi Bavarii, iugalium:

450; Aimerici barilarii: 654; Alexandrie et

Ugonis draperii: 298; qua stat Aliadar, ux.

Quarterii de Palavagna, in capite de Clavica:

383, 387, 407; Amici de Castello: 178-180,

183, 874; Andree f. Lafranci Alberici: 752;

Angeloti de Cafara: 353, 479; Angilerii Buc-

cadasini: 320; Anne et Ingonis Visi de Bec-

cunis, iugalium: 875; Anne, uxoris Iohannis

Carodi: 123; Anne, uxoris Iordani Michae-

lis, de Michaele: 315, 461, 830; Ansaldi Ba-

varii et Aimeline, iugalium: 450; Ansaldi de

Tranclerio: 374 - 378, 796, 797, 801, 849,

851; Ansuisii de Sancto Zenesio: 667, eius

domus que fuit Primi Vernaçani: 667; Aude,

matris Iacobe et Rollandi, filiorum Ottonis

Guercii: 207, 208, 210, 780; Baldi de Arato:

398, 810; Balduini de Arato: 373, 393, 409,

433, 600; Balduini Guercii: 595; Balduini

Mussi: 416; Bargaline et Danielis Nacari,

iugalium: 732; Bartholomei filii Bonifantis

calegarii de Clavica: 194; Bartholomei Por-
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celli: 545, 546; Bartholomei Galete: 501;

Bechi Rubei: 98, 99; Benenche sororis Io-

hannis Usure: 832;Berte de Volta et filio-

rum: 529, 558-562, 594, 782; Berte uxoris

Marchisii: 782, 787, 788; Bertoloti de Mo-

nelia: 107; Bertoloti de Volta et Ingonis de

Volta: 655, 656; Boiamontis Barilaire, Bar-

laire: 590, 640; filiorum Bonifacii de Pla-

tealonga: 385; Bonifacii de Volta: 361-364;

Bonifacii de Volta filii Iacobi: 798; Bonifacii

filii Ingonis de Volta: 731, 888, 889; Bo-

niiohannis Bufferii: 829; Bonivasalli Botacii:

15, 16; Bonivasalli de Cartagenia: 255; Bo-

nivasalli de Medolico: 3, 4, 6-9, 10-12, 17,

18, 21, 22; Bonivasalli (Brusedi?) et Oberti

Brusedi: 127; filiorum Bonivasalli Respecti:

556, 557, 773, 799, 800; Calvi Respecti, que

fui Timonerii:199-201; Castellane uxoris

Iacobi de Vultabio: 890; Cavaturte magistri:

664; Curadi Buccadasini: 126, 665, 672;

Curadi Ricii de Puteoficus o Curadi Ricii,

filii Ricii de Puteoficus: 167, 311, 321-323,

348, 400, 413, 496, 592, 666, 683, 684, 759,

760, 816, 831, apud Puteum de Ficu: 920;

Danielis Nacari et Bargaline, iugalium: 732;

qua stabat Donnexella f. Rollandi Buçi,

uxor Iohannis Caralii de Molaçana: 802; de

Leccavela et de Porto: 713; de Lercaris, in

ora muliorum: 96; de macello: 147; domus

Drude, uxoris Stregiaporci et filiorum: 419;

Dulcis et Iohannis, filii Opiçonis Amici cle-

rici, iugalium: 341; Dulcis et Raimundi

Peçardi, iugalium: 597; Embroni Begalini:

211; filiorum Enrici de Morta, prope forum

grani: 68, 69; Enrici de Nigro: 39, v. anche

domus Willelmi et Enrici de Nigro; Enrici

Nepitelle: 634; Ermelline, uxoris Brocardi

de Porta: 184-186; domus de Castello: 184;

Feniculi de Castello: 850; filiorum Vegii

Cebe: 71; Filipi de Tranclerio: 161; Grego-

rii de Castello; Guidonisboni: 410; Guido-

nisboni et Adalasie: 500; heredum Boni-

iohannis scribe: 120; Iacarie de Castello:

188, 189; Iacobi de Turca: 19, 20; Iacobi

Fallaguerre: 840, 841; Iacobi Maçamuri et

Iohanne, iugalium: 528; Idonis de Pallo:

369; Idonis Tabachi: 371, 372, 420; illorum

Ususmaris: 45, 46; Ingonis de Volta et

Bertoloti de Volta: 655, 656; Ingonis Visi

de Beccunis et Anne, iugalium: 875; Iohan-

ne et Iacobi Maçamuri, iugalium: 528; Io-

hannis Bolleti: 302, 303, 304; Iohannis Cal-

vi scribe: 434; Iohannis Cintraci: 370; Io-

hannis de Montobio: 691; Iohannis Fedaça-

rii Çucarelli: 310; Iohannis, filii Opiçonis

Amici clerici, et Dulcis iugalium: 341; Io-

hannis Longi: 449, 641, 643; Iohannis Rati:

408; domus Iohannis Scarsafice, filatoris de

Sancto Donato: 124, 125; Iohannis Strallei-

re iunioris: 193; Iordani de Valle, in hora

mulionum: 31, 32; Iordani Michaelis: 249,

799; Iordani Richerii: 213, 346, 359, 758;

Isembardi de Oliva: 901; Lafranci Cancelle-

rii: 399; Lafranci Lecari, Richelde et Ansel-

mi: 507, 508; Lamberti fornarii: 468, 469;

Manfredi de Borçoli: 855, 856, 859; Marchi-

sii Pensamal et Agnetis, iugalium: 412, v.

anche domus filliorum Rollandi. Marie,

uxoris Rollandi filii Iohannis Fundegarii:

828, v. anche domus filiorum Marie. filio-

rum Marie, uxoris Rollandi filii ,Iohannis

Fondegarii de Messina, in capite de Clavica:

813, v. anche domus Marie. Marini de Ro-

derico: 92; Marini et Simonis de Bulgaro:

203-206, 212, 388-391, 394-397, 676-679;

Marini Spioni: 927; Martini Tornelli: 776;

Mauri de Tranclerio: 320, 321; Mauri de

Platealonga: 747, 748, et Adalasie iugalium:

785; Merlonis de Camugio: 564; Mungesil-

vana: 176; nepotum Rubei bancherii: 848,

852-854, 862-865, 924; Nicole Leccanuptie:

299; Nicolosi Aurie: 35; Oberti Brusedi et

Bonivasalli: 127; Oberti de Grimaldo: 73;

Oberti Iavaldani: 177; Oglerii Bolleti: 668,

669; Oglerii Guercii: 259; Oglerii Scoti:

462; Opiçonis filii Villani de Castello: 820,

860, 861; Otonis Rubei filii Otonis Rubei:

343; filiorum Otonisboni de Clavica: 515,
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516, 630, 631; Otonisboni de Cruce: 945;

Otonisboni de Sauri: 404; Otonisboni de

Sauri o Revelli de Sauri: 671, 876; Otoni-

sboni: 876; Paschalis Baltigati: 757; Petri de

Molinello: 411; Porconi: 101; Primi Pape:

72; Primi Varnaçani: 667; Raimundi Can-

cellerii: 97; Raimundi de Volta: 238, 777-

779; Raimundi Peçardi et Dulcis, iugalium:

597; Rainaldi de Castello: 633; Richelde Ci-

gale, de Cicala et eius filiorum: 403, 673,

818; v. anche domus filiorum Richelde de

Cigala; Ricii de Puteo: 505; Ricii de Puteo-

ficus: 70, 95, 159, 392, 405, 406, 440-442,

455, 591; filii Ricii de Puteoficus: v. domus

Curadi Ricii de Puteoficus. Ricii de Sancto

Ambrosio: 146; filiorum Rollandi, que fuit

Marchisii de Pensamal: 658; filiorum Ru-

baldi Maçuchi: 421, 422; Rubei bancherii:

790; Sibilie de Collo: 43; Simonis Bufferii:

260; Simonis Bufferii iunioris: 824, 825,

826; Simonis Bufferii maioris: 690, 857,

858; Simonis de Bulgaro: 401, 823; Simonis

de Camilla: 623; Simonis filii Ansaldi Buffe-

rii et Adalasie: 844, 845; Sofie, uxoris Ingo-

nis Cassicii de Valle et filiorum: 288; Sofie,

uxoris Otonisboni Revelli de Sauri: 446;

Sofie, uxoris Guidonis de Ponti: 815; Stabi-

lis: 451; Stregiaporci: 327, 427, 428, 439, 448,

492; filiorum Stregiaporci: 901; Ugolini, con-

sanguinei Oberti de Levanto, filii Girardi de

la Costa: 209; Ugolini de Levanto: 659,

660, 661; Ugolini Malloni: 632; filiorum

Ugonis Malloni: 648; Ugonis de Astor, de

Astur: 793, 795; Ugonis draperii et Alexan-

drie: 298; Ugonis Fornarii: 715, 716; Ugonis

Mantelli: 444; Vasalli Abeveramalleum: 49;

Vasalli de Antiochia: 794; Vasalli de Quin-

to, filii Marini de Quinto, et sororis sue Si-

bilie: 307; Villane, uxoris Enrici Porci et eius

filii Lafranci: 360; Vivencie, filie Rodulfi de

Stropa: 878; Willelmi Aurie: 263; Willelmi

barberii de Sancto Donato: 838, 839; Wil-

lelmi Carmangiarii: 318; Willelmi Crispini

maioris: 638; Willelmi de Castello: 181, 182;

Willelmi de Mauro: 680, 681; Willelmi de

Rodulfo: 202, 236; Willelmi Embriaci maio-

ris: 166, 173, 174, 187, 379-381, 502, 622,

651, 652; Willelmi et Enrici de Nigro: 308,

v. anche domus Enrici de Nigro; Willelmi

Fornarii: 297; Willelmi Porcelli: 347; Willel-

mi Rataldi: 598, 599; Willelmi Tornelli: 194,

344, 350, 365.

– exstimatores: 15, 16, 146, 345, 446, 636,

637, 739.

– forum: v. mercatus; forum grani: 69.

– fundicus Pedicularum: 573, 644, 670, 899.

– gabella salis: 419.

– galee: 571.

– ieboli Petri Venti: 160.

– incantatores: 738 (Genova o Sori)

– introitus porte, ripe, fori et vicecomitatus:

319.

– marcha: 626.

– Mercatus, forum S. Georgii:  XLVII, 670,

739, 827, 926.

– murus civitatis: 238, 306.

– ora mulionum: 31, 32, 95.

– ortus Anne uxoris Iordani Michaelis: 493;

ortus Enrici Nepitelle: 251, 456, 649, 650.

– palatium archiepiscopi: 447; palatium no-

vum archipiscopi: 571.

– pedagium 772.

– Porta S. Andree 494, 878.

– potestas: 534, 596.

– rua ferariorum: 492.

– scale Bacemi, Bacemorum, de Bacemis, de

Bacemo: XLVII, 504, 636, 637, 733-738,

751, 774, 921, 922. in ripa: 742, 743.

– scriba communis: v. Iohannes Cintraci;

scriba foritanorum o consulum forita-

norum: v. Bonusiohannes; consulum me-

dianorum: v. Iacobus notarius.

– statio Bertramis Richerii: 75; de Canneti:

544; Gontardorum: 106; Maliaucelli: 806;

statio Willelmi Embriaci iunioris: 186;

Willelmi Venti: 662.

– turris Mauri et fratris: 384; filiorum Stre-

giaporci: 674, 675; Picemiliorum: 28.



–  870  –

Ianua (segue)

– volta filiorum Grancii: 517; volta Grancii:

503.

– v. comvento delle suore Carmelitane, eccle-

sia S. Agnetis, S. Ambroxii, S. Ambroxii de

Figino, S. Damiani, S. Donati, S. Fidis, S.

Fructuosi, S. Georgii, S. Honorati de Ca-

stelleto, S. Iohannis de Pavarano, S. Lau-

rentii, S. Marie de Castello, S. Marie de Vi-

neis, S. Marie Magdalene, S. Martini de

Morta, S. Naçarii, S. Pancracii, S. Petri de

Porta, S. Salvatoris, ecclesia S. Silvestri, ec-

clesia S. Systi, ecclesia S. Theodori, S. Tor-

petis, hospitale Cruciferorum, de Capite

Pontis Bisanni, S. Iohannis, S. Lazari de

Far, S. Stephani, monasterium S. Andree

de Porta, S. Andree de Sexto, S. Bartholo-

mei de Fossato, S. Benigni, S. Stephani, S.

Syli, S. Thome.

– v. anche: Albar, Archivio di Stato, Aureopa-

lacio, Bagnera, Bavali, Bisanne, Brolio, Cali-

gnano, Campeto, Caneto, Casamabili, Ca-

stelleto, Castello, Clavica, Columnata, Fos-

satello, Maraxi, Mascarana, Medolico, Me-

sema, Nervi, Palaçol, Pelio, Platealonga,

Pons Decimus, Predi, Quarto, Quinto, Ra-

veca, Ripa, Rivum Turbidum, Rotary Club,

S. Georgius, S. Donatus, S. Laurentius, S.

Petrus de Arena, S. Sylus, S. Thoma, S. Be-

nignus, S. Martinus de Yrclis, Sextum, Susi-

lia, Stropa, Sturla, Vulturi; (de) o Ianuensis:

v. Barbavaria de Sancto Matheo, Bonusfans

Pelatus, Obertus bancherius de Pollanexi,

Obertus de Grimaldo.

Iardina. f. Enrici Nepitelle, ux. Oglerii Bolleti:

649; Iardina cognata Ansaldi Pecie: 668.

Iarol: 277.

Iavaldanus: v. Obertus.

Ido

– Antiquus: 123.

– Calvus, f. Calvi de S. Laurencio: 587.

– Caudinus, consul de Sexto: 57.

– de Aquabella: 416.

– de Clapa: 786.

– de Orto: 28.

– de Pallo: 213, 355, 361-363, 369, 370, 450;

eius domus: 369.

– de Ripa: 25.

– de Sexto, presb.: 57.

– de Tulbi, eius filius: v. Rollandus.

– Mallonus, eius filius: v. Willelmus Mal-

lonus.

– Mangiavacca: 3.

– Preli, eius filius: v. Willelmus.

– Rapallinus de la Porta: 72.

– fr. Specie de Sexto, filie Iohannis Rubei:

611.

– Tabachus, Tabacus: 192, 195, 196, 198, 217,

224, 226-230, 233, 237, 239, 240, 242, 243,

250, 254-258, 371, 372, 420, 443, 460, 786;

eius domus: 371, 372, 420.

– Vexa: 228.

– f. Willelmi Lercari: 652.

Idonis: v. Obertus.

Idonis de Mascarana: v. Rollandus.

Ieromus, eius filius: v. Fulco.

Ierusalem (de): v. Iohannes, Willelmus.

Igostaia: v. Petrus.

Ilionus, Ilio

– de Clavica: 489, 690, 873; eius uxor: v.

Adalasia.

– de Varagine: 622.

Illo: v. Iordanus.

Imbaldus de Sivelgni: 715, 716.

Imbertus de Verçellate: 74, 75, 224; eius uxor:

v. Iacoba.

Imelda

mat. Aimeline, filie Oberti Çenerelli: 926.

– soc. Altedonne, filie Rainaldi Guercii de

Baalardo et de Belriso de Rapallo: 689.

– f. Anselmi de Solio: 812; eius filius: v.

Willelmus; eius frater: v. Willelmus; eius

soror: v. Imelda.

– mat. Aude, uxoris Iohannis Crocii: 829.

– sor. Imelde, filie Anselmi de Solio: 812; eius

maritus: v. Cardinalis.

– f. Stephanie, sororis Ville Vetule, ux. Mar-

tini magistri de Casteiono: 167.
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imperator: 485.

Ingo, Ingonus

– Cassicius de Valle, eius uxor: v .Sofia.

– Castanea: 302, 545, 546, 568; eius frater:

v. Obertus Castanea; eius soror: v. Auda,

ux. Honorati Bolleti, filii Iohannis Bolleti.

– Clarella: 776.

– de Albar: 658.

– de Castello: 169; eius frater: v. Willelmus, f.

Oglerii de Castello; eius uxor: v. Romana.

– de Molaçana: 176.

– de Sancto Donato: 352, 407, 463, 464, 503.

– de Tranclerio: 314.

– de Volta: 8; eius filius: v. Bonifacius.

– de Volta, f. Bertoloti de Volta: 196, 558-

562, 594, 655, 656, 777, 779; eius domus:

655, 656.

– Galiane: 573, 822.

– fr. Rubei de Volta: v. Ingo de Volta, f.

Bertoloti de Volta.

– Spinula: 239, 571, 572.

– Stregiaporcus: 322, 327, 396, 397, 401, 402,

448; eius fratres: v. Baldiçonus Stregiapor-

cus, Marinus, Oliverius, Oto Stregiaporcus,

Stregia Stregiaporcus, Willelmus Stregia-

porcus, Willelmus Salvaticus.

– Tornellus: 519, 596.

– Visus de Beccunis: 653, 657, 658, 875; eius

domus: 875; eius uxor: v. Anna.

– f. Willelmi Tornelli: 350.

Ingonis Tornelli: v. Willelmus.

Innocentius <III>, papa: 452.

Insula, Isola, Isula (de): v. Amicus, Bartholo-

meus, Iohannes, Iohannes Malleus, Mal-

leus, Marchisius, Mercatum, Oionus, Pe-

trus, Ugo, Willelmus.

Insula, apud Maxenam [loc.]: 310.

Insulella (de): v. Ansaldus.

Insulella Subtana [loc.]: 768.

Insulis, molendinum de [loc.]: 581; (de): v.

Bonanatus, Calvus, Fulco, Iacobus, Michael,

Obertus, Oglerius, Oto, Simon, Simon

cintracus, Villanus.

Introvator: v. Iohannes.

inçignerius: v. Rainaldus.

Ioannes: v. Iohannes.

ioculator: v. Iacobus.

Iohanna, Iohanneta: 112, 120, 829, 890,

898; dicta: v. Ventuira.

– cognata Adalasie, uxoris Ansaldi Bufferii:

845.

– f. Andree Cernegiarii de la Costa et Ar-

gentie: 801; eius consanguineus: v. Baldus.

– nep. Anne de la Ripa, ux. Ansaldi Grilli: 25.

– ux. Anselmi Guercii, filii Baselli: 938.

– f. Aude, filie Ferarii de Termino, uxoris

Willelmi de Molino de Recco: 765.

– ux. Balduini cultellerii: 45, 46; eius fratres:

v. Vivaldus Baxabarlla, Willelmus Baxa-

barlla.

– f. Boniiohannis scribe: 120; eius filii: v.

Bonusiohannes, Calvus.

– ux. Bonivasalli Respecti: 315.

– de Lançacane: 890.

– de Tunesi: 634.

– ux. Girardi, filii Albi de Caminata de Me-

dolico: 24.

– ux. Guidonis de Besso: 761, 762.

– ux. Iacobi Maçamuri: 528; eius domus:

528.

– f. Iacobi pelliçarii: 393.

– ux. Iohannis Maçatroie: 706.

– ux. Isembardi de Podio de Florençana: 110;

eius mater: v.Aidela.

– sor. Marie, uxoris Rollandi, filii Iohannis

Fondegarii de Messina: 657.

– f. Martini de Cavalareça et Sofie, ux. Do-

minici, nepotis presbiteri Iohannis Sancti

Apolinaris: 291, 292.

– sor Martini de Cornaleto: 273.

– f. Martini de Mascarana, magistri antela-

mi: 827.

– f. Oglerii Nepitelle et Aude, filie Chri-

stofori, uxoris Lafranci Cancellerii: 399.

– ux. Otonis Montanarii: 41.

– nep. Otonis Stregiaporci: 448.

– sor. Porcelle, filie Opiçonis de Aldo: 842.

– f. Nicole Malfiliastri: 363.
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Iohanna (segue)

– f. Rainaldi de Limarcio, ux. Iohannis Bo-

tacii de Socisa: 697; eius frater: v. Iohan-

nes Nivelonus.

– ux. Rubaldi de lo Cerial: 881.

– f. Rufini, ux. Çermolii, filii Iohannis de

Berta guardatoris: 580.

– f. Scurlamacie: 128.

– f. Stephanie, uxoris Martini Luce: 357.

– f. Stregiaporci, ux. Nicole, filii Willelmi

Embriaci maioris: 886.

– ux. Willelmi Clerici de la Valle: 89.

Iohannes, Ioannes, Iohanes, Iohanninus: 94,

150, 453; […]: 112, 122.

– f. Adalasie Botacie: 928.

– f. Adalasie filie Lafranci de Vico: 885.

– Agaçarius: 708.

– f. Alberti de Florençana: 139.

– Alla o de Allo, de Pollanexi: 133-135, 214,

215.

– fr. Ansaldi, presbiteri ecclesie S. Silvestri: 261.

– fr. Anselmi Guercii, filii Baselli de Cam-

porotundo: 938.

– archipresb. de Cassiano, frater: 104, 452,

453, 511.

– f. Argentie de Plaçol o Plaçolo: 287.

– f. Armanni: 768, 769.

– Balbus: 97, 243, 745.

– Balbus de Petra Rubea, de Sauri: 214, 426.

550-552, 743; consul plebis Sauri: XLV,

111, 115, 117, 130-133, 136-140.

– Balbus linarolus: 39.

– Balbus Morenus: 158, 870.

– balistarius: 416, 891, 892.

– bancherius: 670, 947.

– Barbavaria: 489, 490.

– Bargaginus o Bargalinus: 365, 803, 804, 945.

– barilarius: 480-482, 550-552, 609, 749, 750.

– barilarius de Castagnola: v. Iohannes de

Castagnola, barilarius.

– barilarius de Ferario: 254.

– barilarius de Migavel: 336.

– Barilis de la Valle, eius filius: v. Ugo.

– fr. Bartholomei, filii Amici de Molinello: 411.

– Basellus: 735, 936.

– Bassus: 7.

– Baxabarlla o de Baxabarla: 215, 216, 310;

eius uxor: v. Dulcis, f. Ermelline, uxoris

Iohannis Fedaçarii Çucarelli.

– Becus Rubeus, consul de Quinto: 801.

– f. Benenche, uxoris Gandulfi de Fonta-

nella de Roço: 411.

– Bigolellus: 98, 99.

– Binçirus: 521, 613; eius cognatus: v. Iohan-

nes Porrus de Costa.

– f. Blanchi de Cultura: 94; eius fratres: v.

Guercius, Rainaldus.

– Blanchus: 277.

– Blancus de Arençano: 150.

– Bocacius: v. Botacius.

– Boengus: 44.

– Botacius: 702, 930, 931, 932.

– Botacius, Bocatius de Socisa: 265, 271, 272,

336, 697, 707, 929, 933; eius uxor: v. Io-

hanna, f. Rainaldi de Limarcio.

– Bolengarius: 64.

– Bolletum, Bolletus: 30-304, 568; eius do-

mus 302-304; eius filius: v. Honoratus

Bolletum.

– Bonatasca de plebe Rapalli: 550-552.

– Bonus: 525, 707; eius uxor: v. Adalasia.

– Bucca: 565.

– Bucca, guardator, gener Petri Clerici de

Mercato: 667.

– Burdonus, calegarius: 212, 475, 665, 676, 677.

– Cabutus: 145.

– f. Calandrie de Valle: 898.

– Calderonus: 277, 278.

– calegarius, f. Bertoloti magistri de Bavali: 587.

– Calvus: 577, 578.

– Calvus, scriba, eius domus: 434.

– Camergius: 97, 759.

– Caralius de Molaçana, eius uxor: v. Don-

nexella, f. Rollandi Buçi.

– Carbonus, taliator: 501.

– Carodus, eius uxor: v. Anna.

– Cavallus: 883-885; eius filius: v. Ugo Ca-

vallus.
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– Cavursus, eius uxor: v. Adalasia.

– Caçator, draperius: 41.

– censarius: 757.

– Cintraci: 236, 370; scriba communis: 202;

eius domus: 370.

– Clarella: 323.

– clericus de Viciano: 104.

– clericus S. Marie Magdalene: 29.

– Coacius: 102, 112.

– Columbus: 115, 143, 345, 837.

– Columbus de Casaleto: 768, 769; eius uxor:

v. Adalasia.

– Corsus: 29.

– Corsus de Maraxio, eius filius: v. Lafrancus.

– Cragia: 30.

– Crexius: 737; eius nepotes: v. Girardus f.

Bonivillani de Plaçolo, Roubainus f. Boni-

villani de Plaçolo.

– Crexius de Plaçol: 535-537; eius uxor: v.

Maria, f. Ardiçonis de lo Figar et Gisle.

– Crocius: 542, 543; eius uxor: v. Auda.

– Croçolus: 175.

– f. Curadi de Fondola: 280.

– Curerius: 544.

– da la Parte: 566.

– de Acre o Acri: 150.

– de Acri, revenditor: 301.

– de Alexandria: 811; eius uxor: v. Adalasia,

soror Ermelline, uxoris Gregorii de Ma-

scarana.

– de Allo: 215, 216, 366-368, 606, 700.

– de Asquignano, magister: 167.

– de Auguxio: 164.

– de Barili: 34.

– de Begni: 664.

– de Berta guardator: 580, 587; eius filius: v.

Çermolius.

– de Bocasal: 57.

– de Bombello: 80, 81, 84, 85, 242, 328, 552,

762, 866-868, 915, 919; consul plebis Sauri:

XLV, 749, 750, 835, 836, 866, 912, 913,

915-918, 921, 922, 943.

– de Bonefacio o Bonifacio, magister: 379-381.

– de Bonobello: 550.

– de Bonohomine: 614.

– de Brosono: 371, 372, 420, 806.

– de Calvi: 192.

– de Camanovo, f. Petri de Camanovo: 875.

– de Campodonnico: 429.

– de Campoligioso: 521; eius frater: v. Paganus.

– de Canal: 43.

– de Canneto: 286, 431, 548, 866-869.

– de Carbono de Camugio: 423, 424; eius

domus ad Camugi: 426; eius uxor v. Gaia,

f. Vasalli de Molino.

– de Casanova: 150, 520.

– de Casella: 624.

– de la Casella de Rivarol: 43; eius uxor: v.

Audisia, filia Alberti de Perrolovo.

– de Castagnola o Castagnolis: 86, 87, 158, 326,

332, 440, 441, 524, 605, 607, 724, 726, 727,

745, 928, 935, 938-940, 941; eius amita: v. An-

na, ux. Vasalli, filii Michaelis de Castaneto;

eius filii: v. Fulco, Girardus de Castagnolis.

– de Castagnola, barilarius o barilarius de Ca-

stagnola: 606-608, 610.

– de Casuprana, f. Lamberti: 697.

– de Caveris: 866.

– de Ceta: 284, 324, 333-335.

– de Civoreço, scutarius: 103.

– de Clausa o Claosa: 585, 700, 705.

– de Clausa de Besunego: 53, 54.

– de Clavari: 757.

– de Clavari, guardator: 356, 527.

– de Clavari, riparius: 713, 838, 839.

– de Corasego: 702, 896.

– de la Costa: 880-882.

– de Costamabili: 579.

– de Creti: 113, 329.

– de Creti, f. Otonis Corsi de Creti: 939-941;

eius domus ad Creti: 939-941; eius uxor: v.

Adalasia.

– de Cuncoreço, scutarius: 119.

– de Curtino: 87.

– de Diano: 311.

– de Dodo: 414, 851, 891, 893; eius frater:

v. Fulco.
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– de Dordona: 474.

– de Durconia: 812.

– de Faxellata: 745.

– de la Fontana: 102, 133, 717.

– de Fontana Marosa, nep. Rusignoli specia-

rii: 147, 148.

– de Fontanegio: 577, 578.

– de Fossato: 614, 896, 897.

– de Fossato, f. Willelmi: 337.

– de Fossato de Roço: 95; eius frater: v.

Rubaldus.

– de Frascario, nep. Calderarii: 214-216; eius

uxor: v. Maria, f. Vasalli tinctoris.

– de lo Furno: 902.

– de Galicia, notarius: 663.

– de Gouço: 606.

– de Gropolo: 144.

– de Ierusalem: 359; eius frater: v. Willelmus.

– de Insula o Isola o Isula: 21, 279, 280, 283-

285, 293, 331, 332, 336, 338, 478, 550-552,

720, 721, 726, 727, 742, 745; consul plebis

Sauri: XLV, 214, 218, 242, 243, 271, 275, 282,

287, 290, 293, 326, 333-335, 345, 431, 436,

437.

– de Karu, eius filia: v. Gisla.

– de Levi: 119.

– de Levi, scutarius: 129, 758.

– de Maiolo: 102, 339, 340.

– de Maraboto: 191, 192.

– de Marecio, eius filii: v. Rubaldus, Vasallus.

– de Marçano: 443.

– de Molino: 700.

– de Monasterio: 51.

– de Monteasignano o Montesignano: 382,

542, 543, 615, 616, 691; eius uxor: v. Sibi-

lia, f. Iohannis de Montobio.

– de Montelauro: 359.

– de Montobio: 615, 616, 638, 647, 691; eius

domus 691; eius filii: v. Guido, Nivelonus,

Sibilia; eius fratres: v. Iacobus, Willelmus

de Sancto Georgio; eius soror: v. Guilia

de la Casella; eius uxor: v. Auda f. Opiço-

nis de Pastino de Ordolasco.

– de lo Morceo de Quicio: 70; eius uxor: v.

Sibilia.

– de Mur o Muro: 61, 143, 156, 430, 521, 547,

692, 693, 717, 729, 754, 771; eius frater: v.

Raimundus de Mur; eius uxor: v. Anna.

– de Olei: 477.

– de Palavagna o de presbitero Alegro: 864,

865; eius frater: v. Rubaldus de presbitero

Alegro.

– de Panigalia: 477; ius frater: v. Oglerius.

– de Pastino: 273.

– de Paver: 192.

– de Paxano: 318.

– de lo Per de Leva: 138.

– de Perogallo: 274, 912.

– de Petra: 209, 403.

– de Petra Rubea: 698.

– de Pinchegnim: 799, 800; ius filii: v. Rai-

naldus, Raimundus; eus uxor: v. Magalda.

– de, de lo Pino: 85, 266, 906, 907.

– de Pino, fornarius: 851.

– de Planis: 289.

– de Plano: 140, 214, 272, 289, 290, 345,

499, 694, 695; eius cognatus: v. Façabem;

eius uxor: v. Iacoba f. Arnaldi Cavacie de

Cesanico.

– de Plaçalo: 846.

– de Plaço o Plaçol: 157, 754, 898.

– de Pomar: 151.

– de Portudelfino: 305, 306.

– de presbitero Alegro: v. Iohannes de Pala-

vagna.

– de Puteoficus: 67; eius filius: v. Marinus;

eius uxor: v. Richelda.

– de Ravecca: 79.

– de Ritorto: 355.

– de Roço, ferarius: 592.

– de Roude: 690.

– de Rovere: 123.

– de Rugoleço: 418.

– de Sancto Ambrosio: 146.

– de Sancto Matheo: 648.

– de Sancto Michaele: 94

– de S. Stephano, calegarius: 91.
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– de Sibiola, eius filius: v. Bartholomeus Me-

lonus de Kallari.

– de Silvadar, de Silvadario: 442, 501, 705,

833, 871, 872, 913, 914.

– de Socisa, eius filius: v. Oglerius.

– de, de lo Solar o Solario: 535-537, 836, 866,

868; eius filius: v. Albertus.

– de Solia: 438; eius soror: v. Auda f. Gan-

dulfi de la Costa.

– de Staliano: 42.

– de Sygestro: 855, 856.

– de Temoxi, ferarius: 592.

– de Terdona, linarolus: 21, 22.

– de Terili o Teril: 720, 721.

– de Toirano: 145.

– de Topoli: 175.

– de Torexella: 527.

– de Tripoli: 150.

– de Trosso: 366-368, 639, 722, 723, 730,

736, 737, 739-742, 754.

– de, de la Valle: 80, 81, 84; eius domus in

Sori: 143; eius frater: v. Fulco de Trosso.

– de Vegoli: 344.

– de Verubio: 307; eius nepotes v. Iohan-

nes, fr. Willelmi de Çocholis, Willelmus

de Çocholis.

– de Vigo, eius filius: v. Petrus.

– de Vindercio: 358.

– de Volta: 252, 256.

– de Vulturi: 56.

– Fedaçarius Çucarelli, eius domus: 310;

eius uxor: v. Ermellina.

– ferarius: 82, 83, 355, 528, 829.

– ferarius, f. Arnaldi ferarii: 13; eius uxor: v.

Aina.

– ferarius de Vairese: 417.

– Ferarius, draperius: 199, 200, 201.

– Ferrum de Soselia: 808.

– filator: 203-205; eius filius: v. Lanorus.

– filator de Sancto Donato: 122, 129; eius

uxor: v. Anfelix, f. Gandulfi de Lemelio.

– Fondegarius, Fundegarius de Messina:

657; eius filius: v. Rollandus.

– fornarius: 476.

– fornarius de Sancto Georgio: 667.

– Fornarius: 662.

– Fossatus, eius uxor: v. Richelda.

– Gallus: 118.

– Gallus de Libia: 260; eius uxor: v. Adalasia

f. Clerici de Perogallo.

– Gambalixa, Gambalixia: 503, 505, 517, 526,

900.

– Garafa: 137, 138.

– Giberti, notarius: v. Iohannes notarius, f.

Giberti.

– Grata: 178, 179, 180, 183, 458, 511, 590.

– Gratarinus: 585.

– guardator: 256, 648.

– Guercius: 57, 866; eius nepos: v. Donatus

f. Ansaldi de lo Boscho.

– f. Guidonis Spinula: 239; eius uxor: v. Ia-

coba f. Ansuisii de Sancto Çenesio.

– f. Guiliençoni, eius uxor: v. Donnexella.

– heres Iordani Boiardi: 922.

– Kararum Ficuum: 102.

– Introvator: 274, 916-918.

– f. Iohannis Villani, calegarii: 674, 675.

– f. Iordani de Cereto: 725.

– f. Lafranci de Furno: 627.

– fr. Lafranci filii Oberti Corsi de Touçeto: 111.

– Lexerius: 683, 684.

– Ligalupus de Strupa, eius filius: v. Ober-

tus de Ligalupo.

– Ligator: 75.

– Ligia, censarius: 5.

– Lircus: 132.

– Lociolus de Comilio: 107; eius filius: v.

Bertolotus de Monelia.

– Longus: 207, 210, 357, 412, 449, 515, 516,

630, 631, 641, 643, 654, 657, 659-661,

780; eius domus 449, 641, 643; eius do-

mus in capite Clavice: 352, 402, 819, 821.

– Longus de Sancto Donato: 251.

– Longus de Soselia: 746.

– Macalufus: 318.

– f. Macari: 94.

– magister: 52.
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– Malleus: 531, 532; domus eius filiorum:

531-533; eius filii: v. Auda, Rubaldus Mal-

leus; eius gener: v. Bonaventuira; eius uxor:

v. Iusiana.

– Malleus de Insula: 140; eius uxor: v. Iulia-

na, f. Iohannis Trofi de Nervi.

– Mandrella: 678, 679.

– Marabotus: 117, 338, 345.

– Marabotus de Trosso: 754.

– f. Marci macellatoris: 145.

– f. Marie uxoris Iohannis Sacci: 165.

– filiaster Marie, uxoris Rollandi, filii Iohan-

nis Fondegarii de Messina: 657.

– fr. Marini de Tivirasca: 286.

– Maçamerus: 696.

– Maçatroia, eius uxor: v. Iohanna.

– Maçavacca: 110, 111, 478, 585, 586.

– Mençerius: 619.

– Monimentum, guardator: 317, 920.

– Muferius: 154, 431, 627, 628, 834, 869.

– Mussus: 339, 374-378.

– fr. Nicole Barbavarie: 488.

– Niger: 797.

– Nivelonus, eius filii: v. Rubaldus Lanzave-

rella, Sibilia; eius soror: v. Iohanna, f. Rai-

naldi de Limarcio.

– notarius, f. Giberti o Iohannes Giberti:

XXIX, 615, 790, 793, 795, 925.

– fr. Oberti de Tivirasca, filii Petri: 163.

– f. Oberti de Valcolumbaria: 534.

– fr. Oberti Rubei: 6.

– f. Oglerii Boiamontis: 771.

– Oglerius de Vigo: 117; eius uxor: v. Bordella.

– f. Oliverii de Bellono: 801.

– Oleus: 108.

– f. Opiçonis Amici clerici: 341; eius do-

mus: 341; eius uxor: v. Dulcis.

– f. Otonis de Castello: 844, 845.

– Papa notarius: 926.

– Patrius: 454.

– Pavarus: 264, 265, 266.

– Pedes Rane: 50; eius uxor: v. Vienna.

– Pellexella: 311.

– pelliçarius de Sancto Sylo: 62, 63.

– Pestoris de Canneto: 834.

– fr. Petri presbiteri <ecclesie> S. Marcel-

lini: 877.

– Picenus: 730.

– Picenus, fornarius: 597.

– Picius de Arençano: 150.

– Pisanus, laborator: 408.

– Placentinus: 50.

– f. Pomi de Casolar: 426.

– Poncius o Pontius: 267, 268, 290, 333-335,

569, 606, 607, 609, 610, 644, 700, 702, 912,

915.

– Poncius de Feleitis: 289, 549, 608; eius

uxor: v. Mabilia.

– Porrum, Porrus: 83, 87, 88, 90, 91, 111,

162, 163, 538-540, 548, 550-552, 586, 754;

eius cognatus: v. Ricius de Trosso.

– Porrus de Costa: 613; eius cognatus: v.

Iohannes Binçirus.

– Porus de la Valle: 111; v. anche Porrum de

la Valle.

– Potaracius: 789.

– presb. <ecclesie S. Marie de Castello>: 822.

– presb. ecclesie S. Ambroxii de Figino: 233.

– presb., minister ecclesie S. Apolinaris: 82,

291, 292, 606, 609, 610; eius nepos: v. Do-

minicus.

– presb. <ecclesie> S. Marie Magdalene: 29.

– Prior: 153.

– Provincialis: 485.

– Quarterius: 515, 516; eius uxor: v. Marina

f. Vasalli de Albario.

– f. Rainerii Calcaterre: 146; eius uxor: v.

Aidela.

– Ratus, eius domus: 408.

– Ravaldus: 324, 620, 700, 705. eius gener:

v. Fraimundus de Cavrano.

– Reveliolus: 847; eius filius: v. Guido. eius

uxor: v. Aidela, f. Berti de la Plebe.

– Ricius: 691.

– Ricius de Trosso: 550-552.

– Romanus, clericus <ecclesie> S. Petri de

Porta: 104, 105.
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– f. Rubei de Faval: 717.

– f. Rubei de Volta: 798, 888, 889.

– Rubeus, eius filia: v. Specia de Sexto.

– Rubeus de Sancto Yrsicino: 494

– Rusignolus: 354, 496.

– Saccus, eius uxor: v. Maria.

– f. Salamonis de […]: 945.

– Sartor: 847.

– Scanavaca, magister: 412.

– Scaramangus de Albar: 666.

– f. Scarampi: 418.

– Scarsafica, filator: 515, 516.

– Scarsafica, filator de Sancto Donato, eius

domus: 124, 125.

– scriba, notarius: XLII.

– Sipianus: 4.

– f. Sofie, uxoris Ingonis Cassicii de Valle:

288; eius domus: 288.

– Spatafrigida: 338.

– speciarius: 308.

– Strallarius: 100.

– Stralleira, Straleira, Stralleria: 183, 377, 378,

601-604, 801, 921.

– Stralleira, f. Vasalli Stralleire et Iulete: 295,

296.

– Stralleira iunior: 193; eius domus 193.

– Sturegocius: 61, 218, 276, 283, 293, 550,

552, 866.

– Taliarinus, Teliarinus, eius filius: v. Obertus

çocolarius de Campello.

– Tascalonga, eius filius: v. Raimundus.

– tavernator: 29.

– Terbolinus: 827.

– tinctor, eius filia: v. Berta.

– tornator: 409.

– Transapa: 81; eius uxor: v. Ermellina.

– Trofus de Nervi o Trofus de Nervi: 140,

141, 531; eius filia: v. Iuliana.

– Turdus: 289, 305, 306.

– Usura, Usuira: 357, 446, 641, 643, 644,

671-673, 738, 831, 832, 841, 923; eius so-

ror: v. Benencha.

– Vegius: 423-426.

– Villanus, calegarius, eius filius: v. Iohannes.

– Villanus, sartor: 409.

– f. Vitalis de Valle: 629, 768, 769.

– f. Willelmi Badati: 550-552, 833.

– f. Willelmi Biriblanchi: 366-368; eius do-

mus ad Pollanexi: 366-368.

– f. Willelmi de Curtino: 939-941.

– f. Willelmi de Montelauro: 873.

– fr. Willelmi de Çocholis: 307; eius bar-

banus: v. Iohannes de Verubio.

– Xellus: 708.

– Çapalla: 210; eius frater: v. Simon Ascle-

rius.

Iohannes: v. Stefanus, Willelmus.

Iohanneta: v. Iohanna

Ionathas: v. Genathas.

Iordana: 850.

– ancilla Ite, filie Raimundi de ser Otone de

Baudo: 251.

Iordanus, Iordanis

– Basellus de Camporotundo: 87.

– Boiardus: 922; eius heredes v. Bonusio-

hannes, Iohannes; eius uxor: v. Anna.

– Buticella: 416.

– cursor: 653.

– de lo Borio: 60.

– de Camaxença de Sauri, eius filius: v. Novella.

– de Cereto, eius filius: v. Iohannes.

– de Corasego: 337, 902; eius frater: v. Rai-

mundus; eius soror: v. Aimelina; eius uxor:

v. Anna.

– de Cornaleto: 272; eius uxor: v. Berta, f.

Iohannis tinctoris.

– de Costa: 275.

– de lo Furno: 49.

– de Gouço: 605, 699; eius soror: v. Matil-

da; eius uxor: v. Druda.

– de Luca: 192.

– de, de le Planis: 289, 906, 909.

– de Plaço: 289.

– de Sancto Donato: 159.

– de Sancto Yrsicino: 415.

– de Savignono: 26.

– de Subripa: 175.
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– de Valle: 480482; eius domus in hora mu-

lionum: 31, 32.

– Illo: 497, 498, 844, 845.

– Lucensis: 449.

– Leccanupcie: 249.

– macellator, eius filia: v. Mindonia.

– magister de Sauri: 373.

– Malumsapere: 408.

– Melchus, Melcus: 157, 694, 695, 723, 724,

869, 921, 922; consul plebis Sauri: 61; eius

filia: v. Audana.

– Michaelis o de Michaele: 461, eius domus:

249, 799; eius uxor: v. Anna.

– Minister: 529, 561, 562, 709, 710; eius fi-

lius: v. Obertus.

– Molaçana o Molaçanus: 68, 69, 690.

– Paledinus, eius filia: v. Beldi.

– Pataraldus: 713.

– Pixençuca: 674, 675.

– presb. ecclesie S. Torpetis: 510.

– fr. Raimundi de Clavarono: 436, 437; eius

nepotes: v. Dulcis, f. Guiliençoni de Co-

sta, Simon, f. Guiliençoni de Costa.

– Richerius: 346; consul communis: 458, 572,

576; eius domus: 213, 346, 359, 758.

– Rubeus, consul plebis Nervi: 15, 16.

– Sponsagata: 947.

– f. Stephanie, uxoris Martini Luce: 357.

Iosbertus: 75.

Ioufredus Bassus: 51.

Iouçerame de Çolasco: 223.

Irco, illi de lo: 277.

Iribertus de Cultura: 94.

Irmella, ux. Martini de Ricou: 26; eius filius:

v. Obertus.

Isabella, Isabelleta

– f. Adalasie, uxoris Rubaldi de Aldo: 807.

– de Pino, f. Uberti: 875.

– ux. Iacobi Vetuli de Muegia: 806; eius ge-

ner: v. Obertus de Ylice.

– mat. Porcelle, filie Opiçonis de Aldo: 842.

Isel (de): v. Simon.

Isembardus, Ysembardus: 139.

– balistarius: 100.

– de Cornia: 19, 20.

– de Cruce: 945.

– de Florençana: 723.

– de Oliva, eius domus: 901.

– de Podio de Florençana: 110, 522; eius

uxor: v. Iohanna.

– de Turigia: 791, 792, 862, 863.

Ismael Spacianus: 188, 189.

Ismael o de Ismaele: v. Ugo, Ugolinus.

Isolella (de): v. Bonavia.

Istituto Storico Italiano: XII.

Isula: v. Insula.

Ita, eius neptis: v. Auda.

– f. Lafranci Alberici: 752.

– f. Raimundi de ser Otone de Baudo: 251;

eius ancilla: v. Iordana.

– sor. Specie de Sexto, filie Iohannis Rubei: 611.

Itaria, Itoria

– sor. Aidele, uxoris Alberti Corigie: 159.

– de Sorba: 550.

iudex: v. Albertus, Arnaldus, Donumdei,

Oto (2), Willelmus.

Iudex de Levar: 133, 931; eius filius: v. Ru-

baldus.

Iuleta, Iulita

– f. Anne de la Ripa: 25.

– comitissa, mat. Advocati: 19.

– de Stralleira: 178.

– ux. Vasalli Strelleire: 295, 296; eius filii: v.

Amicus f. Vasalli, Iacoba, Iohannes Stral-

leira f. Vasalli.

Iuleta (de): v. Willelmus.

Iuliana: 143, 156.

– f. Donnexelle, filie Rollandi Buçi, uxoris

Iohannis Caralii de Molaçana: 802.

– f. Iohannis Trofi de Nervi, ux. Iohannis

Mallei de Insula: 140.

– mat. Mabilie, uxoris Amici Montanarii: 718.

Iulita: v. Iuleta

Iusiana

– ux. Iohannis Mallei: 531.

– amita Marie, uxoris Willelmi de Dandala: 900.

Iusiana (de): v. Obertus.
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Iusta: 807, 878.

– mat. Balduini, filii Willelmi Clerici de

Provincia: 592.

– Sarda: 72.

– sor. Simonis, filii Rubaldi textoris de Ta-

çolo: 770.

Iuvenis Homo de Gavio: 822.

Jona Cornelia: VI.

Kallari [Cagliari], (de): v. Bartholomeus Me-

lonus, Petrus Sardus.

Kar (de): v. Willelmus.

Karaficus, Kararum Ficuum: v. Iohannes, Ma-

rinus.

Karnislevarius pelliparius: 757; eius uxor: v.

Adalasia, f. Baldiçoni Ravanie.

Karu (de): v. Iohannes.

Krueger Hilmar C.: X, XII,

Labicera (de): v. Willelmus.

Laborante, Lavorante: v. Amicus.

laborator: v. Iohannes Pisanus.

Laca, pecia de: 569, 913; (de): v. Baldus, Gui-

liençonus.

Lacis, Fossatus de: 763.

Lacoa [loc.]: 851.

Lacu Caldo, Lacu Calido (de): v. Bonifacius,

Solimanus.

Lafranco, Lafrancho (de): v. Iacobus.

Lafrancus, Lafranchus, Lanfranchus

– Albericus: 163, 924.

– Albericus, eius filii: v. Andreas, Ita.

– barilarius: 852.

– Birusblanchus: 585.

– Boiardus: 335.

– Buccagrassa: 480-482.

– Buccagrassa, bancherius: 635.

– Cairatus: 542, 543.

– soc. Calvi, filii Iohanne, filie Boniiohannis

scribe: 120.

– Cancellerius: 399; eius domus: 399; eius

filii: v. Lafrancus, Podius; eius uxor: v.

Auda, f. Christofori.

– Cavacia: 92.

– de Calcia: 423-425.

– de Camugio: 564.

– de Carpeneta: 42.

– de Castelleto: 52.

– de Cerreto: 548.

– de Clavica: 311.

– de Corasego, eius filia: v. Adalasia.

– de, de la Costa: 268, 833.

– de Crosa: 634, 755, 756.

– de Florençana, eius filius: v. Willelmus.

– de, de lo Furno: 902; eius filius: v. Iohannes.

– de Ginestedo: 850.

– de Ginestello: 731.

– de Hospitali: 525, 593.

– de Mari: XXXV, 571.

– de Montexello: 720, 721.

– de Pallo: 639.

– de Paulo: 765, 766.

– de Plano: 366-368, 549, 866; consul plebis

Sauri: XLV, 111, 115, 117, 130-133, 136-

140, 700.

– de Ponte, eius filius: v. Obertus.

– de Sancto Donato: 500.

– de Savignono: 529, 561, 562, 709-711, 777-779.

– de, de lo Solar: 275, 903.

– de Soselia: 14, 813.

– de Stabile: 575.

– de Turca: 312; eius uxor: v. Auda.

– de Vairese: 876; eius uxor: v. Guilia.

– de Vico, eius filia: v. Adalasia.

– f. Donidei de Morteo de Nervi: 141.

– Gallus: 827.

– f. Gisulfi de Baiardo, eius uxor: v. Bellaflor.

– Granolus: 399.

– f. Iohannis Corsi de Maraxio: 100.

– f. Lafranci Cancellerii: 399.

– Laçarius, Laçarus: 152, 178-182, 188, 189, 843.

– Lecarus: 92, 506-508; eius domus: 507,

508; eius frater: v. Ansaldus; eius mater:

v. Richelda; eius privignus: v. Anselmus,
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f. Ugonis Papaiolle; eius uxor: v. Elena, f.

Oberti Patrii.

– Mangiavaca: 343, 418, 634.

– notarius: VI, XII, XXIX, XXXI.

– f. Oberti Corsi de Touçeto: 111; eius fra-

ter: v. Iohannes.

– Poncius: 336, 569, 608, 903, 904, 915.

– Poncius de Feleitis: 549.

– Porcus: 946.

– Rapertus: 569, 700, 703, 706, 907, 909-911.

– Raçius de Coatio, eius filius: v. Andreas.

– Rocius: 222, 374-378, 530, 553-555, 571, 572,

574, 879; eius frater: v. Nicola Rocius.

– Rubeus: 311.

– f. Rubei de Volta: 655, 656.

– Scotus: 393.

– Ventus: 901.

– f. Villane, uxoris Enrici Porci: 360; eius

domus: 360.

– f. Willelmi Biriblanchi: 366-368: eius do-

mus ad Pollanexi: 366-368.

– Çerbinus: 195, 250; eius frater: v. Oglerius.

Lagneto (de): v. Rainerius.

Lairolem (ad) [loc.]: 914.

Lambertus: 277; eius filius: v. Iohannes de

Casuprana.

– de Domocolta: 474, 507, 508, 556, 557.

– de Drogo: 529.

– de Podio: 345, 521, 523, 698, 754.

– de Terpi, guardator: 119.

– Drogus, consul de placitis: 276, 834, 869.

– fornarius, eius domus: 468, 469.

– guardator: 192, 214-216, 223, 224, 242,

243, 255, 311, 318, 349, 353, 859.

– guardator de Valle Bisannis: 808.

– Sperma, eius filia: v. Lucha.

Landulfus de Levagiis: 686.

Lanfranchus: v. Lafrancus.

Langasco, Langascho, Langaschum [- Ge-

nova]: 43; presbiter de: 38; (de): v.

Bertolotus, Iacobus, Obertus, Oto, Va-

sallus.

Lanorus f. Iohannis filatoris: 414.

Lantelmus: v. Obertus.

Lançacane (de), Lançacanis, Lançacanus: v.

Iohanna, Obertus.

Lançavacca: v. Fulco, Willelmus.

Laronorilio, Laronolio (de): v. <monaste-

rium> S. Marie.

Larover [loc.]: 139.

Lata (de): v. Marchisia.

Latracanis: v. Petrus.

Laude (de); v. Obertus.

Laudixius: 158.

Laumellinus: v. Ardengus.

Laurencio (de): v. Willelmus.

Laurentius, Laurencius: 501.

– capsarius: 845.

– de Campodonnico: 13.

– de Canneto, eius filia: v. Auda.

– de Verçellate: 77.

– f. Enrici de Oliva: 270, 442, 774.

– cognatus Marchisii de la Valle: 270.

– consanguineus Willelmi de Banca et Berte,

iugalium: 269.

Lauro, Laurum [loc.]: 774. Casale de 913. v.

anche Loro.

Lavagii, Lavagio, Levagiis [Lavaggi - Moco-

nesi ?]: 268, 943; (de): v. Landulfus.

Lavania, aqua, flumen [Lavagna]: 94, 277; v.

<hospitale> Pontis.

Lavania (de): v. Baldus, Martinus comes, Pe-

trus, Vivianus, Willelmus calegarius.

Lavaninus: 34.

Lavaninus: v. Amicus, Martinus, Petrus, Ru-

baldus.

Lavegia (de): v. Vasallus.

Laverneum [loc.]: 808.

Lavorabonus: v. Obertus.

Lavorante Sardus: 409.

Lavorante: v. Laborante.

Laçarius, Laçarus: v. Lafrancus.

Laçarus Bençerrus: 254.

Lecarus: v. Lafrancus.

Lecavela: v. Ansaldus, Enricus.

Leccamuda [Dixmunde], panni de: 595.

Leccanupcias, Leccanupcie, Leccanuptie: v.

Iordanus, Matheus, Nicola.



–  881  –

Leccavela: 549; Casale de: 906; domus eorum

et de Porto: 713.

Lemelio (de): v. Gandulfus.

Lencisa (de): v. Gandulfus.

Leo magister: 200.

Leonardus notarius: 642.

Leonus: v. Bonusiohannes.

Lercaris, domus de: 96.

Lercarius: v. Belmustus, Rubaldus, Ugo, Wil-

lelmus.

Leticia ux. Oberti de Caschifilono: 927; eius

consanguinee: v. Adalasia, ux. Marini Spio-

ni, Maria, sor. <predfcte> Adalasie.

Levagiis. v. Lavagii.

Levaloculus: v. Bonusiohannes, Opiço.

Levanto: 209; (de): v. […] de Caçipago, Bo-

nususus, Guido, Obertus, Oliverius, Ru-

baldus, Ugolinus.

Levar, Levari, Levario, Levarium [Levà - Sori]:

42, 134, 931; (de): v. Anselmus, Anselmus

de Postfossatum, Anselmus ferarius, Ber-

tramis, Fulco, Iohannes de lo Per, Iudex,

Obertus Musa de Bove, Rubaldus, Rubal-

dus de Parte, Rubeus, Simon, Simon Curadi.

Leves (de): v. Bastardus.

Levi [Leivi]: 94; Costa de Meleo: 94; plebs:

94; (de): v. Armannus, Willelmus, Iohan-

nes, Obertus.

Lexerius: v. Iohannes, Rubaldus.

Libellara, pecia que dicitur: 945.

Libia [loc.]: 91; (de): v. Gallus, Iohannes Gallus.

Libia de Lolmo [loc.]: 81.

Lifaxetis, plaçium de: 235.

Ligalupus, de Ligalupo: v. Iohannes, Obertus.

ligaor, ligator: v. Alamannus, Bernardus, Da-

niel, Daniel de Cavrano, Fulco, Iohannes.

Ligia: v. Iohannes.

Lignum: v. Petrus.

Limarcio, Limartio (de): v. Rainaldus, Willel-

mus, Willelmus Lircus.

Limonus: v. Vasallus.

linarola: v. Anna.

linarolus: v. Ansaldus de Varaçeno, Enricus de

Calignano, Iohannes Balbus, Iohannes de

Terdona, Petrus, Simon, Willelmus.

Lircus: v. Iohannes, Willelmus.

Lisegis, pratum de: 175.

Liseptem (de): v. Gandulfus.

Liter (de): v. Adame.

Litulfus nep. archipresbiteri de Monelia: 315.

Livellato (de): v. Guilia de lo Solar de Sancto

Bartholomeo.

Lixa de Mato Vexoso, pratum de: 175.

Lociolus: v. Iohannes.

Locloa (de): v. Obertus.

Lodisius: v. Loisius.

Logar [loc.]: 692.

Loisius, Lodisius, eius uxor: v. Roasia.

– de Poraria: 109, 116, 131, 541, 682, 728, 955.

– de Poraria de Boiasco: 617.

Loisius: v. Ansaldus.

Lombardia: 485.

Lombardus: v. Albertus, Ansaldus, Calvus,

Enricus, Gastaldus, Petrus.

Longus de Feleito: 834.

Longus: v. Fulco, Iohannes, Obertus.

Lopez Roberto S.: XIII, XIV.

Lorcum [loc.]: 903.

Lorilonus de Porcellana, consul plebis Nervi:

15, 16.

Loro, Lorum, Lourum [loc.]: 907; contrata

de la Troncata: 943; faxie de: 943; Ripa de

la Troncata: 943; v. anche Lauro, Rover.

Lortal (de): v. Obertus.

Loter, Loterio (de): v. Oto.

Loumellinus: v. Vasallus.

Loumello (de): v. Petrus.

Lourum: v. Loro.

Lovegium [loc.]: 440.

Luca: v. Martinus.

Luca (de), Lucensis: v. Guiçardus, Guidolo-

tus, Iordanus, Obertus, Willelmus.

Lucha, Luca

– f. Anfussi de Rapallo, ux. Baldiçoni de Sancto

Ambrosio, filii Petri ferarii: 199-201.

– f. Lamberti Sperme: 807.

– consanguinea Adalasie, uxoris Rubaldi de

Aldo: 807.

Luchus, Lucus

– de Sancto Donato: 352, 383, 384, 393, 409.
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Luchus (segue)

– de Podio: 548, 754.

– Mangiapanis: 853.

– Mangiapanis de Podio: 109; eius soror: v.

Ermellina.

Luciana ux. Oberti de Primanico: 175.

Lugo, mons de, podium de: 569.

Luxius: v. Obertus, Willelmus.

Mabilia, Mabelia, Mabelina

– f. Adalasie, uxoris Rubaldi de Aldo: 807.

– ux. Amici Montanarii: 718; eius mater: v.

Iuliana.

– ux. Ansaldi Nigri de Bagnera: 509; eius do-

mus ad Bagneram: 509; eius cognatus: v. Bal-

duinus cultellerius; eius frater: v. Vivaldus.

– f. Ansaldi Petentarii: 921.

– de Campoligioso: 547.

– f. Gandulfi de Madio, ux. Otonis Camu-

gini: 855, 856, 859; eius filia: v. Anna.

– ux. Iohannis Poncii de Feleitis: 289.

– ux. Martini de Corasego: 903.

– ux. Nervaschi de Oliva.

– ux. Nicole Malloni: 878.

– f. Oberti de Bonothoma, ux. Filipi Speça-

petre: 355.

– f. Rollandi de Calignano, ux. Ansaldi Pen-

samal: 776.

– f. Stephanie, uxoris Martini Luce: 357.

– ux. Vasalli de Molino: 424.

Macagnanorum compagna: v. Ianua, compagna.

Macalufus: v. Iohannes.

Macari, eius filius: v. Iohannes.

Macconi Massimo: XXXV.

macellarius, macellator: v. Achilles, Amicus,

Andreas, Bonaventuira, Gontardus, Iorda-

nus, Marcus, Martinus, Obertus Longus,

Oglerius, Placentinus, Rufinus, Ugo Grassus.

Macer: v. Obertus.

Macia: v. Amicus.

Madio (de): v. Gandulfus.

Madison (Wisconsin): v. Università.

Madius: 868.

– de Peracio o Peraço: 175, 494, 729, 730.

Mafonus magister: 270, 271.

Magalda ux. Iohannis de Pinchegnim: 799.

magister […]: 691; v. Adame, Armannus, Ar-

naldus, Arnaldus medicus, Bernardus, Berto-

lotus, Bertolotus de Monelia, Bertolotus

Scurlamacia, Bertramis de Fontanella, Bonus-

vasallus de Olivastro, Causa, Cavaturta, Domi-

nicus, Gandulfus, Genathas, Guido, Guido

Reçus, Iacobus medicus, Iohannes, Iohannes

de Asquignano, Iohannes de Bonefacio, Io-

hannes Scanavaca, Iordanus, Leo, Mafonus,

Marabotus, Martinus, Nixolaus de S. Lau-

rentio, Obertus, Obertus Maxerandus, Pa-

samonte, Paulus, Roboaldus Bertaldus, Ri-

cardus, Rubaldus, Scanavacca, Turdus, Ugo,

Ugo causidicus, Willelmus, Willelmus de

Monleono, Willelmus presbiter.

magister antelami: v. Martinus de Mascarana,

Vivaldus.

Magius: v. Willelmus.

Magnanus: v. Arnaldus, Turdus.

Maialius: v. Petrus.

Maiencia: 100.

– f. Ansaldi Petentarii: 921.

– ux. Oberti Boiardi: 907.

Maimona Saracena: 591.

Maimonus: v. Willelmus.

Mainerius: 834.

– de Termino: 478, 535-537, 768-770.

Maiochus, Maiocus:

– de Camporotundo: 162, 163, 935-938, 942;

eius uxor: v. Auda f. Petri Vulpis de Traxio.

Maiolascha, terra [loc.]: 102

Maiolo, Malolo, illi de: 87; (de): v. Ansaldus,

Guincius, Iohannes.

Maiolum, Maiolo, Malolo [Maggiolo - Boglia-

sco]: 53, 102, 569,700, 717. 906; ripa de:

700; vallis de: 102.

Maiolum ad Creti [loc. - Cretti, Sori]: 329.

Maior

– de Cavrano, eius filia: v. Auda.

– mat. Willelmi Embriaci maioris: 886.

Maior: v. Ansaldus.

Malagronda: v. Marinus.

Malaspina: v. Albertus, Opiço, Willelmus.
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Malerba, eius filius: v. Willelmus.

Malfiliaster, Malusfiliaster, Malfiliastri, Malfi-

liastris: 522; terra de: 89, 724; v. Ansaldus,

Curadus, Marinus, Nicola, Willelmus.

Malfio [Amalfi], homines de: 527.

Malfredinus: v. Mainfredua.

Malleus de Insula: 700.

Malleus: v. Iohannes, Rubaldus.

Mallonus: v. Amicus, Balduinus, Enricus, Iaco-

bus, Ido, Nicola, Rollandus, Ugo, Ugolinus,

Willelmus

Malocellus, eius statio: 806.

Malocellus, Malusaucellus: Ansaldus, Car-

bonus, Obertus.

Malolo: v. Maiolo.

Malopus: v. Retanus.

Malumcor: v. Raimundus.

<Malta>, comes: v. Enricus Piscator.

Malumsapere: v. Iordanus.

Malusfiliaster: v. Malfiliaster.

Malus Manducator: 175.

Malusaucellus: v. Malocellus.

Malvinus: 310.

Mamista o de Mamista: v. Martinus.

Mandria avia Adalasie, filie Clerici de Pero-

gallo, uxoris Iohannis Galli de Libia: 260.

Mandrella: v. Iohannes.

Manente: v. Willelmus.

Manençano [Manesseno - S. Olcese]: 482; (de):

v. Nicola.

Mainfredus, Manfredus, Malfredinus, eius

filius: v. Enricus de Poençol.

– Alpixellus: 485.

– Botonus: 44.

– Christianus: 73.

– clericus: 104.

– de Borçoli, eius domus: 855, 856, 859.

– de Fossato, guardator: 808.

– de Ricio: 71.

Mangano (de lo): v. Willelmus.

Mangiapanis: v. Enricus, Lucha, Marchisius.

Mangiaporro: v. Villanus.

Mangiavaca: v. Ido, Lafrancus.

Manginus de Çimignano: 838.

Manica (de): v. Martinus, Oto.

Manigherius: v. Obertus.

Mantello (de): v. Bonaventuira, Ventuira,

Willelmus.

Mantellus: v. Ugo.

Manuel: v. Emanuel

Maornal, senterium de: 139.

Marabotus

– Helie, Elie: 247, 864.

– magister: 440, 441.

– f. Rustichelli de Pontremulo: 954.

Marabotus o de Maraboto: v. Iohannes, Ro-

glerius.

Maracius: v. Albertus, Enricus.

Maraxi, Maraxio [Marassi - Genova]: 450, 927;

(de): v. Angilerius, Iohannes Corsus; v. an-

che Felexanum.

Marca f. Petri: 650.

Marcexinus: v. Willelmus.

Marchesina: v. Marchisia.

Marchesinus, Marchesius: v. Marchisius.

Marchio de la Volta: v. Marchisius de Volta.

Marchisia, Marchesina

– ux. Alberti Calvi de Banca: 267, 331; eius

domus <in Cavrano>: 267.

– ux. Baldi de Creti: 939.

– de Fondola: 724.

– de Lata: 283.

– de lo Podio, ux. Willelmi Capelli: 932-934;

eius filia: v. Adalasia; eius nepos: v. Ober-

tus.

– ux. Oberti Buregi de lo Solar: 702.

– f. Oberti de Rivalta: 218.

– ux. Simonis linarolii: 39.

Marchisio (de), Marchisius: v. Alleo, Girardus.

Marchisius, Marchisinus, Marchesius, Mar-

chesinus,: 713.

– fr. Anselmi Guercii: v. Marchisius f. Baselli.

– Airaldus, Araldus: 636.

– Airaldus de Termino: 585, 730; eius soror:

v. Tantobella, ux. Martini de Trosso; v.

anche Airaldus de Termino.

– Anselmus, eius filius: v. Bonusvallus Pecia.

– fr. Aude de Raçeto: 808.
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Marchisius (segue)

– f. Baselli de Camporotundo: 735, 928,

929, 938.

– Boiardus: 833.

– Bollemar: 614.

– nep. Bordelle, sororis Petri de Plaço: 644.

– Canis de Recco: 761; eius uxor: v. Bordella.

– Çurlus: 616, 714, 820, 845, 860, 861; eius

domus apud S. Georgium: 382.

– de, de la Banca: 331, 743, 774, 907-912, 943,

944; eius frater: v. Willlemus de Banca.

– de Basello: 942.

– de Besso: 629, 870.

– de Besso, nep. Çenoe: 834; eius patruus v.

Obertus.

– de Camporotundo: 707, 928, 935, 937, 938,

942; eius filius: v. Nicola.

– de Carmadino: 60.

– de Casaleto: 109, 111, 112, 130, 133, 276,

429, 531-534, 547, 550-552, 733-740, 754;

eius frater: v. Willelmus; eius uxor: v. Er-

mellina, sor. Luce Mangiapanis de Podio.

– de Casaleto, barb. filiorum Willelmi de

Criareço: 115.

– de Cereo o Cerio: 761, 762.

– de Fossato: 110, 112, 131, 132, 138, 140,

156, 157, 279, 280, 286, 287, 324, 328, 337,

338, 345, 366-368, 431, 436, 437, 584; eius

soror: v. Çena de Besso.

– de Insula: 290.

– de la Canova: 499.

– de, de la Valle: 134, 135, 270, 272, 287, 291,

292, 325, 326, 333-335, 436, 437, 442, 477,

524, 550, 552, 605, 620, 724, 726, 727, 749,

750, 774, 835, 836; eius amita v. Anna, ux.

Vasalli, filii Michaelis de Castaneto; eius

uxor: v. Mindonia, f. Enrici de Oliva.

– de Menuta: 176.

– de Moreçasca: 550.

– de Pensamal: v. Marchisius Pensamal.

– de Pensamal de Sancto Donato: 886.

– de Valle de Sori: 831, 832.

– de Volta o Marchio de la Volta, eius uxor:

v. Berta.

– de Vulparia: 194.

– f. Deilomede, filii Çene de Besso: 328.

– Donnexell(e), fr. Bombelli de Sarçano: 564.

– draperius: 414, 946.

– draperius, fr. Aliadarie, uxoris Quarterii

de Palavagna: 352.

– draperius, gen. Marignani: 178, 179, 180, 281.

– filator: 67, 169.

– filator de Sauri: 170, 688, 689; eius uxor: v.

Auda de Vairese, f. Bernardi de Nucibus.

– Mangiapanis: 430, 754.

– f. Mussi de Moçonar: 627, 628.

– f. Oberti becarii de Nusilia: 470.

– nep. Oberti de Besso: 869.

– f. Oberti Fledemerii: 664

– fr. Oglerii de la Costa: 883-885.

–  Pensamal o de Pensamal: 412, 449, 657,

658; eius domus: 412; eius uxor: v. Agnes.

– Pulparius: 646.

– nep. Raimundi de Muro et Aude: 61.

– Ursus: 307, 683, 684.

– f. Willelmi de Muro: 729.

– nep. Willelmi, prepositi ecclesie S. Marie

de Castello: 822.

Marchus: v. Marcus.

Marcoaldus, Marcualdus, Marquvaldus: 192.

– <d’Annweiler>, senescalcus: XXXIII-

XXXVI, 553, 571, 622, 886.

Marconus: v. Paschalis.

Marcus, Marchus

– f. Altedonne, uxoris Willelmi de Arenella:

645.

– Boiardus: 833, 922.

– de Aquabona: 211.

– de Arena o Arenella: 522, 541, 547, 685, 706,

736, 763, 764, 955; consul plebis Sauri: XLV,

478, 531-533, 550, 585, 586, 620, 636, 637,

700, 705, 729, 730, 733-736, 738-743.

– de Caveteri: 267.

– de Faval: 432, 682.

– de Gaço: 134, 135.

– de Recco: 415; eius uxor: v. Novella, f.

Iordani de Camaxença de Sauri.

– de Tripoli: 150.
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Marcus (segue)

– macellator: 871, 872; eius filius: v. Iohannes.

– f. Oberti ferarii: 925.

– fr. Oberti, filii Rubaldi de Gaço: 325.

– Salvus, f. Rubei de Faval: 717.

Mareci, Marecio [loc.], casale Bonifacii, filii

Ingonis de Volta: 646, 647; (de): v. Auda,

Fulco, Iohannes, Willelmus.

Marencho (de): v. Anfussus.

Marenchus, Marencus

– calegarius: 50.

– f. Vegii de Taçolo: 723.

Mareço (de): v. Mareci.

Margono (de): v. Gandulfus.

Mari (de): XIII; v. Angilerius, Artusius, Bu-

cucius, Lafrancus, Herodes, Oto, Rodoa-

nus, Willelmus.

Maria, Marieta

– sor. Adalasie, uxoris Marini Spioni: 927; eius

consanguinea: v. Leticia, ux. Oberti de Ca-

schifilono.

– sor. Adalasie, uxoris Rubaldi de Aldo: 807.

– sor. Aidele, uxoris Iacobi Fallaguerre: 840,

841.

– ux. Alamanni Quartani: 281; eius filius: v.

Sardus.

– f. Ardiçonis de lo Figar et Gisle, ux. Iohan-

nis Crexii de Plaçol: 535-537; eius frater: v.

Nicola f. Gisle, uxoris Ardiçonis de lo Fi-

gar.

– f. Aude, uxoris Iohannis Crocii: 829.

– f. Bertoloti de Monelia, ux. Alberti

Quattuor Oculi: 107.

– f. Danielis de Bisanno: 305.

– de Braidemo, ux. Ansaldi de Vicino: 356,

417; eius filii: v. Petrus de Braidemo,

Willelmus f. Ansaldi de Vicino; eius ma-

ma: v. Auda de Braidemo.

– de Montexello, ux. Alamanni Quartani: 864.

– f. Donidei de Morteo de Nervi, ux. Mar-

tini de Canneto: 141.

– ux. Iohannis Sacci: 165; eius filii: v. An-

saldus, Iohannes.

– ux. Otoboni Bençerri: 254.

– ux. Rollandi, filii Iohannis Fondegarii o

Fundegarii de Messina: 433, 465, 475, 657,

813, 828; eius domus 828; eius domus (ei

filiorum) in capite de Clavica: 465, 475;

eius filiaster: v. Iohannes; eius frater: v.

Curadus Ricius de Puteoficus; eius mater:

v. Richelda; eius pater: v. Ricius <de Pu-

teoficus>; eius soror: v. Iohanna.

– ux. Rollandi, generi Ricii de Puteoficus: v.

Maria, ux. Rollandi, filii Iohannis Fondegarii.

– Sarda: 901.

– ux. Ugolini Malloni: 632.

– f. Vasalli tinctoris, ux. Iohannis de Frasca-

rio: 214-216.

– ux. Willelmi de Dandala: 900; eius amita

v. Iusiana; eius filii: v. Anselmus, Audisia.

Marignanus, eius gener: v. Marchisius dra-

perius.

– Sardus: 11.

Marignanus: v. Vivaldus.

Marina, f. Vasalli de Albario, ux. Iohannis

Quaterii: 515, 516; eius mater: v. Audana,

ux. Fulconis de Tripelexi.

Marinetus: v. Marinus.

Marini Cigale: v. Audana.

Marini de Feleito: v. Vasallus.

Marino, pastinum de: 435.

Marinus, Marinetus: 86.

– fr. Agnetis, filie Bertoloti de Clapeto de

Bavali: 920.

– f. Anfussi de Marencho: 33, 36, 37, 40, 44,

55, 56, 62, 63, 76, 79, 93.

– Cigala: 789.

– Cigala de Porta: 194, 597, 630, 631, 818,

926; eius filia: v. Audana; eius gener: v.

Gandulfus Rapallinus.

– Dalmaticus: 807.

– de Bulgaro: 388, 391, 395, 448, 676; do-

mus eius et fratris Simonis: 203-206, 212,

388-391, 394-397, 676-679; eius frater: v.

Simon de Bulgaro; eius uxor: v. Guilielma.

– de Porta: 114.

– de Portudelfino: 653, 843.

– de Quinto, eius filius: v. Vasallus de Quinto.



–  886  –

Marinus (segue)

– de Roderico: 92, 874; eius domus 92.

– de Rupanico: 570.

– de Soselia, eius filius: v. Enricus.

– de Tivirasca: 113, 114, 286, 338, 524, 548;

eius frater: v. Iohannes.

– de Trosso: 214.

– Guastalignamen: 789.

– Karaficus: 722.

– fr. Ingonis Stregiaporci, Oliverii et Wil-

lelmi Salvatici: 402.

– f. Iohannis de Puteoficus: 67.

– Malagronda, eius uxor: v. Guilielma.

– Malusfiliaster: 362, 363.

– f. Oberti de Curtino: 523; eius uxor; v.

Dulcis, f. Bargalli de lo Per.

– f. Prosperii de Carpeneto: 559.

– Safranum: 209, 493, 817, 819, 821, 823.

– f. Sibilie, sororis Simonis de Bulgaro, uxo-

ris Rubaldi Artimoni: 203, 394.

– Symeonis: 415.

– f. Vivaldi: 565.

Marmosus de Calignano, consul de Caligna-

no: 101.

Maronius: v. Willelmus.

Marosus, eius filius: v. Amicus.

Marosus: v. Balduinus.

Marsilius notarius: 438, 484.

Marta, Martha: 669.

– f. mame Oglerii Nepitelle, filii Enrici Ne-

pitelle: 323, 810.

– f. Petri de Carança: 456.

– f. Petri de Sancto Donato: 503.

Martinus: 96, 100, 799; eius filius: v. Simon;

eius nepos: v. Martinus ferarius.

– f. Angilerii Buccadasini: 124, 125.

– Barocius de lo Cereto: 8.

– bastaxius: 926.

– Brixia: 151.

– calegarius: 708.

– caravellator: 925.

– censarius: 45, 46, 192.

– Cigala: 164.

– Clericus de Bisanno, eius filius: v. Bellonus.

– comes de Lavania, eius filius: v. Gandulfus.

– fr. Crollamontis de Boiascho: 722.

– Curtus: 126; eius gener: v. Fulco Lançavacca.

– de Albar, draperius: 255.

– de Alburnis o Alburno: 83, 132.

– de Arena o Arenella: 279, 280, 282-285,

325, 338, 429, 435, 593, 692, 693, 749, 771;

consul plebis Sauri: XLV, 218, 242, 243,

271, 275, 287, 290, 293, 326, 333-335, 345,

431, 436, 437.

– de Bedenna: 32.

– de Bonodie: 306.

– de Brenno: 31.

– de Canneto: 140-142, 218, 219, 287, 620,

624, 754; eius uxor: v. Maria, f. Donidei

de Morteo de Nervi.

– de, de la Caneva: 273, 701.

– de, de lo Castaneto o Castagneto: 881, 883.

– de Castelleto, sutor 753.

– de Cavalareça, eius filia: v. Iohanna; eius

uxor: v. Sofia.

– de Cavrano: 265, 332.

– de Cavrano, presboyrt: 82.

– de Cerexeo o Cerexeto: 272, 705, 912, 916,

917; eius filius: v. Gandulfus; eius uxor: v.

Anna, f. Merli de Airola.

– de Corasego o Coresego: 266, 289, 333-

335, 337, 436, 549, 569, 608, 702, 903-906,

909-911, 915; eius frater: v. Willelmus; eius

uxor: v. Mabilia.

– de Cornaleto: 267, 268, 273; eius frater: v.

Petrus; eius soror: v. Iohanna; eius uxor:

v. Auda.

– de Fondola: 115, 132, 162, 163, 279, 280,

338, 339, 431, 436, 437, 550-552, 585, 586,

620, 627, 639, 726, 727, 733, 734, 736, 739-

741, 754; eius filii: v. Auda, Obertus; eius

fratres: v. Curadus de Fondola, Obertus

Trainellus de Fondola; eius uxor: v. Adala-

sia; v. anche Martinus Trainellus.

– de Furno: 289, 333-335.

– de Manica: 468, 469.

– de Mascarana, magister antelami: 238,

827; eius domus in Mascarana: 827; eius
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filia: v. Iohanna; eius gener: v. Villanus de

Sancto Georgio; eius uxor: v. Agnes.

– de Ponteiaco: 528.

– de Quinto: 542, 543.

– de Ricou, eius uxor: v. Irmella

– de Ruina: 566.

– de Sancto Thoma: 529.

– de Socisa: 326, 336, 440,935; eius uxor: v.

Auda.

– de Toesca: 636.

– de Trosso: 132, 157, 158, 214, 345, 430, 431,

435, 585, 586, 730, 739; consul plebis Sauri:

XLV,  111, 115, 117, 130-133, 136-140; eius

domus ad Trossum: 478; eius frater: v.

Raimundus; eius uxor: v. Tantobella.

– de Trosso, f. Oberti de Trosso: 366, 367,

368; eius uxor: v. Bonaventuira, f. Willel-

mi Biriblanchi.

– de Vendercio: 33.

– ferarius: 829, 847; eius filius: v. Petrus.

– ferarius, nep. Martini: 479.

– Follis: 723.

– fornarius: 496, 611.

– Fornarius: 875.

– Gatus, eius filius: v. Obertus faber de

Naolei de Rapallo.

– Gaço: 87.

– f. Gregorii de Podio: 524.

– nep. Guidonis calegarii: 923.

– Guercii: 336.

– Guercii de Rupanico: 266, 324, 569, 682,

909, 910, 911, 91; eius uxor: v. Anna.

– Lavaninus: 312, 313; eius uxor: v. Verdelia.

– Luca, eius uxor: v. Stefania.

– macellator: 447.

– magister de Casteiono: 167; eius uxor: v.

Imelda. f. Stephanie, sororis Ville Vetule.

– Mamista o de Mamista: 81, 84.

– mar. Ote: 96; eius filius: v. Simon.

– Monachus de Traxio: 851; eius filius: v.

Willelmus Belongotus.

– Mussa: 80.

– fr. Oberti, filii Oliverii de Fossato: 750.

– Patarinus: 73.

– Pisanus: 838, 839.

– Plecagninus: 19, 20.

– presb. ecclesie S. Donati: 104.

– Presor de Boiasco: 682.

– Pressitia o Prexiça: 102, 846.

– Rocius: 147, 148.

– Rondana de Sigestri: 276.

– nep. Scaçarii, calegarius: 567.

– Spionus: 634. eius domus: 927; eius uxor:

v. Adalasia.

– Tornellus: 606, 607, 776; consul placito-

rum: 690; eius domus 776.

– Trainellus: 345; v. anche Martinus de Fon-

dola.

Martinus: v. Peire.

Marufus de Pollanexi: 720, 721; eius filius: v.

Amicus; eius uxor: v. Poma.

Marçano (de): v. Iohannes.

Marçarium [Marsala]: 188.

Marçocus: v. Maçocus.

Mascarana [- Genova]: 822; domus Beldi Ar-

naldi magistri: 577-579; domus Martini de

Mascarana, magistri antelami: 827; (de): v.

Gibertus, Gregorius, Martinus Rollandus

Idonis.

Mascarana, Mascharana: v. Ugolinus.

Mascardus: v. Willelmus.

Maschoardus, eius filius: v. Rollandus Ma-

schoardus.

Masonus de Relagro: 943.

Masonus: v. Obertus.

Massarius: v. Vasallus.

Massilia [Marsiglia], careria ferariorum: 510;

(de): v. Stefanus Iohannes, Willelmus

ortolanus.

Massonega (de): v. Rubaldus.

Mastorgus de Agolasco, eius filius: v. Albertus.

mastro: v. Robertus, Rodulfus.

Matalafus de Castello, eius filius: v. Enricus.

Matalafus: v. Enricus.

Matheus, eius filius: v. Willelmus.

– de Veano: 9.

– Leccanupcie, Leccanupcias, Leccanuptias:

299, 343, 793, 795; eius uxor: v. Anna.
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Matilda, Matildina

– de Corasego: 337, 903.

– sor. Iordani de Gouço, ux. Boniiohannis

de Corasego: 605, 897.

– sor. Oberti de Levanto, filii Girardi de la

Costa: 209.

– ux. Otonis Rubei, filii Otonis Rubei: 343.

– f. Willelmi, filii Adalasie, uxoris Ansaldi

Bufferii: 844

Maucta, via: 692.

Mauri o de Mauro: v. Enricus, Willelmus.

Mauricius, abbas monasterii <S. Michaelis?>

de Petramartina: 612.

Maurum [loc.]: 418.

Maurus, Maurinus, Morus, eius turris: 384.

– de Platealonga o Plaçalonga: 748, 847, 862,

863, 883-885, 901; eius domus: 747, 748.

– de Platealonga: 785, 830. eius domus: 785.

eius uxor: v. Adalasia.

– de Platealonga: 755, 756, 848; eius filia: v.

Morina; eius uxor: v. Auda.

– de Tranclerio, avunculus Tantobelle, filie

Angilerii Buccadasini: 320, 321; eius do-

mus: 320, 321.

Maxantis: v. Andreas.

Maxena [Chiavari]: v. ecclesia.

Maxena, locus qui dicitur Insula [loc.]: 310.

Maxeraldus, Maxarandus, Maxerandus: v.

Obertus, Petrus.

Maxerandus, eius gener: v. Obertus magister.

Maxino (de): v. Georgius.

Maçalis: v. Enricus, Nicola.

Maçamerus, Maçamorrus, Maçamurus: v. Ia-

cobus, Iohannes.

Maçanelli [...], eius domus in Ripa: 1.

Maçanellus: v. Simon, Willelmus.

Maçatroia: v. Iohannes.

Maçavaca: 739. eius filie: v. Auda, Nicoleta.

Maçavacca: v. Iohannes.

Maçecus: v. Willelmus.

Maçochus, Maçuchus, Marçocus, Murçuchus:

v. Oliverius, Rubaldus, Willelmus (3).

Maçonar: v. Moçenario.

Medalia: v. Ansaldus.

Medeco (de): v. Vitalis.

medicus: v. Arnaldus, Enricus, Iacobus,

Obertus, Paxanus.

Medicus: v. Raimundus.

Mediis Presbiteriis, terra de: 146.

Mediolanum, Mediolano, Milano, archiepi-

scopus: 105; (de): v. Alcherius, Deilomede

de Guelfo, Iacobus, Milanensis, Oto iudex,

Willelmus iudex.

Medolico, Medulico [Morego - Genova], villa:

23, 24; (de): v. Albus de Caminata, Bal-

duinus, Bonusvasallus, Finus Amor.

Meil: v. Peire.

Melaço [Melazzo], illi de, homines de: 342.

Melchis, casalia de: 89.

Melchus, Melcus: v. Armannus, Fulco, Ior-

danus.

Meleto (de): v. Albertus Pernicus, Girardus.

Meliana: 611.

Melior, eius filius: v. Obertus.

– f. Calandrie de Valle: 898.

– de Fossato, eius domus ad mare, ad Sauri: 118.

– de Pastino: 541, 617, 618, 771; eius frater:

v. Willelmus de Pastino.

Melmi, Melmis, v. ecclesia; (de): v. Oto.

Melonus: v. Bartholomeus.

Menaventum: v. Ansaldus.

Menreu (de): v. Bernardus de Mercadato.

Menuta (de): v. Marchisius.

Mençerius: v. Iohannes.

Mercadato (de): v. Bernardus.

Mercato, Mercato S. Georgii (de): v. Bonus-

vasallus, Druda, Petrus Clericus, Obertus

notarius, Petrus Grassus, Romanus.

Mercatum de Insula de Quinto: 400.

Merellus: v. Petrus.

Merenda: v. Oliverius.

Merlacia [loc.]: 440.

Merlaira, Merlaria, terra o terra de: 741, 743,

919, 943.

Merlo, Merllo, Merllus, Merlus

– fr. Boniiohannis Bufferiii: 231, 829.

– Buferius: 421, 422.

– de Airola: 271; eius filia: v. Anna.
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Merlo (segue)

– de Aufredo: 311.

– de Camugio, eius domus: 564.

– de Carnasca de Nervi: 223.

– de Castello: 447, 850, 854; eius filius: v.

Obertus.

– de Clapa: 786; eius uxor: v. Auda.

– de Costa Porcilis: 87, 88, 330, 524, 718,

723, 724 928-934; eius filia: v. Auda.

– de Feleito: 521, 547, 548.

– de Fontana Maris: 65.

– de Mur o Muro: 431, 436, 437, 586, 725,

726, 727, 754, 835, 836.

– de Predi: 382.

– de Predi, calaphatus: 59; eius uxor: v. Con-

stantina.

– Nigrancius: 527; eius filius: v. Thomas.

– f. Vasalli Massarii de Campo: 144; eius

uxor: v. Solumbra de Gropolo.

Merllo (de), Merllus: v. Ansaldus, Balduinus,

Donatus, Stefanus.

merçerius: v. Guido.

Mesana, Messina, Messine: 188, 657, 879, 881;

pondus: 414, 819; (de): v. Iohannes Fon-

degarius, Robertus.

Mesema [Vesima - Genova]: v. ecclesia S. Petri.

Mesema (de), Meseme: v. Obertus, Rubaldus.

Michael, Michel

– affaitator: 713.

– de Castaneto, eius filius: v. Vasallus.

– de Cessalego, eius filius: v. Willelmus Ma-

çocus.

– de Cuneço: 195, 912.

– de Insulis: 116.

– de Porta: 373, 542, 543.

– Molaçanus de Bisanno: 68, 69.

– Rangus: 259.

– Vitalis: 316, 346.

Michaelis o de Michaele, Michele: v. Fulco,

Iordanus.

Migavel [Migavero - Sori], casale de: 552;

locus Enrici Malloni: 624, 625; (de): v.

Grassus, Bocacius, Iohannes barilarius,

Obertus Bocacius, Obertus Botacius.

Milanensis de Milano: 160.

Milano: v. Mediolanum.

Milbello (de): v. Rufinus.

Milionus de Papia: 192.

Milrosa (de): v. Iacobus.

Milus presb.: 622, 938.

Mindonia

– f. Enrici de Oliva, ux. Marchisii de la Val-

le: 270.

– f. Iordani macellatoris: 145; eius filii: v.

Angilerius, Olivetus, Willelmus; eius so-

ror v. Sofia.

Minister: v. Iordanus.

Ministero dell’Interno: XII.

Mircetum [loc. in Pegli - Genova]: 759.

Mixiciam: 501.

Mobilia: v. Amicus.

Modiusferri: 731.

Modiusferri: v. Willelmus.

Mogiapane, terra de [in Sestri L.]: 926.

Molaçana de Volta: 197, 256, 594.

Molaçana o de Molaçana, Molaçanus: v. Em-

bronus, Girardus, Ingo, Iohannes Caralius,

Iordanus, Michael.

Molinariis, terra de: 277.

Molinarius: 512.

Molinello (de): v. Amicus, Petrus.

Molino (de): v. Ansaldus, Fraimundus, Iohan-

nes, Obertus, Otobonus, Sarafina, Simon,

Vasallus, Willelmus (2).

Monachus: v. Martinus.

Monasterio (de): v. Iohannes.

monasterium de Calasco [Carasco]: 277.

monasterium de Petramartina [Villa Cella -

Rezzoaglio]: 612; abbas: v. Mauricius; mo-

nachus: v. Ugo.

<monasterium> S. Andree de Porta o de la

Porta [Genova]: 417, 878; domus: 103, 119.

monacha: v. Sofia consanguinea Adalasie,

uxoris Ansaldi Bufferii.

<monasterium> S. Andree de Sexto [Sestri

P. - Genova]: 108, 233; abbas: 104.

<monasterium> S. Bartholomei de Fossato

[Genova]: 67, 108, 807.
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<monasterium> S. Benigni [Genova]: 67,

689; abbas: 104; v. anche Sanctus Benignus.

monasterium S. Eufemie de Terdona [Torto-

na], abbatissa: 105.

monasterium S. Fructuosi, S. Fructuosis de

Capitemontis, de Capite Montis [Camogli]:

277, 549, 569, 653, 689, 700, 708, 880, 882,

906, 909; abbas 653, 888, 889; conversus: v.

Bernardus; monachus v. Willelmus Elie.

<monasterium> S. Marie de Laronorilio, de

Laronolio [Piani di Invrea - Varazze]: 886;

opera: 844.

monasterium <S. Marie> de Tilieto [Tiglie-

to]: XXX,  488, 798; frater v. Petrus.

<monasteriun> S. Petri de Brema [Breme],

abbas 105.

<monasterium> de S. Quintino [Spigno M.],

monachus: v. Iacobus.

monasterium S. Stephani [Genova]: 191, 243,

712, 832, 842, 855, 886. abbas: 566. abbas v.

Guido; balneum 191; labor 842; v. anche

hospitale S. Stephani.

monasterium S. Syli [Genova]: 108; domus

in Fossatello 50; presbiter: v. Bertolotus.

monasterium S. Thome [Genova]: 96, 636,

647; presbiter: v. Curadus.

monastero di San Venerio del Tino: XV, XXII.

Monelia [Moneglia]: 107; archipresbiter, eius

nepos: v. Litulfus; (de): v. Bertolotus, Rol-

landus filator, Timonus, Tranclerius, Wil-

lelmus.

Monestia: v. Baldiçonus, Obertus.

Moneta (de): v. Willelmus.

Moniardino (de): v. Obertus, Rubaldus;

olim de: v. Salvus de Sancto Michaele.

Monimentum: v. Iohannes.

Monleone, Monleono, Monteleone, Monte-

leono (de): v. Anselmus, Obertus capsa-

rius, Plenusvestitus, Ricius, Willelmus.

Mons Pesulanum, Montepesulano [Monte-

pellier]: 308; (de): v. Peire.

Montisferrati [Monferrato], marchio: v. Bo-

nifacius.

mons Cailum: 94.

mons de Faxia: 593.

mons de plano de Tenea: 928.

mons de Ripa de Pausatori: 440.

mons de Ruschar: 40.

mons de Speronça: 547.

mons de Traxio: 127, 593.

mons de supra Socisam: 268.

mons Vesolus: 98.

Monsisino (de): v. Girardus.

Monstarabus: 275, 337.

Monstarabus: v. Willelmus.

Montanaria, f. Simonis botarii, ux. Baldiçoni

Stregiaporci: 348.

Montanarius: v. Amicus, Oto, Petrus.

Monte (a, in): 146, 277, 872; v. <ecclesia>

S. Marie; (de, de lo): v. Obertus.

Monteasignano, Montesignano (de): v. Ia-

cobus, Iohannes, Simon.

Montecuco (de): v. Obertus.

Montefinali (de): v. Petrus.

Montelauro (de): v. Iohannes, Willelmus.

Monteleone, Monteleono: v. Monleone.

Montemagno (de): v. Rollandus.

Montenigro (de): v. Rubaldus.

Montexellum, Montexello [loc.]: 102, 922;

(de): v. Lafrancus, Maria.

Montobio (de): v. Anna, Gisla, Iohannes.

Morandus

– barilarius: 852.

– calegarius: 567, 673-675, 708, 782.

Morandus: v. Iacobus.

Morcalbaria [loc.]: 91.

Morceum [loc.]: 796; Morceo de Quicio (de

lo): v. Iohannes.

Morelino (de): v. Oto.

Morella, terra: 32.

Morenus: v. Iohannes Balbus.

Moresco Mattia: VIII, IX, XIII, XIV.

Morexia [loc.]: 739.

Moreçasca, Moreçasco (de): v. Baldus, Mar-

chisius.

Morina, f. Mauri de Platealonga et Aude, ux.

Willelmi Gheçi: 755, 756.

Morra (de): v. Obertus de lo Clapeto.
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Morta: v. Murta.

Morteo, Morteum [loc. Nervi - Genova]: 141;

(de, de lo): v. Donumdei, Rubaldus, Wil-

lelmus.

Mortuus Sitis: v. Balduinus.

Moruellus, Muruellus de Ponte: 115, 136-138,

158, 431, 645, 719, 955.

Morus: v. Maurus.

Mospignedum [loc.]: 851.

Mouça, Via, ubi dicitur: 636.

Moçenario, Moçinario, Maçomar, Moçonar,

Moçonaria, Moçonario [loc.]: 340; crosa

de: 339; Faxe de: 345, 629; via Boiaschina:

340; (de): v. Adalasia, Altilia, Mussus,

Obertus, Oglerius, Oliverius, Raimundus,

Vasallus, Willelmus Silvanus.

Muegia (de): v. Iacobus Vetulus.

Muferius: v. Iohannes.

Mugnanico (de): v. Bertramis, Bosus, Rubeus.

Mulferius: 340, 435.

Multusmerllus: 485.

Mungesilvana, domus: 176.

Mur, Muro, Murro [loc.]: 626; casalia de: 868;

Costa de: 130, 698, 729, 898; de): v. Ami-

cus, Dominicus, Fulco, Iohannes, Merlo,

Raimundus, Raimundus Medicus, Ricca-

donna, Willelmus.

Murgilis: v. Girardus.

Murigola: v. Girardus.

Murtai, Morta [- Genova]: v. ecclesia S. Mar-

tini; (de): v. Enricus, Willelmus.

Muruellus: v. Moruellus.

Murus: 485.

Musabovis: 931.

Musa de Bove: v. Obertus.

Musarra Antonio: XXX.

Muschosa [loc.]: 60.

Muschula, Muscula: v. Willelmus.

Musonus: v. Bartholomeus, Simon.

Mussa: v. Martinus.

Mussus: 94.

– de Moçonar: 90, 91. eius filii: 629; v. Mar-

chisius.

Mussus, Muxius: v. Balduinus, Iohannes,

Nicola, Oglerius, Willelmus.

Muxilione (de): v. Oliverius.

Muxius: v. Mussus.

Nacarus: v. Daniel.

Nadale (de): v. Guido.

Nairono, Naiorono [Neirone]: 915; gastal-

dus de: v. Obertus Grassus; montes de:

915; vallis de: 915; (de): v. Obertus.

Naolei (de): v. Obertus faber.

Naschetun [loc.]: 91.

Nasel: v. Balduinus.

Nauli [Noli], commune: XXXIV, XXXV,

596; consilium: 572, 596; potestas: v. Ugo

Embriacus; Naulenses: 572, 576.

Navarrus: v. Amicus, Anselmus.

navis Castellana: 664, 665.

navis de Bucanigra: XL, 396, 406.

navis Ialna de Final: XL, 595.

navis S. Georgii: 124.

navis S. Petri de Arena: 125, 616.

navis Saonensium: 314.

navis Stella: 879.

Navis: v. Ansaldus.

Naçario (de): v. Ugo.

Naçarus: v. Bonusvasallus.

Neapolis [Napoli]: 3.

Nei (de): v. Petrus.

Nepitella: v. Bonusvasallus, Enricus, Iaco-

bus, Oglerius, Willelmus.

Nervano, aqua de [loc.]: 127.

Nervaschus

– de Oliva: 15, 16; eius filii: v. Amicus, Blan-

cardus, Ginolinus, Obertus, Rufinus, Ni-

coleta; eius uxor: v. Helina, Mabilia.

– de Puteo: 260.

Nervi, Nervio [- Genova]: XLIII, 15, 621,

830, 888, 889; archipresbiter: 531; boscus:

593; boscus de Corella; 593; plebeium: 260.

plebs, consules: v. Iordanus Rubeus, Lori-

lonus de Porcellana, Rubaldus de Bagneria;

in Sancto Navigio: 260; v._anche Morteo,

Oliva, Soalicium; (de): v. Bertramis, Do-

numdei de Morteo, Iohannes Trofus, Merlo

de Carnasca, Sbaralius, Vitalis, Willelmus.
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Nichelus Helenus de Papia: 64.

Nicholosus v. Nicola.

Nicia (de): v. Peire Meil.

Niciensis: v. Bertramis Drosghilla.

Nicola, Nicolaus, Nicoletus, Nicolinus, Ni-

cholosus, Nicolosus: 632.

– f. Andree Cernegiarii de la Costa et Ar-

gentie: 801; eius consanguineus: v. Baldus.

– Aurie: XXXV, 171, 530, 553, 554, 555,

574, 791, 792; consul communis: 571,

572, 576, 711; eius filius: v. Emanuel; eius

domus: 35; eius domus in Ripa 41.

– Barata, Astensis: 642; eius frater: v. Wil-

lelmus Barata.

– Barbavaria, Barbavaira: XXX, 222, 299, 374,

376, 378, 473, 484-491, 495, 530, 553-555,

574, 651, 652, 712, 793, 795, 807, 824, 826,

874, 886, 887, 891-893. eius frater: v. Io-

hannes.

– Beaqua: 314.

– Bolleratus: 414.

– f. Bonivasalli Barbavarie: 825.

– Botacius, consul Aquensium: 342.

– calegarius: 412, 449, 567, 630, 631, 818,

840, 841.

– Capra, f. Oglerii Capre: 638.

– de Aimerico: 525.

– de Alexe: 213; eius filius: v. Rubaldus.

– de Besunedego: 644.

– de Bisanno: 307, 308.

– de Borchis: 645.

– de Calignano, eius filius: v. Bonussegnor.

– de Canavar, eius filius: v. Obertus.

– de, de la Canova: 265, 274, 701.

– de Casamabili: 451.

– de lo Figar: 548, 593, 749, 750.

– de Manençano: 127, 525.

– de Sancto Laurentio, magister, notarius:

XXI, 791.

– de Stabile: 147, 148, 45; eius frater: v.

Petrus.

– ferarius: 651, 652.

– filator: 838, 839.

– f. Fulconis de Camporotundo: 930-934, 942.

– f. Gisle, uxoris Ardiçonis de lo Figar: 535-

537; eius soror: v. Maria, f. Ardiçonis de

lo Figar, ux. Iohannis Crexii de Plaçol.

– Leccanuptie, Leccanupcie: 25, 793, 795, 892,

893; eius domus: 299; eius uxor: v. Sibilia.

– Malfiliaster, eius filia: v. Iohanna.

– Mallonus: 361, 362, 363, 590, 798, 878, 886;

consul communis: 572, 576, 596, 711; eius

filius: v. Willelmus; eius uxor: v. Mabilia.

– Mallonus Testamata: 364.

– f. Marchisii de Camporotundo: 928.

– Maçalis: 347.

– Mussus de Castello: 126, 169, 170, 633;

eius cognatus: v. Willelmus barberius.

– fr. Oberti de la Canova: 701.

– Pancinus: 352.

– Petri Guaraci: 732.

– Rocelus de Borçoli: 145.

– Rocius: 374-378, 879; eius frater: v. Lafran-

cus Rocius.

– Squarçaficus: XXII, 192, 196-198, 244-

246, 253, 257-259, 262.

– Strambus: 882, 884.

– Tinivel: 171.

– Ursus: 257.

– Ususmaris: 420.

– f. Willelmi Embriaci: 791.

– f. Willelmi Embriaci maioris: 886; eius

uxor: v. Iohanna f. Stregiaporci.

– f. Willelmi de lo Morteo: 947.

Nicoleta

– f. Maçavacce: 898.

– f. Nervaschi de Oliva: 15, 16.

Nicoletia: 16.

Nicoletus, Nicolinus: v. Nicola.

Nicolosus, Nicholosus: v. Nicola.

Niger

– de Cavrano: 929; eius frater: v. Duiran-

dus.

– de Sancto Donato: 815.

Niger: v. Ansaldus, Iohannes, Willelmus

Embriacus Niger.

Nigrancius: v. Merlo, Thomas.

Nigro (de): v. Enricus, Obertus, Willelmus.
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Nivelonus, Nivelonis, Nuvelonus: 337.

– de Caneto: 542, 543.

– de Pinasca: 172.

– f. Iohannis de Montobio: 615, 691.

Noatario (de): v. Albertus, Rubaldus.

Nocencius: v. Roglerius.

Norel: 186.

notarius: v. Albertus de Veriano, Bertolotus,

Benadu, Bonusiohannes de Campo, Bo-

nusvillanus, Gandulfus, Gisus, Granarius

de Pinasca, Iacobus, Iacobus de Langasco,

Iacobus iunior, Iohannes, Iohannes de

Galicia, Iohannes Papa, Iohannes scriba,

Lafrancus, Leonardus, Marsilius, Nixolaus

de S. Laurentio, magister, Obertus, Obertus

de Mercato, Obertus de Placentia, Ogle-

rius, Oliverius, Otobonus, Petrus de

Loumello, Raimundus Medicus, Sarace-

nus, Ugo magister, Vasallus Vicecomes,

Willelmus Caligepalii, Willelmus Cassi-

nensis, Willelmus de Sauri.

Nouçalego, Nouçarego [Nozarego - S. Mar-

gherita Ligure]: v. ecclesia S. Marie; (de):

v. Willelmus.

Novaria (de): v. Albertus, Bellora, Obertus,

Rubaldus, Ugo

Novella

– sor. Audisie, filie Alberti de Perrolovo: 43.

– f. Iordani de Camaxença de Sauri, ux.

Marci de Recco: 415.

– baiula Porcelle, filie Opiçonis de Aldo:

842.

Novelletum, [loc.]: 913.

Novellus: 754.

de Podio de Sauri: 853; eius uxor: v. Guilia.

Nubiloto (de): v. Ansaldus.

Nucibus (de): v. Bernardus.

Nusilia (de): v. Obertus becarius.

Nuvelonus: v. Nivelonus.

Obertus, Ubertus, Obertinus: 112, 132,

316, 636, 637, 693; eius filia: v. Isabella de

Pino; eius filius: v. Ansaldus de Podio.

– avus Adalasie, filie Raimundi fratris Mar-

tini de Trosso: 132.

– f. Alberti de Florençana: 139; v. anche

Obertus barilarius, fr. Willelmi de Flo-

rençana.

– Balbus: 243.

– Balbus, f. Otonis Çopini de Testana: 52.

– bancherius: 680, 813

– bancherius de Pollanexi: 392, 433, 465-

467, 564, 672, 681, 799, 800, 810; civis Ia-

nuensis: 591.

– Baraterius: 171.

– Barbavaria, calderarius: 35, 41.

– barilarius, fr. Willelmi de Florençana: 538-

540; v. anche Obertus f. Alberti de Flo-

rençana.

– fr. Bartholomei, filii Bonifantis calegarii de

Clavica: 194; eius domus in Clavica: 194.

– f. Baselli de Camporotundo: 735.

– Bassus: 77.

– Becallus: 894, 895.

– becarius de Nusilia: 470; eius filius: v.

Marchisius.

– f. Bellende, uxoris Vassalli tinctoris: 29.

– Benedicti o de Benedicti o Benedicto: 704,

750, 754, 944.

– f. Berardi de Clapoleto: 852.

– f. Berti de la Plebe: 847.

– Besso: 140.

– Birusblanchus: 366-368.

– Birusblanchus de Pollanexi: 583, 584.

– Blanchus de Crevari: 820; eius frater: v.

Ansaldus.

– Blanchus de Faval o Favali: eius filius: v.

Willelmus.

– Bocacius de Migavel: 142; eius uxor: v. Gi-

sla, f. Gandulfi de Vignol; v. anche Obertus

Botacius de Migavel.

– Bocherius, eius filia: v. Sibilia.

– Boiardus: 906-908, 922; eius uxor: v.

Maiencia.

– Bolletum, Bolletus: 213, 225, 302-304,

316.

– Bonegentis, de Bonagente: 531, 763, 764.
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Obertus (segue)

– nep. Bonivasalli Riçi: 636.

– Boniço, guardator: 176.

– Bonusverinus, Bonverinus, Bonusverrus,

Bonusverus: 137, 736, 743, 754, 834; v.

anche Obertus de Fontana.

– Botacius de Migavel: 137; eius uxor: v.

Alfarda; v. anche Obertus Bocacius de

Migavel.

– Brusedus, Bruxedus: 512; eius domus: 127.

– Buregus de lo Solar: 628, 702; eius uxor:

v. Marchisia.

– Buronis: 158.

– calegarius de Porta, Obertus de Porta,

calegarius: 446, 567, 597, 671, 673.

– Caligepallii: 294.

– Canis: 47.

– capsarius de Monleono: 875; eius frater: v.

Willelmus.

– Castanea: 302; eius frater: v. Ingo Casta-

nea; eius soror: v. Auda, ux. Honorati

Bolleti, filii Iohannis Bolleti.

– causidicus: 642; v. anche Obertus de No-

varia.

– Ceba, eius domus ad Predi: 765, 766.

– Comes: 686; eius frater: v. Oto archidia-

conus.

– Conte de Sexto: 160.

– Corsus de Touçeto, eius filius: v. Lafrancus.

– Crollamanega, eius filius: v. Albertus de

Rivaria.

– f. Curadi de Fondola: 738.

– Danensis: 457, 458, 807; eius frater: v.

Çenoardus Danensis.

– de Airola: 264, 270, 271, 272, 274; eius

uxor: v. Anna.

– de Alba: 96.

– de Bagnera: 509.

– de, de la Banca: 331-333, 943, 944.

– de Banco: 266.

– de Bargagio, f. Gandulfi de Lencisa de Bo-

asio: 699, 703.

– de Bellono: 264; eius nepos: v. Vitalis, f.

Willelmi de Bellono.

– de Besso: 110, 112, 136, 138, 141, 157, 276,

585, 586, 866-870, 921, 922; eius nepos: v.

Marchisius.

– de Bombello: 242, 266, 606, 607, 624, 625,

866, 867; eius uxor: v. Pavona.

– de Bonothoma: 355; eius filia: v. Mabilia.

– de Calcia: 423-426.

– de Campolongo: 7.

– de Caneva, f. Donati de Caneva: 133, 134,

325; v. anche lemma seguente.

– de la Canova: 701; eius frater: v. Nicola; v.

anche lemma precedente,

– de Casanova: 102.

– de Caschifilono, eius uxor: v. Leticia.

– de, de le Castagnola o Castagnolis: 86-90,

326, 329, 440, 935, 939; eius domus <in

Sauro>: 87; eius filius: v. Fulco.

– de Caxina: 423-426, 485, 446, 614, 762;

eius domus in Sori: 614; eius uxor: v.

Palmexana, f. Vasalli de Molino.

– de lo Clapeto de Morra: 758, 767. eius fi-

lius: v. Willelmus.

– de Clausa: 290; eius filia: v. Aidela.

– de Corasego: 605, 896, 897.

– de Corona: 97.

– de Corsanico: 435.

– de Costa: 549.

– de, de la Costa: 435-437; eius uxor: v.

Orendona.

– de Coster: 277.

– de Cravascho: 44; eius filius: v. Rainaldus

– de la Crosa: 325.

– de Cruce: 607-610.

– de la Cruce de Barili, eius filius: v. Ansaldus.

– de Curtino: 523 de Costa: 549. eius filius:

v. Marinus.

– de Dandala: 468, 469.

– de Fontana, Bonusverinus: 733-735; v.

anche Obertus Bonusverinus.

– de lo Gaço: 113.

– de lo Gaço f. Raimundi,fratris Iordani de

Corasego: 902.

– de Goano: 785.

– de Grimaldo: 73, 777, 778; eius domus: 73.
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Obertus (segue)

– de Iacobo: 28.

– de Insulis: 102, 109-111, 115, 547.

– de Insulis, f. Guale: 581.

– de Iusiana: 500, 759, 760; eius socer: v.

Opiço de Albareto.

– de Langascho: 49.

– de Laude, eius uxor: v. Gemma.

– de Levanto, f. Girardi de la Costa: 209; eius

consanguinea: v. Aldisia; eius consangui-

neus: v. Ugolinus; eius soror: v. Matilda.

– de Levi: 318.

– de Ligalupo, f. Iohannis Ligalupi de Strupa:

55; eius uxor: v. Aidela, f. Tedixii de Traxi.

– de Locloa: 786.

– de Lortal: 934.

– de Mercato: v. Oberrus notarius de Mercato.

– de Moçonario: 345.

– de Molino: 110, 118, 284, 285, 328, 403,

636, 637, 673.

– de Molino, nep. Vasalli de Molino: 404.

– de Moniardino: 38.

– de Monte: 144, 382, 815.

– de Montecuco: 952.

– de Nairono: 264; eius nepos: v. Vitalis, f.

Willelmi de Bellono.

– de Nigro: 150; eius filius: v. Willelmus.

– de Novaria, causidicus: 438, 615, 616, 632,

633, 871; v. anche Obertus causidicus.

– de Placentia notarius: V, VI, XII, XIII,

XXI, XXIX,  633, 806.

– de Plaça: 485.

– de lo Plaço: 573; eius frater: v. Enricus.

– de lo Podio: 88.

– de lo Podio de Caneva: 42.

– de Porta: v. Obertus calegarius.

– de lo Poço de Florençana, eius uxor: v.

Aidela.

– de Prato de Palavania, eius filius: v. Rol-

landus.

– de Primanico: 175; eius uxor: v. Luciana.

– de Quarto: 729, 730.

– de Restufato: 168.

– de Rivalta, eius filie: v. Marchisia, Oliva.

– de Sauri: v. Obertus de Valle de Sauri.

– de Silvadar: 912, 944.

– de lo Solar: 868.

– de Soliman o Solimano: 881, 883, 884.

– de Supracesanicum: 525; eius mater: v. Al-

tadonna, ux. Gandulfi de Supracesanicum.

– de Tivirasca: 286, 943.

– de Tivirasca, f. Petri: 162, 163, 332; eius

fratres: v. Iohannes, Willelmus; eius uxor:

v. Dulcis, f. Willelmi de Silvadario.

– de Tivirasca de Benedicto: 548.

– de Trasto: 123.

– de Trosso, eius filius: v. Martinus de Trosso.

– de Valcolumbaria: 534, 722; eius domus

<in Sauro>: 534; eius servicialis v. Auda;

eius filii: v. Donumdei, Iohannes, Ober-

tus, Willelmus; eius uxor: v. Auda.

– de Valle: 114, 115, 140, 143, 156, 157, 232,

279, 280, 283-285, 291, 292, 325, 328, 332,

336, 338, 345, 366-368, 429, 432, 521, 522,

531-540, 550-552, 583, 584, 593, 626, 629,

682, 694, 695, 720, 721, 730, 736, 737, 739-

741, 743, 749, 750, 754, 768-770, 837, 866-

868, 898; consul plebis Sauri: XLV, 214,

218, 242, 243, 271, 275, 282, 287, 290, 293,

326, 333-335, 345, 431, 436, 437; eius

domus <in Sauro>: 432, 629; eius filii: v.

Obertus, Willelmus; eius nepos:v. Do-

numdei.

– de Valle(2), f. Oberti de Sauri o Obertus,

f. Oberti de Valle de Sauri: 169, 170.

– de Valle de Sauri o Obertus de Sauri: 225;

eius filius: v. Obertus de Valle (2).

– de Vignolo: 310.

– de Vigo: 584.

– de Volta, eius filia: v. Caracausa.

– de Ylice: 806; eius socer: v. Iacobus Ve-

tulus de Muegia.

– de Çilio: 597.

– Elene Nigronis: 177.

– Embriacus: 152, 247, 261, 369, 370, 377,

378, 385, 502, 544, 601-604, 894.

– faber de Naolei de Rapallo, f. Martini Ga-

ti: 166; eius frater: v. Willelmus.
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Obertus (segue)

– ferarius, eius filius: v. Gandulfus ferarius,

Marchus.

– Fledemerius: 664; eius filius: v. Marchisius.

– fornarius: 611.

– f. Fulconis de Marecio: 636.

– Galleta: XXXVI,  622, 874.

– Gallus: 462.

– Garofalus: 843.

– Ghecius: 161.

– Gontardus: 438.

– Gouço: 82.

– Grassus de la Costa: 880-882; eius domus

ad la Costam: 880-882; eius filius: v. Wil-

lelmus.

– Grassus, ferarius: 349, 353.

– Grassus, gastaldus de Nairono: 20.

– Gruatus: 506, 708, 842; eius uxor: v.

Adalasia.

– Guaudana: 875.

– Iavaldanus, eius domus: 177.

– Idonis de Pelio: 153.

– f. Iordani ministri: 777-779.

– f. Irmelle, uxoris Martini de Ricou: 26.

– f. Lafranci de Ponte: 638, 646, 647.

– Lantelmus, eius filius: v. Homodei.

– Lavorabonus: 23, 24, 71.

– Lançacanis, Lançacanus: 151.

– Longus macellator o macellarius: 379-381,

385, 563, 886.

– Lucensis: 36, 37.

– Luxius: 298; eius filia: v. Andrasia; eius

uxor: v. Aimelina.

– Macer: 247, 563.

– Macer de Castello: 360, 563

– magister, gen. Maxerandi: 309.

– Malocellus, Malusaucellus: 244-246, 519,

530, 553, 555, 568, 572, 574; eius domus in

Campeto: 244, 245, 246; eius filia: v. Auda.

– Manigherius: 702.

– nep. Marchisie de lo Podio, uxoris Wil-

lelmi Capelli: 933.

– patruus Marchisii de Besso, nepotis Çene:

834.

– f. Martini de Fondola: 279.

– Masonus: 744.

– Maxeraldus, Maxerandus, Maxarandus:

387-391, 395, 672, 674, 678, 679, 828; eius

frater: v. Willelmus.

– Maxerandus, magister: 675.

– medicus: 249, 920; eius filius: v. Annobonus.

– f. Melioris: 750.

– f. Merlonis de Castello: 238, 850

– Meseme: 153.

– Monestia: 803.

– Musa de Bove de Levar: 132, 133.

– f. Nervaschi de Oliva: 15, 16.

– f. Nicole de Canavar: 525.

– notarius: 419, 473, 657, 775, 857, 858.

– notarius de Mercato o de mercato S.

Georgii: V, VI, XII, XIII, XXi,  899, 925.

– f. Oberti de Valcolumbaria: 534.

– f. Oberti de Valle: 156, 694, 695, 720, 721,

737, 846.

– f .Oberti de Valle de Sauri: v. Obertus de

Valle (2).

– f. Oliverii: 704.

– f. Oliverii de Fossato: 750; eius frater: v.

Martinus.

– gen. Otonisboni calderarii: 77.

– Pancinus: 569.

– Patrius, Pautrus de Vultabio: 558-562; eius

filia: v. Elena; v. anche Paltrus de Vultabio.

– pelliparius: 634.

– Pelliparius balistarius: 927.

– Pertusus: 417.

– f. Petri de Benedicto: 523, 725.

– Pichenotus: 466.

– Porcus: 236, 462.

– presb. ecclesie S. Agnetis: 452, 453.

– presb. ecclesie S. Laurentii: 222.

– presbiteri Girardi: 83.

– Primaver: 108.

– f. Raimundi de Volta, eius uxor: v. Anna,

f. Willelmi Embriaci maioris.

– Rainaldus de Albiçola, eius filius: v. Ogle-

rius.

– Ratus filator: 318.
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Obertus (segue)

– Rebuffus: 80, 81, 84, 90, 91; eius uxor: v.

Filippa.

– Rex, eius uxor: v. Argentia de Corsanico.

– Rodiferrum, eius filius: v. Willelmus.

– fr. Rollandi, prepositi ecclesie S. Lauren-

tii: 772.

– f. Rollandi, filii Rubaldi de lo Podio: 98.

– f. Rubaldi de Gaço: 325; eius frater: v.

Marcus.

– Rubeus: 6, 175, 181, 182, 642; eius frater

v. Iohannes.

– Rubeus de Quinto, f. Ansaldi Floris: 831;

eius uxor: v. Sofia.

– f. Rufini: 99.

– Rumenta: 667.

– Saponus: 92, 776.

– Scata: 1, 2.

– Scorça: 902; eius uxor: v. Aimelina, sor.

Iordani de Corasego.

– serator de Sancto Ambroxio: 95.

– Siccus: 8.

– Spinula: 572.

– Stella: 595.

– Stralarius: 582.

– Sulfiarius, eius uxor: v. Adalasia.

– Taramignonus: 606, 609, 610.

– Trainellus, Obertus Trainellus de Fondola:

80, 81, 84, 90, 91, 279, 280, 293, 431, 740;

eius domus in Sauro: 431; eius fratres: v.

Curadus de Fondola, Martinus de Fondola;

eius nepotes:v. Crollamons, Guilia; eius so-

ror: v. Bonafans; eius uxor: v. Anna, f.

Willelmi Torti de Corsanico.

– Truchus: 770.

– f. Ugolini Malloni: 454; eius uxor: v. Au-

da, f. Otonis Belmusti.

– Ususmaris: 192.

– f. Vasalli de Moçonar: 629.

– fr. Vasalli de Rivalta, eius uxor: v. Anna.

– f. Willelmi Amorosi et Orcoite, sororis

Adalasie et uxoris Ilioni de Clavica: 873.

– f. Willelmi Biriblanchi: 366-368; eius do-

mus ad Pollanexi: 366-368.

– f. Willelmi de Silvadar o Silvadario: 218,

274, 913, 914.

– f. Willelmi Grassi de Cesanico: 497.

– Çaca o Çacha: 309, 319-322, 352, 383, 384,

387, 407, 461.

– f. Çene de Besso: 328; eius filius: v. Rai-

mundus.

– Çenerellus, eius filia: v. Aimelina.

– çocolarius de Campello, f. Iohannis Talia-

rini o Teliarini: 249, 354; eius uxor: v.

Donnexella.

– Çurllus: 128.

Octavi, Octavus: v. Iacobus.

Octavum [loc.], domus Filipi Baraterii: 728.

Oculus Biccus: 485.

Odinus Adobatus: 31, 32.

Odo, Odonus: v. Oto.

Oglerius, Ogerius: 396.

– Batagius: 373, 713, 873.

– Boiamontis, eius filius: v. Iohannes.

– Bolletum, Bolletus: 322, 327, 421, 422,

427, 463, 464, 621, 649, 650; eius domus:

668, 669; eius frater: v. Ugolinus; eius so-

ror: v. Auda, ux. Ansaldi Pecie; eius uxor:

v. Iardina, f. Enrici Nepitelle.

– f. Bonivasalli Corioli: 247.

– f. Bonivasalli de Cartagenia: 234, 238.

– f. Bonivasalli Nepitelle: 419.

– Capra, eius filius: v. Nicola Capra.

– calegarius de Sancto Stephano: 90; eius

uxor: v. Caracausa.

– Castanea: 30

– Cimexel: 153, 154; v. anche Oglerius Ga-

xonus.

– Clarella: 26.

– Conte: 662.

– Cutica: 226, 227.

– de Albiçola: 361.

– de Aldo, eius uxor: v. Enrica.

– de Aldo o de Audo (2): 172, 807.

– de Cafaro: v. Roglerius de Cafaro.

– de Calignano: 149.

– de Castello o Castro, eius filii: v. Ansal-

dus de Castello, Willelmus.
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Oglerius (segue)

– de la Costa: 883-885; eius barbanus v. Giber-

tus de la Costa; eius frater: v. Marchisius.

– de Insulis: 342.

– de Moçonar: 340.

– de Olivella: 774, 921, 922.

– de Olivola: 701.

– de Pandulfo: 781.

– de Sygestri, draperius: 308.

– de Turri, eius filia: v. Aidela de Turri.

– de Vigo: 548.

– de Volta: 194, 594, 655, 656.

– de Çacaria: v. Oglerius Çacaria.

– gastaldus: 512, 880-882.

– Gattoluxius: 507.

– Gauxonus Cimexel: 240; v. anche Ogle-

rius Cimexel.

– f. Gregorii: 98, 99; eius frater: v. Rufinus.

– Grunius: 277, 278.

– guardator: 317.

– Guercius: 244, 245, 252, 259, 575; eius

domus 259; eius uxor: v. Sofia.

– fr. Iohannis de Panigalia: 477.

– f. Iohannis de Socisa: 146.

– fr. Lafranci Çerbini: 250.

– macellator: 341, 447.

– Mussus, avus Oliverii de Moçonario: 340.

– Nepitella, f. Enrici Nepitelle: 78, 322, 323,

649, 755, 756; eius filii: v. Bonusvasallus,

Iohanna; eius olim uxor: v. Auda, f. Chri-

stofori; eius soror: v. Cebellina; filia eius

mame: v. Marta.

– notarius: 127.

– f. Oberti Rainaldi de Albiçola: 362.

– Panis: XXXIII, XXXV, 217, 250, 545, 546.

– f. Panteoli: 401.

– f. Panteoli de Fundico: 402, 427.

– f. Panteoli Pedicule: 396, 397.

– Reca o Recha: 244, 246.

– f. Salamonis de […]: 945.

– Scotus: 175, 230, 235, 236, 316, 462, 545,

546, 946; eius domus 462.

– fr. Stregiaporci: 396.

– Tresteste: 40.

– Visus Becunis, Visus de Becunis: 195.

– Vixellus: 878.

– fr. Willelmi de Aldo et Porcelle, filie Opi-

çonis de Aldo: 190, 814, 842.

– Çacharia o de Çacharia: 445, 732.

Oglerius: v. Iohannes.

Oionus de Insula: 26.

Olei (de): v. Iohannes, Petrus.

Oleus: v. Iohannes.

Olexeo (de): v. Paschalis, Rodulfus.

Olitanus de Besso: 523, 548, 898.

Oliva [loc. in Nervi - Genova]: 16, 569, 910,

911. v. anche Soalicium; (de): v. Enricus,

Isembardus, Nervaschus, Rollandus, Ru-

baldus.

Oliva, Oliveta: 38.

– mat. Castellane, uxoris Iacobi de Vulta-

bio: 890.

– f. Oberti de Rivalta: 218.

– f. Otonis de la Caneva, ux. Bonivasalli Ri-

cii, filii Ansaldi de Ponte: 646.

– nep. Recoli de Castellucio: 324.

Olivarium [loc.]: 337, 903.

Olivarius: v. Oliverius.

Olivastro (de): v. Bonusvasallus.

Olivella (de): v. Oglerius.

Oliverius, Olivarius: 470; eius filius: v.

Obertus; eus ux.: v. Ermellina de Poraria.

– Alamannus: 38.

– f. Anselmi de Sancto Cipriano: 10.

– Aurelianus: 445, 873.

– Boiachensis, Boiachesis, Boiachesius: 455,

456, 463, 464.

– Bonifacius: 299.

– Bonusfilius de Grassa: 51; eius frater: v.

Raimundus Bonusfilius.

– Botacius de Vulturi: 153.

– corigiarius: 192.

– de Bellono: 833; eius filius: v. Iohannes.

– de Figar o Figario: 161, 777-779; eius he-

dificium apud Sanctum Thomam: 657.

– de Fossato, eius filius: v. Obertus.

– de Levanto: 823.

– de Maçonar o Moçonar o Moçenario o

Moçinario o Moçonaria o Moçonario: 109,

117, 328, 339, 340, 431, 620, 626-629, 639,
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717, 726, 727, 853, 870; eius avus: v. Ogle-

rius Mussus; eius uxor: v. Altilia.

– de Muxilione: 16.

– de Poraria: 682.

– de Prato: 38.

– de Roderico: 468, 469.

– Gontardus: 192.

– Graçanus, eius uxor: v. Argentia.

– fr. Ingonis Stregiaporci, Marini et Willel-

mi Salvatici: 402.

– Maçochus, Marçocus: 191, 860, 861.

– Merenda: 320, 321, 457, 589

– Merenda, claviger: 458, 596.

– notarius: 369.

– mar. Ote pancogole: 611.

– Peltrus: 220-222.

– presb. <ecclesie S. Marie de Castello>: 822.

– Qualia: 869.

– Rex: 477; eius filia: v. Ermellina.

Oliveta: v. Oliva.

Olivetus f. Mindonie, filie Iordani macella-

toris: 145.

Olivis (de): v. Rubaldus.

Olivola (de): v. Oglerius.

Ollanus: v. Ansaldus.

Opiço, Opicio

– Amici clerici: 341; eius filius: v. Iohannes.

– de Albareto: 760; eius gener: v. Obertus

de Iusiana.

– de Aldo, eius filia: v. Porcella.

– de Arabica: 657, 817, 823.

– de Bagnera: 796, 797; consul de Quinto: 801.

– de Baidono: 277.

– de Castello, f. Villani: 181, 182.

– de Este, marchio: 954.

– de Oureda: 948, 959.

– de Pastino: 287, 629, 636, 637, 682; eius

domus in Cavrano: 269; eius filia: v. Au-

da; eius uxor: v. Berta.

– de Pastino de Ordolasco, eius filia: v. Auda.

– de Prato: 22.

– de Quinto: 849.

– de Seuris, clericus: 66.

– de Sori: 924.

– de Çocolis: 640.

– Guercius: 241, 248, 252, 257, 259, 438.

– Levaloculus: 796.

– <Malaspina>, marchio, eius filius: v. Cu-

radus.

– sartor: 759, 760, 780.

– tinctor: 65.

– f. Villani de Castello: 588, 590, 597, 640, 648,

807, 814, 820, 860, 861; eius consanguineus:

v. Tedixius f. Ugonis de Flesco; eius domus

820, 860, 861; eius uxor: v. Angentia.

– Willelmi Guercii, consul placitorum: 690.

Orabona: 657.

Orbano, illi de: 95.

Orcoita, sor. Adalasie, uxoris Ilioni de Cla-

vica, ux. Willelmi Amorosi: 873; eius fi-

lius: v. Obertus, f. Willelmi Amorosi.

Ordolafus de Paxiano, eius filius: v. Guido.

Ordolasco (de): v. Opiço de Pastino.

Orendona, ux. Oberti de Costa: 436.

Orendonus: 337.

Oreste Giuseppe: V-VIII, XIV.

Orienta: 829.

Orsello (de): v. Placentinus.

Orticelleta [loc.]: 290.

Orteioli, ubi dicitur [loc.]: 102.

Orto (de): v. Balduinus Mussus, Ido, Oto,

Willelmus.

ortolanus: v. Willelmus.

osbergerius: v. Willelmus.

Ospinellus: v. Ansaldus.

Ospinellus, Hospinellus

– bancherius: 4, 5.

– Bonichus: 361.

– de Cavrano: 268, 269, 271, 605, 718, 743,

902, 912-914.

– Gaitanus: 160.

Ostachius de Oureda, eius filius: v. Oto.

Ostaliboi: v. Willelmus.

Ota: 96, 127; eius maritus: v. Martinus.

– Balba: 485

– pancogola, commater Specie de Sexto, fi-

lie Iohannis Rubei: 611; eius maritus: v.

Oliverius.
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Oto, Odo, Odonus

– archidiaconus ecclesie S. Laurentii: XLII,

452-454; eius camera: 686; eius frater: v.

Obertus Comes; eius sygillum: 452.

– Bavalaschus: 2.

– f. Beiani et Adalasie: 786.

– Beianus: 872.

– Belmustus: 226, 227; eius filia: v. Auda.

– Bevinus: 519.

– Binçirrus: 290.

– Camuginus, eius uxor: v. Mabilia, f. Gan-

dulfi de Madio.

– Canis: 73.

– Cilius Blanchus, eius domus apud Pen-

nam: 254.

– Corsus de Creti, eius filius:v. Iohannes de

Creti.

– de Burllo: 53; eius uxor: v. Erminia.

– de li Campis: 44.

– de Camporotundo, eius filius: v. Albertus

de Camporotundo.

– de la Caneva, eius filia: v. Oliva.

– de Castello: 193, 844, 845; eius filius: v.

Iohannes.

– de Castello, iudex: v. Oto iudex de Ca-

stello.

– de Castello, vicecomes: 185, 187.

– de lo Cloo: 79.

– de Cortemilia: 575.

– de Furc: 15.

– de lo Gaço: 82, 83.

– de Insulis: 44.

– de Langasco, draperius: 529, 561, 562, 709,

710.

– de Loter o Loterio, Saonensis: 327, 755,

756, 799, 800, 901.

– de Manica: 611.

– de Mari: 121, 222.

– de Melmis: 59.

– de Morelino: 954.

– de Orto: 451.

– de Sigestro o Sygestro o Sigestri: 62, 63, 782.

– de Sorbola: 573; eius frater: v. Rubaldus

de Mesema.

– de Taçolo: 770.

– de Terençascho: 60.

– de Vinea Mediana: 851.

– f. Donati de Alegro: 645.

– Elia, eius filius: v. Roglerius.

– episcopus Terdonensis: 453.

– f. Ermelline, uxoris Brocardi de Porta:

184; eorum domus de Castello: 184

– Ferarius: 188, 189.

– ferarius de Roço: 269.

– Ferucius: 485.

– Guercius, eius filii: v. Iacoba, Rollandus.

– iudex de Castello, Oto de Castello, iudex:

379, 380, 381, 386.

– iudex de Mediollano, eius filius: v. Alcherius.

– de Gareto, marchio: 484, 485; eius frater:

v. Enricus de Gareto, marchio.

– Montanarius: 35, 41, 753; eius apotheca in

Canneto: 753; eius uxor: v. Iohanna.

– f. Ostachii de Oureda: 948.

– Petentarius: 242, 446, 762, 866, 868; eius

filie: v. Aidela, Sofia; eius frater: v. Ansal-

dus Petentarius; eius olim ux. v. Palmexa-

na, f. Vasalli de Molino.

– Peça: 192.

– Peçollus: 230, 262.

– presb. ecclesie S. Agnetis: 453.

– presb. ecclesie S. Margarite de Sauri o de

mari: 328, 609. 866.

– Pulpus: 314, 530, 553, 555, 571, 572, 574,

576, 596.

– Rubeus, eius filius: v. Oto Rubeus.

– Rubeus, f. Otonis Rubei: 343, 783, 784;

eius domus: 343; eius uxor: v. Matilda.

– Rubeus de Feleito de Quinto: 442.

– Stregiaporcus: 439, 448; eius fratres: v.

Ingo Stregiaporcus, Willelmus Stregiapor-

cus; eius neptis: v. Iohanna; eius noverca:

v. Druda ux. Stregiaporci.

– Ususmaris: 45, 46, 192.

– vicecomes: 35.

– f. Willelmi de Cafaro et Sibilie: 476.

– Çopinus de Testana: 52; eius filii: v. Ansaldus

filator, Bertramis, Flos, Obertus Balbus.
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Otobonus

– Aspiranus: 66.

– Bavosus: 150, 217.

– Bençerrus o Binçirrus: 254, 845; eius uxor:

v. Maria.

– calderarius, eius gener: v. Obertus.

– de Casaleto: 431.

– de Clavica: 641, 643; domus eius filiorum:

515, 516, 630, 631.

– de Columbo: 431.

– de Cruce: 155, 365, 545, 546; eius domus:

945; eius filius: v. Willelmus.

– de Curtino: 162, 329, 330, 522, 704, 723.

– de Domoculta: 807.

– de la Fontana: 569, 570.

– de Molino: 742.

– de Sauri o de Revello o Revellus o Revellus de

Sauri o Sori: 242, 388-390, 404, 446, 614, 658-

661, 671, 762, 876; eius domus: 404, 671, 876;

eius uxor: v. Sofia, filia Otonis Petentarii.

– notarius: 147, 148.

– f. Rubaldi Advocati: 683, 684.

– scriba: 471.

– fr. Willelmi, filii Otoboni de Cruce: 229.

Otolinus f. Alberti de Feletto: 494.

Otone de Baudo (de ser): v. Raimundus.

Otto: v. Oto.

Oureda (de): v. Gonellus, Opiço, Ostachius.

Paganus, Paganellus

– de Cavrano: 103.

– de Volta: 459.

– fr. Iohannis de Campoligioso: 521.

– Symia: 663.

Pagliara (di): v. Gualtieri.

Palaira [loc.]: 654; v. anche Cornalianello.

Palaçol, Palaçolio, Palaçolo, Palaçolum [Palaz-

zolo - Genova]: domus uxoris Guidonis

Porci: 580; (de): v. Beiadu, Corsus, Helia.

Palarola [loc.]: 636; maceria subtana: 429;

(de): v. Boiamons, Gaiotus.

Palavagna, Palavania (de): v. Iohannes, Ober-

tus de Prato, Quarterius.

Palcinus: 866.

Paledinus: v. Iordanus.

Palemo (de): v. Guercius.

Paliarino, terra de: 311.

Pallare [loc.]: 268.

Pallo (de): v. Ido, Lafrancus, Willelmus.

Palma de Plano: 89; eius maritus: v. Vasallus.

Palmerius cappellarius: 9.

Palmexana, Parmexana: 21, 276, 283.

– de Rovereto: 754; eius domus in Sori, in

via: 896, 897.

– f. Vasalli de Molino: 242, 243, 446, 614, 762;

eius filie: v. Aidela et Sofia, filie Otonis

Petentarii; eius vir: v. Obertus de Caxina,

Oto Petentarius.

Paltrus de Vultabio: 342; v. anche Obertus

Patrius de Vultabio.

Pambertus de Podo: 698.

Panardus: v. Ugo, Willelmus.

Panaria: v. Bonusiohannes.

Panaxi, Panexi, Pannexi [Pannesi - Lumarzo]:

697; fossatus de: 268; illi de: 235; (de): v.

Petrus, Ricius, Vegius.

Pancini de Casulis: 614.

Pancinus: v. Nicola, Obertus.

pancogola: v. Ota.

Pandulfo (de): v. Bavalus, Oglerius.

Panfollia, presb. ecclesie S. Ambrosii, Panfolia

de Sancto Ambrosio: 758, 767, 691; eius

consanguineus: v. Iacobus.

Panegial, Panigal, Panigali, Panigalia [loc.]:

333, 501, 569, 872; fossatus de: 639; (de):

v. Iohannes.

Panigiola [loc.]: 274.

Panis: v. Oglerius.

Pane, terra, pratum: 175.

Panormum, Panormum [Palermo]: 188, 571;

[Palermo]: 188, 571; canonicus: v. Willel-

mus Floretus; v. Ugo magister.

Panteolus

– de Fundico: 427, 518; eius filii: v. Ogle-

rius, Panteolus.

– f. Panteoli de Fundico: 790, 855, 856.

– Pedicula, eius filius: v. Oglerius.
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Paosatorium [loc.]: 268.

papa: 453; v. Innocentius <III>.

Papa: v. Iacobus, Iohannes, Primus.

Papaiolla: v. Ugo.

Papatutum: 89.

Papia, Papiensis [Pavia]: 64, 73; archidiaco-

nus: 104; episcopatus: 105; v. ecclesia S.

Iohannis Donnarum; ecclesia S. Iuvencii;

(de): v. Anselmus, Milionus, Nichelus He-

lenus, Papiensis, Simeom.

Papiensis de Papia, f. Bernardi Bellesominis:

744; eius uxor: v. Auda, f. Ansaldi Navis

de Sancto Donato.

Papis, terra de li: 881.

Parigi: XXII.

Parmexana: v. Palmexana.

Partem (ad de la) [loc. in Struppa - Geno-

va]: 566; Parte (de, da la): v. Iohannes,

Rubaldus.

Pasamonte magister: 149; eius uxor: v.

Guilia.

Pasarel: v. Deitesalve.

Paschalis, Pascalis

– fr. Balduini sartoris: 354.

– Baltigatus, eius domus: 757.

– fr. Bertramis de Mugnanico: 529, 558-562.

– Bocacius: 258.

– Buccadasinus: 319-322, 387.

– Cassicius: 257, 259.

– clericus de Agnete de Tranclerio: 825, 826.

– de Feleito: 521.

– de Olexeo: 565.

– de Pontedecimo: 806.

– de Quarto: 685.

– de Rugoleço: 418, 465, 646, 657.

– de Sancto Donato: 124, 125.

– Marconus: 752.

– Patrius: 506-08.

– pictor: 312, 313; eius uxor: v. Sofia.

– Respectus: 315, 556, 557; eius fratres: v.

Bonusiohannes Respectus, Calvus Respec-

tus; eius uxor: v. Aidela.

– sartor: 207, 208.

– Tornellus: 17, 127; eius mater: v. Alaudra.

– fr. Willelmi de Morta: 60; eius avunculus:

v. Iacobus, Willelmus de Morta.

Pasia de Castaneto: 275.

Passante: 29.

Passius: v. Rubaldus.

Pasteni de Pertusano [loc.]: 606.

Pastina, ubi dicitur [loc.]: 102.

Pastinello, Pastinellum [loc.]: 82, 440, 739;

(de): v. Berardus.

Pastinun [loc.]: 337; pecia de lo: 943; terra

de: 264; (de): v. Ansaldus, Iohannes, Me-

lior, Opiço, Vitalis, Willelmus.

Pastinum de Fossato [loc.]: 345.

Pastino de Marino [loc.]: 86.

Pastino Sorino (in): 289. v. anche Corasegum.

Pastinum, ubi dicitur [Bogliasco]: 636.

Pastinum de Fondola [loc.]: 345.

Pataraldus: v. Iordanus.

Patarinus: v. Martinus.

Patrii: v. Gerius.

Patrius, Pautrus: v. Iohannes, Obertus, Pa-

schalis.

Paulo (de): v. Lafrancus.

Paulus magister, eius frater: v. Petrus.

Pausarellus o de Pousarello: v. Bonifacius, So-

limanus.

Pausatori, mons de Ripa [loc.]: 440.

Pautrus: v. Patrius; v. anche Paltrus.

Pavarano (de): v.ecclesia S. Iohannis.

Pavarus: v. Iohannes.

Paver, Paverio (de): v. Fulco, Guido, Iohannes.

Pavona, ux. Oberti de Bombello: 606, 607,

624, 625.

Paxano (de): v. Iohannes, Picenus; v. anche

Paxiano.

Paxanus medicus: 877; eius frater: v. Ugo.

Paxiano (de): v. Aimericus, Ordolafus, Ru-

baldus, Willelmus; v. anche Paxano.

Pecia, Petia: v. Ansaldus, Anselmus, Bonusva-

sallus, Enricus, Girardus, Ugolinus, Willel-

mus.

Pecius: v. Girardus.

Pecollus: 885.

Pectorinus: v. Willelmus.
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Pedecosto: 410.

Pedes Rane: v. Iohannes.

Pedicula: v. Panteolus.

Pedicule, eorum fundicus: 573, 644, 670, 899.

Pegorara [loc.]: 593.

Peire (in le): 910; pecia de: 569.

Peire

– Baptiçatus de Susterono: 51.

– Bonafides: 54.

– Bonusfilius: 51.

– de Cerveira: 428; v. anche Petrus.

– de Montepesulano: 54.

– diaconus, Provincialis: 687.

– Martinus: 100.

– Meil de Nicia: 591.

– Provincialis: 696.

– Willelmus: 41.

Pelacius: v. Raimundus (2), Rufinus.

Pelatus: v. Anselmus, Bonusfans.

Pelegrina (de), Pelegrini: v. Albertus.

Pelegrinus, eius domus in Varaçene: 489.

– presb. ecclesie S. Martini de Murta,: 758,

767.

– Varaçenus: 37.

Pelio, Pelium [Pegli - Genova]: 760; v. anche

Aquapendente, Mircetum; (de): v. Druda,

Obertus Idonis, Rubeus, Willelmus Rubeus.

Pelleiranus, Pelleranus: v. Donatus.

Pellexella: v. Iohannes.

Pelliparius: v. Obertus.

pelliparius: v. Angelotus, Albertus, Amicus,

Balduinus, Enricus, Guido, Karnislevarius,

Petrus, Pontius de Cristo, Raulus, Ugo.

Pellis: v. Alamannus, Armannus, Iacobus.

pelliçarius: v. Iacobus, Iohannes.

Peltrus: v. Oliverius.

Penna [loc.], domus filiorum Roglerii Nocen-

cii: 168; porticus domus Otonis Cilii Blan-

chi: 254; (de): v. Bonusiohannes, Willelmus

Pennaauri.

Pennaauri: v. Willelmus.

Pensamal o de Pensamal: v. Ansaldus, Mar-

chisius (2).

Penta, terra: 32.

Pepe Gabriele: IX.

Per [loc. in Rapallo]: 708.

Per, Pero (de, de lo): illi: 91; v. Agnes, Bal-

dus, Bargallus, Iohannes.

Peracio, Peraço (de): v. Madius.

Perdix, Pernix: v. Bonusiohannes,Willelmus.

Pernicibus, Casale de [loc.]: 333, 334.

Pernicus: v. Albertus.

Pernix: v. Pernix.

Perogallo, Perogallum [Santa Maria del Cam-

po - Rapallo]: 270, 442; domus Ansaldi

Menaventi: 336; v. anche Cavanna; (de): v.

Clericus, Enricus, Iohannes.

Perrolovo (de): v. Albertus.

Pertonum, lo [loc.]: 102.

Pertusano, pasteni de [loc.]: 606.

Pertusium (ad, lo), in plano de Fontana:

882; v. anche Fontana.

Pertusus: v. Balduinus, Bonoanus, Obertus.

Pestoris: v. Iohannes.

Petelus: v. Petrus.

Petencariis, terra de: 82.

Petentarius, Potentarius: v. Amicus, Ansal-

dus, Arnaldus, Oto, Rodoanus.

Petia: v. Pecia.

Petra (de): v. Albertus, Iohannes.

Petra Laveçaira o Laveçara [Pietralavezzara]:

38; (de): v. Anselmus Spata.

Petra Rubea [loc.]: 868; domus Petri de Ca-

staneto: 89-91; (de): v. Iohannes, Iohannes

Balbus.

Petramartina [Villa Cella - Rezzoaglio] (de):

v. monasterium.

Petri Guaraci: v. Nicola.

Petro Clerico (de): v. Armannus.

Petrus: 844, 851; eius filii: v. Marca, Obertus

de Tivirasca.

– Balbus: 52.

– Braca de Fossato: 445, 466, 467.

– Branca: 447.

– Burgognonus: 76; eius filius: v. Stefanus;

eius uxor: v. Cecilia.

– Cabreria: 343.

– Capra: 317, 348, 799, 800.
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Petrus (segue)

– Clericus de Mercato, eius gener: v. Iohan-

nes Bucca, guardator.

– Coulus de Albar: 123.

– gen. Curadi sartoris: 248.

– de […]: 131.

– de Antolo: 947.

– de Auda de Bergogia: 827.

– de Benedicto, eius filii: v. Obertus, Wil-

lelmus.

– de Boiamonte cannator: 301.

– de Braidemo, f. Marie de Braidemo, uxoris

Ansaldi de Vicino, eius filius: v. Willelmus

de Braidemo.

– de Buxeto: 452, 453, 511.

– de Camanovo, eius filius: v. Iohannes de

Camanovo.

– de Campo: 456.

– de Carança, eius filia: v. Marta.

– de Castaneto de Sauri: 3; eius domus ad

Petram Rubeam 89-91.

– de Castello: 192.

– de Cerexeis: 538, 539, 540.

– de Cerveira: 492; v. anche Peire.

– de Clapa: 494.

– de Cornaleto: 103, 265, 266, 273.

– de Hospitali, presbiter 453.

– de Insula: 451.

– de Lavania, calegarius: 408; eius uxor: v.

Sibilia, f. Armanni de Auguxio et Aude.

– de Loumello, notarius: 300, 301.

– de Molinello: 411; eius domus 411; eius

uxor: v. Gisla.

– de Montefinali: 447; eius filia: v. Sibona.

– de Nei: 94.

– de Olei: 477.

– de le Planis: 623.

– de, de lo Plaço o Petrus Tortus: 85, 266-268,

289, 331, 549, 644; eius soror: v. Bordella.

– de Plichei: 420.

– de Podio: 872, 943.

– de Porta: 450.

– de Sancto Donato, eius filia: v. Marta.

– de Çelasco: 223.

– Delpoi, burserius: 298.

– f. Donnexelle, filie Rollandi Advocati: 485,

486-488.

– erbarius: 41.

– ferarius: 890; eius filius: v. Baldiçonus de

Sancto Ambrosio.

– Figarius: 455.

– filator: 349.

– fornarius: 13.

– frater monasterii <S. Marie> de Tilieto:

488.

– Gastadia: 431.

– Gimbus, formagiarius: 102.

– Granarius: 192.

– Grassus de Mercato: 420.

– guardator: 459, 460.

– Igostaia: 704.

– f. Iohannis de Vigo: 333-335.

– Latracanis: 623.

– Lavaninus: 312, 313.

– Lignum, revenditor: 451.

– linarolus: 690.

– Lombardus: 758.

– Maialius, archipresbiter plebis de Cassia-

no: 453.

– fr. Martini de Cornaleto: 267.

– f. Martini ferarii: 479.

– Maxerandus: 388-391.

– Merellus: 496; eius uxor: v. Gisla, f. Io-

hannis de Karu.

– Montanarius: 832.

– fr. Nicolosi de Stabile: 147, 148.

– fr. Pauli, magistri: 879.

– Panaxi o de Panaxi: 88, 336, 440; eius fi-

lius: v. Willelmus.

– pelliparius de Vultabio: 715, 716.

– Petelus: 277.

– nep. Poncii de Ponçono, marchionis, filii

Ugonis de Ponçono: 485.

– presb. ecclesie S. Donati: 354, 687, 855, 856.

– presb. ecclesie S. Marcellini: 877; eius

frater: v. Iohannes.

– presb. ecclesie S. Silvestri: 452, 453, 827.

– presb. ecclesie S. Victoris: 765, 766.
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Petrus (segue)

– Quattuor Teste: 73.

– Ratus, censarius: 106, 192.

– f. Rubaldi de Paxiano: 129; eius domus apud

contratam S. Donati 129; eius soror: v. Au-

da, ux. Bonaventuire de Rapallo scutarii.

– f. Salamonis de […]: 945.

– Sardus de Kallari: 583.

– Seana: 794.

– tinctor: 23, 24.

– tinctor de Predono: 123, 923; eius uxor: v.

Richelda.

– Tortus: 569; v. anche Petrus de Plaço.

– Ventus: 160, 601-604, 894, 895, 899, 947;

eius domus in Canneto: 601, 604; eius fi-

lia: v. Toscana; eius ieboli: 160.

– Vetitus de Plaçastrello: 175.

– Vulpis de Traxio, eius filia: v. Auda.

Peça: v. Oto.

Peçardus: v. Raimundus.

Peçollus: v. Oto.

Peçucho, Peçuchum [loc.]: 339; via de: 340.

Philippus: v. Filipus.

Picalente: 614.

Picamilii, Picamilium, Picemilii, eorum tur-

ris: 28.

Picardo (de): v. Willelmus.

Picella: 241.

Picenus de Paxano: 611.

Picenus: v. Iohannes, Rubaldus, Willelmus.

Pichenotus: v. Obertus.

Picius: v. Iohannes, Rollandus.

pictor: v. Guifredotus, Paschalis.

Pigaolivum: 92.

Pinasca, Pinascha (de): v. Granarius, Nive-

lonus, Rubaldus.

Pinchegnim (de): v. Iohannes.

Pinchenel (de): v. Rainaldus.

Pino (de, de lo): v. Iohannes, Isabella, Va-

sallus.

Pinum [loc. in Rapallo]: 512.

Piper de Canneto: 260; eius nep: v. Adalasia

f. Clerici de Perogallo.

Piper: v. Willelmus.

Piro, Pirum (in, ad lo): 91, 437; illi de lo: 91

Pisanus: v. Iohannes, Martinus.

piscator: v. Andreas Gaitanus.

Piscator: v. Enricus, Honor.

Pise, Pisis [Pisa]: 12, 47; (de): v. Ugolinus

beccunerius, Stormitus.

Pixençuca: v. Iordanus.

Placencia, Placentia (de): v. Barosus, Ober-

tus, Rufinus.

Placentina: v. Gisla.

Placentinus

– de Orsello: 105.

– macellator: 691.

Placentinus: v. Armannus, Iohannes, Simon

de Rivalgario.

Planas (ad le): 608.

Planis (de, de le): illi de: 95; v. Iohannes (2),

Iordanus, Petrus.

Planella, in Costa Meçana: 336; v. anche Co-

sta Meçana.

Planelli, Planello [loc.]: 268; Casale de: 277;

(de): v. Willelmus.

Plano Sabatino (de): v. Rainaldus.

Planter (de): v. Willelmus.

Planum Plano, [loc.]: 28, 118, 706, 743; v.

anche Ricou; (de, de lo): v. Anna, Bart-

holomeus, Fulco Raviolus, Iohannes, La-

francus (2), Palma, Raimundus, Roglerius,

Rubaldus, Vasallus.

Planum, locus qui dicitur, in Ricou: 26.

Planum Crossum [loc.]: 808.

Planun de Calcinaria [loc.]: 808.

Planum de Corte (in): 277.

Planun de Ecclesia (in): 943.

Planum de Melato (in): 94.

Planum de Ponte (in): 913.

Platealonga, Plaçalonga [Piazzalunga - Ge-

nova]: domus Willelmi Gheçi: 755, 756;

(de): v. Bonifacius, Maurus.

Plaça (de): v. Obertus.

Plaçalo (de): v. Iohannes.

Plaçalonga: v. Platealonga.

Plaçastrello (de): v. Petrus Vetitus.

Plaçia [loc.]: 277.
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Plaçii, Plaço [loc.]: 333, 334, 683, 922; (de, de

lo): v. Guilia, Iohannes, Iordanus, Obertus,

Petrus.

Plaçol, Plaçolo (de): v. Argentia, Bonusvilla-

nus, Crexius, Iohannes, Iohannes Crexius.

Plebe (de la): v. Bertus.

Plecagna de Sancto Laurentio: 589.

Plecagna (de): v. Ugo.

Plecagninus: v. Martinus.

Plenusvestitus: 842, 843.

– de Monteleono: 447.

Plichei (de): v. Petrus.

Podio, Podium [loc.]: 81, 87, 88, 218, 219,

286, 477, 834, 898, 932-934; ad Cultelliam:

761; illi de: 87; (de, de lo): v. Alegra, Ami-

cus, Ansaldus (2), Argentia, Curadus, Fili-

pus, Gregorius, Isembardus, Lambertus,

Lucha Mangiapanis, Luchus, Marchisia,

Novellus, Obertus, Petrus, Regalis, Rubal-

dus, Silvius, Willelmus.

Podio (in lo) [loc. a Bargagli?]: 851.

Podio Castelli (de): v. ecclesia S. Crucis.

Podius

– de Terpi: 731.

– f. Lafranci Cancellerii: 399.

Podo (de): v. Lambertus.

Podonus, eius filius: v. Bonusiohannes.

Poençol, Poençola (de): v. Enricus, Falcon-

çellus.

Poggi Francesco: IX, XIII.

Polanexi, [Polanesi - Recco]: XLIII; domus

Bonaventuire, Iohannis, Lafranci et

Oberti, filiorum Willelmi Biriblanchi:

366-368; v. ecclesia S. Martini; (de): v.

Drudus, Iohanne Alla, Marufus, Obertus

bancherius, Obertus Birusblanchus, Ugo.

Policinus: v. Ansaldus, Ugo.

Pollanegasca [loc.], domus Balduini de Ra-

violo: 762.

Poma, ux. Marufi de Pollanexi: 720, 721; eius

filius: v. Amicus, f. Marufi de Pollanexi;

eius gener: v. Ugo de Trosso.

Pomar (de): v. Iohannes.

Pomellus: v. Gandulfus.

Pomus: 57.

– de Casolar, eius filius: v. Iohannes.

Poncius

– de Cristo, pelliparius: 894, 895.

– de Viva: 619.

– de Ponçono, marchio, f. Ugonis de Ponço-

no: 484-488, 490; eius nepos: v. Petrus.

Poncius, Pontius: v. Iohannes, Lafrancus.

Pons Decimus, Pontedecimo [ - Genova]: 946;

(de): v. Paschalis.

Ponçono (de): v. Enricus, Poncius, Ugo.

Pontem (ad lo) [loc.]: 647, 751.

Ponte, Ponti (de): v. Ansaldus, Fulco, Guido,

Guilia, Lafrancus, Moruellus, Raimundus,

Rainaldus, Ricius, Vasallus Ricius, Willelmus.

Ponteiaco (de): v. Martinus.

Pontius: v. Poncius.

Pontremulo, (de): v. Filipus, Rustichellus.

Poraria [loc.]: 158, 682; (de): v. Clariana,

Enricus, Ermellina, Loisius, Oliverius.

Porcella, f. Opiçonis de Aldo: 190, 842, 843;

eius baiula: v. Novella; eius filius: v. Rubal-

dus; eius frater: v. Willelmus de Aldo; eius

mater: v. Isabella; eius soror: v. Iohanna.

Porcellana (de): v. Lorilonus.

Porcellus: v. Balduinus, Bartholomeus, Wil-

lelmus.

Porconus: 481, 482, 565, 566; eius domus:

101; eius nepos: v. Genathas de Campo.

– gen. Rollandi de Carmadino: 195.

Porcus: v. Enricus, Guido, Lafrancus, Ober-

tus.

Porrum [loc.]: 437.

Porrum: 85, 86, 902.

– de la Valle: 110; v. anche Iohannes Porus

de la Valle.

Porrum, Porrus: v. Iohannes.

Porta: v. <monasterium> S. Andree; (de, de

la): v. Albertus, Ansaldus Bavarius, An-

saldus revenditor, Aschlerius, Brocardus,

Buironus, Erminius, Granarius, Ido Ra-

pallinus, Marinus, Marinus Cigala, Mi-

chael, Obertus calegarius, Petrus, Simon

ferarius, Ricapança, Rubaldus, Simon.
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Portinus: v. Guidobonus.

Porto (de, del): v. Aicordus; domus eorum

et de Leccavela: 713.

Portonarius: v. Bernardus, Iacobus, Ricius,

Vivaldus.

Portoveneris, Portus Veneris, Portuveneris

[Portovenere]: 530; castrum: 120; galea de:

475; (de): v. Albertus, Arlotus, Astacurta,

Bellomo, Tranclerius; v. anche monastero

di San Venerio del Tino.

Portudelfino [Portofino]: 653; (de): v. Bona-

cursus, Duirandus, Iohannes, Marinus.

Porus: v. Iohannes.

Postfossatum (de): v. Anselmus.

Potaracius: v. Iohannes.

Potentarius: v. Petentarius.

Potolerio (de): v. Simon.

Pousarello (de): v. Pausarellus.

Poço, ubi dicitur in la Valle: 870; (de, de lo):

v. Albertus, Obertus, Rubaldus. v. anche

Puteo.

Poçolum [loc.]: 127, 286.

Poçonum [loc.]: 94.

Praellum (in): 437.

Prato (de): v. Obertus, Oliverius, Opiço,

Thomas.

Pratum [loc.]: 277.

Pratum Bertaschun [loc.]: 87.

pratum de Lixa de Mato Vexoso (in): 175.

Pratum Donnicum [loc.]: 175.

Predi [Pré - Genova]: 759; domus Oberti Ce-

ba: 765, 766; domus Savarisii: 582; (de): v.

Amicus, Ansaldus fornarius, Merlo, Willel-

mus Balbus.

Predio (de): v. Ansaldus.

Predono (de): v. Petrus tinctor.

Preerium [loc.]: 683.

Pregnus: v. Willelmus.

Preli: v. Ido.

Presbiter: 453.

presbiter: v. Albertus, Ansaldus, Anselmus,

Bertolotus, Curadus, Donumdei, Filipus,

Gandulfus, Guido, Homodei, Ido de Sexto,

Iohannes (4), Iordanus, Martinus de Ca-

vrano, Milus, Obertus (2), Oliverius, Oto

(2), Panfollia, Pelegrinus, Petrus (4), Petrus

de Hospitali, Rubaldus de Sardeliano, Ugo

(2), Ugo de Pollanexi, Vasallus de Celanesi,

Willelmus (7).

presbiteri Girardi: v. Obertus; presbitero

Alegro (de): v. Rubaldus.

Presbiteris, terra de: 429.

Presor: v. Martinus.

Pressitia, Prexiça: v. Martinus.

Prever, Preveire, Ripa [loc.]: 286.

Prexiça: v. Martinus Pressitia.

Primanico (de): v. Obertus.

Primaver, Primaveria: v. Albertus, Obertus.

Primus

Papa: 102, 196, 220, 221; eius domus 72.

– Vernaçanus: 667; eius domus: 667.

Principatu [Principato di Taranto], homines

de: 527.

Prior: v. Iohannes.

Proanetum [loc.]: 440.

Prosperius de Carpeneto: 558-562, 709, 710,

777, 779; eius filii: v. Albertus, Marinus.

Provincia [Provenza]: 771, 798; (de), Provin-

cialis: v. Iacobus, Iohannes, Peire, Peire dia-

conus, Willelmus, Willelmus Clericus.

Pulcifera fl. [Polcevera], pons: 108.

Pulpa: v.Adalasia, Auda.

Pulparius: v. Marchisius.

Pulpus: v. Oto.

Pulsarata: v. Bonusvasallus.

Purpur de Carmaino: 635.

Purpurolum [loc.]: 440.

Puteo (de): v. Fulco, Nervascus, Rubaldus;

v. anche Poço.

Puteoficus (de): v. Curadus Ricius, Guido-

bonus, Iohannes, Ricius.

Qualia: v. Oliverius.

Quartanus, f. Achiloni de Quarto: 494; e-

ius frater: v. Boiamons; eius mater: v.

Richelda.

Quartanus: v. Alamannus.
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Quarterius de Palavagna: 352, 775; eius uxor:

v. Aliadar.

Quarterius: v. Iacobus, Iohannes.

Quarto, Quartum [- Genova]: 356; locus qui

dicitur Crosa: 494; (de): v. Achilonus, Bal-

duinus, Bertolotus, Curadus, Filipus, For-

tis, Obertus, Paschalis, Roglerius, Vasallus

Cesarus.

Quattuor Oculi: v. Albertus, Rubaldus, Vi-

vianus.

Quattuor Teste: v. Petrus.

Quicio [Quezzi - Genova]: 515; (de) v. Io-

hannes de lo Morceo.

Quilegus

– de Sancta Maria de Vineis: 746; eius uxor:

v. Auda.

– çocolarius: 50.

Quinto, Quintum [- Genova]: 341, 789; con-

sules: v. Iohannes Becusrubeus, Opiço de

Bagnera; Cunius: 789; v. <ecclesia> S. Pe-

tri; (de): v. Bertolotus, Dominicus, Mari-

nus, Martinus, Mercatum de Insula, Ober-

tus Rubeus, Opiço, Oto Rubeus de Fe-

leito, Vasallus, Willelmus.

Racolo, illi de: 286; molinum de: 286.

Radulfus: v. Rodulfus.

Ragnacanes: 573.

Raimondus: v. Raimundus.

Raimunda, ux. Willelmi ortolani de Massilia: 420.

Raimundus, Raimundinus, Raimondus: 733,

734.

– Alberti de Florençana o f. Alberti de Flo-

rençana: 139, 538-540, 548; eius uxor: v.

Deliana, f. Gandulfi de la Valle.

– fr. Arditi de Vigo: 754.

– Arçarius: 58, 65.

– Bonusfilius: 51; eius frater: v. Oliverius

Bonusfilius de Grassa.

– calegarius: 6.

– Cancellerius, eius domus: 97.

– fr. Danielis de Caneva: 88, 134, 135.

– fr. Danielis de Cavrano: 345.

– de Besso, eius uxor: v. Çena de Besso.

– de Camaxença, de Camaxençia, de Came-

xença: 21, 111, 112, 114, 115, 214, 264, 276,

289, 283-285, 324, 325, 328, 332, 336, 338,

423-425, 781, 866, 869; consul plebis Sauri:

XLV, 218, 271, 275, 282, 287, 290, 293,

326, 333-335, 345, 436, 437, 869.

– de Canneto: 139, 436, 437, 523, 585, 722.

– de Cavrano: 585.

– de Clavarono: 291-293, 436, 437, 549-552,

609, 610, 916-918; eius fratres: v. Guilien-

çonus de Costa, Iordanus.

– de Crixel o Crixol: 428, 492.

– de Flessa: 731.

– de Florençana: 499, 719.

– de Fontana, filiaster Ermelline de Fonta-

na: 130.

– de Moçonar: 345.

– de Mur o Muro: 61, 143, 156, 366, 367,

430, 547, 583, 584, 692, 693, 698, 706,

754, 836, 898, 921, 922; consul plebis Sau-

ri: XLV,  478, 550, 585, 586, 620, 636,

637, 700, 705, 729, 730, 733-736, 738-743;

eius frater: v. Iohannes de Muro; eius ne-

pos: v. Marchisius; eius uxor: v. Auda; e-

ius socrus: v. Calandria de Valle.

– de, de lo Plano Plano: 722, 956.

– de Ponte: 738.

– de Sancto Thoma: 529.

– de ser Otone de Baudo, eius filia: v. Ita.

– de Socisa: 87.

– de Trosso, eius filia: v. Adalasia; eius fra-

ter: v. Martinus Trosso.

– de, de la Valle: 111, 139, 264, 290, 569, 583,

584, 636, 637, 644, 701, 754, 910, 916-918.

– de la Valle de Besunego: 53, 54.

– de Verro:15, 16.

– de Vigo: 113, 114, 287, 697, 834, 921; eius

amita: v. Çena, amita Marchisii de Besso;

eius uxor: v. Adalasia.

– de Volta: 777-79; eius domus: 38, 777-79;

eius filius: v. Obertus.

– de Çoagi: 713.

– Dentinus: 15.
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Raimundus (segue)

– fr. Guidonis, presbiteri ecclesie S. Systi: 351.

– f. Iohannis de Pinchegnim: 799.

– f. Iohannis Tascalonge: 432. eius soror: v.

Aidela.

– fr. Iordani de Corasego, eius filius: v.

Obertus de lo Gaço.

– Malumcor: 32.

– Medicus de Muro:  XXIII, 521, 547, 583,

584, 624-626, 729; eius domus <Sauro>:

583, 584; eius uxor: v. Agnes, f. Fulconis de

Muro.

– Medicus, notarius: 276, 834, 869.

– f. Oberti filii Çene de Besso: 328.

– Pellacius: 431, 436, 437, 478, 613, 620,

722, 723, 837, 866-868.

– Pellacius de Valle: 113, 430; eius uxor: v.

Auda, f. Giberti de Vigo Meçano.

– Peçardus: 597; eius domus: 597; eius uxor:

v. Dulcis.

– Ravaldus: 267.

– Satalea: 860, 861.

– Silvanus: 136, 140, 142, 431, 548, 620,

682; fr. Willelmi Silvani.

– f. Supergii de Iampreedo: 129.

– f. Turdi: 331.

– f. Turdi Magnani: 688, 689, 847.

– cognatus Willelmi Monstarabi: 872.

– fr. Willelmi Silvani: 754; v. anche Raimun-

dus Silvanus.

Raimundus: v. Arnaldus.

Rainaldus, Rainaldinus, Rinaldus: 637.

– Baxabarla: 692, 693.

– f. Bertramis de Mugnanico: 558, 561, 562,

709-711.

– de Albiçola: 814, 824; eius filius: v. Ogle-

rius.

– de Casamabili: 451.

– de Castello, eius domus: 633.

– de Limarcio, eius filia: v. Iohanna.

– de Pinchenel: 476.

– de Plano Sabatino, eius filius: v. Armannus.

– de Ponte: 647, 692, 693; eius domus in

Sori: 692, 693; eius soror v. Auda.

– de Taçolo, eius filius: v. Willelmus.

– Guercius de Baalardo, eius filia: v. Alta-

donna.

– inçignerius: 64.

– fr. Iohannis, filii Blanchi de Cultura: 94.

– f. Iohannis de Pinchegnim: 799.

– f. Oberti de Cravascho: 44.

– Spacianus: 731.

Rainaldus: v. Bertramis, Obertus.

Rainerius

– Calcaterra, eius filius: v. Iohannes.

– de Lagneto: 172, 177, 190.

– de Sancto Donato: 448.

– de Sancto Sylo: 402.

– de Sartirano: 64.

Rainochinus: 192.

Rambotus de Frascario, eius filia: v. Aimelina.

Ramela [loc.]: 277.

Rampollus: 76.

Rampollus: v. Albertus.

Ranaldus: 293.

Ranaldus: v. Fraimundus.

Rangus: v. Michael.

Rapallo, Rapallum: 513, 514, 550-552; con-

sules: 550; exstimatores: XLVI, 550; v. an-

che Castellum, Per, Pinum; (de), Rapal-

linus: v. Anfussus, Belriso, Bonaventuira,

Donumdei, Gandulfus, Girardus, Ido,

Obertus faber de Naolei, Rubaldus Advo-

catus de la Braia, Tedischus, Ugo, Vasal-

lus; de plebe: v. Iohannes Bonatasca.

Rapertus: 549.

Rapertus: v. Lafrancus.

Rasoria: v. Barocius, Tavanus, Willelmus.

Raspigha: 94.

Rataldus: 149.

Rataldus: v. Fulco, Willelmus.

Ratus: 894.

– censarius: 192, 589, 648.

Ratus: v. Iohannes, Obertus, Petrus.

Rau Alamannus: 519.

Raubacastellum: v. Anselmus.

Raulus pelliparius Villefrance, eius filius: v.

Albertus; eius uxor: v. Toscana.
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Ravaldus: 282, 283.

Ravaldus: v. Iohannes, Raimundus.

Ravania: v. Baldiçonus.

Ravaçalis, Ravaçalius, Ravaçolus: 844, 845, 901.

Ravaçarius: 260.

Ravaçolus: v. Ravaçalis.

Ravecca [- Genova]: 305, 306; domus Willel-

mi Embriaci maioris: 305; (de): v. Iohan-

nes, Willelmus.

Raviolo (de): v. Balduinus.

Raviolus de Albiçola: 789.

Raviolus: v. Fulco.

Raçedo, Raçeto (de): v. Auda, Ermellina,

Willelmus.

Raçius: v. Lafrancus.

Raçum [Arras], homines de: 171.

Rebuffus: v. Obertus.

Reca, Recha: v. Oglerius.

Recco, Recho: 888, 889; v. anche Galianellium,

Polanexi; (de): v. Bucucius, Donumdei fi-

lator, Girardus, Marchisius Canis, Marcus,

Willelmus, Willelmus de Molino.

Recolus: 616.

– de Castellucio: 324; eius nepotes: v. Bom-

bellinus, Oliva.

Regalis de Podio: 287.

Rege de Noli (in): 233.

Reges de Corsanico: 429; v. anche Rex.

Regina, eius maritus: v. Ricardus.

Relagro (de): v. Masonus.

remorarius: v. Vivaldus.

Repia (de): v. Bonusiohannes de Clavari,

Gandulfus magister.

Resonata, f. Ugonis de Villano et Drude de

Mercato S. Georgii, ux. Vivaldi de Soselia:

667.

Respectus: v. Calvus, Bonusiohannes, Bonus-

vasallus (2), Paschalis, Simon.

Restis: v. Willelmus.

Restufato (de): v. Obertus.

Restufatus censarius: 434, 859.

Retanus Malopus: 105.

Reveliolus: 847.

Reveliolus: v. Iohannes.

Revellus, de Revello: v. Otobonus de Sauri.

revenditor: v. Ansaldus, Iacobus Provincia-

lis, Iohannes de Acri, Petrus Lignum.

Rex: v. Obertus, Oliverius; v. anche Reges.

Reynolds Robert L.: V, X, XI,

Reçus: v. Guido.

Ricapança de Porta: 245, 246.

Ricardus

– magister: 308.

– mar. Regine: 398.

Riccadonna, Ricadonna

– ux. Ansaldi Petentarii: 866, 921.

– de Muro: 521, 547.

– Ricci Federico: V.

Richamontagna: 91.

Richelda, Richeldina

– ux. Balduini Mortui Sitis: 358; eius co-

gnatus: v. Albertus vicecomes.

– mat. Boiamontis et Quartani, filii Achilo-

ni de Quarto: 494.

– Cigala, Cigale o de Cigala: 389, 403, 659,

660, 661, 673, 818; domus eius filiorum:

673; eius domus: 403, 818.

– de Bagnera: 509.

– de Curlaspeto, ux. Willelmi: 241.

– de Guidone: 764.

– de Suciopilo: 177.

– mat. Enrici Vidalis: 459, 460.

– ux. Iohannis de Puteoficus: 67.

– ux. Iohannis Fossati: 466, 467.

– mat. Lafranci Lecari et Ansaldi: 507; eius

domus: 507, 508.

– mat. Marie, uxoris Rollandi, filii Iohannis

Fondegarii de Messina: 657.

– ux. Petri tinctoris de Predono: 123.

– cognata Roasie, uxoris Vasalli Cigale: 567.

– f. Rubaldi Lexerii; 796; eius mater: v. Ai-

melina; eius soror: v. Stamirra.

– ux. Simonis Bufferii: 260.

– f. Ugonis Cigale: 194, 630, 631.

– sor. Vasalli, filii Rufini de Camaiori: 919.

– ux. Willelmi de Nervio: 812; eius filius: v.

Willelmus.

– ux. Willelmi Luxii: 30.
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Richelmus Cal[…]nie de Verçema, eius filia:

v. Bonanata.

Richerius: v. Bertramis, Iordanus.

Ricio (de): v. Mainfredus.

Ricius, Riçus: 739; eius filius: v. Curadus.

– de Monleone o Monleono: 168, 309.

– de Panaxi: 331, 334, 703, 718.

– de Ponte: 693.

– de Puteo, eius domus: 505.

– de Puteoficus: 592; eius domus: 70, 95, 159,

392, 405, 406, 440-442, 455, 496, 591; eius

filii: v. Curadus Ricius, Maria, ux. Rollan-

di, filii Iohannis Fondegarii; eius uxor: v.

Verdelia.

– de Puteoficus (2): v. Curadus Ricius de

Puteoficus.

– de Sancto Ambrosio, eius domus: 146.

– de Trosso: 113, 114, 548; eius cognatus: v.

Iohannes Porrus.

– Portonarius: 319-321, 746-748; eius olim

nurus: v. Tantobella, f. Angilerii Buccada-

sini.

– f. Ricii de Puteoficus: v. Curadus Ricius

de Puteoficus.

Ricius, Riçus: v. Albertus, Bonusvasallus (2),

Curadus, Iohannes.

Ricou [loc.] 26; v. anche Planum; (de): v.

Arduinus, Martinus, Saurus.

Ricroso, Ricrosum [Recroso - Lumarzo]: 268;

ripa de: 326.

Rimagnano (de): v. Girardus.

Rinaldus: v. Rainaldus.

Ripa [Genova]: 499; domus filiorum Boni-

vassalli Sibolelli: 2; domus [...] Maçanelli:

1; domus Nicolosi Aurie: 41; domus Wil-

lelmi Sardene: 619; domus Willelmi Venti:

520; scale Bacemi: 742, 743; (de, de la): v.

Anna, Bernardus, Ido, Willelmus.

Ripa de Pausatori, mons de [loc.]: 440.

ripa de Ricroso [loc.]: 326.

Ripa de la Troncata, ad Lourum [loc.]: 943.

Ripa Hominum Mortuorum, de Hominibus

Mortuis, [loc.]: 87, 593, 763.

Ripa Longa, Fossatus de [loc.]: 610.

Ripa Marcida, Riva Marcida, Fossatus de

[loc.]: 336, 440.

Ripa Prever o Preveire [loc.]: 286.

Ripario [loc.]: 60, 699.

riparius: v. Iohannes de Clavari.

Ritorto (de): v. Iohannes.

Riu, in territorio de: 438; (de): v. Ugo.

Rivalgar, Rivalgario (de): v. Simon.

Rivalonga [loc.]: 266, 608.

Rivalta: domus de: 293; (de): v. Obertus,

Simon, Vasallus.

Rivaria (de): v. Albertus.

Rivarol, Rivarola (de): v. Iohannes de la Ca-

sella, Willelmus Rubeus.

Rivo Subtano (in): 266.

Rivum Marçaschum, (ad) [loc.]: 548.

Rivum Turbidum (in, ad) [Rio Torbido -

Genova]: 149, 238.

Rivus Velleratus [loc.]: 501, 913.

Riçus: v. Ricius.

Roasia: 845.

– ux. Ansaldi de lo Vinal: 883, 884; eius fi-

lius: v. Vasallus.

– ux. Loisii de Poraria: 682.

– ux. Vasalli Cigale: 567; eius amita v. Bo-

naor, Ermellina; eius bauda: v. Auda; eius

cognata: v. Richelda; eius consanguinei:

v. Bonaor, Rubaldus Alegrus; eius do-

mus in Clavica: 567; eius servicialia: v.

Sibilia.

Robertus

– batifolia: 845.

– Messine o de Messina, mastro: 252, 300.

Roboaldus Bertaldus magister: 879.

Robotanus: v. Anselmus.

Rocataliata (de): v. Bernardus.

Rocelus: v. Nicola.

Rocius: v. Lafrancus, Martinus, Nicola.

Roderico (de): v. Alexius, Balduinus, Ma-

rinus, Oliverius, Willelmus.

Rodibroco, Rudibroco (de): v. Rubaldus.

Rodiferriis, Rodiferro, domus de: 440.

Rodiferrum: v. Obertus.

Rodoani: v. Bonifacius.
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Rodoanus: 283.

– f. Ansaldi de Castello: 67, 385.

– de Mari: 158, 282, 283, 337, 431, 436, 437,

703.

– Petentarius: 328.

Rodulfo (de): v. Ansaldus, Willelmus.

Rodulfus, Rodolfus, Radulfus: 94, 696.

– cantor Terraxne, nuncius regis Sicilie:

571.

– de Costa Meleti: 94.

– de Olexeo: 566.

– de Stropa, eius filia: v. Vivencia.

– mastro: 879.

Rogerius: v. Roglerius.

Rogeronus de Braxil: 60.

Rogianus botarius: 310.

Roglerius, Rogerius

– f. Benenche, sororis Iohannis Usure, eius

filia: v. Adalasia.

– de Cafaro o Oglerius de Cafaro: 126, 249,

421, 422; eius filius: v. Willelmus.

– de lo Casal: 565, 566.

– de Castro: 251.

– de Gouço: 80, 84; eius frater: v. Gandul-

fus Clericus.

– de Maraboto: 60.

– de Plano: 733, 734; eius uxor: v. Gisla.

– de Quarto: 175.

– Elie: 512-514.

– f. Godalis de Augussi: 569.

– Nocencius, domus eius filiorum ad Pen-

nam: 168.

– f. Otonis Elie: 489.

– f. Willelmi de Cafaro et Sibilie: 476.

Rogoleço: v. Rugoleço.

Rollandus, Rollandinus: 488; domus eius

filiorum, que fuit Marchisii de Pensamal:

658; eius filius: v. Vivaldus de Soselia.

– Advocatus, eius filia: v. Donnexella.

– Buçus: 802; eius filia: v. Donnexella.

– calegarius: 199-201.

– cognatus Curadi, filii Ricii <de Puteofi-

cus>: v. Rollandus, f. Iohannis Fondegarii.

– de Ampoli: 18, 33.

– de Calignano: 776; eius filia: v. Mabilia; eius

uxor: v. Benencha.

– de Campis: 24.

– de Carmadino: 195; eius gener v. Porconus.

– de lo Fossato: 150.

– de Grondona: 680, 681.

– de Montemagno: 590.

– de Oliva: 16.

– de Sigestri de Castagnol: 827.

– draperius: 780; eius consanguinea: v. Iacoba

f. Otonis Guercii.

– ferarius: 890.

– ferarius de Vairese: 592.

– filator: 122, 203-205.

– filator de Monelia: 124, 125.

– f. Idonis de Mascarana: 901.

– f. Idonis de Tulbi: 7; eius uxor: v. Solosta.

– f. Iohannis Fondegarii o Fundegarii: 72,

353, 433, 475, 657; domus eius filiorum

658; eius uxor: v. Maria.

– Mallonus: 648, 798.

– f. Maschoardi: 48, 62, 63.

– Maschoardus: 312, 313.

– f. Oberti de Prato de Palavania: 119; eius

uxor: v. Bennesea, f. Alberti Calvi de

Banca.

– f. Otonis Guercii et Aude: 207, 208, 210,

780.

– Picius: 153, 154.

– prepositus ecclesie S. Laurentii: 772; eius

fratres: v. Carbonus, Obertus.

– gen. Ricii de Puteoficus: v. Rollandus, f.

Iohannis Fondegarii.

– f. Rubaldi de lo Podio: 98; eius filius: v.

Obertus.

– sarcitor: 66.

– f. Tholose: 47, 48, 57; eius filiaster v.

Ugolinus Guastavinum.

Romana

– f. Andree Cernegiarii de la Costa et Ar-

gentie; 801. eius consanguineus: v. Baldus.

– f. Aude filie Maioris de Cavrano: 905.

– ux. Ingonis de Castello: 169, 170; eius

domus ad Castellum: 169, 170.
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Romanus

– de Mercato: 76.

– f. Salamonis de […]: 945.

Romanus: v. Iohannes.

Romeus: v. Amicus.

Rondana: v. Martinus.

Rondus: v. Vasallus.

Rosaria, Fossatus de la [loc.]: 440.

Ropserga, Vallis de [loc.]: 683.

Rotary Club, Genova: IX.

Roubainus, f. Bonivillani de Plaçolo: 737; eius

barbanus v. Iohannes Crexius.

Roude (de): v. Iohannes.

Rovegno (de): v. Agnes.

Rover [loc.]: 102, 139.

Rover de Loro [loc.]: 943.

Rovere o de Rovore: v. Iacobus, Iohannes.

Roveretum, Rovereto [loc.]: 81, 429, 897;

illi de: 904; (de): v. Palmexana, Sibilia.

Rovore (de): v. Rovere.

Roça: v. Iacobus, Willelmus.

Roço: illi de: 627, 628; (de): v. Gandulfus de

Fontanella, Iohannes, Iohannes de Fos-

sato, Oto ferarius.

Roçus: 851.

Rubaldus, Rubaldinus: 141, 265.

– Advocatus: 684; eius filius: v. Otobonus.

– Advocatus de la Braia, qui fuit de Rapallo

o Rubaldus Advocatus o Rubaldus de la

Braia: 683.

– Aibem: 526.

– f. Albi de Caminata de Medolico: 23, 24;

eius uxor: v. Adalasia.

– Alegrus: 567; eius consanguinea: v. Roa-

sia, ux. Vasalli Cigale.

– fr. archipresbiteri: 81.

– Artimonus, eius uxor: v. Sibilia, sor. Si-

monis de Bulgaro.

– Axillus: 898.

– Berfolius: 360, 598, 599.

– Boterius: 477.

– Burgognonus, frater hospitalis S. Iohan-

nis: 569.

– cintracus: 159.

– Clericus, guardator: 215, 216.

– de Aibono: 34.

– de Aldo, eius uxor: v. Adalasia.

– de Arolo: 277.

– de Bagnera: 175; consul plebis Nervi: 15, 16.

– de Bisanno: 666.

– de la Braia: v. Rubaldus Advocatus.

– de Caneva: 267-271.

– de Canneto: 337, 754.

– de Carancio: 765, 766.

– de Castello: 247, 281, 305, 306, 791, 792.

– de Casubtana: 706.

– de lo Cerial: 880, 881; eius uxor: v. Io-

hanna.

– de Gaço, eius filius: v. Obertus.

– de Gouço: 264, 606-610, 699.

– de Levanto: 772.

– de Levar: 704.

– de Massonega: 558-562.

– de Mesema: 573; eius frater: v. Oto de

Sorbola.

– de Moniardino: 711.

– de Montenigro: 708.

– de Morteo: 645.

– de Noatario: 127.

– de Novaria: 511.

– de Oliva: 526, 711, 781.

– de Oliva, draperius: 10.

– de Olivis: 880-882.

– de Parte de Levar: 698.

– de Paxiano, eius filius: v. Petrus.

– de Pinascha: 97.

– de, de lo Plano: 485, 694, 695, 698, 719,

733, 734, 931; consul plebis Sauri: XLV,

111, 1,15, 117, 130-133, 136-140; eius co-

gnata: v. Ermellina, f. A[…]; eius cogna-

tus: v. Rubaldus de Rucio; eius domus ad

Cannetum: 694, 695.

– de Ploço: 609.

– de lo Podio: 477, 728; eius filius: v. Rol-

landus; eius uxor: v. Ermellina, f. Oliverii

Regis.

– de Porta: 810.

– de Poço o Puteo: 272-274, 330.
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Rubaldus (segue)

– de, de lo Poço o Puteo, f. Gandulfi Bafa-

dossi: 524, 931; eius uxor: v. Auda, f.

Merlonis de Costa Porcilis.

– de presbitero Alegro: 849; eius frater: v.

Iohannes de Palavagna.

– de Puteo: v. Rubaldus de Poço.

– de Rodibroco o Rudibroco: 529, 559-562,

709, 710, 777, 787, 788.

– de Rucio: 331, 694, 695; eius cognata: v.

Ermellina, f. A[…]; eius cognatus: v. Ru-

baldus de Plano; eius uxor: v. Auda, f.

Laurentii de Canneto.

– de Rucio magister o magister de Rucio:

442, 781, 796, 797, 802.

– de Runco: 789.

– de Sarçana: 144; eius frater: v. Ansaldus.

– de Sancta Margarita: 957, 958.

– de Sardeliano, presb., can. plebis Cassiani:

453.

– de Savignono: 632, 877.

– de Terpi: 59.

– de Tolaria: 707.

– de Via Mouça: 647; eius avunculus: v. Cu-

radus de lo Podio; eius uxor: v. Dulçana.

– Deitesalve: 262; eius domus in Campeto:

262.

– ferarius: 440.

– Galleta: 355, 356, 393.

– Gallus: 900.

– Gatus: 470.

– Guaraccus: 71.

– Guasterius: 4

– Guercius: 269, 274, 336, 930, 938.

– Guercius de Camporotundo: 639, 719, 928.

– Helie, Elie, causidicus: 153, 154, 241, 302-

304, 480, 481, 482, 484, 489, 601-604, 793,

795, 798, 888, 889.

– fr. Iohannis de Fossato de Roço: 95.

– f. Iohannis de Marecio: 429.

– f. Iudicis de Levar: 134, 135.

– Lanzaverella, f. Iohannis Nivelonis et Ala-

rie: 697.

– Lavaninus: 520; eius filius: v. Willelmus.

– Lercarius, eius domus apud macellum de

Soselia: 29.

– Lexerius: 789; eius filia: v. Richelda.

– magister: 775.

– magister capsarius: 122.

– magister de Rucio: v. Rubaldus de Rucio,

magister.

– Malleus: 138, 139.

– Malleus, f. Iohannis Mallei: 531-533.

– Maçuchus, domus eius filiorum: 421, 422.

– f. Nicole de Alexe: 213; eius uxor: v. Con-

tessa, nep. Ansuisii de Sancto Çenesio.

– Passius, causidicus: 300, 526, 615, 616, 755,

756, 777-779.

– Picenus de Socisa, eius filia: v. Anna.

– f. Porcelle, filie Opiçonis de Aldo: 842.

– prepositus ecclesie S. Petri de Mesema:

452, 453.

– Quattuor Oculi, eius filius: v. Albertus

Quattuor Oculi.

– sartor: 96; eius consanguinea: v. Aimelina;

eius frater: v. Ventuira.

– Scagiosus: 619.

– Sportinus: 329.

– Tarallus: 155, 232, 714, 871, 872, 875, 877;

eius domus, apud S. Laurentium: 232, 872;

eius uxor: v. Sofia.

– fr. Sofie, uxoris Carmadini de Campo: 482.

– Taxius, Taxsus: 305, 306.

– textor de Taçolo, eius filius: v. Simon.

– f. Vasalli de Casaberta: 801.

– Çenerinus, eius filia: v. Auda.

Rubeus: 931.

– Archerius: 640.

– bancherius, eius domus: 790; domus eius

nepotum: 848, 852-854, 862-865, 924.

– de Calignano: 757.

– de Calignano, censarius: 5.

– de Faval, eius filii: v. Iohannes, Marcus

Salvus.

– de Levar, de Levario: 86, 133, 268, 325,

627, 628.

– de Mugnanico: 709, 710.

– de Pelio: 558-562.
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Rubeus (segue)

– de Volta: 121, 171, 192, 197, 256, 342, 594,

655, 656, 798, 888, 889, 894, 895, 899; eius

filii: v. Iohannes, Lafrancus, Willelmus

Rubeus.

– de Volta, f. Bertoloti de Volta: 196.

Rubeus: v. Anselmus, Balduinus, Iacobus,

Iohannes, Iordanus, Lafrancus, Obertus,

Oto, Simon, Ugo, Vivaldus, Willemus.

Rucio, illi de: 907; (de): v. Fulco, Rubaldus (2).

Rufinetus: v. Rufinus.

Rufino (de): v. Willelmus.

Rufinus, Rufinetus: 192; eius filii: v. Iohan-

na, Obertus.

– de Arato: 72, 95, 433, 440, 441.

– de Camaiori, eius filius: v. Vasallus.

– de Canneto: 34, 192.

– dal Castelleto: 434; eius uxor: v. Gemma.

– de Milbello: 484-487.

– de Placencia, causidicus: 873.

– de Valle: 143, 276, 524, 535-537, 620, 770.

– macellator: 878.

– f. Nervaschi de Oliva,: 15, 16.

– fr. Oglerii, filii Gregorii: 98, 99.

– Pellacius: 613.

Ruga (de): v. hospitale.

Rugalis: 485.

Rugoleço, Rugolezo, Rogoleço: illi de: 607;

(de): v. Bonusvasallus, Damianus, Iohan-

nes, Paschalis.

Ruina (de): v. Martinus.

Rumenta: v. Obertus.

Runchallum [loc.]: 40.

Runcarol (de): v. Iacobus.

Runco (de): v. Adalardus, Rubaldus.

Rupanico, Rupanicum [Case Rupanego - So-

ri]: 85, 267, 569, 702; Costa de: 569; (de):

v. Marinus, Martinus Guercii.

Ruscatellum, in Feleitallo [loc.]: 127.

Ruschar, mons de [loc.]: 40.

Rusignolus speciarius: 3, 36, 37, 47, 48, 51,

64, 65, 74, 147, 148; eius nepos: v. Iohan-

nes de Fontana Marosa.

Rusignolus: v. Iohannes.

Rustichellus de Pontremulo, eius filius: v.

Marabotus.

Rustighello (de): v. Albertus.

Saccus: v. Balduinus, Iohannes, Willelmus.

Safranum: v. Marinus.

Safranum de Sancto Donato: 209.

Sagitalagor: 38.

Salamon

– de […]: 945. eius filii: v. Iohannes, Ogle-

rius, Petrus, Romanus, Salamon.

– f. Salamonis de […]: 945.

Salamonis: v. Ardengus.

Salar (de): v. Willelmus.

Saleitum, in la costa ubi dicitur [loc.], do-

mus Alberti Calvi: 333.

Salexiis, pecia de: 398.

Salonicus: 277, 278.

Salti Dominci, Fossatum: 928.

Salvaticus: 65, 277.

Salvaticus: v. Willelmus.

Salvus

– de Faval: 432.

– de Sancto Michaele, olim de Moniardino:

654.

Salvus: v. Marcus.

Samquintino [Saint-Quintin]: 4, 5.

Sancta Fide (de): v. Bonaventuira.

Sancta Margarita (de): v. Rubaldus.

Sancta Maria de Vineis (de): v. Guido, Qui-

legus.

Sancta Maria Magdalena (de): v. Guido.

S. Georgii, Sancto Georgio, Sanctus Georgius

[Genova], domus Marchisii Çurli: 382; fo-

rum de: 670, 739, 837; navis de: 124; (de):

v. Cassicius, Druda, Enricus, Iohannes

fornarius, Obertus notarius de Mercato,

Vasallus, Villanus, Willelmus.

Sancto Ambrosio o Ambroxio (de): v. […],

Baldiçonus, Brunus, Iohannes, Obertus

serator, Panfolia, Ricius.

Sancto Bartholomeo de Livellato (de): v.

Guilia de lo Solar.
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Sancto Cipriano (de): v. Anselmus.

Sancto Donato, Sanctus Donatus [Genova],

contrata: 129; domus Amici de Albar: 309;

domus Ansaldi Navis: 744; domus Petri, filii

Rubaldi de Paxiano et eius sororis Aude: 129;

(de): v. Amicus pelliparius, Ansaldus Navis,

Arnaldus, Beaqua, Constancius, Gimbus, In-

go, Iohannes filator, Iohannes Longus, Io-

hannes Scarsafica, Iordanus, Lafrancus, Lu-

cha, Marchisius de Pensamal, Niger, Pascha-

lis, Petrus, Rainerius, Safranum, Stefanus,

Willelmus barberius, Willelmus Guercius.

Sancto Fructuoso (de): v. Bisacia.

Sancto Laurentio, Sanctus Laurentius [Ge-

nova], domus Rubaldi Taralli et Sofie, iu-

galium: 232, 872; (de): v. Calvus, Drogus,

Nicola, Plecagna, Vicinus.

Sancto Matheo (de): v. Ambroxius scutarius,

Ardiço, Armannus, Barbavaria, Bernardus,

Iohannes, Tedixius, Willelmus Provincialis.

Sancto Michaele (de): v. Iohannes, Salvus.

Sancto Navigio (in), infra plebeium de Ner-

vio [loc. in Nervi - Genova]: 260.

Sancto Petro de Arena, Sanctus Petrus de

Arena [Sampierdarena - Genova]: 234; na-

vis de: 125; (de): v. Bonusnepos; v. anche

Caput Arene.

Sancto Petro de Porta (de): v. Aloisia.

Sancto Stephano (de): v. Iohannes, Oglerius

calegarius.

Sancto Sylo, Sanctus Sylus [Genova]: 580;

(de): v. Albertus çocolarius, Iohannes pel-

liçarius, Rainerius.

Sancto Thoma, Sanctus Thomas [Genova],

domus Bertrami Richerii: 23, 24; hedifi-

cium quod fuit Oliverii de Figario: 657;

(de): v. Martinus, Raimundus.

Sancto Vicencio (de): v. Vasallus.

Sancto Yrsicino, Sanctus Yrsicinus [Sant'Ol-

cese]: locus qui dicitur Capud Vici: 13; ple-

beium: 687; v. anche Manençano; (de): v.

Albertus Feracutus, Anna, Iohannes Ru-

beus, Iordanus, Willelmus

Sancto Çenesio, Zenesio (de): v. Ansuisius.

Sanctus Benignus: [Genova]: 689.

Sanctus Desiderius [San Desiderio - Geno-

va]: 167.

Sanctus Martinus de Yrclis [San Martino

d’Albaro - Genova]: 689.

Sanguinetus: 492, 641.

Saona [Savona]: commune: 485; burgus:

327; navis Saonensium: 314, 879; (de),

Saonensis, Savonensis: v. Arnaldus, Calvi-

gnanus, Gastaldus, Oto de Loterio.

Saona, ux. Willelmi Croseti, nepotis Willel-

mi Croseti: 713.

Saponus: v. Obertus.

Saraccus: v. Gandulfus

Saracena: v. Axeta, Maimona.

Saracenus notarius: 73.

Sarafina: 29.

– de Molino: 724.

Saragus: 485.

sarcitor: v. Rollandus.

Sarda: v. Sardinea.

Sardelianum, Sardeliani, de Sardeliano [Sar-

digliano]: v. ecclesia; (de): v. Rubaldus.

Sardena: XXX; v. Guido, Willelmus.

Sardinea, Sardinia [Sardegna]: 193, 465, 519,

664; Sarda, Sardus: Sarda: v. Adalasia, Ba-

resonus, Iusta, Lavorante, Marignanus,

Maria, Petrus, Çurçia.

Sardus, f. Marie, uxoris Alamanni Quartani: 281.

Sardus: v. Sardinea.

Sartirano (de): v. Rainerius.

sartor: v. Balduinus, Balduinus de Calignano,

Curadus, Gaialdus, Gandulfus, Iohannes,

Iohannes Villanus, Opiço, Paschalis, Ru-

baldus, Thomas, Vivianus.

Sarçana (de): v. Rubaldus.

Sarçano (de): v. Bombellus.

Satalea: v. Raimundus.

Sauri, Sauro, Saurum, Sori: 21, 157, 242,

337, 762.

– arena: 325, 326.

– burgus: 324.

– castanetum, in via ubi crux est: 275.

– cintracus: v. Filipus.
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Sauri (segue)

– consules, consules plebis: XLVII, 158, 214,

337, 446, 551, 552, 714, 866. v. Ansaldus de

Merlo, Boiamons de Arenella, Curadus de

Fondola, Donatus Pelleranus, Fulco de

Camaiori, Fulco Melchus, Iohannes Balbus

de Petra Rubea, Iohannes de Bombello, Io-

hannes de Insula, Iordanus Melchus, La-

francus de Plano, Martinus de Arenella,

Martinus de Trosso, Marcus de Arena,

Obertus de Valle, Raimundus de Ca-

maxença, Raimundus de Muro, Rubaldus

de Plano, Vasallus de Molino.

– Costa de Valle: 538-540.

– Costa S. Apollinaris, de Sancto Apollina-

re: 82, 609.

– Costa subtus Calcinariam: 276.

– domus Danielis de Caneva: 88; Donidei de

Valle: 613, 768-770; Filipi de Podio: 870,

898; filiorum Iohannis Mallei: 531-533; Io-

hannis de Valle: 143; Melioris de Fossato,

ad mare: 118; Oberti de Castagnola: 87;

domus Oberti de Caxina et Palmexane:

614; Oberti de Valle: 432, 629; Oberti

Trainelli de Fondola: 431; Palmexane de

Rovereto, in via: 896, 897; Raimundi Medi-

ci de Muro et Agnetis: 583, 584; Rainaldi de

Ponte: 692, 693; Vasalli de Molino: 423,

424, 425; de Besso: 328.

– exstimatores: 158, 242, 243, 585, 730, 738,

921, 922.

– flumen: 276, 569, 869.

– forum: 701, 704; forum prope pontem:

697.

– Fossatus de Fontana, in via: 535-537.

– hospitale: 534, 548.

– molinum subtanum: 21.

– olivetum ubi dicitur Fontanella: 243.

– v. ecclesia S. Angeli plebis, ecclesia S. Ma-

rie, ecclesia S. Margarite, hospitale pontis.

– v. anche Besunedego, Camaxença, Cam-

porotondo, Caneva, Castagnol, Cavrani,

Creti, Cortino, Fontana, Fontanella, Le-

var, Migavel, Rupanico, Socisa, Tivirasca.

– (de), Saurinus: illi de: 477; v. Ansaldus de

Ponte, Iohannes Balbus de Petra Rubea,

Iordanus de Camaxença, Iordanus magister,

Marchisius de Valle, Marchisius filator,

Novellus de Podio, Obertus o Obertus de

Valle, Otobonus, Opiço, Petrus de Casta-

neto, Simon, Willelmus, Willelmus Silva-

nus, Willelmus Silvanus de Moçonar. v.

Saurus de Ricou: 26.

Savarisius, eius domus ad Predi: 582.

Savignono (de): v. Balduinus, Bertamis, Gual-

terius, Iordanus, Lafrancus, Rubaldus, Val-

toarius.

Savonensis: v. Saona.

Saxobonum [loc.]: 248.

Sayous A.E.: XI,

Sbaralius, Sbarallus de Nervi o Nervio: 357,

373, 670.

Scagiosus: v. Rubaldus.

Scala (de): v. Aimelina.

Scanavaca: v. Iohannes.

Scanavacca

– guardator: 496.

– magister: 812.

Scarlata: 274.

Scaramangus: v. Iohannes.

Scarampus, eius filius: v. Iohannes.

Scarampus: v. Willelmus.

Scarpa: v. Balduinus, Donatus.

Scarsafica: v. Iohannes.

Scarsella: v. Girardus, Simon.

Scata censarius: 192.

Scata: v. Obertus

Scataira: 337.

Scaçarius, eius nepotes: v. Facius, Martinus

Scecus: 485.

Schalia: v. Villanus.

Schenus: v. Amicus.

Schergninus: v. Willelmus.

Schreçali, Screçali [loc.]: 782; v. anche Clau-

sura: 782.

schutarius: v. scutarius.

Sclatella, peciola de [loc.?]: 943.

Scobellis (in): 833.
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Scotus: v. Lafrancus, Oglerius, Ugo, Willelmus.

Scorça: v. Obertus.

Screçali: v. Schreçali.

scriba: v. Bonusiohannes, Gandulfus de Ra-

pallo, Iohannes, Iohannes Calvus, Otobo-

nus; v. anche Ianua, scriba.

scriba consulum medianorum: v. Iacobus

notarius.

scriptor: v. Brexanus, Willelmus magister.

Scuira, Fossatus de la: 928. v. anche Fontana

Scuira.

Scurlamacia, eius filia: v. Iohanna.

Scurlamacia: v. Bertolotus.

Scurtabove (de): v. Ugo.

scutarius, schutarius: 59; v. Ambroxius, Bernar-

dus, Blancardus, Bonaventuira de Rapallo,

Iohannes de Civoreço, Iohannes de Cunco-

reço, Iohannes de Levi, Willelmus,Willelmus

de Sancto Yrsicino, Willelmus Provincialis.

Seana: v. Petrus.

Sedes Apostolica: 104, 105, 452, 612.

Senessius: v. Guido.

Septa, Seta [Ceuta]: XXXIX, 203-206, 207,

210, 211, 652, 668-679, 874.

Septem Casalia [loc.]: 40.

Serafina: 29.

serator: v. Amicus, Obertus.

Serena, mat. Baldiçoni de Sancto Ambrosio,

filii Petri ferarii: 199.

Sergius: 855, 856, 859.

Serra [loc.]: 783.

Serra (de): v. Simon, Willelmus.

Serra (de) [Serra Riccò]: v. ecclesia S. Blasii.

Serra de Canagi [loc.]: 947.

Serra Plana [loc.]: 613.

Servusdei: 269.

Seta: v. Septa.

Seuris (de): v. Opiço.

Sexto, Sextum [Sestri P. - Genova]: XXX,

611; consules: v. Girardus Grassus, Ido

Caudinus; turris de Bulbonoso: 712; v.

monasterium S. Andree; v. anche Bedolla;

(de): v. Ido, Obertus Conte, Specia, Tho-

mas Grassus, Willelmus de Mari.

Sibilia, Sybilia, Sibilina: 485.

– nep. Aidele, uxoris Iacobi Fallaguerre: 840,

841.

– f. Armanni de Auguxio et Aude, ux. Petri

de Lavania calegarii: 408.

– amita Carecause, filie Oberti de Volta:

798.

– de Caneva: 930.

– de Collo, eius domus: 43.

– de Rovereto: 81.

– f. Iohannis de Montobio, ux. Iohannis de

Montesignano: 615, 691.

– ux. Iohannis de lo Morceo de Quicio: 70;

eius frater: v. Gaialdus.

– f. Iohannis Nivelonis et Alarie:697.

– f. Oberti Bocherii, ux. Solimani de Pousa-

rello: 498, 763.

– ux. Nicole Leccanuptie: 299.

– <servicialis> Roasie, uxoris Vasalli Ci-

gale): 567.

– sor. Simonis de Bulgaro, ux. Rubaldi Ar-

timoni: 203, 206, 394, 677, 679, 817; eius

filius: v. Marinus.

– sor. Vasalli de Quinto, filii Marini de

Quinto: 311, 542, 543; eius domus: 307;

eius filia: v. Gisla.

– ux. Willelmi de Cafaro: 476, 680.

– ux. Willelmi Embriaci maioris: 651, 652.

Sibiola (de): v. Iohannes.

Sibolellus: v. Bonusvasallus, Willelmus.

Sibona, f. Girardi de Cavril: 447.

Siccus: v. Obertus, Ugo.

Sicilia, Scicilia: XXXII-XXXVII, XXXIV, 54,

126, 169, 172, 173, 178-182, 185, 187-190,

252, 414, 475, 571, 617-619, 650, 816, 828,

857, 858, 892, 893, 959; regnum: 174; am-

miraglio: v. Willelmus Grassus; cancellarius:

571, v. Gualtieri di Paggliara; curia: 571;

nuncius: v. Rodulfus, cantor Terraxine,

Willelmus Floretus; senescalcus: v. Mar-

coaldus.

Sigestri, Sygestri, Sigestro, Sygestro [Sestri

L.]: 926; (de): v. Arlotus, Iohannes, Mar-

tinus Rondana, Oglerius, Oto, Rollandus.
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Sighembaldus, Sygembaldus: 645.

– Aurie: 263, 530.

– de Burchi: 15.

Signo (de): v. Girardus.

Silus de Testana: 624, 625.

Silva, Costa de: 683.

Silvadar, Silvadario, illi de: 904; (de): v. Alegrus,

Amicus, Iohannes, Obertus, Willelmus.

Silvanus: v. Ansaldus, Raimundus, Willel-

mus.

Silvius de Podio: 345.

Simeom, Simeon de Papia: 369, 643, 670; e-

ius uxor: v. Florença.

Simon, Simom, Symon: 132, 175, 315, 768,

769, 872; eius filius: v. Ansaldus Buferius;

eius frater: v. Willelmus.

– barb. Adalasie, filie Raimundi de Trosso:

132.

– cognatus Adalasie, uxoris Ansaldi Buffe-

rii: 845.

– Alpanus: 773; eius filius: v. Bonifacius.

– f. Ansaldi, eius domus ad Albarium: 477.

– f. Ansaldi Bufferii: 590.

– f. Ansaldi Bufferii et Adalasie: 844; eius

domus: 844, 845.

– Asclerius: 210; eus frater: v. Iohannes Ça-

palla.

– Aurie: 888, 889.

– Bacemus: 121.

– f. Berardi: 89.

– Bonithome, Bonusthomas:184.

– botarius: 731; eius filia: v. Montanaria.

– Bucucius: 479.

– Bufferius: 202, 239, 260, 550, 755, 825, 826;

eius domus: 260; eius filii: v. Ansaldus, En-

ricus; eius uxor: v. Richelda

– Bufferius iunior: 783, 784, 886, 887; eius

domus 824-826

– Bufferius maior: 690, 783, 784, 824, 844,

845, 857, 858; eius domus 690, 857, 858;

eius filius: v. Ansaldus.

– calegarius: 236.

– Carcoanus: 33, 37, 55, 56, 61, 62, 74, 77, 79.

– cartarius: 308.

– cintracus: 286, 345.

– cintracus de Insulis: 136, 435; eius co-

gnatus: v. Willelmus de Florençana.

– Corvus: 665.

– Curadi de Levar: 725.

– Daldilius: 949, 950, 951.

– de Bulgaro: 206, 388-391, 394, 396, 397,

401, 405, 406, 672, 676-679, 775, 799, 800.

805, 819. 821, 823; eius domus: 401, 775,

823; eius domus: 203-206, 212, 388-391,

394-397, 676-679; eius frater: v. Marinus

de Bulgaro; eius soror: v. Sibilia.

– de Camaior o Camaiori: 694, 695, 714, 719,

739, 740, 751, 902-904, 908, 912, 916, 917,

919, 943; eius soror: v. Auda, f. Maioris

de Cavrano.

– de Camilla: 11, 576, 623, 701, 896, 897,

903, 904, 912; eius domus 623.

– de Cisterna: 309, 344, 471.

– de Cisterna, f. Bonevie de Campo: 479.

– de Faxol: 570.

– de Felegaira o Feleghaira: 502, 791, 792.

– de Fossato: 585.

– de Insulis: 115.

– de Isel: 793.

– e Levar o Levario: 130-135, 521, 737, 741.

– de Molino: 699, 700.

– de Monteasignano: 542, 543.

– de Porta: 945.

– de Potolerio: 423-425.

– de Rivalgar: 472, 473, 495.

– de Rivalgario, Placentinus: 374, 376.

– de Rivalta: 293.

– de Sauri: 876.

– de Sauri, calegarius: 50.

– de Serra: 49.

– de Turri: 277, 278, 416.

– ferarius de Porta: 495, 852-854.

– fornarius: 151.

– fr. Enrici, filii Marini de Soselia: 14.

– fr. Fulconis Longi: 945.

– f. Guilie de lo Solar o Solario, de Sancto

Bartholomeo de Livellato: 62, 63; eius

uxor: v. Agnes.
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Simon (segue)

– f. Guiliençoni de Costa: 436, 437; eius barba-

nus: v. Iordanus, fr. Raimundi de Clavarono;

eius mater: v. Contessa, mat. Dulcis.

– linarolus: 39; eius uxor: v. Marchisia.

– f. Martini, mariti Ote: 96.

– Maçanellus: 830.

– Musonus: 263.

– Respectus: 556, 557.

– f. Rubaldi textoris de Taçolo: 770; eius so-

ror: v. Iusta.

– Rubeus: 257.

– Scarsella: 512-514, 732.

– fr. Ugonis de Trosso: 431.

– Ventus: 192, 603.

Sine Brachis o Brachiis: v. Willelmus.

Sipianus: v. Iohannes.

Sivelgni, Sovilgni (de): v. Imbaldus.

Soalicium [loc. in Nervi - Genova]: 15.

Società Economica di Chiavari: V, XI.

Società Ligure di Storia Patria, Deputazione

(R.) di Storia Patria per la Liguria: V, VI,

VIII, X, XII, XIII.

Socisa [Sussisa - Sori]: XLIII, 751, 932; Casella,

in la Casella: 928; Fossatus Crossus: 440,

928; mons de supra: 268; (de): v. Anna,

Ansaldus, Baldus, Benencha, Duirandus,

Ferarius, Iohannes, Iohannes Botacius,

Martinus, Raimundus, Rubaldus Picenus.

Sofia

– consanguinea Adalasie, uxoris Ansaldi Buffe-

rii, monacha monasterii S. Andree: 844.

– ux. Bonaventuire de Mantello: 955.

– ux. Carmandini de Campo: 480-482; eius

frater: v. Rubaldus.

– de Bagnera: 509.

– ux. Guidonis de Ponti: 815; eius avia: v.

Gisla; eius domus 815; eius mater: v. Ai-

melina de Scala.

– ux. Ingonis Cassicii de Valle: 288; eius do-

mus: 288; eius filii: v. Enricus, Iohannes.

– ux. Martini de Cavalareça: 291, 292; eius

filia: v. Iohanna, f. Martini de Cavalareça.

– sor. Mindonie, f. Iordani macellatoris: 145.

– ux. Oberti Rubei de Quinto, filii Ansaldi

Floris: 831.

– ux. Oglerii Guercii: 259.

– f. Otonis Petentarii et Palmexane, filie

Vasalli di Molino, ux. Otoboni Revelli de

Sauri: 242, 243, 446, 671, 761, 762, 841;

eius domus 446.

– ux. Paschalis pictoris: 312.

– ux. Rubaldi Taralli: 232, 872; eorum do-

mus apud Sanctum Laurentium: 232, 872.

– ux. Stregie Stregiaporci: 427.

– ux. Willelmi Caxine: 790.

sol[…]rius: v. Bernardus de Sancto Matheo.

Solar, Solarium [loc.]: 609; (de, de lo): v.

Armannus de Levi, Guilia, Iohannes, La-

francus, Obertus, Obertus Buregus.

Solarius, eius domus ad Gouçium: 80.

Solela (de): v. Vitalis.

Solia (de): v. Iohannes.

Soliman, Solimano (de): v. Obertus.

Solimanus, Sulimanus

– de Lacu Calido: 497, 498.

– de Pousarello, f. Bonifacii Pausarelli: 127,

763, 764; eius uxor: v. Sibilia, f. Oberti

Bocherii.

Solio (de): v. Anselmus.

Solosta: 798.

– ux. Rollandi, filii Idonis de Tulbi: 7.

Solumbra de Gropolo, ux. Merlonis, filii Va-

salli Massarii de Campo: 144.

Soperça: v. Superça.

Sorba [loc.]: 569, 910, 934; (de): v. Gaialdus,

Itaria.

Sorbola (de): v. Oto.

Sori: v. Sauri.

Sorinum, ad Corasegum [loc.]: 896, 897. v.

anche Pastino.

Sorlleonus

– de Cereto: 145.

– de Francischo: 78.

Soselia [Soziglia - Genova], domus Ansaldi

Sporte: 300; domus Bellefloris, uxoris

Lafranci, filii Gisulfi de Baiardo:14; ma-

cellum, domus Rubaldi Lercarii: 29; (de):
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v. Caçabos, Fulco capsarius, Iohannes

Ferrum, Iohannes Longus, Lanfracus, Ma-

rinus, Vivaldus.

Soumagna [loc.]: 915.

Sovilgni: v. Sivelgni.

Spacianus: v. Ismael, Rainaldus.

Spadenarii, terra de: 175.

Spata: v. Anselmus.

Spatafrigida: v. Iohannes.

Specia de Sexto, f. Iohannis Rubei: 611; eius

commater v. Ota pancogola; eius frater: v.

Ido; eius sorores: v. Aidela, Ita.

speciarius: v. Gervasius, Girardus, Girardus

de Bobio, Iohannes, Rusignolus, Willel-

mus, Willelmus Brondus.

Sperma: v. Lambertus.

Speronça, mons de: 547.

Speçapetra: v. Filipus.

Spinula: v. Guido, Ingo, Obertus.

Spionus: v. Martinus.

Spiranus: v. Willelmus.

Sponsagata: v. Iordanus.

Sporta: v. Ansaldus.

Sportinus: v. Rubaldus.

Squarçaficus, Squarzaficus: v. Nicola.

Stabile (de): v. Lafrancus, Nicola.

Stabilis: 175; eius domus: 451.

Staliano (de): v. Iohannes.

Stamirra, sor. Richelde, filie Rubaldi Lexerii:

796; eius mater: v. Aimelina.

Stanforte (de): v. Formatus.

Statione (de): v. Aimus, Ansaldus.

Stefania, Stephania

– sor. Boniiohannis Respecti et Calvi Respecti,

ux. Bonifacii, filii Simonis Alpani: 773.

– ux. Boniiohannis scribe: 120, 200, 201; e-

ius gener: v. Bonusvasallus Respectus; e-

ius nepos: v. Willelmus.

– ux. Martini Luce: 357; domus qua iacebat

in capite de Clavica: 357; eius filii: v. Io-

hanna, Iordanus, Mabilia, Willelmus.

– sor. Ville Vetule: 167; eius filia: v. Imelda.

Stefanus

– Castaninum: 31, 32.

– de Sancto Donato: 886.

– Iohannes de Massilia: 428, 492.

– Merllus: 31, 32.

– f. Petri Burgognoni: 160.

Stella: v. Obertus.

Stella, navis: 879.

Stenerum [loc.]: 614.

Stephania: v. Stefania.

Stolabius: v. Filipus.

Stormitus de Pisis, eius filius: v. Ugolinus

Strallarius: v. Iohannes, Obertus, Vivaldus.

Stralleira, Strallera, Stralleria o de Stralleira:

v. Iohannes, Iuleta, Vasallus, Willelmus.

Strambus: v. Nicola.

Stramegius: 836.

Straçacota: v. Anselmus.

Stregia Stregiaporcus o de Stregiaporcis, f.

Stregiaporci: 327, 348, 419, 427; eius fra-

tres: v.Baldiçonus, Ingo, Willelmus; eius

noverca: v. Druda, ux. Stregiaporci; eius

uxor: v. Sofia.

Stregiaporci: XXX.

Stregiaporcus, domus eius filiorum: 901; eius

domus 327, 427, 428, 439, 492; eius filii: v.

Adalasia, Baldiçonus, Iohanna, Stregiapor-

cus; eius uxor: v. Druda; eius frater: v.

Oglerius; turris eius filiorum: 674, 675.

Stregiaporcus, de Stregiaporcis: v. Baldiço-

nus, Ingo, Oto, Stregia, Willelmus.

Strupa, Stropa, [Struppa - Genova], ad de la

Partem: 566; (de): v. Iohannes Ligalupus,

Rodulfus,Willelmus Vegius.

Sturegocius: 91.

Sturegocius: v. Iohannes.

Sturla, Sturlla [- Genova]: molendinum: 655,

656; (de): v. Balduinus, Iacobus.

subdiaconus: v. Bartholomeus.

Subripa (de): v. Iordanus.

Subvia (de): v. Fulco.

Suciopilo (de): v. Richelda.

Sulfiarius: v. Obertus.

Sulia, Suria [Siria]: XLI,  359, 379, 381, 386,

396, 397, 405, 406, 616, 795, 823, 824, 891.

Sulimanus v. Solimanus.
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Superça, Soperça: 611.

– ux. Boniiohannis, filii Bonandi de Valle:

683, 684.

– f. Willelmi de Planello: 277, 278.

Supergius de Iampreedo, eius filii: v. Bona-

ventuira de Rapallo, Raimundus.

Supracesanicum (de): v. Gandulfus, Obertus.

Susterono (de): v. Peire Baptiçatus.

sutor: v. Martinus de Castelleto.

Sybilia: v. Sibilia.

Sygembaldus: v. Sighembaldus.

Sygestri, Sygestro: v. Sigestri.

Symeonis: v. Marinus.

Symia: v. Paganus.

Symon: v. Simon.

Symona: 158.

– ux. Filipi de Tranclerio: 161.

Tabachus, Tabacus: v. Ido.

Tado (de): v. Corsus.

Taliarinus, Teliarinus: v. Iohannes.

taliator: v. Aimus, Ansaldus, Anselmus, Ber-

tolotus, Iohannes Carbonus.

Tancledus: v. Tranclerius.

Tanisia, plantarium de [loc.]: 902.

Tantobella, Tamtobella

– f. Angilerii Buccadasini, ux. Gaialdi de

Sorba: 320, 321, 747, 748; eius avunculus

v. Maurus de Tranclerio; eius consangui-

neus: v. Troisius Bucadasinus; eius olim

socer: v. Ricius Portonarius.

– ux. Martini de Trosso: 585, 730; eius fra-

ter: v. Marchisius Airaldus de Termino.

Tantus, eius filius: v. Alinerius.

Tapino, campus de: 38.

Tar (de): v. <ecclesia > S. Marie.

Taraburllus: v. Willelmus.

Tarallus: v. Rubaldus.

Taramignonus: v. Obertus.

Tarico: v. Campo Tarico.

Taricus, Tarigus: v. Bartholomeus.

Tascalonga: 137, 138.

– de Teuçedo o Touçeto: 109, 158.

Tascalonga: v. Iohannes.

Taurus: 261.

– f. Willelmi Sacci: 166.

Tavanus Rasoria: 44; eius uxor: v. Guilia.

Tavanus: v. Ansaldus.

tavernator: v. Gualterius de Goaxi, Iohannes.

Taxara [loc.]: 606; Costa de: 606.

Taxarol (de): v. Gastaldus, Willelmus.

Taxii, Taxius: 81.

Taxius, Taxsus: v. Fulco, Rubaldus.

Taxus ferarius: 417.

Taçolum, Taçolo [Tasso - Lumarzo]: 770; v.

ecclesia S. Margarite; (de): v. Baldus, Oto,

Rainaldus, Rubaldus textor, Vegius.

Tealdus: 277.

– de Bouçaneto: 23, 24.

Tedischus de Rapallo: 415.

Tedixius, Tedisius

– de Sancto Matheo: 399.

– de Traxi: 55; eius filia: v. Aidela.

– f. Ugonis de Flesco: 588; eius consangui-

neus: v. Opiço, f. Villani de Castello.

Telagno, Tellagno Tellaigno (de): v. Guilien-

çonus.

Teliarinus: v. Taliarinus.

Tellagnus, f. Guiliençoni de Tellagno: 333,

871; avia eius filiarum: v. Auda; eius uxor:

v. Donnexella.

Temoxi (de): v. Iohannes.

Temposana, f. [...] de Caçipago de Levanto,

ux. Boniusi de Levanto: 212; eius avun-

culus: v. Ugolinus de Levanto.

Tenea, mons de plano de: 928.

Terbolinus: v. Iohannes.

Tericium, Teriçum [loc.]: 340.

Tercili [loc.], molendinum de: 718; (de): v.

Calvus, Willelmus.

Terdona [Tortona], episcopus: 105, 453; v.

monasterium S. Eufemie; (de), Terdonen-

sis: v. Iohannes, Oto, Ugo.

Terençascho (de): v. Oto.

Teril, Terili [Terrile - Uscio]: 110, 808, 898;

v. ecclesia de; (de): v. Drudi, Drudus, Io-

hannes.
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Termino, Terminus [loc. in Bogliasco]: 94, 888,

889; (de): v. Airaldus, Ferarius, Gaialdus,

Mainerius, Marchisius Airaldus, Willelmus.

Terpi (de): v. Ac[…], Agnes, Lambertus, Po-

dius, Rubaldus.

Terraxine [Terrasini] cantor: v. Rodulfus.

Terri draperius: 78.

Testa: v. Anna, Willelmus.

Testamata: v. Nicola Mallonus.

Testana (de): v. Oto Çopinus, Silus.

Teuçedo, Touçeto, Touçetum [loc.]: 846;

(de): v. Obertus Corsus, Taschalonga.

texitor, textor: v. Bonusvasallus, Rubaldus.

Tholosa, eius filius: v. Rollandus.

Thomas

– de Cruce, eius filii: v. Bertramis, Bonus-

iohannes.

– de Prato: 60.

– frater: 191.

– Grassus de Sexto: 97.

– Nigrancius: 635, 900.

– Nigrancius, f. Merlonis Nigrancii: 527,

528; eius uxor: v. Belriso.

– sartor: 468, 469.

– f. Vasalli Abeveramalleum: 49.

– Ventus: 153, 154, 160, 601-604, 894, 895, 899.

Tignosus: v. Albertus.

Tilieto, Tilietum [Tiglieto]: v. monasterium

<S. Marie>.

Timonerius, eius domus: 199-201.

Timonus de Monelia: 612.

tinctor, eius uxor: v. Agnes.

Tinctor: v. Andreas, Iohannes, Opiço, Pe-

trus, Vasallus.

Tinivel: v. Nicola.

Tino: v. monastero di S. Venerio.

Tivirasca, Tiviraschina [Teriasca - Sori]: 704,

725; (de); v. Amicus, Marinus, Obertus,

Ugo, Willelmus.

Toderico: v. Campo Tarico.

Toesca (de): v. Martinus.

Toirano (de): v. Iohannes.

Tolaria [loc.], strata de: 477; (de): v. Rubal-

dus.

Topoli (de): v. Iohannes.

Tordus: v. Turdus.

Torexella (de): v. Iohannes.

Torino: v. Archivii di Corte.

Tornalasagna: 29.

tornator: v. Anselmus, Iohannes.

Tornellus: 636.

Tornellus: v. Ingo, Martinus, Paschalis, Wil-

lelmus.

Torsellus f. Alexandri Torselli: 346.

Torsellus: v. Alexander, Guido.

Tortus: v. Petrus, Willelmus.

Torça, ux. Willelmi, filii Oberti Rodiferri:

336.

Toscana, Toschana

– f. Petri Venti, ux. Willelmi, nepotis Wil-

lelmi Embriaci maioris: XXXII, 601, 602,

604.

– ux. Rauli pelliparii Villefrance: 716.

Touçeto, Touçetum: v. Teuçedo (de).

Trainellus: v. Curadus, Martinus, Obertus.

Tranclerii o de Tranclerio: v. Agnete, Ansal-

dus, Boiamons, Filipus, Ingo, Maurus.

Tranclerius, Trancledus, Tancledus

– de Monelia, f. Villani de Comolio: 107.

– de Portuveneris: 659-661.

– fr. Enrici Mauri: 747, 748.

Trani, homines de: 527.

Transapa: v. Iohannes.

Trapena [Trapani]: 188.

Trasto (de): v. Obertus, Willelmus Castanea.

Traxi, Traxio, Traxium [Traso - Ge]: 477;

montes de: 127, 593; villa: 851. (de): v.

Martinus Monachus, Petrus Vulpis, Te-

diuxius.

Trebie, Vallis [Val Trebbia]: XXII, 791, 792.

Tresteste: v. Oglerius.

Tricopolus: v. Willelmus.

Tripelexi (de): v. Fulco.

Tripoli [Tripoli]: 359, 381; (de): v. Andreas,

Iohannes,Marcus.

Triçastel: v. Iacobus.

Trofus: 531-533.

– de Nervi: v. Iohannes Trofus.
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Trofus: v. Iohannes.

Troisius Bucadasinus: 320; eius consanguinea:

v. Tantobella, f. Angilerii Buccadasini.

Troncata, ad Lourum [loc.], contrata: 943;

Ripa de la: 943.

Trosasca [loc.]: 430.

Trosso, Trossum [loc.], 478; domus Martini

de Trosso: 478; (de): v. Fulco, Guido, Io-

hannes, Iohannes Marabotus, Iohannes

Ricius, Marinus, Martinus, Obertus, Rai-

mundus, Ricius, Ugo.

Truchus: v. Obertus.

Tulbi (de): v. Ido

Tulia: v. Willelmus.

Tunesi, Tunesis, Tunicis [Tunisi]: XXXIX,

36, 37, 439, 503, 505. (de): v. Iohanna.

Turca (de): v. Iacobus, Lafrancus.

Turdus, Tordus, eius filius: v. Raimundus.

– magister: 85.

– Magnanus: 330, 689, 916-919; eius filius:

v. Raimundus.

– Magnanus, filator: 688.

Turgius: v. Amicus.

Turigia (de): v. Isembardus.

Turre, Turri (de): v. Aidela, Balduinus, Ful-

co, Oglerius, Simon, Willelmus.

turris de Bulbonoso [Sestri P. - Genova]: 712.

Tyrum [Tiro]: 824.

Ubaldus cintracus: 398.

Ubertus: v. Obertus.

Ugo, Hugo, Ugonus: 277.

– Aurie: 263, 886.

– Barca: 798.

– Bastellus: 82.

– Bernardus: 197.

– Blanchus: 805.

– Cacius, eius filius: v. Vivaldus Cacius; eius

uxor: v. Alexandria.

– calegarius: 659, 865.

– causidicus, can. ecclesie S. Marie de Ca-

stello, magister o Ugo de Castello, causidi-

cus: 314, 295, 296, 445, 447, 466, 467, 470,

483; eius camera intra claustrum ecclesie

S. Marie de Castello: 445.

– Cavallus, f. Iohannis Cavalli: 883-885.

– Cigala, eius filii: v. Richelda, Vasallus.

– de Astor o Astur: 927; eius domus: 793, 795.

– de Balagnol: 525.

– de Baldicione: 16.

– de Begai: 60.

– de Castello, causidicus: v. Ugo causidicus.

– de Feleito: 175.

– de Flisco o Flesco: 277, 588, 949-953; eius

filius: v. Tedixius.

– de Ismaele: 355.

– de Isula: 293.

– de Naçario, frater hospitalis S. Iohannis:

569, 570.

– de Novaria: 28.

– de Plecagna: 772.

– de Pollanexi, presb.: 151; eius domus in

Fossato: 151.

– de Rapallo draperius: 783, 784.

– de Riu: 438.

– de Scurtabove: 459, 460.

– de Tivirasca: 704, 750, 754.

– de Trosso: 132, 338, 430, 431, 585, 717,

745, 768-770; eius frater: v. Simon.

– de Trosso, gen. Pome, uxoris Marufi de

Pollanexi: 720, 721.

– de la Valle: 698.

– de Villano, eius filia: v. Resonata.

– de Ylice: 131-135, 326.

– Deselega: 10

– draperius, eius domus: 298.

– Embriacus: 281, 473, 842, 843, 886, 887;

eius domus ad Castellum: 190; Naulen-

sium potestas: XXXIV, XXXV, 596.

– episcopus Terdonensis: 453.

– ferarius, eius uxor: v. Ermellina.

– Ferarius, comitus: 188.

– Fornarius: 196, 198, 233, 234, 418, 526,

715; castellanus Vultabii: 716; eius domus

715, 716.

– Grassus, macellator: 838, 839.

– f. Iohannis Barilis de la Valle: 477.
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Ugo (segue)

– Lercarius: 576.

– magister, notarius Panormitanus: 891.

– Mallonus: 361-363; domus eius filiorum:

648.

– Mantellus: 589, 621; eius domus: 444.

– de Ponçono, marchio: 484; eius filii: v. En-

ricus de Ponçono, Poncius de Ponçono.

– monachus monasterii de Petramartina: 612.

– Panardus: 206, 211; eius cognatus: v. Em-

bronus Begalinus.

– Papaiolla, eius filius: v. Anselmus.

– fr. Paxani medici: 877.

– pelliparius: 737; eius filius: v. Enricus.

– Policinus: 228, 229, 253; eius frater: v.

Ansaldus Policinus.

– prepositus ecclesie S. Petri de Porta: 452,

453.

– presb., frater hospitalis S. Iohannis: 569.

– presb. hospitalis S. Stephani: 878.

– Rubeus de Fossato: 663.

– Scotus, eius uxor: v. Viridis

– Siccus: 949-951.

– gen. Vacarie: 209.

– fr. Willelmi Fornarii: 297.

Ugobene [...]: 108.

Ugolinus, Hugolinus

– beccunerius de Pisis: 2.

– Cavaruncus: 224, 462, 946.

– nep. Corsi de Tado: 598, 599.

– de Levanto: 203, 204, 205, 212, 389, 434,

515, 515, 657, 659, 660, 665, 673, 775, 818,

819, 821, 823; eius domus 659-661; eius

neptis: v. Temposana f. [...] de Caçipago

de Levanto, ux. Boniusi de Levanto; eius

uxor: v. Audisia.

– consanguineus Oberti de Levanto, filii

Girardi de la Costa: 209; eius domus 209.

– Guastavinum, filiaster Rollandi filii Tho-

lose: 47.

– Ismael: 864.

– Mallonus: 361-363, 369, 370, 632; eius

domus: 632; eius filius: v. Obertus; eius

uxor: v. Maria.

– Mascarana, Mascharana: 500, 810.

– fr. Oglerii Bolleti: 464.

– Pecia, Petia, f. Anselmi Pecie: 124, 125, 298,

413, 444, 461, 463, 464, 474; eius frater: v.

Ansaldus Pecia; eius uxor: v. Andrasia, f.

Oberti Luxii et Aimeline.

– f. Stormiti de Pisis: 12.

– f. Willelmi Malloni: 798.

Ugone (de, de ser): v. Anselmus.

Ugonus: v. Ugo.

Undabella, ux. Andree de Furno: 582.

Unegia [Oneglia - Imperia]: 753; (de): v.

Gandulfus Aschelerius

Università di Madison (Wisconsin): X.

Ursaria [Orsara Bormida], homines de, illi de:

342.

Ursus: v. Marchisius, Nicola, Willelmus.

Usura, Usuira: v. Iohannes.

Ususmarism illi: 287; eorum domus: 45, 46;

v. Nicola, Obertus, Oto.

Vacaria, eius gener: v. Ugo.

Vaccamorta [loc.]: 130.

Vaccis, galea de: 155; terra de: 654.

Vairese, Vaireses (de): v. Auda, Duirandus,

Girardus, Iohannes ferarius, Lafrancus,

Rollandus ferarius, Vivaldus, Willelmus

ferarius.

Valcolumbaria (de): v. Donumdei, Obertus,

Willelmus.

Valcrosa: v. Bonusiohannes.

Val d’Aveto: XLIII.

Valdetar, Valdetarius, de Valdetario: v. Wil-

lelmus.

Valença (de): v. Iacobus.

Valente calegarius: 67, 815.

Valle, Vallem (ad, in la): 270, 277, 289, 440,

704, 707, 769, 846, 913, 943; illi de: 156;

(de, de la): v. Blanchus, Bonandus, Calan-

dria, Donumdei, Ermellina, Fulco, Gan-

dulfus, Ingo Cassicius, Iohannes, Iohannes

Barilis, Iohannes Porus, Iordanus, Marchi-

sius, Obertus, Porrum, Raimundus, Rai-
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mundus Pellacius, Rufinus, Ugo, Vasallus,

Vitalis, Willelmus, Willlemus Clericus.

Valle Bisannis (de): v. Lambertus guardator.

Valle Fontanabuona: XLIII.

Vallexella [loc. in Costa Meçana]: 440: v.

Vivaldus.

Vallibus (in le): 851; (de le): v. Blanchus.

Vallicula (de): v. Ansaldus.

vallis Bolberie [Val Borbera]: XXII,  791,

792.

vallis de lo Castaneto: 881.

Vallis Crosa: 723, 768.

Vallis de Fondola: 345.

vallis de Maiolo: 102.

Vallis de Nairono: 915.

vallis de Rosperga: 683.

Vallis Donnica:102.

Vallis Trebie [Val Trebbia]: XXII, 792.

Valtoarius de Savignono: 159.

Varagine, Varaçene, Varaçeno [Varazze]: XXI,

XXX, XXXII, 56, 484-487, 490, 491, 502,

712; domus Pelegrini: 489; iurisdictio: 712;

plebs: 484-488, 490; (de): v. Ansaldus, Ilio-

nus, Pelegrinus.

Vasallus: 485.

– Abeveramalleum: 49; eius domus 49; eius

filii: v. Auda, Thomas, Willelmus; eius

uxor: v. Agnes.

– Alpupanus: 123.

– Bellandus: 920; eius uxor: v. Adalasia.

– Boçus de Creti, eius uxor: v. Aimelina.

– calegarius: 329.

– Cesarus de Quarto: 175.

– Cigala: 567, 654; eius uxor: v. Roasia.

– Cortexius de Collareto: 8.

– de Albario: 515, 516; eius filia: v. Marina;

eius olim uxor: v. Audana, ux. Fulconis de

Tripelexi.

– de Antiochia, eius domus: 794.

– de Camarignano: 708; eius cognatus: v.

Willelmus Magius.

– de Camaxença: 118, 549.

– de Camergio: 500.

– de Casaberta, eius filius: v. Rubaldus.

– de Celanesi, presb.: 38; eius frater: v. Fulco.

– de Costalta: 491.

– de Langasco draperius: 711.

– de Lavegia: 275.

– de Moçonar, eius filius: v. Obertus.

– de Molino: 80, 84, 117, 118, 157, 242, 287,

326, 403, 404, 423-425, 436, 437, 706, 714,

836, 866; consul plebis Sauri: XLV, 478,

531-533, 550, 585, 586, 609, 620, 636, 637,

700, 705, 729, 730, 733-736, 738-743; eius

domus <in Sauro>: 423-425; v.; eius filii:

v. Gaia, Palmexana, Willelmus; eius nepos:

v. Obertus de Molino; eius uxor: v. Mabilia.

– de Pino: 592.

– de Plano, eius filius: v. Bartholomeus de

Plano.

– de Quinto, f. Marini de Quinto: 311, 542,

543; eius soror: v. Sibilia; eius domus: 307.

– de Rivalta: 219, 293; eius frater: v. Obertus.

– de Sancto Georgio: 659-661.

– de Sancto Vicencio: 872.

– de Valle: 286.

– de Vegio: 478.

– Gallus: 365.

– f. Iohannis de Marecio: 429.

– Limonus: 392, 810, 813.

– Loumellinus: 234, 241.

– magister: 158.

– Marini de Feleito: 175.

– f. Michaelis de Castaneto: 726, 727; eius

uxor: v. Anna.

– mar. Palme de Plano: 89.

– Massarius de Campo, eius filius: v. Merlo.

– Rapallinus: 198.

– Ricius de Ponte: 738; eius frater: v. Fulco

de Ponte; v. anche Bonusvasallus Ricius, f.

Ansaldi de Ponte.

– f. Roasie, uxoris Ansaldi de lo Vinal: 883,

884.

– Rondus: 803.

– f. Rufini de Camaiori: 919; eius soror: v.

Richelda

– Stralleira, eius filii: v. Amicus, Iohannes

Stralleira; eius uxor: v. Iuleta.
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Vasallus (segue)

– tinctor, eius filia: v. Maria; eius uxor: v.

Bellenda.

– f. Ugonis Cigale: 630, 631; eius filia: v.

Ermellina.

– Vicecomes, notarius: 681.

– f. Willelmi Luxii: 30; eius uxor: v. Aidela.

Veano (de): v. Matheus.

Vedereto, Veddretum [loc.]: 411; Fossatus

de: 440.

Vegio (de): v. Vasallus.

Vegius

– calegarius: 310.

– Ceba, domus eius filiorum: 71.

– de Panaxi: 701.

– de Taçolo, eius filius: v. Marenchus.

Vegius: v. Iohannes, Willelmus.

Vegoli (de): v. Iohannes.

Vendercio: v. Vindercio.

Ventuira, Ventura

– de Castello: 192.

– de Cereto: 542, 543.

– de Mantello: 133, 140, 141.

– dicta Iohanna, ux. Anfelicis: 745.

– fr. Rubaldi sartoris: 96.

Ventus: v. Lafrancus, Petrus, Simon, Tho-

mas, Villanus, Willelmus.

Verçellate (de): v. Imbertus, Laurentius.

Verçellis, Verçelle [Vercelli]: 948; feria de: 74,

75; Vercellensis: v. Balduinus de Centonio.

Verçema [Verzemma - Recco]: 699, 703; (de):

v. Richelmus Cal[…]nie.

Verdelia, Verdilia

– sor. Adalasi, uxoris Iohannis Boni: 707.

– mat. Curadi Ricii: v. Verdelia, ux. Ricii de

Puteoficus.

– de Boso: 789.

– ux. Embroni Begalini: 211.

– mat. Enrici Maracii de Auguxio: 311.

– mat. Gaie, filie Vasalli de Molino: 425.

– amita Iacobi, filii Ghigini: 366.

– ux. Martini Lavanini: 312, 313.

– ux. Ricii de Puteoficus: 392, 400, 592, 657,

816, 828.

Verdeta: 812.

Verduno (de): v. Dulcinus.

Veriano (de): v. Albertus.

Vernacia (de): v. Iacobus.

Vernaçanus: v. Primus.

Verona (de): v. Bonensegna.

Verro (de): v. Raimundus.

Verubio (de): v. Iohannes.

Veruga [loc.]: 151, 478, 835; (de): v. Adala-

sia, Fulco.

Vescovo: v. Albertus.

Vesolus, mons: 98.

Vetitus: v. Petrus.

Vetulus: v. Iacobus.

Vexa: v. Ido.

Via, castanetum de la: 904; (de): v. Albertus

Bassus.

via Boiaschina: 339, 340, 613, 627, 628.

Via de Peçucho [loc.]: 340.

Via Mouça [loc.]: 636; (de): v. Rubaldus.

Via Maucta [loc.]: 692.

Vianenses: 640.

Vicecomes, vicecomes, vicecomites, eorum

terre: 569, 616; v. Albertus, Angelotus, Bo-

nusvasallus, Oto, Oto de Castello, Vassal-

lus, Willelmus.

Viciano (de): v. Iohannes clericus.

Vicino (de): v. Adalasia, Ansaldus, Bal-

duinus, Willelmus.

Vicinus: 330, 341.

– de Sancto Laurentio: 155.

Vico (de): v. Lafrancus.

Victimilia (de): v. Galafius.

Vidalis: v. Vitalis.

Vidalis: v. Enricus.

Vidiçorium [loc.]: 593.

Vienna, ux. Iohannis Pedes Rane: 50.

Vigano (de): v. Dulcebonus.

Vignola, Vignol [loc.]: 289; Casale supra:

906; (de): v. Anselmus, Gandulfus, Guilia

Feraria, Guercii.

Vignolo (de): v. Obertus.

Vigo (de): v. Arditus, Iohannes, Iohannes

Oglerius, Obertus, Raimundus, Willelmus.
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Vigo Meçano (de): v. Gibertus.

Villa (de): v. Albertus Gallarius.

Villa Vetula, eius soror: v. Stefania.

Villana: 277.

– ux. Amici Petentarii o Potentarii: 137,

550-552.

– ux. Enrici Porci: 360; eius domus: 360; e-

ius filius: v. Lafrancus.

Villano (de): v. Ugo.

Villanus, eius filius: v. Opiço de Castello.

– Assaxinus: 534.

– Asaxinus, f. Ansaldi: 102.

– Cerrus: 12.

– de Castelleto: 595.

– de Castello, eius filius: v. Opiço.

– de Comolio, eius filius: v. Tranclerius de

Monelia.

– de Insulis: 254.

– de Sancto Georgio: 193, 382, 615, 616.

– de Sancto Georgio, gen. Martini de Masca-

rana, magistri antelami, et Agnetis: 238.

– f. Drude de Mercato S. Georgii: 667; eius

cognatus: v. Vivaldus de Soselia, f. Rollandi.

– Mangiaporro: 874.

– Schalia: 327.

– Ventus: 635.

Villanus: v. Iohannes.

Villefrance [Villefranche]: v. Raulus pellipa-

rius.

Vinal [loc.], castanetum: 884; (de lo): v. An-

saldus, Blanchus.

Vinana ux. Iacobi Balbi: 482.

Vinçiguerra (de): v. Bernardus.

Vindercio, Vendercio (de): v. Balduinus, Io-

hannes, Martinus.

Vinea Mediana (de): v. Genathas, Oto.

Viridis: 29.

– ux. Arditi de Vigo: 869.

– ux. Ugonis Scoti: 349; eius filie: v. Adala-

sia, Auda.

Virolengo [Verolengo], pedagium: 949-951;

villa: 949, 951.

Visegni [loc.], Clausura de Screçali: 782; (de):

v. Iacobus.

Visus Becunis o de Becunis: v. Ingo, Oglerius.

Vitale Vito: V, VII, IX, XI-XIV, XXXIII.

Vitalis, Vidalis, Vitalinus

– f. Contesse, uxoris Willelmi Baxabarlle: 593.

– de Aires: 520.

– de Campodonnico: 541, 548.

– de Fontana: 130, 132, 136, 141, 142, 156,

157, 437, 523, 538-540, 617, 618, 620, 692,

693, 720, 721, 754; eius uxor: v. Anna.

– de Medeco: 912.

– de Nervi o Nervio: 638, 796, 797, 920.

– de Pastino: 274.

– de Solela: 903.

– de Valle, eius filius: v. Iohannes.

– f. Willelmi de Bellono: 264; eius barbani:

v. Obertus de Bellono, Obertus de Nai-

rono; eius uxor: v. Bonanata, f. Ansaldi de

Insulella.

– f. Willelmi Guercii: 935, 937, 938.

– f. Willelmi Guercii de Camporotundo:

936.

Vitalis: v. Michael.

Viva (de): v. Poncius.

Vivaldo (de): v. Amicus.

Vivaldus, eius filius: v. Marinus; eius uxor:

v. Anna de Sancto Yrsicino.

– Baxabarlla: 45, 46, 509, 617, 618; eius fra-

ter: v. Willelmus Baxabarlla; eius soror: v.

Iohanna, ux. Balduini cultellerii.

– Cacius, f. Ugonis Cacii et Alexandrie: 849.

– Capud Mallei: 619.

– Castagna de Castello: 688, 689.

– custos capituli: 558-562.

– de Albiçola: 152, 489, 490.

– de Avundio: 175.

– de Domo: 696.

– de Soselia, f. Rollandi; 667. eius uxor: v.

Resonata, f. Ugonis de Villano.

– de Vairese, ferarius: 683, 684.

– ferarius: 151.

– fr. Mabilie, uxoris Ansaldi Nigri de Ba-

gnera: 509.

– magister antelami: 691.

– Marignanus: 494.

– Portonarius: 346, 351, 457, 480-482, 632.
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Vivaldus (segue)

– remorarius: 873; eius uxor: v. Audana, f.

Iordani Melchi.

– Rubeus: 36, 37.

– Strallarius: 691.

– Vallexella: 33, 617.

– nep. Willelmi Croseti: 713; eius uxor: v.

Audana.

Vivencia, f. Rodulfi de Stropa: 878; eius do-

mus: 878.

Vivianus

– de lo Furno: 85.

– de Lavania, f. Bosi: 588.

– f. Girardi de Vairese: 235.

– Quattuor Oculi: 107, 310.

– sartor: 890.

Vivussitis, Vixussitis: v. Balduinus.

Vixellus: v. Oglerius.

Voderaria (de): v. Drudus.

Voiadiscus: v. Cardinalis.

Volta (de, de la): XXX; v. Albertus, Bal-

duinus, Barca, Berta, Bertolotus, Bonifa-

cius, Bonifacius Alberti, Enricus, Iacobus,

Ingo, Iohannes, Marchisius, Molaçana,

Obertus, Oglerius, Paganus, Raimundus,

Rubeus.

Vulparia (de): v. Marchisius, Willelmus.

Vulpis: v. Petrus, Willelmus.

Vultabii, Vultabio, Vultabium [Voltaggio]:

890; castellanus: v. Ugo Fornarius; (de):

v. Iacobus, Obertus Patrius, Petrus pelli-

parius, Paltrus.

Vulturi [Voltri - Genova]: 502, 632, 713;

plebeium: 888, 889; (de): v. Iohannes,

Oliverius Botacius.

Willelma: v. Guilielma.

Willelmi Buironi: v. Girardus.

Willelmi Guercii: v. Opiço.

Willelmus, Willielmus, Willelminus, Guil-

lelmus, Guilielmus, Guilielminus, Gui-

lielmota: 31, 3 812; eius filius: v. Iohannes

de Fossato.

– Boiardus: 922.

– Achilleus, Achillus: 614, 657, 761, 762; eius

socer: v. Bonavia.

– f. Adalasie, uxoris Ansaldi Bufferii, eius

filie: v. Beldi, Matilda.

– f. Adalasie, uxoris Rubaldi de Aldo: 807.

– nep. Alberti Malaspine, marchionis: 791,

792, 952.

– Alexandrinus, frater hospitalis S. Iohan-

nis: 569.

– Amorosus: 873; eius filius: v. Obertus;

eius uxor: v. Orcoita.

– f. Andree Cernegiarii de la Costa et Ar-

gentie: 801; eius consanguineus: v. Baldus.

– f. Anne linarole: 565.

– f. Ansaldi de Vicino et Marie de Braide-

mo: 356, 417.

– nep. Ardenghi Salamonis: 60.

– Aucellus de Aqua Longa: 68; eius uxor: v.

Auda sor. Barberubee.

– f. Aude, uxoris Iohannis Crocii: 829.

– Aurie: 25, 311, 886; eius domus 263.

– Badatus: 272, 620, 705, 743, 833, 908; eius

filii: v. Anna, Iohannes.

– Badatus de Cavrano: 639.

– Balbus: 73, 706, 849, 945; eius uxor: v. Guilia.

– Balbus de Predi: 100.

– Barata: 642; eius frater: v. Nicola Barata.

– Barbavaria, draperius: 106.

– barberius: 394, 633; eius cognatus: v. Ni-

cola Mussus de Castello.

– barberius de Sancto Donato: 839; eius

domus 838, 839.

– Batifolia: 778, 779.

– Baxabarlla: 45, 46, 593; eius fratres: v. Io-

hanna ux. Balduini cultellerii, Vivaldus

Baxabarlla; eius uxor: v. Contessa.

– Belengottus, Belengentus: 605, 896, 897,

902, 903.

– Belengutus de Corasego: 600.

– Bellus, eius filius: v. Willelmus.

– Belongotus, f. Martini Monachi de Traxio:

851; eius frater: v. Belengerius; eius uxor:

v. Agnes.
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Willelmus (segue)

– Bergundius ferarius: 751.

– Bermonte, Bremonte: 31, 32.

– Bernardus: 476.

– Birusblanchus: 368; eius filii: v. Bona-

ventuira, Iohannes, Lafrancus, Obertus.

– Blanchus de Faval o Favali, f. Oberti Blan-

ci: 114, 613, 722

– Boiardus: 922.

– f. Bonifacii, marchionis Montisferrati: 949.

– f. Bonusiohannis scribe foritanorum: 871,

925.

– Brondus, speciarius: 663.

– Brusedus: 127.

– Buccadasinus: 819, 823.

– Buccanigra: 598, 599.

– Bucucius: 900.

– Bufferius: 226, 343.

– Buinus: 707.

– Buironus: 896-898, 903.

– Bullus: 107.

– Buronus de Corasego: 93; eius frater: v.

Amicus; eius soror: v. Adalasia.

– Busca: 874.

– Cafarinus: 447, 811.

– calegarius de Lavania: 570.

– Caligepalii, notarius: XXIX.

– calçarius, eius uxor: v. Agnes.

– Calçarubea: 642.

– Cancellarius: 581.

– Capellus: 932; eius uxor: v. Marchisia de

lo Podio.

– Caprareça: 412, 567, 597, 840, 841.

– Carexedus de Fossato: 106.

– Carmangiarius, eius domus: 318.

– Cascina: 413.

– Cassinensis o de Cassinis, notarius: XI,

XIII, XXIV, XXIX, XXXI, 194, 399, 417,

588, 598, 690, 755, 795, 821.

– Castanea de Trasto: 623.

– cavalerius: 713.

– Cavaturta: 192.

– Caxina: 600, 773, 790; eius uxor: v. Sofia.

– Ceriolus: 394, 405, 665.

– Cigala: 253, 257-259.

– Clarella: 474.

– Clericus de la Valle: 81, 83, 89; eius uxor:

v. Iohanna.

– Clericus de Provincia, eius filius: v. Bal-

duinus.

– f. Columbi fornarii, consul de Calignano:

101.

– corigiarius: 765, 766.

– Corsus: 676, 677.

– Cremone: 192.

– Crispinus: 153, 154.

– Crispinus, consul placitorum: 690.

– Crispinus iunior: 344, 638.

– Crispinus maior, eius domus: 638.

– Crosetus: 713; eius nepotes: v. Auda, Bal-

duinus, Vivaldus, Willelmus Crosetus.

– Crosetus, nep. Willelmi Croseti: 713; eius

uxor: v. Saona.

– f. Curadi Buccadasini: 759, 760.

– custos <ecclesie> S. Ambrosii: 691.

– de Albar: 347.

– de Aldo: 172-174, 177, 184-186, 190, 632,

807, 842; eius frater: v. Oglerius; eius so-

ror: v. Porcella f. Opiçonis de Aldo.

– de Arenella, eius uxor: v. Altadonna.

– de Ast: 759.

– de Avegno: 707.

– de Balneo: 147.

– de Banca: 269, 274, 331, 907, 943; eius con-

sanuineus: v. Laurentius; eius domus in Ca-

vrano: 269; eius frater: v. Marchisius de

Banca; eius uxor: v. Berta.

– de Baraldo: 764.

– de Barbarola: 175.

– de Bariolo: 492.

– de Bellono, eius filius: v. Vitalis.

– de Besunedego: 929.

– de Bisanno: 199-201.

– de Bitelli, filator: 688, 689.

– de Boaril: 44.

– del Bosco, marchio: 502.

– de Braidemo, f. Petri de Braidemo: 417, 641.

– de Cafaro: 621.



–  931  –

Willelmus (segue)

– de Cafaro, eius filii: v. Oto, Roglerius; eius

uxor: v. Sibilia.

– de Calcia: 843.

– de Camaiori: 719.

– de Camporotundo: 326.

– de Caneva: 324, 724.

– de Canneto: 218, 219, 583, 584, 694, 695,

867, 868.

– de Cassinis, notarius: v. Willelmus Cassi-

nensis.

– de Castello, eius domus: 181, 182.

– de Clapa Cavrani o de Cavrano: 866-868.

– de, de la Clausa o Clousa: 113, 114, 115, 264,

266, 289, 290, 324, 336, 569, 585, 586, 910.

– de Clausa de Besunego: 53, 54.

– de Corsanico: 754.

– de Cortino o Curtino: 329, 935, 939-941;

eius filius: v. Iohannes.

– de, de la Costa: 268, 833, 906, 909; eius

domus in Cavrano: 268; eius uxor: v.

Alexandria.

– de Criareço: 115; barbanus eius filiorum:

v. Marchisius de Casaleto.

– de la Crosa, eius filia: v. Bordella.

– de Cruce: 231.

– de Cultur o Cultura: 94.

– de Cunio: 548.

– de Dactilo:149.

– de Dandala: 252, 258, 294, 297; eius uxor:

v. Maria.

– de Drogo: 925.

– de Faraveri, çocolarius: 866.

– de Faval o Favali: 113, 117, 139, 338, 345,

522, 723.

– de Faxelata: 218, 219.

– de Florençana: 112, 115, 116, 136-138, 279,

280, 538-540; eius cognatus: v. Simon

cintracus de Insulis; eius frater: v. Ober-

tus barilarius.

– de Florençana, f. Alberti de Florençana:

139, 162, 163, 722, 723.

– de Fossato: 109, 835, 869.

– de Furno: 165.

– de Groncolo: 235; eius filius: v. Guitelmus.

– de Ierusalem: 633.

– de Insula: 102.

– de Iuleta: 51.

– de Kar: 744.

– de Labicera: 696.

– de Laurentio: 17.

– de Levi: 94; eius uxor: v. Guida.

– de Limartio: 326.

– de lo Mangano: 150, 746.

– de Mantello, eius filia: v. Beldi.

– de Marecio: 214.

– de Mareço: 541.

– de Mari, f. Angilerii de Mari: 121, 220-222.

– de Mari de Sexto: 57.

– de Mauro: 309

– de lo Podio: 943; eius uxor: v. Auda; eius

domus: 680, 681.

– de Molino: 328, 636, 637.

– de Molino de Recco o Recco de Molino:

765, 766; eius uxor: v. Auda, f. Ferarii de

Termino.

– de Monelia: 577, 578.

– de Moneta, bancherius: 51, 74.

– de Monleono, magister o magister de

Monleono: 657, 658, 666.

– de Montelauro, eius filius: v. Iohannes.

– de Morta: 57, 60, 217, 294; eius avunculus

v. Iacobus, Willelmus de Morta; eius fra-

ter: v. Paschalis.

– de Morta (2): 60; eius nepotes: v. Willel-

mus de Morta, Paschalis, frater Willelmi

de Morta.

– de, de lo Morteo: 832; eius filius: v. Nicola.

– de Muro, eius filius: v. Marchisius.

– de Nervi o Nervio: 52; eius domus in

Burgo Novo: 812; eius uxor: v. Richelda.

– de Nigro: 171, 302-304, 680; eius domus:

308; eius frater: v. Enricus de Nigro.

– de Nouçalego: 882.

– de Orto: 177.

– de Pallo: 150, 248, 250, 254, 255, 331, 459.

– de Pastino: 429, 771; eius frater: v. Melior

de Pastino.
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Willelmus (segue)

– de Paxiano: 310.

– de Picardo: 30.

– de Planello, eius filie: v. Bonadonna, Superça.

– de Planello (2): 277.

– de Planter: 798.

– de lo Podio: 943; eius uxor: v. Auda.

– de Ponte: 45, 46, 115, 133, 138, 139, 287,

522, 531-533, 548, 620, 646, 647, 685, 692,

693, 728-730, 754.

– de Quinto: 634.

– de Raçeto, eius filia: v. Auda.

– de Raveca: 503, 504.

– de Recco, calegarius: 449.

– de la Ripa: 25; eius uxor: v. Auda, mat.

Gandulfi Figalli.

– de Roderico: 651, 652.

– de Rodulfo: 568; eius domus: 202, 236.

– de Rufino: 443.

– de Salar: 808.

– de S. Georgio: 382, 615, 616, 691; eius

fratres: v. Guilia de la Casella, Iohannes

de Montobio.

– de Sancto Yrsicino, scutarius: 129.

– de Sauri o Saurinus, notarius: 5, 45, 104,

167, 278, 301, 313, 351, 386, 414, 441, 446,

453, 467, 481, 486, 487, 490, 491, 499, 509,

513, 514, 517, 528, 554, 555, 560, 562, 574,

576, 578, 604, 614, 615, 625, 644, 655-657,

703, 727, 759, 760, 762, 767, 778, 785, 814,

853, 858, 889, 895.

– de Serra: 850.

– de Silvadar o Silvadario: 218, 219, 269-273,

332, 333, 701, 774, 913; eius filii: v. Ami-

cus, Anna, Dulcis, Obertus, Willelmus.

– de Taxarol: 696.

– de Tercili: 718.

– de Termino: 636.

– de Tivirasca: 943, 944.

– de Turre: 277.

– de Valcolumbaria: 116, 117, 139, 531-533,

547, 548, 692, 693, 749, 750; eius uxor: v.

Auda, sor. Rainaldi de Ponte.

– de Valdetario: 33.

– de la Valle Clericus: 21.

– de Vicino: 500, 501, 507, 508.

– de Vigo de Castelleto: 52.

– de Vulparia: 405, 406.

– de Çocholis: 307; eius barbanus: v. Iohan-

nes de Verubio; eius frater: v. Iohannes;

eius uxor: v. Contessa.

– diaconus ecclesie S. Petri de la Porta: 106.

– f. Donidei de Morteo de Nervi: 141.

– Drachus: 850.

– Elie, monachus monasterii S. Fructuosii

de Capitemontis: 880.

– Embriacus: 792, 690, 785, 874, 879, 892-894;

eius curia 791, 792; eius filius: v. Nicola.

– Embriacus iunior, consanguineus Willelmi

Embriaci maioris: XXX, XXXII, XL, 172-

174, 177, 184-190, 381, 473; eius statio

186.

– Embriacus maior: XXX, XXXII-XXXVII,

152, 166, 173, 174, 247, 261, 281, 299, 305,

306, 364, 374.377, 379, 380, 381, 385, 386,

414, 472, 473, 484-491, 495, 502, 530, 553-

555, 563, 574, 601-604, 622, 651, 652, 696,

712, 886, 887; consul communis: 458, 571,

572, 576, 596; eius consanguinei: v. Wil-

lelmus Embriacus iunior, Willelmus Go-

dus; eius domus: 166, 173, 174, 187, 379-

381, 502, 622, 651, 652, 886, 887; eius do-

mus in Ravecca: 305; eius filii: v. Anna,

Auda, Embriagheta, Ermellina, Nicola; eius

mater: v. Maior; eius nepos v. Willelmus;

eius uxor: v. Sibilia.

– Embriacus Niger: XXX.

– Embriacus, Testadimaglio: XXX.

– f. Enrici Leccavele: 484.

– qui stat cum Enrico de Volta: 787, 788.

– ferarius: 38, 209, 341.

– ferarius de Bargalio: 269.

– ferarius de Vaireses: 528.

– Ferarius, bancherius: 297, 657.

– Floretus, can. Panormitanus, nuncius re-

gis Sicilie: 571.

forbitor: 524, 743, 928-937; eius uxor: v.

Adalasia, f. Marchisie de lo Podio.
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Willelmus (segue)

– Fornarius: 153, 154, 297, 491, 596, 847;

eius domus 297; eius frater: v. Ugo.

– Fronçus de Cesalico: 525.

– Gaidorrus: 645.

– Gallina: 821; eius uxor: v. Aidela.

– Gallus: 300, 301; eius frater: v. Ansaldus

Gallus.

– Gallus, barilarius: 852-854.

– Gariofilus, Garofanus, Garofilus: 241; eius

avus: v. Garofanus; eius uxor: v. Richelda

de Curlaspeto

– Gattolusius: 42.

– Ghecius, Gheçus: 640, 747, 748, 755, 756;

eius domus in Platealonga 755, 756; eius

uxor: v. Morina f. Mauri de Platealonga.

– Ghiginus: 666; eius frater: v. Iacobus f.

Ghighini.

– Gimbus de Calignano: 101.

– Godus: 843.

– Godus, consanguineus Willelmi Embriaci

maioris: 886.

– Grassus, ammiraglio di Sicilia: XXXIII.

– Grassus, barilarius: 852.

– Grassus, cordoanerius: 49.

– Grassus de Cesanico: 127, 497; eius filii:

v. Boiamons, Obertus.

– Gruatus: 506, 508, 842, 843, 848.

– Guarachus: 556.

– guardator: 436.

– Guercius: XL, 192, 639, 696, 805, 809, 928,

936, 943; consul communis: 458, 571, 572,

576, 596, 711; eius filius: v. Vitalis.

– Guercius, f. Balduini Guercii: 239, 248.

– Guercius de Camporotundo: 158, 936. eius

filius: v. Vitalis.

– Guercius de Sancto Donato: 387, 402,

410, 439.

– Guiliençonis: v. Guiliençonus de Tellagno.

– Iantarel de Campo: 298.

– f. Idonis Preli: 11.

– f. Imelde, filie Anselmi de Solio: 812.

– fr. Imelde, filie Anselmi de Solio: 812.

– Ingonis Tornelli: 194, 314.

– fr. Iohannis de Ierusalem: 359.

– iudex de Mediolano: 66.

– f. Lafranci de Florençana: 139.

– Lançavacca: 595.

– Lercarius: 651, 652; eius filius: v. Ido.

– Lercarius de Castello: 815.

– linarolus: 51.

– Lircus de Limarcio: 697, 770.

– Lucensis: 449, 923.

– Luxius: 30, 319; eius filius: v. Vasallus; eius

uxor: v. Richelda.

– f. Malerbe: 807.

– magister: 393, 528, 591, 641, 828.

– magister capsarius: 128.

– magister de Canneto: 324.

– magister de Monleono: v. Willelmus de

Moleono, magister.

– magister, scriptor eccl. S. Crucis: 688, 689.

– Magius: 708; eius cognatus: v. Vasallus de

Camarignano.

– Maimonus: 898.

– Malfiliaster, Malusfiliaster: 418; eius filius:

v. Fulco.

– Mallonus, eius filius: v. Ugolinus.

– Mallonus, f. Idonis Malloni: 662.

– Manente: 369.

– Marcexinus, eius filius: v. Willelmus.

– fr. Marchisii de Casaleto: 736, 739.

– fr. Martini de Corasego: 903.

– f. Mathei: 786.

– Malaspina, marchio: 949, 951, 952; eius

patruus v. Albertus Malaspina.

– Maronius: 927.

– Mascardus: 151.

– qui stat cum Mauro de Platealonga: 847,

862, 863.

– Maçanellus: 150.

– Maçochus, f. Michaelis de Cessalego: 763.

– Maçuchus: 94.

– Maçuchus, Murçuchus de Curtino: 86, 522.

– f. Mindonie, filie Iordani macellatoris: 145.

– Modiusferri, eius uxor: v. Auda.

– Monstarabus: 293, 605, 606, 630, 631, 737-

743, 774, 836, 866, 872, 896, 897, 903, 904,
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915, 919, 921; eius cognatus: v. Raimundus;

eius filius: v. Willelmus; eius uxor: v. Alia-

dar.

– Muschula, Muscula, causidicus: 38, 234,

655, 656.

– Mussus, Muxius: 642: 796, 797, 816.

– Nepitella: 668, 669.

– Nepitella, f. Enrici Nepitelle: 649, 650.

– f. Nicole Malloni: 798.

– f. Oberti Blanci: 116.

– f. Oberti Blanchi de Faval: 114.

– fr. Oberti capsarii de Monleono: 875.

– f. Oberti de lo Clapeto de Morra: 758.

– f. Oberti de Nigro: 30.

– fr. Oberti de Tivirasca, filii Petri: 163.

– f. Oberti de Valcolumbaria: 534.

– f. Oberti de Valle: 110.

– fr. Oberti fabri de Naolei de Rapallo, filii

Martini Gati: 166.

– f. Oberti Grassi de la Costa: 880.

– fr. Oberti Maxerandi: 387, 678, 679.

– f. Oberti Rodiferri: 336; eius uxor: v. Torça.

– f. Oglerii de Castello: 169, 170; eius domus

ad Castellum: 169, 170; eius frater: v. Ingo

de Castello.

– ortolanus de Massilia: 420; eius uxor: v.

Raimunda.

– osbergerius: 715, 716.

– Ostaliboi: 251.

– f. Otonisboni de Cruce: 229; eius frater:

v. Otobonus.

– Panardus: 209.

– Pecia, Petia: 120, 317, 384, 405, 406,

444, 676-679, 821; eius frater: v. Ansal-

dus Pecia.

– Pecia, f. Anselmi Pecie: 474.

– Pectorinus: 786.

– Pennaauri de Penna: 460.

– Perdix, Pernix: 269-271, 273.

– f. Petri de Benedicto: 704.

– f. Petri Panaxi: 524.

– Picenus de Aldo: 842, 843.

– Piper: 60.

– Porcellus: 347; eius domus 347.

– preceptor hospitalis S. Iohannis, frater:

478, 569, 570.

– Pregnus: 886.

– prepositus eccl. S. Donati: 104, 105, 452,

453, 799, 800.

– presb., prepositus eccl. S. Marie de Ca-

stello: 295, 296, 445, 466, 467, 822; eius

nepos: v. Marchisius.

– presb. eccl. S. Damiani: 512-514.

– presb. eccl. S. Donati: 251.

– presb. eccl. S. Marie de Boiasco: 771.

– presb. eccl. S. Marie de Castello: 822.

– presb., magister, can. plebis de Bavali, mi-

nister eccl. S. Crucis: 688, 689.

– presb., sacrista eccl. S. Laurentii: 454.

– Provincialis de Sancto Matheo: 192

– Provincialis, scutarius: 119.

– f. Rainaldi de Taçolo: 770.

– Rasoria: 44.

– Rataldus: 191, 598, 599; eius domus 598,

599; eius uxor: v. Donnexella.

– Rataldus (2), eius uxor: v. Beldi.

– Restis: 319.

– f. Richelde, uxoris Willelmi de Nervio: 812.

– f. Roglerii de Cafaro: 419, 421, 422, 476.

– Roça: 451.

– f. Rubaldi Lavanini: 371, 372.

– Rubeus de Pelio: 709, 710.

– Rubeus de Rivarola: 235.

– Rubeus, f. Rubei de Volta: 192, 888, 889.

– Saccus, eius filius: v. Taurus.

– Salvaticus: 396, 397, 401, 402, 674; eius

fratres: v. Baldiçonus Stregiaporcus, Ingo

Stregiaporcus, Marinus, Oliverius.

– Sardena: 77; eius domus in Ripa: 619.

– Saurinus notarius: v. Willelmus de Sauri,

notarius.

– Scarampus: 18.

– Schergninus, eius filius: v. Fortis de Quarto.

– Scotus: 462, 545, 546.

– scutarius: 297, 758.

– Sibolellus: 507, 508.

– Silvanus: 130, 136, 287, 345, 521, 523,

620, 754, 853; eius frater: v. Raimundus.
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Willelmus (segue)

– Silvanus de Moçonar de Sauri: 854.

– Silvanus de Sori: 852.

– fr. Simonis: 768, 769.

– Sine Brachis: 68, 69, 192, 782.

– speciarius: 55, 57.

– Spiranus: 927.

– nep. Stephanie, uxoris Boniiohannis scribe:

200.

– f. Stephanie, uxoris Martini Luce: 357.

– Strallera, Stralleira, Stralleria: 179-182, 188,

189, 511, 563, 789, 822, 886.

– Stregiaporcus: 322, 327, 448; eius fratres:

v. Ingo Stregiaporcus, Oto Stregiaporcus,

Stregia Stregiaporcus.

– Taraburllus: 811.

– Testa: 181, 182.

– Tornellus: 350, 353, 365; eius domus: 194,

344, 350, 365; eius filius: v. Ingo.

– Tornellus iunior: 596.

– Tortus de Corsanico, eius filia: v. Anna.

– Tricopolus: 311.

– Tulia, f. Benenche, uxoris Gandulfi de

Fontanella de Roço: 411.

– Ursus: 246, 875.

– Valdetar, Valdetarius: 13, 74.

– f. Vassalli Abeveramalleum: 49.

– f. Vasalli de Molino: 403, 425.

– Vegius de Stropa: 565, 566.

– Ventus: 434; eius domus in Ripa: 520; eius

statio: 662.

– vicecomes: 371, 372, 408; eius uxor: v.

Adalasia.

– Vulpis: 38.

– f. Willelmi Belli: 395.

– f. Willelmi de Silvadar: 913, 914.

– nep. Willelmi Embriaci maioris: 601,

602, 604; eius uxor: v. Toscana, f. Petri

Venti.

– f. Willelmi Marcexini: 40.

– f. Willelmi Monstarabi: 504.

– çocolarius: 53, 54, 624, 625, 867.

– Iohannes de Grassa: 4, 5.

Willelmus: v. Nicola, Peire.

Wuillielma: v. Guillielma.

Xellus: v. Iohannes.

Xera, sor. Aude, filie Christofori, uxoris

Lafranci Cancellerii: 399.

Ylice (de): v. Obertus, Ugo.

Yrclis (de): v. Sanctus Martinus

Ysembardus: v. Isembardus.

Yspania, bagadelli: 670.

Çaca, Çacha: v. Obertus.

Caçabos de Soselia: 150.

Çacaria (de): v. Oglerius.

Çacolello, montes de: 398.

Çacharia o de Çacaria: v. Oglerius.

Çacharias: v. Iacarias.

Çagarius: v. Ansaldus.

Çapalla: v. Iohannes.

Çelasco (de): v. Petrus.

Cella, Fontana de [loc.]: 683.

Çellus Avoculus: 841.

Çena, Çeneta, Çenoa

– amita Marchisii de Besso: 834; eius nepos:

v. Raimundus de Vigo.

– de Besso, ux. Raimundi de Besso: 328; eius

domus: 328; eius frater: v. Marchisius de

Fossato; eius filii v. Deilomede, Obertus.

Çenerellus: v. Obertus.

Çenerinus: v. Rubaldus.

Çenoardus

– calegarius: 600.

– Danensis: 457, 458, 848; eius frater: v.

Obertus Danensis.

Çerbinus: v. Lafrancus.

Çermolius: 360.

– f. Iohannis de Berta guardatoris: 580; eius

uxor: v. Iohanna f. Rufini

Çilio (de): v. Obertus.

Çimignano, Çiminiano: v. ecclesia S. Ste-

phani; (de) v. Manginus.
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Çiçulum, silva que vocatur: 483.

Çoagi (de): v. Raimundus.

Çocholis, Çocolis (de): v. Belizus, Opiço,

Willelmus.

çocolarius: v. Albertus, Iacobus de Milano,

Obertus, Quilengus, Willelmus, Willel-

mus de Faraveri.

Çonegal (de): v. Gibertus.

Çopinus: v. Oto.

Çucadolium [loc.]: 851.

Çucarelli: v. Iohannes Fedaçarius.

Çucarellum [ loc.]: 40.

Çurçia Sarda: 856.

Çurlus: v. Marchisius, Obertus.

Çurnella: 629.
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